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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ 


ХУДОЖЕСТВЕННАЯ РЕАЛИЗАЦИЯ КАЛЕНДАРНОГО МИФА 
В ПОЭЗИИ РОБЕРТА ГРЕЙВСА 


Джапарова Э.К., кандидат филологических наук, доцент, 
Крымский инженерно-педагогический университет им. Февзи Якубова 


Аннотация: в статье рассматриваются особенности оригинальной в плане реализации календарного мифа поэ- 
зии английского поэта Роберта Грейвса. Роберт Грейвс использует различные календарные мифы, которые, со- 
гласно традиционной классификации, отражают сезонные изменения в природе. Подчеркивается, что свойственная 
Роберту Грейвсу мифопоэтическая образность позволяет ему расшифровать календарные мифы, которые ассоцииру- 
ются с календарными ритуалами кельтской мифологии, в которой главенствующая роль принадлежала образу Трой- 


ственной Богини Луны. 


Анализ стихотворений Роберта Грейвса показал, что в них описываются природные явления, времена года, меся- 
цы, недели, дни, связанные с циклом, отражавшим рождение, рост, умирание и воскресение сил природы. 
Ключевые слова: миф, кельтская мифология, поэзия, времена года, природные явления, календарный миф, мифо- 


логический образ 


Современная литература характеризуется воз- 
росшим интересом к мифотворчеству англоязыч- 
ных авторов. Это вызвано тем, что в мифологиче- 
ских произведениях интерпретируются различные 
образы кельтской и античной мифологии, которые 
привлекают внимание читателей своеобразием и 
оригинальностью. В связи с этим неповторимым и 
необычным в плане реализации календарного ми- 
фа является поэзия английского мифолога, писа- 
теля, поэта и литературного критика ХХ века Ро- 
берта Грейвса. 

Анализу творчества Роберта Грейвса посвяще- 
ны работы отечественных и зарубежных исследо- 
вателей: А.С. Козлов [4], А.А. Тахо-Годи [7], В.А. 
Скороденко [6], Э.К. Джапарова [2], Р.П. Грейвс 
[8], Дж. Смедс [12], А. Ф. Хиггинсон [11] и др. 

Индивидуальность стихотворений и «подлин- 
ные масштабы» поэзии Роберта Грейвса подчер- 
кивал литературовед, переводчик с английского В. 
А. Скороденко, который писал, что Грейвс «создал 
свой поэтический мир, которого только начинают 
вырисовываться более или менее отчетливо и ко- 
торый нельзя спутать ни с каким другим» [6, с. 
225]. 

А.С. Козлов называет мифом «древнейшее ска- 
зание, являющееся неосознанно-художественным 
повествованием о важных, часто загадочных для 
древнего человека природных, физиологических и 
социальных явлениях, о происхождении мира, о 
загадке рождения человека и о происхождении 
человечества и обладает синкретизмом, то есть 
слитностью, нерасчлененностью различных эле- 
ментов — художественного и аналитического, по- 
вествовательного и ритуального» [4, с. 221-222]. 

Цель данной научной статьи заключается в 
комплексном анализе художественно- 
мифологического своеобразия календарного мифа 


в поэтическом наследии Роберта Грейвса. 

Роберт Грейвс (1895-1985) — известный поэт, 
прозаик, литературный критик, автор поэтических 
сборников, переводов. Внушительное творчество 
Роберта Грейвса включает в себя всемирно из- 
вестные романы «Я, Клавдий» (1934), «Боже- 
ственный Клавдий» (1935), «Золотое Руно» 
(1944), фундаментальные критические работы 
«Белая Богиня: историческая грамматика поэтиче- 
ской мифологии» (1948), «Мифы Древней Гре- 
ции» (1955), «Иудейские мифы» (1955) и др. 

В художественных произведениях Роберта 
Грейвса мы находим описание различных мифо- 
логических образов и мотивов. Наиболее распро- 
страненными являются мифологические образы 
Луны, Белой богини, Тройственной Богини Луны, 
которые участвуют в календарных ритуалах в со- 
ответствии с временами года. 

Реализацию календарного мифа в поэзии Ро- 
берта Грейвса можно найти в его поэтических 
сборниках «СоПесеа Роетз» (1965), «Роетз 
Зеесеа Бу Нипзе (1966). 

В мифопоэтической системе Роберта Грейвса 
разные силы природы и стихии, календарные цик- 
лы ассоциируются с календарными ритуалами. 
Как известно, в мифологии кельтов Богиня неред- 
ко связывается с луной, а также водными источ- 
никами, реками, морем. Это же свойственно и ми- 
фопоэтической образности в поэзии Роберта 
Грейвса. 

Роберт Грейвс использует различные кален- 
дарные мифы, которые согласно традиционной 
классификации отражают сезонные изменения в 
природе и получили название «мифы об умираю- 
щем и воскресающем божестве», представляющие 
собой основную разновидность природных, ка- 
лендарных мифов [5, с. 547-548]. 
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Еще в юности Роберт Грейвс изучил алфавит 
друидов. В результате анализа, он пришел к выво- 
ду, что очередность деревьев и букв вызывает ас- 
социации с месяцами и в своем единстве состав- 
ляют год. Выводы Роберт Грейвс описывает в кни- 
ге «Белая Богиня: Историческая грамматика поэ- 
тической мифологии»: «Я почти сразу же заметил, 
что согласные в этом алфавите представляют со- 
бой календарь магических деревьев всех времён 
года», — пишет Роберт Грейвс [1, с. 210]. Его гипо- 
теза заключалась в том, что каждое дерево соот- 
ветствовало лунному месяцу, состоящему из 28 
дней, а месяцы в совокупности составляют год [6, 
с. 143]. Как указывает В.Н. Топоров: «в известном 
смысле именно сакральный календарь определял 
время в большей степени, чем это последнее опре- 
деляло календарь, т.е. существовал своего рода 
примат мифопоэтических качеств над математиче- 
ским и астрономическим количеством» [5 с. 144]. 
По мнению Роберта Грейвса год состоял из 13 ме- 
сяцев по 28 дней и в сумме был равен 364 дням и 
еще одному дополнительному дню (всего 365) [1, 
с. 117]. При этом год делился на 3 основные части 
(времени года), каждой из которых соответствовал 
свой зооморфный символ (бык — первые 5 месяцев 
— 140 дней, лев — следующие 4 месяца — 112 дней, 
змей — следующие 4 месяца — 112 дней и орел — 
дополнительный день года). Роберт Грейвс соот- 
носит символическое значение года с понятием 
повторяемости, цикличности: рождение — жизнь — 
смерть — возрождение. 

Кроме того, символическое значение имеет и 
неделя, воспринимаемая как «семь столбов мудро- 
сти» [1, с. 333]. В своей теории мифа Роберт 
Грейвс соотносит деревья и буквы, дни недели, 
планеты или богов, семь дней Творения, которые 
прописаны в работе «Белая Богиня: Историческая 
грамматика поэтической мифологии»: 

1. Солнце - воскресенье — береза — В — солнце. 

2. Луна — понедельник — ива — $ — членение вод. 

3. Марс - вторник — падуб — Т — суша, пастби- 
ща, деревья. 

4. Меркурий - среда — орех (ясень) — С - лето, 
осень, зима, весна, луна, солнце. 

5. Юпитер - четверг — дуб — О — обитатели вод- 
ных стихий, или птицы. 

6. Венера — пятница — яблоня — О — земновод- 
ные обитатели, связанные напрямую с мужским и 
женским началом. 

7. Сатурн — суббота — ольха — Е — релаксация [1, 
с. 334, 341. 

В итоге, посредством мифологизированных 
временных периодов дней недели, месяцев, годов 
Роберт Грейвс строил разные классификационные 
системы, включающие в себя основные параметры 
мифопоэтической модели мира. В целом в ми- 


фопоэтической системе Роберта Грейвса мифоло- 
гизированные временные периоды отождествля- 
лись с определенными событиями в жизни мифо- 
логизированных персонажей (в частности Свя- 
щенного Короля — Духа Прибывающего Года, его 
«таниста» — Духа Убывающего Года и их возлюб- 
ленной Тройственной Богини Луны). 

Особенностью поэтического творчества Робер- 
та Грейвса является то, что в них чувствуется по- 
стоянное присутствие образа Тройственной Боги- 
ни Луны, образ которой меняется в соответствии с 
погодными условиями. В стихотворении Робер- 
та Грейвса ”ОчезНоп$ ш Фе \!оо4” («Вопросы в 
лесу») [9, с. 120], образ Богини меняется следую- 
щим образом: 

“<...> регитазе 

ИЙ’агрей т Ше теашег, шгпе4 Беатьй” [9, с. 
120] 

<...> ее образ 

Перекошенный погодой, превратился в старую 
каргу. (перевод наш. — Э.Д.) 

Роберт Грейвс разработал «единую поэтиче- 
скую тему», в основе которой борьба двух проти- 
водействующих сил — Бога Прибывающего Года и 
Бога Убывающего Года — за любовь Великой Бо- 
ГИНИ. 

В поэтическом посвящении «Хуану в день зим- 
него солнцестояния») [9, с. 140-141] Грейс мастер- 
ски мифологизирует единство поэтической темы, 
описанной наиболее четко в «Белой Богине». 

“Тйеге 15 опе 5огу ап4 опе 5ютгу оу 

ТлаЕ и ргоуе мюотй уоиг еШтз ” [9, с. 140]. 

Одна история доступна миру, 

О ней поведать лишь хочу я вам... (перевод 
наш. — Э.Д.). 

Здесь очевидна целостность и бесспорность 
мифопоэтической концепции великого Грейвса. 
Поэзия всецело указывает на магическое проис- 
хождение, на важность и неизбежность древних 
ритуалов, а мифопоэтика вербально отражает по- 
священие и «жертвенность» Великой Богине Лу- 
ны, отвечающей за сезонные изменения в природе. 

Поэтому Роберт Грейвс и хочет поведать нам 
об этой мифопоэтической истории: 

“15 и ортеез уси 1е[, ше’ топ!й5 апа тие, 

От ятапве Беа515 Пат Безе! уои! 

Веом? ше Вогее Стоут, 

Ризоп ораП гие Юптэ5 Ша! еуег гаюпе4?” [9, с. 
140]. 

Могу ль поведать я с присущей Богу добротою 

О странных тварях, окружающих меня? 

О странных птицах, кто беду и гнев Богини 
накликают? 

О ветре Северном, что служит мне тюрьмой? 

(перевод наш. — Э.Д.) 
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В этих поэтических строках Грейвс предлагает 
разноплановые мифопоэтические варианты гла- 
венствующей интенциональной темы, т.е. олице- 
творение женского образа с быстротечностью во- 
ды: 

“И/иег 10 ижщег, атк ават ю атк, 

Етот иотап БасК ю иотап” [9, с. 140]. 

Вода в реке несёт ковчег, 

И женщины не долог век! (перевод наш. — Э.Д.) 

В следующих строках роль женщины заведомо 
предопределена Всемогущей Матерью Природой: 
рождение — жизнь — смерть — возрождение. 

“бо еасй пей мсит геаф итайеттяу 

Тре пеуег айеге4 сгсий о 15 ие, 

Вппоте ее реегу а5 уйпе55е5 

Вой ори яаггу пт1бе апа яаггу а” [9, с. 140]. 

Ты в этом мире рождена, чтоб новой жертвой 
стать, 

По кругу лишь судьбы шагать, 

По воле Лордов раз двенадцать умирать... 
(перевод наш. — Э.Д.) 

Здесь Грейвс мифологизирует календарный 
цикл, связанный со смертью и повторным возрож- 
дением. Печальный исход этой истории 
неизбежен, как правило: 

“ВиЕ пойте 15 ргопи5ей ШаЕ 15 поЁ рерюгтей” 
[9, с. 141]. 

Но ничто не обещается, что не будет выпол- 
нено (перевод наи. — Э.Д.) 

Удивителен тот факт, что Роберт Грейвс мифо- 
логизирует стадии развития отношений между 
Богом Убывающего Года, Богом Прибывающего 
Года и Тройственной Богиней Луны, будучи от- 
ражением календарной темы, обозначается, как 
правило, временем года. Видимо, по этой причине 
в поэтических произведениях Грейвса, каки в 
кельтской мифологии, чаще всего фигурируют два 
времени года: зима — время правления темных сил 
и весна — время правления светлых сил. Переход 
от одного времени года к другому зависит от Ве- 
ликой Богини — Матери Природы. 

Зима в поэзии Роберта Грейвса ассоциируется 
со временем без любви, когда природа впадает в 
длительную зимнюю спячку, а весна символизи- 
рует любовь, пробуждение природы. Образ зимы в 
поэзии Роберта Грейвса часто связывается с обра- 
зами полной луны, ухающих сов, каркающих во- 
рон, бузины, завывающих ветров, красного неба и 
оград в снегу. 

Посвящение «Хуану в день зимнего солнцесто- 
яния» венчается финалом, ассоциирующимся с 
зимой и соответственно — смертью короля — Духа 
Прибывающего Года: 

“Мисй 5поу? 15 ат, илпау гоаг йоПом/у, 

Тре омл йоов рот ше еще!” [9, с. 141]. 

Идет сильный снег, ветра глухо рычат, 


Сова ухает с бузины (перевод наши. — Э.Д) 

Похожий безрадостный зимний пейзаж дается в 
стихотворении “А Гоуе Зюгу” («История любви»): 

“Тре и тооп еаяету пятое, Гитои5 

Авзат5 ше удтег 5Ку газве4 ий те; 

Тре рейеез шой т зпом’, ап ом/$ гамтя” [9, с. 
120]. 

Полная луна восходит на востоке, неистовая 

На фоне зимнего неба, одетого в красные лох- 
мотья; 

Ограды высоко в снегу, и совы бредят (перевод 
наш. —Э.Д.). 

Однако, по утверждению Роберта Грейвса, 
надежда на жизнь есть и в смерти. Любовь Вели- 
кой Богини непредсказуема, она может прийти и 
зимой. Стоит только полюбить, как пейзаж корен- 
ным образом меняется, умерший король возвра- 
щается к жизни: 

”ВиЕ]еЙ т [оуе, апа таае а о4етет 

ОНоуъе оп то5е сйШ гатра!15. 

Неглтазе у\а; ту епявп: 5поу’; тейеа, 

Недве5 зргоше4, Ше тооп1епаейУ 5йопе, 

Тре ом; иШе4а ий 1опгиеу оГ тейиивае ” [9, с. 
120]. 

Но влюбился и поселил любовь на этом холод- 
ном оплоте. 

Ее образ был моим знаменем: снега растаяли, 

Ограды пустили ростки, луна засияла ласково, 

А совы выводили трели голосами соло (перевод 
наш. -Э.Д.). 

Великая Богиня признается в любви зимой, 
находясь в полудреме, пишет Роберт Грейвс в 
стихотворении “ЗВе Тез Нег Гоуе У\У/Ше На 
Аз$еер” («Она признается в любви в полусне») [9, 
с. 137]. 

Мотив пробуждения сил природы и прихода 
любви в середине зимы звучит и в стихотворениях 
Роберта Грейвса “М1а-\!пщег У’аКте” («Пробуж- 
дение посреди зимы»): 

“Ве *Ипе55 фаё оп таюте, Циз пиа-илшет, 

Гроипа йег папа т тте [4 со5еу 

У/йо 5йаП усисй оиЕ Ше 5рипв "ий те. 

Уе мате т 5Пепсе а[ агоипа из 

Ви рипа по „лшег апуи’йеге 10 5ее” [9, с. 131]. 

Стань свидетелем того, что, пробудившись, в 
середине этой зимы, 

Я обнаружил руку той в своей руке, лежащей 
близко, 

Которая будет ждать весны со мной. 

Мы в удивлении смотрели вокруг нас, 

Но не нашли больше нигде зимы (перевод наи. 
—Э.Д.). 

Весной Великая Богиня наполняет природу 
«соком весны», символизирующим жизненную 
силу. В благодарность лес встречает ее зеленым 
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убранством, и каждая певчая птица в ее честь поет 
в стихотворении “ТВе \У/Вие Со@4е$5”: 

“Тре вар оГэриие т Ше уоип® уод4 а-51г 

У/Ш саеБгие \зИйЙ отееп Ше Моег, 

Апа еуегу 5опз-Б!А йош амй!йе рог рег” [9, с. 
154]. 

Но любовь, согласно мифопоэтической кон- 
цепции Роберта Грейвса, обязательно заканчива- 
ется (как и все в природе), она проходит, и тогда 
вновь возвращается зима: 

“Треп Баск сате илиег оп те а! а Боипа, 

Тре раШа 5Ку пеауе4 узий а тооп-диаке” [9, с. 
120]. 

Затем вновь вернулась зима, когда мое сердие 
сильно билось, 

Мертвенно бледное небо вздымалось от луно- 
трясения (перевод наши. — Э.Д.) 

В другом стихотворении “Недоез$ Егеаке@ элВ 
Зпо\” («Ограды, изуродованные снегом») поэт 
грустит об ушедшей любви, от которой остались 
лишь изуродованные снегом ограды: 

“№  отеррюг оиг 4еаа Гоуе, по йом/те ва[ез 

Тра! йтоизй аагкпе5; Шоу», 

ВиЕ ше тие офзоттоу», а мап илшет [апёбсаре, 

Нейеез р'еакей ий пом?” [223, с. 199]. 

Нет скорби по умершей любви, нет завываю- 
щих ветров 

Дующих в темноте, 

Но только улыбка печали, и бледный зимний 
ландшафт, 

Ограды, изуродованные снегом (перевод наш. — 
Э.Д.). 

Известно, что в кельтской мифологии в отра- 
жении календарной темы важную роль играли не 
только времена года, но и месяцы. Например, в 
мифопоэтической системе Р. Грейвса летний ме- 
сяц июнь часто ассоциируется с днем свадьбы, 
который приносит не высшее счастье, а горькое 
разочарование и смерть герою, который просто не 
в силах жить без любви Великой Богини. При этом 
герой погибает от рук самой Богини, или же со- 
вершает самоубийство ради нее, как в стихотворе- 
нии Р. Грейвса — “Тре Зис14е ш Фе Сорзе” («Са- 
моубийство в роще»): 

Не па ооке4 50 оп м5 ие4ата аау, 

Апа ше аау айег [9, р. 128]. 

Он выглядел так в свой свадебный день 

И на следующий день. (перевод наш. — Э.Д.) 

Ноябрь же в “\Ие Со44е$$” («Белая Богиня»), 
«самый сырой из всех времен года» (“Моуетьфет, 
гам’ез оГ 5еазоп5”), он связан с Самхейном — 
праздником, знаменовавшим собой окончание ле- 
та. Примечательно, что древние кельты верили, 
что в эту ночь исчезали все привычные преграды 
между миром смертных и потусторонним миром. 
«Считалось, что в этот день духи из Потусторон- 
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него мира могут свободно наведываться в гости к 
простым смертным, а люди, в свою очередь, могут 
побывать в загробном мире», — отмечается в «Эн- 
циклопедии кельтской мифологии» [3, с. 592]. Ис- 
следователи считают, что Самхейн играл у кель- 
тов важную роль, поскольку он часто фигурирует 
в кельтской мифологии и дошедших до нашего 
времени легендах. Так, например, люди Немхеда 
должны были выплачивать фоморам ежегодную 
дань именно во время Самхейна, в этот же день 
состоялась вторая битва при Маг Туиред и т.д. [3, 
с. 444]. 

В мифопоэтической концепции, разработанной 
Робертом Грейвсом, Самхейн -— день, когда из по- 
тустороннего мира выходила темная ипостась ко- 
роля, Бог Убывающего Года, и шла подготовка к 
кровавой битве за любовь Великой Богини, кото- 
рая неизменно должна была закончиться гибелью 
Бога Прибывающего Года. Ноябрь, как поясняет 
Роберт Грейвс, самый дождливый из всех месяцев: 
«месяц, когда рев валов и рычание камней на бе- 
регах Атлантики наполняет сердца страхом, тогда 
же ветер уныло свистит в камышах. В Ирландии 
рев моря предсказывал смерть короля» [1, с. 270]. 

Решающая битва между Богом Прибывающего 
Года, символизировавшим силы света, и Богом 
Убывающего Года, ассоциирующимся с силами 
тьмы, происходит дважды в год: в конце июня и в 
конце декабря. Именно в декабре силы тьмы 
одерживают победу, Бог Прибывающего Года от- 
правляется на Север, где пребывает во власти Ве- 
ликой Богини в ожидании возрождения. Поэтому, 
декабрь в стихотворении Роберта Грейвса “ТВе 
Наищед Ноизе” («Дом с привидениями») назван 
«слепым декабрем» (“БИиа Бесетфег”), которому 
принадлежат все цветы и бабочки (“Йомету апа 
Бипе’Пез Беопэ”) [9, с. 13]. 

В результате проведенного исследования выяс- 
нено, что Роберт Грейвс, разработав собственную 
календарную теорию мифа, в центре которой 
Тройственная Богиня Луны выступает в различ- 
ных ипостасях. 

Роберт Грейвс отмечал, что мифы являются за- 
писью древних сезонных ритуалов, отражающих 
календарную тему и занимающих центральное 
место в церемониальной системе первобытного 
человека. Он утверждает, что миф содержит скры- 
тый потенциал, своего рода загадки, разгадывание 
которых способно открыть многие тайны миро- 
здания, а цель мифов — отрицание или подтвер- 
ждение древних ритуалов, обрядов и верований 
для поддержания законов и обычаев. 

Художественная реализация мифа в поэзии Ро- 
берта Грейвса тесно связана с календарными риту- 
алами кельтской мифологии. 
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АНАЛИЗ ПОСТМОДЕРНИСТСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ 
В РОМАНЕ «КЫСЬ» Т.Н. ТОЛСТОЙ 


У Яньтин, 
Восточно-китайский педагогический университет, Китай 


Аннотация: постмодернизм — это сильное идейное напраление, которое поспособствует развитию литературы, в 
большой степени воздействует на реформу социального мышления. Постмодернизм является дивной литературной 
красотой в России, и он играет важную роль в процессе развития русской литературы. Постмодернистская литература 
в России расцвела в конце прошлого века благодаря своему “абсурдному и причудливому” стилю языка и богатому 
использованию стилистических приемов. Постмодернистский роман «Кысь» Т. Толстой является “энциклопедией 
русской жизни”, и Т. Толстая была награждена литературной премией «Гриумф» в 2001 году в России за этот роман. 
Каждая глава из романа называется по названию букв старославянского алфавита, весь роман насыщен постмодер- 
нистскими особенностами и стилями. В книге также была создана самая настоящая модель русской истории и культу- 
ры. Как представитель русского постмодернизма, в романе «Кысь» Т. Толстая описывает необычную психологию 
русского народа в эпоху реформ через использование постмодернистских литературных приемов, особенно интертек- 
стуальности и деконструкции, раскрывает потерянную нравственность и человечность народа при социальных ре- 
форм, выражает надежду восстановить русскую традиционную культуру. В данной статье кратко анализируется текст 
романа «Кысь» Т. Толстой с точки зрения постмодернима. 

Ключевые слова: постмодернизм, интертекстуальность, деконструкция, «Кысь» 


ХХ век начался со споров о романе «Кысь» Т. зует метафору, повтор, преувеличение, коллоквиа- 
Толстой, названном одним из самых ярких литера- лизм и пародию, чтобы полностью показать пост- 
турных событий последних лет. Татьяна Толстая модернистский стиль в своем романе. В данной 
работала над этим романом с 1986 года, замысел статье кратко проанализируем постмодернистские 
родился под впечатлением от чернобыльской ка- особенности в романе «Кысь» Т. Толстой. 
тастрофы. Действие романа происходит после 1. Деконструкция традиционных образов 
Взрыва в городе Фёдор-Кузьмичск, который Особую роль в романе «Кысь» играет декон- 
раньше назывался Москвой. В этом городе железо струкция, которая позволяет автору выразить свою 
было необходимостью для выживания, а мыши смысль Так чисто. Деконструкция в этом романе 
были сокровищем, которое хотел заполучить каж- очень важна для раскрытия образов типичного 
дый. Люди ели мышей, ловили их и обменивали человека из нового антиутопического общества и 
на все необходимые товары. Последствия после глубокого показывания состояния общества и лю- 
Взрыва -— это одна из тех неизбежных неприятно- дей в реформе. 
стей, которая проявляется у большинства выжив- В романе «Кысь» автор деконструирует клас- 
ших голубчиков. У жителей после Взрыва появ- сические образы традиционной русской литерату- 
ляются различные изъяны: у кого-то ушами по- ры, создает разные антитрадиционные образы. 
крыто все тело, у кого-то выросли петушиные гре- 1. Бенедикт 
бешки, а кто-то стал иметь полтора лица. Лишь Как представитель интеллигенции в романе, 
очень немногие из тех, кто родился до катастро- Бенедикт является типичным образом “лишнего 
фы, имели человеческие лица, но они жили сотни человека”. У него респектабельная работа как сек- 
лет. Все они боятся монстра “Кысь” в лесу, но ретарь, но на самом деле он проводит время, ко- 
каждый из них похож на монстра “Кысь”. Такую пируя книги только механически. Его работа не 
постапокалиптическую картину российского об- имеет никакого значения и совершенно недостой- 
щества создала Т. Толстая, ведущая писательница на его интеллектуального статуса. В католической 
современной российской постмодернистской ли- культуре монах в монастыре переписывает книги 
тературы. — это форма искупления, способ добавить к тран- 

Это первый роман Т. Толстой, который пред- скрипции свое собственное творчество, выраже- 
ставляет собой антиутопическую сатиру. Этот ро- ние жизненной силы. Но когда Бенедикт перепи- 
ман глубоко раскрывает психологическое состоя- сывает тексты, он никогда не использовал свой ум, 
ние интеллигенции во время социальных реформ, чтобы глубоко вникнуть в права и глубинные 
их отсутствие самостоятельного мышления, без- смыслы книг, иногда вместо этого он неверно ис- 
действие и нерешительность. толковывал смысл книг и неправильно понимал 

Как классический автор постмодернистской цели автора. Понятно, что он любит книги, но не 
литературы, язык повествования Т. Толстой типи- понимает их; он читает книги, но не стремится 
чен для литературного стиля постмодернизма. Для понять их, и даже не знает, кто такой "Пушкин". 
выделения игривости языка, она широко исполь- Вместо того чтобы стать сильным, его сердце 


12 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


сглаживается его механической работой, и он ста- 
новится более трусливым и неразборчивым, в 
конце концов превращается в инструмент для иг- 
ры. Он изо всех сил ищет “книгу о том, как жить”, 
но не может ее найти. Здесь читатель ясно ощуща- 
ет растерянность и дезориентацию Бенедикта в 
отношении жизни, что также является чувством 
интеллигенции в разгар социальных реформ: Что 
будет в будущем? Где надежда? В чем истина 
жизни? Куда нам двигаться дальше? 

Герои этого романа словно живут в кривом 
зеркале, их внешность деформирована, черты лица 
более очевидны и абсурдны. Как Гегель говорит: 
деформация внешности животных чрезвычайно 
распространена в классических произведениях, 
это означает, что сюжет развивается. Например, в 
одном из четырёх классических китайских рома- 
нов «Путешествие на Запад», когда главный герой 
Сунь У-кун сражается с богом с тремя глазами 
Эрлан-шэнь, они превращаются в разные предме- 
ты, которые сопровождают друг против друга.[1] 
Таким образом сюжет становится более насыщен- 
ным и захватывающим. 

По сравнению с исходным образом на идеоло- 
гическом уровне деформация приносит что-то но- 
вое, образует новое восприятие. Последствие 
главного героя Бенедикта — у его проявлялся 
хвост, если он немного посидит на камне, его 
хвост остынет. С крушением старой системы 
культурных ценностей человек потерял свой ду- 
ховный дом и под гнетом все более могуществен- 
ных материальных сил развил глубокие сомнения 
в собственной силе и ценности. Очевидным выра- 
жением этого процесса является деформация 
внешности. После социальных реформ писатели 
стремились использовать ряд постмодернистских 
приемов, таких как миф, абсурд и фантастика, 
чтобы описать чудовищный мир, в котором чело- 
вечность потеряна. Так, в романе «Кысь» перед 
нами предстают образы, чья внешность более или 
менее нетрадиционна, и у них даже привычки 
причудливы и извращенны. Это одна из особенно- 
стей постмодернистской литературы — подрыв 
традиционного образа, который на самом деле яв- 
ляется внешним отражением внутренней пустоты 
и невежества Бенедикта. 

В романе Бенедикт деформирован, извращен и 
извращен, и более того, он отличается от обычных 
людей. Через этот антитрадиционный образ Бене- 
дикт мы видим, во-первых, потерю духа и психо- 
логическую деформацию народа в разгар социаль- 
ных реформ, в том числе интеллигентов; во- 
вторых, иронию и разочарование Т. Толстой в ин- 
теллигенции того времени. 

2. Оленька 

Русские писатели всегда стремятся раскрывать 
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в женских образах лучшие черты, свойственные 
русскому народу. В русской литературе мы уви- 
дим такие прекрасные и чистые женские образы, 
отличающиеся верным и любящим сердцем, и в то 
же время своей неповторимой внешней красотой. 

Традиция создания прекрасных женских обра- 
зов началась с пленительного образа Ялославы. 
Классические женские образы конструировались в 
соответствии с мужским идеалом красоты: Кате- 
рина Кабанова в пьесе «Гроза» А. Островского 
имеет лучшие черты русского народа, дешевное 
благородство, стремление к правде и свободе, го- 
товность к протексту; идеальный женский образ в 
работе Л. Толстого — Наташа Ростова, радостная, 
жизнерадостная и решительная девушка. Н. Чер- 
нышевский в рамане «Что делать» показывает об- 
раз новой женшины Вера Павловна, которая ха- 
рактеруется решительностью и самостоятельно- 
Стью. 

Мы видим в этих примерах то, что почти каж- 
дый женский образ был создан в соответствии с 
требованиями принципиальной женственности, 
соостветствовал задаче выразить и распространить 
определённую идеологию и является образцом для 
других. В романе «Кысь» Т. Толстая изображает 
своих героинь, используя постмодернистский при- 
ём — деконстукцию, отказывается от принципов 
традиционных женщин, углубленных в историю и 
определённую иделогию [2]. 

В романе Т. Толстой «Кысь» героиня Оленька 
не обладает женской привлекательностью. Как 
жена Бенедикта, Оленька является монстром, 
внешность, речь, поведение и внутренний мир ко- 
торой сильно отличаются от нормальных людей. 
Этот образ сильно отличается от славянских жен- 
ских образов в истории русской литературы, кото- 
рые сыграли важную роль в развитии страны и 
даже изменили истории страны. В мире Оленьки 
есть только стремление к удовольствию, беско- 
нечные желания и требования. У неё нет никакой 
преданности. Описание её внешности, одежды и 
поведения также полностью является противоре- 
чивым, даже нам не ясно, к чему она принадлежит, 
человеку или животному. Сначала она была краса- 
вицей в глазах Бенедикта:“Хороша девушка: глаза 
тёмные, коса русая, щеки — как вечерняя заря, ко- 
гда к завтрему ветра ожидаем, — так и светятся. 
Брови - дугой, али, как теперь велено будет звать, 
коромыслом”. Она являлась идеальной парой Бе- 
недикта. С развитием сюжета Оленька стала мон- 
стром, выглядившим особенно странно: “Расперло 
Оленьку вширь и поперек — краше некуда. Где был 
подбородок с ямочкой, там их восемь. Сиськи на 
шестой ряд пошли. Сама сидит на пяти тубаретах, 
трёх ей мало”. 

Несмотря на внешний вид или духовный мир, 
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Оленька — монстр, которая только хотела выразить 
похоть. У неё нет никакого интуитивного знания. 
После захвата власти её отца, она: ““Голько наря- 
дов себе невертели, чтобы каждый раз в новом 
платье на публичные казни ездить: наколесование, 
али усекновение языка, али ещё что”. Даже жаль, 
что она уже не имеет характер человека. Вот 
именно как деконстрируется и извращается рус- 
ский традиционный женский образ в романе 
«Кысь» [3]. 

Т. Толстая изображает образ Оленьки с трех 
сторон: измения ее внешности, расширения ее 
скотства и потери ее духа. Она раскрывает раскол 
человечества под постмодернистской культурой. 
Это то же самое, что и отчуждение образа Бене- 
дикта, которое также отражает презрение автора к 
духовному опусканию и человеческому искаже- 
нию людей в реальном обществе. 

П. Интертекстуальность 

Французский теоретик Юлия Кристева являет- 
ся пионером теории интертекстуальности. Интер- 
текстуальность представляется одной из наиблее 
ярких характерных черт постмодернистской лите- 
ратуры. В постмодернистской системе взаимодей- 
ствие текста со заковым фоном выступает как ос- 
новное условие смыслообразования: во всяких 
текстах есть пересечение других текстов. Каждый 
текст является трансформацией и ссылкой на дру- 
гие тексты. Цитирование и пародирование преды- 
дущих классических текстов не только подчерки- 
вает обширные литературные знания постмодер- 
нистов, но и доставляет читателям удовольствие 
от чтения их произведений. 

В романе «Кысь» присутствуют интертексту- 
альные элементы, на мой взгляд, нельзя рассмат- 
ривать их как чистую игру автора с текстами. Ин- 
тертекстуальность представляет собой не само- 
цель, а средство. Используя интертекстуальность, 
Т. Толстая соединяет все взаимосвязывающее в 
художественной реальности воедино, подражая и 
пародируя их для достижения наибольшего худо- 
жественного эффекта и иронической функции. 

В романе «Кысь» Т. Толстая несколько раз 
упоминает имя классика русской литературы А. 
Пушкина, а также цитирует строки из произведе- 
ний А. Пушкина, в полной мере используя интер- 
текстуальный прием. Помимо цитирования клас- 
сических строк, [4] Т. Толстая, как и другие писа- 
тели-постмодернисты, использует пародию, мета- 
фору и иронию для деконструкции и перестановки 
классических произведений, подчеркивая сме- 
лость и новаторство своей работы и давая читате- 
лям новое чувство чтения и простанство для вооб- 
ражения. В романе «Кысь» предложения “Думал, 
не зарастет народная тропа, дак если не пропалы- 
вать, так и зарастет” — это пародия на известную 
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строчку из лирического стихотворения А.С. Пуш- 
кина «Памятник» “К нему не зарастет народная 
тропа” ; “Гордись, —говорит, — таков и ты, поэт, и 
для тебя закона нет” — это пародия на знаменитую 
строчку “Гордись, поэт, вот кто ты, правила для 
тебя не действуют” из поэмы А. Пушкина «Езер- 
ский» “Гордись: таков и ты, поэт. И для тебя усло- 
вий нет.” Эти цитаты, деконструкция и пародия на 
классику демонстрирует игривый стиль романа 
«Кысь» [5]. 

Помимо многочисленных цитат и пародий на 
классические строки А.С. Пушкина, этот "знако- 
вый" поэт обрамлен в статую в романе «Кысь», 
символизирующую дух русской традиции и наци- 
ональной культуры. Цитируя и пародируя произ- 
ведения А.С. Пушкина, обрамляя образ А.С. Пуш- 
кина, Толстая, несомненно, указывает русскому 
народу, оказавшемуся на волне социальных пере- 
мен, путь к восстановлению славы прошлого; по- 
казывает, что страшна не вековая волна, а бездей- 
ствие народа. 

У А. Пушкина было такое стихотворение Пуш- 
кина: «Я памятник себе воздвиг нерукотворный...» 

Я памятник себе воздвиг нерукотворный, 

К нему не зарастет народная тропа, 

Вознесся выше он главою непокорной 

Александрийского столпа. 

Нет, весь я не умру — душа в заветной лире 

Мой прах переживет и тленья убежит — 

И славен буду я, доколь в подлунном мире 

Жив будет хоть один пиит. 

Слух обо мне пройдет по всей Руси великой, 

И назовет меня всяк сущий в ней язык, 

И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой 

Тунгус, и друг степей калмык 

С помощью  нерукотворного памятника 
А.Пушкина должно было создать “историческую 
память”, но в романе он разрушается. Память так- 
же уничтожается. Это фактически борьба России 
того времени с памятью о Советском Союзе — “де- 
советизация”. В отличие от истории, которую со- 
здают победители, “память” показывает существо- 
вание индивидуального человека. Репрессии вла- 
сти в эпоху диктатуры и попытка стереть “память” 
индивидуального человека о прошлом были чем- 
то большим, чем просто ужас переписывания “ис- 
тории”. Это последнее время, против которого по- 
стоянно борются писатели-антиутописты, когда за 
людьми в серой жизни следят и дисциплинируют, 
когда даже самые глубокие “воспоминания” инди- 
видуального человека вычеркиваются. 

Как говорит Ги Дебор в своем произведении 
«Общество спектакля»: “В этом поистине пере- 
вернутом мире, истина — это всего лишь мгнове- 
ние лжи”. Писатели-постмодернисты больше не 
превращают свои произведения в идеологические 
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проповеди, или мифы, поддерживющие суще- 
ствующее положение, или литературные мифы, 
совествующие официальной идеологии, но в ин- 
тертекстуальные тексты, которые пытаются ре- 
конструировать мир без центра, без иерархических 
различий, в котором интегрированы все языки и 
культуры. 

Ш. Антиутопия 

«Кысь» — типичный антиутопический сатири- 
ческий роман, в котором автор уместно интегри- 
ровал фантазию в реальность. В удивительном 
взаимодействии фантазии и реальности она рас- 
крывает недостатки людей, особенно интеллиген- 
ции, во время социальных реформ, а также пока- 
зывает неуравновешенное психологическое состо- 
яние русского народа того времени, его бесчув- 
ственное отношение к жизни, трансформацию его 
личности и даже потерю им человечности. 

Если рассматриваем основное значение поня- 
тия “утопия” как дух неустанного поиска челове- 
ком ценностного идеала, превосходящего суще- 
ствующую ситуацию, то конфликт и противостоя- 
ние “утопического и антиутопического духа” уже 
стал средоточием растерянности и недоумения 
современной духовной жизни. Это символизирует 
“страдание” современной эпохи, как говорит 
немецкий философ Вольфганг Штегмюллер: Про- 
тивостояние между метафизическим желанием и 
скептическим отношением — это великий раскол в 
человеческом духе современной эпохи. 

Если до ХХ века утопический идеал выражался 
в основном как духовное отрицание реального ми- 
ра интеллигентами, которые возлагали свои лич- 
ные идеальные стремлении на утопические фанта- 
зии, чтобы показать свои независимые идеологи- 
ческие личности, то как только этот утопический 
дух был использован государством и властью и 
реализован в качестве реалистичной политики, он 
теряет свой первоначальное “доброе” значение и 
становится искаженным и отчужденным, тем са- 
мым приносит духовные и даже физические бед- 
ствия человеческому обществу (например, гитле- 
ровский фашизм). Как анализирует Джеймсон в 
своем произведении «Археология Будущего»: 
утопия и антиутопия так же неразделимы, как дву- 
главые орлы. С момента рождения “отчужденного 
утопического духа” вместе с ним родился и анти- 
утопический дух [6]. 

Двадцатый век в России был полон поворотов, 
начиная с Октябрьской революции в начале века, 
плановой экономики в середине века и заканчивая 
распадом Советского Союза в конце века. Бурное 
состояние общественной жизни неизбежно отра- 
жается в идеалогии и литературе. Люди стреми- 
лись к утопической жизни и пытались построить 
“реальный” утопический мир. Но путь к утопиче- 
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скому миру многотруден. Некоторые проница- 
тельные и дальновидные писатели увидели скры- 
тые проблемы в нынешней социальной ситуации и 
предупредили о том, что может произойти в бу- 
дущем в соответствии с социальной реальностью. 
Эти работы представляют собой критику государ- 
ственной системы ложных гуманитарных принци- 
пов, выражают протест против насилия, абсурд- 
ных социальных систем, лишения прав личности и 
т.д. После ужасов сталинской диктатуры 1930- 
1950-х годов и последовавшей за ними краткой 
“оттепели” советское общество впало в состояние 
полной духовной атрофии в новом, так называе- 
мом “пост-авторитарном обществе”. 

Народ в Советском Союзе в “пост- 
авторитарную эпоху” жил в сером мире. Повы- 
шенные идеалистические страсти народа угасли, а 
флаг псевдоидеализма болыше не поднимал дух 
людей. Таким образом под ореолом мифологии, 
распространяемой советской властью начналась 
серая жизнь народа. «Кысь» — это “антиутопиче- 
ское” отражение именно такой жизни. 

Заключение 

Татьяна Толстая — выдающийся представитель 
постмодернистской литературы, она создала свое- 
образный художественный мир неповторыми зре- 
ниями и творческими приёмами. Её произведение 
«Кысь» — постмодернистский антиутопический 
роман, который обладает огромной литературной 
стоимостью. Постмодернистские особенности в 
романе заключается в том, что в нем множество 
постмодернистских творческих приёмов и много- 
образные элементы постмодернизма. Особую роль 
в романе «Кысь» играет деконструкция, которая 
позволяет автору раскрыть образ типичного чело- 
века из нового антиутопического общества. Ин- 
тертекстуальность важна в тексте романа. Она 
определяет художественное сознание автора, вы- 
ступает универсальным способом построения 
постмодернистского текста, формирует его струк- 
туру и содержание, является специфическимсред- 
ством выражения. 
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ОСОБЕННОСТИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ ОБРАЗА ЗАРУБЕЖНОЙ СТРАНЫ 
В РОССИЙСКИХ СМИ (НА ПРИМЕРЕ МЕДИАОБРАЗА КИТАЯ) 


Лапко А.В., старший преподаватель, 
Тихоокеанский государственный университет 


Аннотация: сегодня СМИ играют важную роль в социально-политических коммуникациях, создаваемая ими медиа- 
картина действительности в значительной степени влияет на аудиторию, общественное мнение, на восприятие образа 
государства широкой международной общественностью и соответственно на продвижение и поддержку значимых 
политических решений и международных программ. Соседними странами, чьи отношения в последнее время разви- 
ваются быстрыми темпами, являются Россия и Китай. В условиях открытости и развития информационных техноло- 
гий, растущего напряжения международной обстановки особенно важным становится формирование во внешнем и 
внутреннем информационном пространстве положительного образа государства-партнера, обеспечение взаимопони- 
мания и диалога культур и наций для построения оптимального и эффективного взаимодействий между государства- 
ми. Необходимость изучения особенностей репрезентации образа зарубежной страны обусловлена влиянием СМИ на 
восприятие общественностью политической реальности и политическое поведение. Особенности репрезентации обра- 
за Китая в российских СМИ рассматривается автором в контексте современной международной обстановки, роли ме- 
диа в системе политических коммуникаций, в современных международных отношениях, интенсификации процессов 
медиатизации политической деятельности и растущей ролью медиадискурса в формировании картины мира в массо- 
вом сознании. В статье выявляются основные методы, приемы и тактики, используемые СМИ для репрезентации образа 
зарубежного государства в позитивном, нейтральном и негативном ключе, а также обозначается их роль в моделирова- 
нии информационных процессов. Материалом исследования стали 712 публикаций федеральных, наиболее цитируе- 
мых, по данным аналитической системы «Медиалогия», российских СМИ: РИА «Новости», «Известия», МИА «Рос- 
сия сегодня», «Российская газета», ИА «ТАСС», «Газета.Ки», опубликованные с 1 января 2021 по 15 мая 2022 гг. 

Ключевые слова: медиаобраз, медиареальность, медиадискурс, политические коммуникации, репрезентация об- 
раза государства, тактики репрезентации образа, Китай 


Функционирование современных политических обыденному сознанию понятия и суждения», и 
институтов сегодня связано с информационной отмечает, что не всегда данный образ «соответ- 
поддержкой СМИ, которые играют важную роль в ствует реальному положению дел и объективным 
распространении информации и формировании показателям национального развития» [20, с. 288]. 
общественного мнения и являются организатора- Как коммуникативная единица образ включает 
ми информационных потоков. Как отмечает А. С. в себя индивидуальные (персональные), социаль- 
Тетдоева, «одна из доминирующих тенденций со- ные и символические блоки [4]. Медиаобраз госу- 
временного общественного развития — все более дарства может выстраиваться с использованием 
активное воздействие СМИ на ход и содержание разных комбинаций относящихся к разным блокам 
политического процесса, формирование и функ- компонентов: условно-статических, к которым 
ционирование механизма власти» [17, с. 63]. СМИ относятся ресурсный потенциал, культурное 
не только передают, но и создают информацию, наследие, государственное устройство, геополити- 
являются каналом, формирующим ценностные ческие и другие характеристики; условно- 
позиции и ориентации граждан. При этом они мо- динамических, включающие морально-нравствен- 
гут не ограничиваться локальным или националь- ные аспекты, социально-психологические настро- 
ным пространством и аудиторией, выступая в ка- ения общества, правовые нормы и другие пара- 
честве акторов, оказывая существенное влияние на метры [4]. Особое значение приобретает социаль- 
мировое общественное мнение, национальную и ный блок характеристик образа стран, так как он 
мировую политику, формируя определенный об- наиболее тесно связан с процессами взаимодей- 
раз социального мира — медиаобраз. Образ играет ствия между государствами [4]. При этом важно 
активно-действенную роль, регулирует поведение, понимать, что репрезентация образов зарубежных 
осуществляет функции управления действиями стран, участников международных отношений и 
как во внутреннем, так и во внешнем информаци- их описание опосредовано особенностями иден- 
онном пространстве. Под образами (любого по- тичностей государств, осуществляющих взаимо- 
рядка) М.Г. Швецова понимает только «отражен- действие в конкретной ситуации [7, с. 256]. Ком- 
ные» в сознании участников коммуникации с раз- понентом конструируемых образов также являют- 
ной степенью адекватности фрагменты реально- ся и образы политических лидеров государства — 
сти. Образ страны она определяет как знаковую представления о личностных качествах политика, 
модель, «опосредующую представления о нацио- связанные с одобрением или неодобрением поли- 
нальной общности и ее членах через доступные тической деятельности лидера. «Каждый из ком- 
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понентов образа может характеризоваться пози- 
тивной, негативной или амбивалентной эмоцио- 
нальной окрашенностью» [7, с. 257]. 

Исследуя способы репрезентации государства в 
СМИ, Ц. Цао выделяет три группы тактик репре- 
зентации: нейтральные, позитивные и негативные. 
Нейтральные тактики могут использоваться в раз- 
ных контекстах и создавать как позитивный, так и 
негативный медиаобраза. К ним исследователь 
относит апелляцию к авторитету, информирова- 
ние, обещание, персонификацию, позиционирова- 
ние, предложение, прогнозирование, сравнение. 
Позитивные тактики — апелляция к успеху, жерт- 
ва, интеракция, оправдание, открытость, партнер- 
ство, активность, помощь, рынок сбыта, сближе- 
ние, эмпатия — формируют позитивный ме- 
диаобраз. К негативным тактикам, используемым 
для формирования негативного медиаобраза, Ц. 
Цао относит дискредитацию, косвенное обвине- 
ние, превосходство, прямое обвинение [ 18, с. 376]. 

Используя различные тактики, репрезентуя об- 
раз зарубежного государства с использованием 
различных компонентов конструируемого ме- 
диаобраза, СМИ способны создавать возможности 
или препятствия для развития международных 
отношений, реализации интересов страны как во 
внутреннем, так и во внешней политике. 

Китай — один из главных стратегических парт- 
неров России, отношения с которым сегодня ак- 
тивно развиваются по нескольким направлениям. 
Российская Федерация и Китайская народная рес- 
публика поддерживают друг друга в международ- 
ном пространстве, выражая поддержку принимае- 
мым решениям или сохраняя нейтралитет. Взаи- 
моотношения двух стран имеют многовекторную 
направленность и затрагивают разные сферы жиз- 
ни народов двух стран. Отечественные СМИ вни- 
мательно следят за событиями, явлениями и про- 
цессами, происходящими в КНР, освещают раз- 
личные аспекты сотрудничества России и КНР. 
Отношения государств развиваются динамично и 
поэтому интерес СМИ к Китаю и к их совместной 
деятельности, в частности, непрерывно растет. 
Так, например, в апреле 2021 года было опублико- 
вано около 430 журналистских публикаций о Ки- 
тае и российско-китайских отношениях, в апреле 
2022 года насчитывалось уже около 690 материа- 
лов, связанных с данной темой. 

Структурными элементами медиаобраза Китая 
являются образы политических лидеров КНР, раз- 
личные грани экономического сотрудничества 
(объем привлекаемых инвестиций, данные о това- 
рообороте стран, совместные экономические про- 
екты), эффективность властной конструкции обо- 
их государств и особенности управления страной, 
в том числе освещение схожей политики принятия 
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внешнеполитических решений: поддержка общей 
борьбы с коронавирусной инфекцией СОУП-19, 
борьба с политизацией спорта (в контексте осве- 
щения Олимпиады-2022), тема военной спецопе- 
рации на Украине и ее влияние на российско- 
китайские отношения, освещение внутренней по- 
литики Китая, касающейся прав и свобод челове- 
ка. К основным структурным элементам ме- 
диаобраза Китая и российско-китайских отноше- 
ний также относятся совместные военные учения, 
национальное и культурное наследие народов и 
интеграция культуры РФ и КНР, которое отража- 
ется через сотрудничество в гуманитарной сфере: 
совместные образовательные проекты, медиасо- 
трудничество, интерес к странам, как туристиче- 
ским объектам, заинтересованность народов тра- 
дициями и обычаями друг друга. 

В центре внимания отечественных СМИ чаще 
всего оказываются политические лидеры Китая, 
председатель Китая Си Цзиньпин, министр ино- 
странных дел Ван И, а также министры профиль- 
ных ведомств в экономической, социальной, куль- 
турной сферах представляющие государство на 
мировой арене и выступающие одним из основных 
медийных конструктов, из которых складывается 
медиобраз Китая и взаимоотношений России и 
КНР. При представлении лидеров государства ис- 
пользуется нейтральная тактика номинации (пер- 
сонификации), таким образом качества и характе- 
ристики отдельного представителя государства 
переносятся на общий медиаобраз страны, позво- 
ляя сделать мнение, принадлежащее конкретному 
лицу, более приближенным к аудитории, вызыва- 
ющим большее доверие. Важно, что выбранная 
тактика персонификации является нейтральной и 
поэтому воспринимается аудиторией как факт, не 
вызывающий противоречий и негативных эмоций. 

Особое внимание российские журналисты уде- 
ляют образу председателя КНР Си Цзиньпину, 
который прилагает усилия для того, чтобы страна 
развивалась и преуспевала во всех сферах обще- 
ственной жизни. Глава государства описан в ос- 
новном через положительную тактику «апелляция 
к успеху», что помогает обосновать его крепкие 
партнерские отношения с президентом России и 
показать, почему двум странам удается успешно 
сотрудничать в разных сферах. Повысить имидж 
председателя КНР помогает также позитивная 
оценка его деятельности в политике поощрения 
малого и среднего бизнеса, по контролю над фи- 
нансовым рынком, регулированию цен и борьбе с 
коррупцией. Через лидера КНР отечественные 
СМИ стараются показать разносторонность во 
взаимодействии государств и отразить высокий 
уровень развития отношений. Для этого применя- 
ются условно-динамичные характеристики, каса- 
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ющиеся деятельности общественно-политических 
объединений, одним из которых является проект 
«Один пояс — один путь», идею которого предло- 
жил сам председатель в 2010-х годах. Данная ини- 
циатива позиционируется как «связующее звено» 
между Китаем и другими странами. Проект рас- 
сматривается как «новая модель экономического 
партнерства», в том числе с Россией [15]. 

Другой распространенной положительной так- 
тикой, через которую описан лидер КНР, является 
«партнерство». Журналисты используют прием 
сравнения двух лидеров, В. Путина и Си Цзиньпи- 
на. Он помогает показать не отличия личностей, а 
их похожие взгляды на многие вопросы внутрен- 
ней и внешней политики, на способы управления 
государством [3]. Здесь же применяется жанровая 
тактика. Нередко используется жанр интервью, 
позволяющий передавать информацию от первого 
лица и формировать большее доверие аудитории к 
сказанному. Журналисты задают вопросы высшим 
политическим деятелям, сформулированные с ис- 
пользованием выборочного подбора информации. 
Так обсуждаются перспективные и успешные сто- 
роны сотрудничества России и Китая, проблемы 
практически не затрагиваются или обсуждаются в 
меньшем объеме. 

Т.Э. Гринберг указывает на значимость услов- 
но-динамичных характеристик при формировании 
медиаобразов государств. К одной из них относит- 
ся устойчивость экономики, оцениваемая ком- 
плексом показателей динамики ВВП, уровня до- 
ходов на душу населения, объема привлекаемых 
инвестиций, финансовой обеспеченности бюдже- 
тов [4]. 

Российские журналисты отмечают преимуще- 
ства экономики КНР, занимающей второе место в 
мире, уступая первенство своему торговому кон- 
куренту США, используются положительные так- 
тики «апелляция к успеху» и «оправдание», кото- 
рые помогают на основе подбора положительных 
фактов изменить образ страны с «мировой фабри- 
ки» по производству разнообразных, но часто не- 
качественных товаров, копирующих известные 
марки, на производителя высокотехнологичных 
продуктов с собственными знаменитыми бренда- 
ми [5]. СМИ объясняют причину успехов Китая в 
экономике, показывают, как новые экономические 
модели развития, установленные в стране, могут 
отразиться на российско-китайских отношениях. В 
данном случае используется положительная так- 
тика «партнерство», в рамках которой нередко 
применяется прием выборочного подбора инфор- 
мации, метод контраста. Используются факты, 
экспертное мнение, которые показывают взаимо- 
выгодные, равноправные отношения России и Ки- 
тая, отражена большая роль РФ во всех сферах 
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взаимодействия с КНР, на фоне чего информация 
0б асимметрии китайско-российских экономиче- 
ских отношений практически не наблюдается. То 
есть недостатки, которые присутствуют в одних 
экономических отраслях сотрудничества, компен- 
сируются другими, более успешными [5]. 

СМИ используют позитивную статистику, что- 
бы показать увеличение товарооборота между 
КНР и РФ. Применяется нейтральная тактика 
«прогнозирование», показывающая, что торговые 
отношения имеют большой потенциал и товаро- 
оборот будет только повышаться [19]. Так склады- 
вается образ Китая как надежного торгового парт- 
нера, с которым сложились прочные и длительные 
экономические отношения. 

Однако в отношениях КНР и РФ существуют 
проблемные и спорные вопросы, касающиеся эко- 
номического сотрудничества, поэтому СМИ вы- 
сказывают некоторые опасения относительно 
дальнейшего взаимодействия государств. Но 
нейтральные тактики, используемые журналиста- 
ми, снимают эти опасения. Для этого применяются 
тактики «информирование», при которой инфор- 
мация не содержит оценочной лексики, «обеща- 
ние», благодаря которой государства обещают 
разрешить имеющиеся разногласия и проблемы, и 
«прогнозирование», содержащая положительные 
перспективы экономического сотрудничества. 
СМИ предоставляют сведения, которые становят- 
ся основой для рассуждений и предвидения изме- 
нений экономической обстановки. 

Проблемы в экономическом сотрудничестве 
государств граничат с важной политической про- 
блемой, которая становится фактором, влияющим 
на репрезентацию образа Китая и российско- 
китайских отношений — специальная военная опе- 
рация на Украине. Многие страны ввели серьез- 
ные ограничения по отношению к РФ и наложили 
рекордное количество санкций, а Генассамблея 
ООН приняла западную резолюцию по Украине, 
которая возложила на Россию ответственность за 
сложившийся кризис. Это послужило поводом для 
большого количества опасений, прогнозов, а так- 
же ложных (фейковых) новостей в СМИ. Журна- 
листы стараются опровергать ложные слухи и 
объективно рассматривать дальнейшие взаимо- 
действия Китая и России в связи со сложившейся 
ситуацией, используя нейтральные тактики «ин- 
формирование», «прогнозирование», «персонифи- 
кация». 

Среди опасений, которые существуют и могут 
возникнуть в российско-китайских отношениях, 
СМИ пишут о проблемах, связанных с продажей 
энергоресурсов, так как в сложившейся напряжен- 
ной обстановке главным покупателем угля, газа и 
некоторых других товаров могут остаться в ос- 
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новном азиатские страны, среди которых лидера- 
ми остаются КНР и Индия. Для прогнозирования 
дальнейшего экономического взаимодействия 
России и Китая используется метод экспертного 
мнения. Некоторые эксперты-предполагают, что 
Китай будет пользоваться сложным экономиче- 
ским положением России и диктовать свои усло- 
вия [10]. Также отмечаются проблемы с логисти- 
кой, которые могут возрасти со временем [1]. Но, 
несмотря на данные прогнозы, использование в 
тексте мнений экспертов позволяет СМИ практи- 
чески не применять негативные тактики в сообще- 
ниях и избежать резкой негативной реакции обще- 
ства, сохранив образ Китая, как дружественного 
по отношению к России государства. 

Подобные опасения также нейтрализуются по- 
ложительными тактиками «открытости» и «оправ- 
дания», в результате чего, угрозы экономического 
давления с китайской стороны рассматриваются 
как маловероятные. В пример приводятся другие 
преимущества сотрудничества, благодаря которым 
экономические взаимодействия двух государств 
остаются выгодными. На уровне языковых средств 
используются противопоставления: «а», «но», 
«вот», «зато», «однако». Так, более привлекатель- 
ные факты доминируют над отрицательными или 
нейтральными [10]. Это отражает желание журна- 
листов сохранить дружественные отношения с 
КНР, что в большей степени может быть связано с 
приверженностью СМИ государственному внеш- 
неполитическому курсу относительно российско- 
китайского сотрудничества и формированию со- 
ответствующей модели мышления и поведения, 
направленной на поддержание партнерских связей 
с КНР. 

Аналогичные тактики используются при опи- 
сании технологической сферы, в которой сотруд- 
ничают Россия и Китай, и являющейся еще одним 
медийным конструктом медиаобраза КНР и рос- 
сийско-китайских отношений. Одним из обсужда- 
емых вопросов в этой области стало прекращение 
заключения новых контрактов на поставки в Рос- 
сию оборудования одной из крупнейших мировых 
компаний в сфере телекоммуникаций, принадле- 
жащей Китаю — Ниа\е!. Используется положи- 
тельная тактика «оправдание» по отношению к 
Китаю и негативная тактика «обвинение» по от- 
ношению к США. Невозможность поставок про- 
дукции связывается с санкциями США, так как 
американские технологии используются при про- 
изводстве китайского оборудования. На создание 
положительного образа Китая в рамках тактики 
«оправдание» работает манипулятивный метод 
утвердительных заявлений, представленных в ка- 
честве факта, не требующего доказательств и при- 
ем экспертного мнения. Благодаря этому про- 
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блемная ситуация не рассматривается как присо- 
единение китайских компаний к западным санк- 
циям, журналисты пытаются показать желание 
КНР продолжить сотрудничество с Россией [38]. 
Одним из главных структурных элементов, ре- 
презентующим образ Китая в анализируемый в 
СМИ период, также являлась проблема коронави- 
русной инфекции СОУШ-19, которая значительно 
повлияла на все сферы жизни общества. В россий- 
ских СМИ применяются нейтральные тактики 
«позиционирования» и «прогнозирования». В 
публикациях также используется прием пугающих 
тем и сообщений, который сглаживается 
нейтральными тактиками. Так, журналисты сооб- 
щают, в том числе через экспертное мнение, о том, 
что строгие карантинные ограничения, регулярно 
вводимые Китаем из-за коронавирусной инфек- 
ции, могут привести к негативным экономическим 
изменениям в российско-китайских отношениях. 
Затем, используя тактику «прогнозирование» и 
прием «позиционирование», СМИ формируют по- 
ложительный образ КНР, способного мобильно 
справляться со сложной эпидемиологической си- 
туацией, удерживая ее под строгим контролем. 
Одновременно исчезают опасения о влиянии за- 
крытости Китая на экономику других стран, и 
негативная реакция аудитории уменьшается [9]. 
Через положительные тактики «апелляция к 
успеху» и «интеракция», журналисты отразили 
взаимодействие стран в таких областях, как искус- 
ственный интеллект, космос, физика, новые мате- 
риалы [2]. Стоит отметить, что при отражении 
взаимодействия стран в сфере технологий, в част- 
ности, в вопросах кибернетики, Китай предстает 
отчасти как закрытая страна. КНР сосредоточены 
на кибербезопасности, развивают национальные 
социальные сети и запрещают некоторые между- 
народные [11]. Несмотря на развитие высоких 
технологий в КНР при рассмотрении в отече- 
ственных СМИ данной области используется по- 
ложительная тактика «апелляция к успеху» по от- 
ношению к достижениям России и положительная 
тактика «помощь» по отношению к Китаю. 
Важным конструктом при отражении в СМИ 
образа государства и международных отношений 
Т.Э. Гринберг указывает характеристику функций, 
полномочий и механизмов государственного регу- 
лирования различных областей и сфер деятельно- 
сти в государстве (оценку эффективности власт- 
ной конструкции), отражающих динамику и о0со- 
бенности взаимодействия государств [4]. В связи с 
этим СМИ уделяют внимание как российско- 
китайским отношениям, так и сотрудничеству 
КНР с другими государствами. Интерес ко внут- 
ренней и внешней политике Китая вполне оправ- 
дан, от этих изменений в том числе зависят даль- 
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нейшие планы по сотрудничеству между РФ и 
КНР. Журналисты рассматривают и отношения 
России с другими странами в контексте того, как 
это может отразиться или уже влияет на россий- 
ско-китайское сотрудничество. Так главной темой, 
обсуждаемой СМИ особенно часто с февраля 2022 
года, стала ранее указанная спецоперация на 
Украине, проводимая Россией, и реакция стран 
Запада, в частности, США на эти действия. 

В этих условиях придается особое значение ро- 
ли Китая как союзника и партнера, который в ос- 
новном разделяет взгляды российской стороны. 
Отношения двух государств позиционируются как 
«гарант обеспечения безопасности во всем мире», 
отмечается единство взглядов на большинство во- 
просов. В этом случае самыми используемыми 
тактиками являются речевое стимулирование, 
способствующее кооперации, указание на непри- 
надлежность к группе «других», противопоставле- 
ние групп «мы» в лице РФ и КНР, и «они» в лице 
стран Запада. Одновременно используется нега- 
тивная тактика «обвинение» при освещении от- 
ношений между Россией и США, связанных с 
санкциями, под которые постоянно попадает Рос- 
сия, что и является причиной негативной реакции 
журналистов. При этом данная тактика часто со- 
единяется с позитивными тактиками «сближение» 
и «помощь» по отношению к Китаю, которые в 
вопросах противостояния РФ и США обычно под- 
держивают Россию [16]. 

При этом, если с началом спецоперации в фев- 
рале 2022 года по отношению к Китаю журнали- 
сты использовали нейтральные тактики информи- 
рования, описывая нейтралитет позиции КНР в 
российско-украинском вопросе, то в последующих 
публикациях стали чаще наблюдаться положи- 
тельные тактики «сближения» и «партнерства», 
«кооперации», Китай стал активнее поддерживать 
Россию в этом вопросе, что связано с давлением и 
угрозами наложения санкций на КНР со стороны 
США. По отношению к американской стороне все 
чаще используются тактики «обвинения» и «осме- 
яния» [12]. 

Чтобы поддержать союзнические отношения и 
объяснить внешнеполитические действия Китая, 
его нейтралитет в российско-украинском вопросе, 
используется метод исторических аналогий. Через 
условно-статичные объективные характеристики 
национального и культурного наследия общества 
формируется образ страны, которая всегда сдер- 
жанно, без проявления эмоций реагирует на про- 
исходящие события, объективно оценивает ситуа- 
цию и старается держать нейтралитет [13]. Дан- 
ный метод, сочетаясь с тактикой «оправдание», 
помогает сохранить позитивные взаимоотношения 
России с Китаем и избежать общественной крити- 
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ки и протестных настроений, в которых могло бы 
быть высказано недовольство тем, что Китай не 
поддерживает Россию во внешнеполитических 
вопросах. 

При этом отношения между США и Китаем 
также находятся в напряженном состоянии. Тор- 
говая война между двумя самыми сильными эко- 
номиками мира является причиной многих разно- 
гласий. Российские СМИ в этом вопросе поддер- 
живают китайских соседей, используются тактики 
«оправдание», «сближение». Через цитаты экспер- 
тов проявляется тактика «обвинение», направлен- 
ная на американскую сторону, в частности на пре- 
зидента США [6]. Таким образом, российские 
СМИ формируют образ общего врага, в лице 
США и стран Запада, против которых выступают 
крепкие союзнические отношения Китая и России. 
То есть используется манипулятивный метод ми- 
фологизации, который транслирует аудитории 
определенную модель восприятия конкретных 
стран и внедряет в сознание мысль о том, что Рос- 
сия и Китай — это «добро», которое стремится 
установить мир и безопасность, а значит делает 
все для блага народа, тем самым повышая имидж 
собственной страны и государства-соседа. США в 
данном случае — это образ «зла», которое на самом 
деле нарушает демократические ценности и стара- 
ется установить свой порядок. На этом фоне по- 
вышается имидж РФ и КНР и их совместной дея- 
тельности. 

Медиаобраз Китая в российских СМИ также 
раскрывается в материалах об Олимпиаде в Пе- 
кине, о сотрудничестве в сфере спорта, образова- 
ния, военной, туристической и культурной сферах, 
о внутренней политике КНР, проблемах Тайваня, 
Синьцзян-Уйгурского автономного района, под- 
контрольного КНР. Журналистами в этих публи- 
кациях также используются преимущественно 
нейтральные («персонификация», «позициониро- 
вание», «информирование», «апелляция к автори- 
тету», «прогнозирования») и позитивные тактики 
(«партнерство», «апелляция к успеху», «оправда- 
ние», «активность», «помощь», «интеракция», 
«сближение»), применяется негативная тактика 
«превосходство», широкий спектр приемов и спо- 
собов конструирования образов [14, с. 143-147]. 

Российские СМИ, представляя образ Китая, ис- 
пользуют  условно-статичные характеристики: 
территория, история, культура стран, и условно- 
динамичные: экономические показатели, государ- 
ственное устройство, социально-психологические 
настроения в обществе. Это позволяет создать 
многомерный образ зарубежного государства, рас- 
смотреть наибольшее количество аспектов в рос- 
сийско-китайских отношениях и максимально 
воздействовать на аудиторию. Во всех областях 
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взаимодействия образ Китая и российско- 
китайских отношений в целом рассматриваются 
как дружественные и перспективные, критики и 
негативных публикаций значительно меньше, что 
может говорить о приверженности СМИ государ- 
ственным внешнеполитическим интересам и под- 
держанию дружественного образа государства- 
соседа, партнера. 

Таким образом, в представлении российского 
потребителя медиаконтента может сложиться не- 
сколько основных характеристик КНР и россий- 
ско-китайских отношений. Китай и Россия — это 
надежные политические союзники, готовые рас- 
ширять сферы взаимодействия. Страны позицио- 
нируются как «гарант обеспечения безопасности 
во всем мире», выступают в образе защитников, 
отказывающихся от конфронтации и поддержива- 
ющих стабильную обстановку в мире. Они проти- 
востоят США и странам Запада, стремящимся де- 
стабилизировать российско-китайские отношения. 
Экономическое взаимодействие России и Китая 
стабильно развивается в промышленности, энерге- 
тике, сельском хозяйстве, инновациях. В то же 
время Китай — жесткий и рациональный партнер, с 
которым необходимо быть осторожнее в торгово- 
экономическом сотрудничестве. Китай и Россия 
готовы поддерживать друг друга в сложных ситу- 
ациях, совместно находить решения проблем, раз- 
вивать гуманитарные связи. Оба народа интере- 
суются культурой, традициями страны-соседа и 
стремятся посетить ее не только как туристы, но и 
в образовательных целях. 

Распространенными тактиками репрезентации 
образа КНР являются «партнерство», «актив- 
ность», «оправдание», используется тактика заго- 
ловков с положительным значением. Распростра- 
ненными являются сообщения, основанные на 
персонификации. Главными участниками многих 
событий выступают политические лидеры госу- 
дарства, что подтверждает стабильность и проч- 
ность отношений на высшем уровне. 

Формирование медиаобраза Китая и описание 
российско-китайских отношений в изданиях реа- 
лизуется через жанровую тактику. Часто исполь- 
зуются информационные (заметка, информацион- 
ный отчет, комментарий) и аналитические жанры 
(статья, интервью, комментарий, прогнозы). Ин- 
формирование носит нейтральный характер, но 
факты в целом отражают позитивные взаимодей- 
ствия. Аналитика включает тактики «контраста 
фактов», прогнозирование, прием пугающих тем и 
сообщений. Так, даже если в СМИ возникают опа- 
сения и проблемные вопросы, то негативные фак- 
ты предшествуют позитивным, в результате чего 
нейтрализуется отрицательная информация. Дру- 
жественность стран формируется через неприсо- 
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единение к группе «других», через противопо- 
ставление группы «мы» в лице России и Китая и 
группы «они» в лице стран Запада. По отношению 
к РФ и КНР употребляется лексика с семантикой 
единения и кооперации. Нередко журналисты ис- 
пользуют манипулятивные технологии, апелли- 
руют к эмоциям, к важным для каждого человека 
ценностям мира, добра, справедливости, уважения 
в контексте российско-китайских отношений. 

СМИ отражают способность конструирования 
взаимовыгодных и дружественных отношений 
между государствами, формируя соответствующее 
восприятие и модели поведения аудитории. Все- 
стороннее отражение сотрудничества России и 
Китая убеждает аудиторию в обширных связях 
между государствами и влияет на дальнейшее со- 
трудничество между странами на уровне взаимо- 
действия политических лидеров и на уровне меж- 
личностного общения. Однако сотрудничество 
развивают преимущественно официальные СМИ. 
В результате чего журналисты чаще всего осве- 
щают наиболее значимые события, формируя у 
аудитории государственное мышление. Между 
тем в массовом сознании по-прежнему может 
оставаться множество стереотипов, которые необ- 
ходимо преодолевать в рамках информационной 
повестки дня. 

В настоящее время СМИ могут не только ак- 
центировать внимание общества на важных собы- 
тиях, но и создавать новую реальность в простран- 
стве международных отношений, формировать 
мировое общественное мнение. Поэтому особенно 
значимым становится способ интерпретации ме- 
диа различных событий. От их представления за- 
висит облик, имидж страны на международной 
арене. СМИ являются и главным источником све- 
дений о внутренней и внешней политике госу- 
дарств, уровне экономического развития, степени 
внедрения технологических инноваций, нацио- 
нальной культуре и других аспектах, которые яв- 
ляются структурными элементами, позволяющими 
сформировать полноценный медиаобраз страны. 

При этом совершенствование информационных 
технологий повысило возможности информацион- 
но-психологического воздействия на аудиторию, 
формируя мнение широкой общественности, элит 
и мирового сообщества, что может быть использо- 
вано акторами международных отношений в каче- 
стве инструмента для ведения не только друже- 
ственной, но и конфронтационной политики. СМИ 
могут при этом отстаивать собственные интересы 
или интересы групп, институтов, общества в це- 
лом, могут как позитивно влиять на ситуацию, 
приводя к деэскалации конфликтов, разногласий, 
так и приводить к их обострению. Для этого СМИ 
используют специальные приемы, такие как вве- 
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дение определенного тематического дискурса, 
особенности языковой среды, нейтральные, пози- 
тивные и негативные тактики репрезентации госу- 
дарств, манипулятивные технологии. Так медиа не 
только информируют общественность о происхо- 
дящем, но и воздействуют на мнение населения, 
его социализацию, а также выполняют регулятив- 
ную функцию, отражающую их взаимодействие с 
социальными институтами для совместного уча- 
стия в политическом и социальном управлении. 


Литература 

1. Акулов А. «Есть куда расти». Заменит ли 
Азия нефтяные рынки ЕС и США // Газета.га 2022. 
18 мар. ОВГ: 
Б@рз://уууу\ .сахеа.га/Би$1тез$/2022/03/18/14644081. 
ЗВ] (дата обращения: 30.04.2022) 

2. Виртуальные подруги и наука на Луне. Сов- 
местная работа ученых РФ и КНР // РИА «Ново- 
сти». 2021. 20 ИЮН. ОВГ: 
Брз://1а.ти/20210620/Кцау-1737790455 Би (дата 
обращения: 27.04.2022) 

3. Герейханова А. Путин и Си Цзиньпин вы- 
ступили с заявлением по международным пробле- 
мам // Российская газета. 2022. 6 фев. ПВГ: 
Б6рз://го.га/2022/02/06/рийп-1-51-с7лпрт-уузеарШ-5- 
7талау|етет-ро-те7В4ипагодпут-ргоетат.В т 
(дата обращения: 29.04.2022) 

4. Гринберг Т.Э. Образ страны или имидж гос- 
ударства: поиск конструктивистской модели // 
Медиаскоп. 2008. № 2. С. 252. УК 
Бир://\у\у\ ле Фазсоре.ги/по4е/ (дата обращения: 
20.01.2022) 

5. Двойная циркуляция. Зачем Китаю высокие 
зарплаты и новые технологии // РИА «Новости». 
2021. 5 июн. ПВГ: Б&рз://па.тги/20210605/Ккиау- 
1735770770. (дата обращения: 28.04.2022) 

6. Заквасин А., Комарова Е. «Неразумное по- 
давление»: могут ли Китай и США преодолеть 
противоречия при администрации Байдена // МИА 
«Россия сегодня». 2021. 8 мар. ЧКЫ 
Беерз://газз1ап.г.сопл/\моП/агис1е/840228-Кца1-55Ва- 
утезВа{е1$(уо-отозВетуа-Ба14еп (дата обращения: 
27.04.2022) 

7. Киселев И.Ю. Проблема образа государства 
в международных отношениях: конструктивист- 
ская парадигма // Политическая экспертиза: По- 
литэкс. 2007. Т. 3. № 3. С. 253 -— 260. 


8. Кодачигов В. Китайское предубеждение: 
Ниа\ууе! отказалась от новых контрактов в РФ // 
Известия. 2022. 1 апр. ОВГ: 
Б&рз://17.га/1314179/уайеги-Кодаствоу/КИалзКое- 
ргедибе7В4ете-Биа\е1-оКаха]аз-0{-поууКП- 
КопгаКюу-у-ГЕ (дата обращения: 30.04.2022) 


23 


9. Лесных А. Вереница бед: локдаун в Китае 
станет испытанием для экономики России // Изве- 
стия. 2022. 15 апр. ОВГ: 
66р$://17.га/1320067/еКзапаг-1езпуКЬ/Уегеписа- 
Беа-юКдаип-у-КИае-$(апе!-1зрубащет-АНа- 
екопотйя-го$з (дата обращения: 30.04.2022) 

10. Лесных А. Заводам корм: российские 
угольщики развернулись на Восток // Известия. 
2022. 26 апр. ОВГ: Б@рв://17.га/1325627/еКзапаг- 
1езпуКВ/7ауоЧат-Коги-гоззизке-и2о]3ВсИЯ- 
гатуегпа$-па-уоокК (дата обращения: 30.04.2022) 

11. Маслов А. Перспективы и вызовы цифро- 
вому будущему // Российская газета. 2021. 15 июл. 
ОЕВГ:  Б&рз://ге.га/202 1/07/15/ро7асп-гоззи-1-Киаа- 
ро-уоргозат-Кегбе7оразпо$Я-уо-тпогот- 
зоура|.Ви (дата обращения: 29.04.2022) 

12. МИД Китая высмеял призывы США при- 
нять чью-либо сторону // РИА «Новости». 2022. 9 
апр. ОВГ: Б@рз://па.га/20220403/ритууу- 
1781502164.В@11 (дата обращения: 28.04.2022) 

13. МИД Китая назвал свою позицию по Укра- 
ине объективной и справедливой // РИА «Ново- 
сти». 2022. 20 мар. ОВГ: 
Брз://ча.ги/20220320/кцау-1779098767.5&[ (дата 
обращения: 28.04.2022) 

14. Осташкина Д.Э., Чередниченко Л.В. Спосо- 
бы и приемы конструирования международных 
отношений в СМИ // Материалы секционных засе- 
даний 62-й студенческой научно-практической 
конференции ТОГУ / Министерство науки и выс- 
шего образования Российской Федерации, Тихо- 
океанский государственный университет; ред. 
Коллегия; отв. ред. А.В. Казарбин. Хабаровск: 
Изд-во Тихоокеан. гос. ун-та, 2022. С. 143 — 147. 

15. Путь в будущее. Инициатива КНР помогает 
бороться с последствиями пандемии // РИА «Но- 
вости». 2021. 3 авг. ОВГ: 
Брз://ла.га/202108ОЗ/рап4дептуа-1744183845 Бит 
(дата обращения: 28.04.2022) 

16. Сергеев А.В. МИД КНР заявили, что США 
не стоит пытаться портить отношения России с 
Китаем // Газета.ги. 2022. 15 апр. ОВЕ: 
Берз://\у\и уу .сахеа га/роПис$/пе\$/2022/04/15/1757 
3858.зпи?ир4аеа (дата обращения: 30.04.2022) 

17. Тетдоева А.С. Политическая коммуникация 
и роль СМИ в ее осуществлении // Труды Санкт- 
Петербургского государственного института куль- 
туры. 2010. Т. 190. С. 62 — 66. 

18. Цао Ц. Особенности формирования ме- 
диаобраза Китая в массовых и деловых СМИ 
Евразийского экономического союза // Жур- 
нал1стыка-2019: стан, праблемы 1 перспективы. 
2019. С. 375 -— 380. 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


19. Цегоев В., Иванов В., Свинова Е. «Побили 
рекордные показатели»: за счет чего увеличивает- 
ся товарооборот между Россией и Китаем // МИА 
«Россия сегодня». 2021. 15 дек ОВС: 
Беерз://газз1ап.г.сопл/бизтез$/агис1е/938975-гозз1уа- 
Киа1-огоо\[уа-геКот4 (дата обращения: 30.04.2022) 

20. Швецова М.Г. Роль СМИ в конструирова- 
нии образа страны // Проблемы истории, филоло- 
гии, культуры. 2012. №3 (37). С. 288 - 298. 


ВеГегепсе$ 
1. АКыюу А. «Езе Када гай». Хатепи | А7Цца 
пе дапуе гупк ЕЗ 1 З5ВА Сахеа.га 2022. 18 таг. 
ОКЕ: 
Берз://\ууу\у .сахеа.га/Ба$1те$5/2022/03/18/14644081. 
зв (ава обгазПВепца: 30.04.2022) 


2. УшиаГпуе ро@гае1 1 паака па Глше. 
боутезта]а габоа чсрепув КЕ 1 КМВ. ВТА 
«Моуо5й». 2021. 20 Пап. ОВГ: 


Б6рз://ла.га/20210620/киау-1737790455.Бит1 (ааа 
обгазЬВепца: 27.04.2022) 

3. Сегерапоуа А. Райп 1 $1 Сиш'’рш уузеарш $ 
7та]ау|етет ро те7Ваипагодпут ргоетат. Воз- 
$1] зКа]а зале. 2022. 6 Геу. ОКГ: 
Б&рз://го.га/2022/02/06/рийп-1-31-с71лпрт-уузвар-5- 
7талау|етет-ро-те7В4ипагодпут-ргоетат.В т 
(Ааа обгазВВепца: 29.04.2022) 

4. ОгштБего Т.е. ОБга2 зхапу Ш ш1976 хозидаг- 
збуа: розК Копзгакиу1$Ко] шодеп. Ме4а$Кор. 
2008. № 2. 5. 252. ОВГ: 
Бебр://уууу\м ле азсоре.ги/поде/ (аа обгазЬВепца: 
20.01.2022) 

5. ОЮуотада сикаЦасца. Гасвет КИадуа уузове 
тагр]афу 1 поууе 1ебпо|о2п. ВТА «М оуо$8». 2021. 5 
Пап. ОКГ: Би рз://па.ги/20210605/Кцау- 
1735770770.5щ (аайа обтазВВеппа: 28.04.2022) 

6. ХаКуазш А., Котагоуа Е. «Мегататпое ро- 
дау]ете»: тогиё | КИа]) 1 55ВА ргеодое! ргоН- 
уогесЬфа ри адтиизеаси Ва]4епа. МПА «КоззЦца 
зегодп]а». 2021. 8 таг. ОВГ: 
Ббрз://газзтап.г.сот/\о/агас1е/840228-Киа1-з$Ва- 
утезВае]уо-отозвептуа-Ба1Аеп (даа обгазЬВепца: 
27.04.2022) 

7. Казёеу 1Т.Ла. Ргоета обгаха гоза4агууа у 
те7в4ипагодпур  обпозбепцаб: КопзбгаКиу13($Ка]а 
рага@1 ет. РоПсВезКа]а ]еКзрегата: Ройцек$. 2007. 
Т. 3. №3. 5. 253 — 260. 

8 КодасшРоу У. Киа]Кое ргедиБе?Ьдеше: 
Наа\уе! о{ата]аз' о поууб КопбаКюу у КЕ. 
[7уезй]а. 2022. 1 арг. ОКГ: 
66р$://17.га/1314179/уаеги-Кодасшзоу/КИалзКое- 
ргедибе7В4ете-Биа\е1-оКага!аз-0о{-поууКП- 
КопегаКюу-у-ГЕ (даа обтазЬВепца: 30.04.2022) 

9. Гезпув А. Уегешса Бед: 1оК4аип у КИае збапе 
1зруашет Ца декопотйа Коззи. [иуезНа. 2022. 15 
арг. ОКГ: Б6рз://17.га/1320067/а]еКзапаг- 
1езпуКЬ/уегеписа-Бед-1оК4аип-у-Киае-запей- 


24 


1зруащшет-АНа-екопот -гоззи (4аба обгазВВеппа: 
30.04.2022) 

10. ТГезпув А. Хауодат Когт: гоз5Ц$юе 
аооГ$ВЫК га7уегпаИ5$' па Уоз{оК. Гиуеза. 2022. 26 
арг. ОКГ: Б6рз://17.га/1325627/еКзапаг- 
1езпуКВ/7ауоЧат-Коги-гоззизке-и2о]3ВсЬИЯ- 
та7туегпя$-па-уозюкК (ааа обгазВПепца: 30.04.2022) 

11. Маз]оу А. РегзреКНуу 1 уутоуу сШтоуоти Ба- 
Чизбрети. Во5$з$Ка]а сатеа. 2021. 15 п. ЧВГ: 
Б6рз://го.га/2021/07/15/ро7Аси-гоз5и-1-КИала-ро- 
уоргозат-К1Ьегфетора$по$И-уо-шпогот- 
зоурай.Вит (даа обгазЬВепца: 29.04.2022) 

12. МШ КиИаа уузте]а! ритууу 5ЭВА ришуаг 
сЬ'уа-Нбо $югопи. ВТА «М оуо$8». 2022. 9 арг. ОВГ: 
Берз://ла.га/20220403/рихууу-1781502164.Ви1 (Ча- 
(а обгазВВепца: 28.04.2022) 

13. МШ КиИа]а па7уа| зуола ро7сца ро ОКгаше 
об#еКИупо] 1 зргауеЧПуо]. ВТА «Моуоз@». 2022. 20 
плаг. ОК: Бирз://та.ги/20220320/Киау- 
1779098767. (аайа обтазВВеппа: 28.04.2022) 

14. ОзазЬКша О.]е., СБегедисВепкКо Г.У. 
ЗрозоБу 1 рпету Копугаиоуапца те7Випагодпув 
о-позВепу у МГ. Маепа!у зеКслоппуВ 2азе4ап 
62-} зи4епсВезКо] паисрпо-ргаКисвезКо) Копе- 
тепси ТОСЧ. Миизегуо пайкК! 1 ууззВего обга- 
7оуапца Козз$Цз$Ко] Еедегаси, ТооКеапзКи гози4аг- 
з(уеппу] ишуегзЦКее; ге4. КоПе2ца; о{у. гед. А.У. Ка- 
7тагЬт. НаБагоузК: 1274-уо ТшооКеап. 20$. ип-а, 
2022. $. 143 — 147. 

15. Рие у БадязБее. Писайуа КМВ ротогае 
Богогз]а $ роз|еа$уцатт рапдети. ВТА «Моуозв». 
2021. ау. ОКГ: 
Брз://ла.га/202108ОЗ/рапдептуа-1744183845 Бит 
(Ааа обгазВепца: 28.04.2022) 

16. зегоееу А.У. МШ КМК 7а]ауш, сБю 5ЗВА 
пе ой руаЁз]а рогие обпозВепца Коззи $ Киает. 
Сахеа.га. 2022. 15 арг. ОКГ: 
Беерз://\у\и у .сахеа.га/роПис$/пе\$/2022/04/15/1757 
3858.53 ?ар4аже4 (даёа обгазВВепца: 30.04.2022) 

17. Тедоеуа А.5. РоПписКезКа]а КоттишКасца 1 
то’ ЭМГ у ее озизНрезмМепи. Тгаду Запке 
Раегиго$Кого созидаг$уеппого шзНииа Киагу. 
2010. Т. 190. $. 62 - 66. 

18. Сао С. Озобеппозия юогииоуапца теФаобга- 
7та Киа]а у таззоууВ 1 аеоуув ЗМТ Еуга7$Кого 
]екопописвезКого зорита. ХвитгпаП$уКа-2019: зап, 
ргаету 1 регзрекиуу. 2019. $. 375 - 380. 

19. Сегоеу У., [уапоу У., Зутоуа Е. «Рой 
текогапуе роКахаеЙ»: ха зсВеё сцего иуе|НсШуае{]а 
{оуагообого{ тети Козз1е] 1 КИает. МТА «Коззца 
зего4п]а». 2021. 15 Дек. ОВГ: 
Бирз://газзтап.г.сот/бизштезз/агис]е/938975-гозз1уа- 
Киа1-(огоо\[уа-геКога (4аба обгазПВепца: 30.04.2022) 

20. ЗВуесоуа М.В. КоГ ЗМГ у Копзилаоуапи 
обгата этапу Рго ету 1$ю0г1, Н19юо2п, Ка“ату. 
2012. №3 (37). 5. 288 - 298. 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 2022, №10 


КЕАТОВЕ$ ОЕ ТНЕ ВЕРКЕЗЕМТАТТОМ ОЕ ТНЕ 1МАСЕ ОКЕ А ЕОКВЕСМ 
СООМТКУ1М ТНЕ ВО$ЗТАМ МЕПЛА (ОМ ТНЕ ЕХАМРГЕ 
ОЕТНЕ МЕРТА 1МАСЕ ОЕ СНГМА) 


Тарко А.У., Зетог Гесигег, 
Расфс Мапопа Отуегхйу 


АЪ$гасё: юдау Ше те а р]ау ап ппрогапЕ гое ш 50с1о-роПйса! соттишсайопз, ше теФа р1сбаге оЁтеаШу Феу стеае 
1аго@]у аНес$ Ше аи Фепсе, рис орштоп, Ше регсерНоп оЁ Ше ппасе оЁ Фе зе Бу Ше сепега| пщегпайопа! соттипиу 
ап4, ассогат&]у, Фе рготоНоп ап зиррогЕ оЁ з1етЙсайЕ роПйса| 4ес1$1оп$ апа пмегпайопа! ргоэтапа$. МееПБопие соип- 
лез \Во$е гаНопз Вауе гесепЙу Бееп 4еуе]ор1х гар1 у аге Киззла апа СБша. ш Фе соп1оп$ оЁ ореппе$$ ап4 4еуеор- 
тепЕ оЁ шРгтайоп {есВпо]081ез, Ше ото\лие {еп1оп ш Ше пиегпайопа! $ИааНоп, 1 Бесотез езреслаПу ппропапЕ ю Ююгт а 
розауе ппасе оЁ Ше раппег зе ш ше ежегпа| ап пиегпа! шРогиаНоп зрасе, ю епзиге тиша1 ипаег\ап те апа ФЧаюгие 
о сиагез ап пайоп$ ш огаег ю БаПа орйта] ап4 еНесйуе пиегасйоп$ Беб\уееп $5. Те пее4 1ю зва4у Фе Геаагез оЁ е 
тергезенайоп оЁ Ше ппасе оЁа Гоге1оп соипйту 1$ дие ю Ше шЙчепсе оЁ Фе те41а оп Ше рыб Ис'5 регсерНоп оЁ роса! геа11- 
{у апа роН@са! Бевау1ог. 'ТБе Геагез оЁ Ше гергезещаНоп оЁ Фе итасе оЁ СЫпа ш Фе Виззап теа аге соп$14егеа Бу ше 
аиог ш Ше сощехЕ оЁ Ше сштепЕ пиегпайопа $Паайоп, Фе ге оЁ Фе теФа ш Фе зузет оЁ роПиса| соттитсайоп$, ш 
тодеги ищегпайопа[ ге]айопз, фе пиеп$Исайоп оЁ Ше ргосеззез$ оЁ тефайтайНоп оЁ роПйса] аснНуйу ап4 Фе это\ше го]е оЁ 
тед1а 415соигзе ш зварше Ше расшге оЁ Фе \уой4 ш Фе таз$ сопзс10и$пез$. ТВе агис]е 14епН Нез ше таш те#од$, {есВ- 
0194е$ апд 1асйс$ изе4 Бу Ше теФ1а о гергезепе Ше 1тазе оЁа Гоге1оп 5ае ш а розвуе, пеига| ап4 песайуе у/ау, аз \ей аз 
Фет го]е ш то4деНп® шогтаНоп ргосеззез. Тре таета] о Ше зу \аз 712 Ее4ега1 рибПсаНопз$, Фе п10$( спед, ассог1$ 
{0 Ше апа[уйса! зубет Ме а1оэу, Виззап шефа: ВТА “Моуозй”, “иуезна”, МТА “Киазза Тодау”, “ВоззузКауа Сахеа”, 
ТА “ТАЗ$5”, “Сахеа.Кл”, рабИзВе4 Нот Лапиагу 1, 2021 © Мау 15, 2022. 

Кеумога$: шефа птазе, тела геаШу, тед1а @1зсоитзе, роН#са! сотилитсаНоп$, за{е ппазе гергеземайоп, ппазе гер- 
гезешаноп (асис$, СШпа 


25 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


ИНФОРМАЦИОННАЯ ВОЙНА ПРОТИВ СИРИИ 


Альджадуои Ахмед Джабер хаюн, аспирант, 
Волгоградский государственный университет 


Аннотация: В данной статье рассматривается понятие информационной ВОЙНЫ В современных государствах, в том 
числе ив Сирии. Во все времена на межгосударственном уровне предпринимались и предпринимаются разные по эф- 
фективности усилия по обеспечению безопасности населения различных государств. Сирия является государством, 
которое подверглось внешним агрессорам и имеет два главных элемента — дезинформацию и ограниченное информа- 


ционное пространство. 


В ходе исследования было выявлено, что средства массовой информации В Сирии сейчас находятся в уязвимом 
положении, поскольку зачастую благодаря им происходит разжигание дискриминации, противоречию национальных 


и общественных интересов. 


Заключено ряд соглашений и приняты нормативно-правовые акты, которые помогают урегулированию информа- 


ционной войны в Сирии. 


Ключевые слова: информационная война, информационное пространство, Сирия, права и свободы человека и 


гражданина, дезинформация 


«Информационная война» сегодня является ак- 
туальным и повседневным понятием и является 
далеко не пустым словом, поскольку сейчас про- 
исходит формирование личности, в том числе и с 
помощью средств массовой информации, воздей- 
ствием на умы людей и их сознание. Сирия, к со- 
жалению, не является исключением и против этого 
государства ведется информационная битва. Са- 
мым сложным является то, что страдают граждане 
и мирные жители, а последствия «информацион- 
ной войны» отражаются не только на внутренней, 
но и на внешней политики государства. Информа- 
ционная составляющая сейчас занимает ведущее 
место и многие учебные заведения даже ввели 
направления подготовки, связанные с защитой 
информации, избежания кибератак, изучению пра- 
вовых основ конфиденциальности информации. 
Опираясь на данные статистики, можно сделать 
вывод, что порядка 35-40% населения готовы им- 
мигрировать в другие государства, но это тема для 
более детального рассмотрения [1]. 

Рассматривая понятие «безопасность» в бук- 
вальном смысле, разделяя его на составные части, 
получаем «без опасности», что означает отсут- 
ствие опасности. Смежным понятие является «об- 
щественная опасность» - отсутствие опасности для 
внутренней и внешней политики государства, для 
людей и мирных граждан. 

Любая проблема, так или иначе связана с исто- 
рическими событиями, которые происходили в 
период становления государственного строя. 
Ключевой фигурой является Петр Г. Именно в пе- 
риод его правления безопасность государства вы- 
ходит на первое место, происходит защита ин- 
формации всех слоёв общественной жизни, ста- 
вятся задачи по решению общественной безопас- 
ности [2]. 

В истории зарубежных стран всегда предпри- 
нимались и предпринимаются основные направ- 
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ления деятельности в области защиты безопасно- 
сти и избежания информационных войн. Суще- 
ствует множество нормативно — правовых актов, 
например, ряд деклараций, которые были приняты 
Генеральной Ассамблеей ООН. Отсюда получаем, 
что высшей ценностью для государства являются 
права и свободы человека и гражданина, а также 
защита основ конституционного строя любого 
государства. Ряд законодательных актов возлага- 
ют обязанность на государственные органы по 
осуществлению защиты безопасности и благосо- 
стояния своих граждан и всех лиц, которые нахо- 
дятся под защитой государства и пользуется пра- 
вовым статусом [3]. 

Информационное пространство является до- 
вольно конфликтным направлением, а, следова- 
тельно, все конфликты будут отличаться друг от 
друга по характеру. Согласно исследованиям, ин- 
формационная война — это вмешательство в ин- 
формационное пространство одного государство в 
другое с целью нанесения ущерба. К сожалению, 
Сирия не стала исключением. В 2010-2011 годах 
начинается гражданская война в Сирии, которая 
стала переломных моментом в становлении госу- 
дарственного строя с учетом интересов информа- 
ционных процессом. Рассматривая опыт других 
стран, например, Египта, Туниса и ряда других 
государств, где были свергнуты главы государств, 
автор делает вывод, что здесь имеет место быть 
криминологический свет. 

Любая информационная война подразумевает 
под собой определенные методы ведения. В част- 
ности, в Сирии приведены два главных элемента — 
это дезинформация недостоверных сведений, ко- 
торые получают граждане из СМИ (например, 
приписывание противоправных действий по от- 
ношению к мирным гражданам, применение хи- 
мического оружия, подрыв основ конституцион- 
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ного строя и т.д.), а также прекращение вещаний 
национальных каналов, известные в Сирии [4]. 

Информационная война всегда начинается со 
средств массовой информации. Между оператора- 
ми спутниковой связи и сирийскими СМИ были 
заключены ряд договоров, которые давали воз- 
можность людям получать достоверную информа- 
цию, но в конце 2012 года вещание было прекра- 
щено, что вызвало ряд недовольств. При этом бы- 
ли заблокированы и нейтрализованы только офи- 
циальные каналы, а каналы с ложной информаци- 
ей были оставлены в сетке вещания. 

Конечно же, во многих спорных вопросах меж- 
ду странами играет Россия, поскольку именно она 
имеет ряд соглашений с другими государствами 
по урегулированию информационной, националь- 
ной и общественной безопасности. Решающую 
роль по коллизиям и проблемам в Сирии сыграли 
Россия и Китай, которые имели право вето по си- 
рийской резолюции. 

Для детального рассмотрения вопроса инфор- 
мационной войны в Сирии необходимо рассмот- 
реть позицию России и ведущих учёных — право- 
ведов, политиков и государственных деятелей. 
Именно в период 2011 года происходят множества 
переговоров по урегулированию информационной 
войны, но все эти действия были рассчитаны не на 
массы, а именно на то, чтобы переломить внешне- 
политическую линию России [5]. 

В России существуют федеральные каналы и 
политические передачи, рассматривающие гло- 
бальные вопросы современности и конечно же, 
имелись различные точки зрения. При этом пози- 
цию США представляли не только американские 
граждане, но и сотрудники Института востокове- 
дения Российской Федерации и работники анали- 
тических центров из Российской Академии наук. 
Некоторые сотрудники российских государствен- 
ных органов выступили против внешнеполитиче- 
ского курса России, направленного на предупре- 
ждение преступления агрессии, и поддержали 
преступную позицию США. Такого рода рассогла- 
сования в позиции России по Ближнему Востоку 
происходили на разных уровнях. Так при органи- 
зации телемоста с Пекином, где встречались спе- 
циалисты институтов востоковедения России и 
Китая, сотрудники российского Института восто- 
коведения в прямом эфире заявили китайским 
коллегам, что режим Башара Асада себя исчерпал, 
и что он падёт в ближайшие две недели [6]. 

Таким образом, можно отметить, что необду- 
манные высказывания, которые были сказаны 
представителями органов законодательной и ис- 
полнительной власти доходят до граждан в «пере- 
вёрнутом» виде, что даёт возможность врагам 
действовать в своих интересах и использовать ин- 
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формацию для разжигания дискриминации и ин- 
формационных войн. 

Дезориентация российской общественности 
усиливается также за счёт представления СМИ в 
положительном свете сирийских оппозиционеров, 
что достаточно часто транслируется по нашим те- 
леканалам. У простого обывателя после просмотра 
таких дискуссий может сложиться мнение, что 
большинство экспертов по Ближнему Востоку 
поддерживают готовящуюся против Сирии агрес- 
сию [7]. 

Подводя итог, мы видим, что позиции ученых — 
правоведов, политиков и государственных деяте- 
лей, мы приходим к выводу, что основой для лю- 
бого государства является защита прав, свобод и 
законных интересов человека и гражданина, но, к 
сожалению, не важно какими способами. Прези- 
дент РФ и МИД РФ делают всё возможное для 
урегулирование конфликтов не только в пределах 
Российской Федерации, но и тщательно и щепе- 
тильно рассмотреть внешнеполитическую обста- 
новку других государств для благоприятных усло- 
вий жизнедеятельности людей. Несмотря на это, 
многие СМИ развязывают информационную вой- 
ну, в том числе и по отношении к Сирии, демон- 
стрируя ненависть, вражду и развязывание войны. 

Представляется, что в рамках информационной 
войны США против Сирии, Российской Федера- 
ции необходимо больше акцентировать внимание 
общественности на фактах массовой дезинформа- 
ции [8]. 

Президент РФ В.В. Путин всячески поддержи- 
вает Сирию, и автор хотел бы отметить статью 
В.В. Путина о Сирии в «Нью-Йорк Таймс», в ко- 
торой им американскому обществу была пред- 
ставлена позиция РФ по данному вопросу [9]. 

Действительно, тематика рассматриваемого ис- 
следования является актуальной, поскольку затра- 
гивает внутригосударственные основы становле- 
ния информационной блокады как внутри РФ, так 
и по отношению к Сирии [10]. Автор отмечает, 
что необходимо помнить о том, что Российская 
Федерация всегда преследует цель, направленную 
на создание благоприятных условий во всех госу- 
дарствам, с которыми имеются союзные соглаше- 
ния, хотя в 2022 году в условиях обострившейся 
внешнеполитической ситуации сделать это стано- 
вится крайне сложно. 
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ПРОБЛЕМА ЖЕНСКОЙ ЭМАНСИПАЦИИ В ПЬЕСЕ 
«БЕСПРИДАННИЦА» А.Н. ОСТРОВСКОГО 


Гаипова Н.У., аспирант, 
Российский университет дружбы народов 


Аннотация: в статье рассматривается проблема женской эмансипации на примере образа Ларисы Огудаловой, ге- 
роини пьесы А.Н. Островского «Бесприданница». В своих пьесах великий русский драматург представил широкую 
картину русской жизни, что позволяет судить о положении женщины в обществе провинциальных русских городов во 
второй половине Х[Х века. Эмансипация в контексте статьи рассматривается как широкое понятие, прежде всего, со- 
циальное. Это не только обретение полной дееспособности, гражданских и имущественных прав, но возможность не- 
зависимого существования в обществе. Русская действительность второй половины ХХ века под влиянием европей- 
ской культуры создала предпосылки для эмансипации женщин. Даже провинциальная реальность представляла при- 
меры имущественной эмансипации, когда женщины обретали финансовую независимость. Однако уклад купеческого 
общества, широко представленный в пьесах Островского, по-прежнему строился на патриархальных устоях. Женщина 
любого возраста рассматривалась как существо зависимое, которое должно жить под покровительством мужчины. В 
этот период происходят изменения в общественном сознании. Браки стали заключаться по взаимной симпатии, а не по 
воле родителей. Женщину стали воспринимать не как покорную рабыню, но как друга и единомышленника. Родители 
постепенно лишились права абсолютной власти над детьми. Ведущее место заняла светская культура, что привело к 
ослаблению религиозного сознания. Но все эти перемены характеризовали преимущественно дворянскую культуру. С 
формированием купеческого сословия возник особый мир, в котором патриархальное сознание было достаточно 
сильным, однако дворянская культура служила моделью для подражания. Именно в купеческой среде обострились 
социальные проблемы. В своих пьесах А.Н. Островский достоверно показал все противоречия купеческой среды вто- 
рой половины ХХ века. 

Ключевые слова: эмансипация, драматургия, Островский, драма, «Бесприданница» 


Александр Николаевич Островский (1823-1886) та, черты семейного уклада, своеобразие деловых 
для русского театра значит не меньше, чем Шекс- и личных отношений, детали повседневности [6]. 
пир для английского и Мольер для французского Один из аспектов социальной жизни любого 
[3]. общества, показатель его социального благополу- 

Островский поставил себе цель создать репер- чия — роль и социально одобряемая позиция жен- 
туар для русского национального театра и написал щины. В пьесах А.Н. Островского представлено 
пьесы, разнообразные по жанру. Творчество дра- русское общество второй половины ХХ века, ко- 
матурга отличает новаторство и тесная связь с гда в мире уже утвердилась идея эмансипации 
направлением русского критического реализма. женщин, то есть отказа от их зависимого положе- 
Но при этом драматургия Островского опирается ния, наделение женщин полной дееспособностью 
на национальную многовековую — традицию. и правами, равными с мужчинами. Для успешной 
Структура его творений тесно связана не только с эмансипации необходимы условия: экономические 
традициями народных театров, но и с фольклор- (материальная база, развитая система быта), куль- 
ным пространством: песнями, сказками, послови- турные (отказ от патриархальных устоев) и соци- 
цами, традициями речевой культуры. альные (осознание женщинами своих прав, разви- 

Островский — один из тех, кто создавал истин- тие женского движения [5]. В пьесах А.Н. Остров- 
ную картину русской жизни, используя разнооб- ского показана российская повседневность: быт 
разные языковые средства. Поскольку преоблада- купечества и дворянства, семейный уклад, уровень 
ющая часть его произведений создана в жанре развития женщин. Анализ всех деталей пьес поз- 
драматургии, средства речевой характеристики воляет сделать вывод о готовности российского 
героев приобретают решающее значение. В произ- общества к эмансипации женщин. 
ведениях Островского даны образцы истинно рус- Ещё в девятнадцатом столетии виднейшими 
ской речи, характерные для современных ему литературными критиками среди всего наследия 
представителей купеческого и дворянского сосло- Александра Николаевича Островского были выде- 
вия. Однако речь героев Островского также явля- лены две пьесы, в которых выводились русские 
ется способом выражения их психологической ха- женские характеры: «Гроза» и «Бесприданница». 
рактеристики. Если в «Грозе» показан мир купечества, патриар- 

Но кроме того, в произведениях Островского хальный уклад города Калинова, то в «Беспридан- 
представлена широкая картина современной ему нице» — современный автору уклад провинциаль- 
русской жизни. Это не только герои — типичные ного города Бряхимова, с его высшим обществом, 
представители своей среды, — но также детали бы- подражающим столичной моде, но цепляющимся 
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за старые предрассудки. Действие обеих пьес про- 
исходит на берегу Волги, и великая река становит- 
ся не просто фоном, но полноправным участником 
событий. 

Обе пьесы по-своему документальны и по- 
своему трагичны. Но в каждой из них — собствен- 
ная система образов, собственная драматургия и 
поэтика. И недаром «Грозу» сравнивали с народ- 
ной песней, а «Бесприданницу» уподобляли рус- 
скому романсу. 

В художественной системе Островского драма 
формировалась в недрах комедии. В комедийном 
жанре герой, хоть и вступает в конфликт с окру- 
жающим миров, не имеет сил противостоять ему. 
И конфликт разрешается не в результате действий 
героя, а при стечении благоприятных обстоятель- 
ств. 

В ранний период Островский разрабатывал 
особый тип комедии, в котором отрицательным 
героям противостоят их жертвы, которые вызыва- 
ют у зрителей сострадание и сочувствие. Такое 
решение конфликта сообщает комедийному жанру 
драматический потенциал. В ранних комедиях 
драматизмом наполнены отдельные сцены, судь- 
бы, но со временем в творчестве драматурга драма 
занимает всё больше места. 

Драма требует особого типа героя, который 
должен не просто вызывать сочувствие, но быть 
способным вступить в конфликт. Способы разре- 
шения конфликта и представляют центр основного 
интереса такой драмы. Однако современная дра- 
матургу действительность не могла предложить 
тип героя, который бы стал центром драматиче- 
ского конфликта. Островский выводит в своих 
пьесах персонажей знакомого ему мира: это рас- 
чётливые дельцы, циничные прожигатели жизни 
или идеалисты, неспособные вступить в борьбу с 
сильными мира сего. И в поисках героя своих 
драм Александр Николаевич Островский обратил- 
ся к женским образам. 

В творчестве Островского представлен особый 
тип драмы: семейно-бытовой. Он показывает осо- 
бенности современной социальной жизни на при- 
мере отдельных семей, типичных представителей 
своего социального круга. Выбирая в качестве 
центра драматического действия женщину, автор 
переносит акцент с событий на чувства, и это 
определяет дальнейшее развитие драматургии 
Островского в направлении психологической дра- 
МЫ. 

Яркий пример психологической драмы в твор- 
честве Островского — «Бесприданница», написан- 
ная в 1879 году. 

Лариса Огудалова, несомненно, главная герои- 
ня пьесы. Но появляется она на сцене далеко не 
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сразу. Прежде всего, её имя звучит в разговоре 
двух купцов — Кнурова и Вожеватова. 

Два купца — старый и молодой — обсуждают 
предстоящее замужество Ларисы в деталях и кри- 
тически отзываются о женихе. 

И сразу определяется жизненная ситуация ге- 
роини — жених ей не пара, но у бесприданницы 
выбор невелик. Двое купцов, несомненно, отдаю- 
щих дань восхищения красивой и образованной 
барышне, рассуждают о ней как о товаре, оцени- 
вая достоинства и недостатки. 

Кнуров высказывает сочувствие Ларисе, вы- 
нужденной выходить замуж за нелюбимого и не- 
достойного жениха. Но это сочувствие продикто- 
вано не жалостью. Кнуров желает сам распоря- 
жаться судьбой девушки. Красота и манеры Лари- 
сы привлекают его. Кнуров уже мечтает о том, что 
возьмёт Ларису на содержание. Но это желание 
возникло не из-за того, что купец влюблён в неё. 
Девушка благородного происхождения, образо- 
ванная и красивая — это капитал, который бы мог 
вызвать зависть к Кнурову в деловых кругах, со- 
здал бы ему репутацию человека, который может 
позволить себе общество такой женщины. 

Кнуров называет Ларису дорогим бриллиантом, 
который требует дорогой оправы и искусного 
ювелира. Под ювелиром купец имеет в виду себя. 

Так обрисована Лариса глазами купцов — кра- 
сивая девушка, не понимающая своей выгоды, а 
оттого вынужденная выходить за презираемого 
всеми Карандышева. 

Но вот появляется и сама героиня в сопровож- 
дении матери и жениха. Кнуров и Вожеватов не 
скрываясь, насмехаются над Карандышевым. Чув- 
ства Ларисы их не волнуют. 

А Лариса несчастна. Она не любит Каранды- 
шева, да и он не понимает её. Лариса тоскует по 
тому, кого она любила, и кого потеряла, и срав- 
ниться с этим человеком Карандышев не может. 

Лариса не скрывает своих чувств. Она прямо 
говорит Карандышеву, что тому никогда не срав- 
ниться с Паратовым. Но Лариса вынуждена выхо- 
дить замуж за того, кто сделал ей предложение. 
Девушка не может сама обеспечить себя, и только 
замужество позволит ей получить материальное 
обеспечение. Незамужняя девушка зависит от ма- 
тери, а, выйдя замуж, будет зависеть от мужа. Ла- 
риса понимает, что должна стать женой того, кто 
будет о ней заботиться. Социальные условия вы- 
нуждают её выходить замуж, чтобы прожить всю 
жизнь с человеком, которого она не любит. 

Итак, в самом начале пьесы Лариса уже 
несчастна — она любит того, кто еб оставил, не 
может его забыть. С Паратовым связан и образ 
жизни, к которому привыкла Лариса — дорогие 
наряды, поклонники, веселье и смех. Но поддер- 
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живать этот образ жизни мать Ларисы не в состоя- 
нии, да и годы идут. Лариса вынуждена идти за- 
муж за того, кто посватается — пусть даже это бед- 
ный, никчемный Карандышев. Он и сам по себе 
человек неприятный, а уж в сравнении с блестя- 
щим барином Сергеем Сергеевичем Паратовым 
проигрывает и подавно. 

Лариса надеется, что сможет забыть Паратова и 
смириться со своей новой жизнью. Но судьба буд- 
то смеётся над ней — Сергей Сергеевич возвраща- 
ется в город. 

И сразу становится понятно, что он ничем не 
отличается от расчётливых купцов. 

Паратов, так же, как и купец Кнуров, не под- 
вержен жалости. Он готов всё продать, если уви- 
дит в этом выгоду. В настоящий момент он прода- 
ёт самого себя, поскольку намерен жениться на 
богатой невесте. О любви Паратов не говорит, его 
брак — это выгодная сделка. 

Итак, человек, которого Лариса любила, и ко- 
торый, как она уверена, любил её, возвращается в 
город помолвленным с богатой невестой. Паратов, 
который может сделать героиню счастливой, 
вспоминает о ней только после слов Вожеватова. 

Узнав о том, что Лариса выходит замуж, Пара- 
тов ничуть не сожалеет. Он вспоминает о девушке 
как о давнем мимолётном увлечении. Воспитание, 
полученное Паратовым, подсказывает ему, что он 
виноват перед девушкой, которую увлёк и очаро- 
вал, не намереваясь жениться на ней. Но эта вина 
не останавливает героя от искушения снова уви- 
деть Ларису. 

Очевидно, что он никогда не собирался же- 
ниться на Ларисе, и возможный брак с ней рас- 
сматривает как шутку. Своё увлечение он считает 
глупостью, поскольку женитьба на бедной девуш- 
ке не входит в его планы. 

Итак, вместо пылкой любви — воспоминание о 
том, как чуть «людей не насмешил», и любопыт- 
ство. Но равнодушие Паратова для Ларисы — 
наилучший выход — ведь он не может жениться на 
ней, а значит, ей лучше всего забыть о любви и 
попытаться наладить жизнь с Карандышевым. 

Однако против такого пути возражает сильный 
мира сего: Кнуров. Он уже смотрит на Ларису как 
на возможную содержанку -— ведь красивая и вос- 
питанная барышня поднимет его престиж. Же- 
ниться Кнуров не может — он уже женат, да и не 
стал бы рассматривать бесприданницу как воз- 
можную невесту. Однако он считает, что деньги 
дают ему право решать судьбу тех, кто этих денег 
лишён. И Кнуров, не смущаясь, предлагает матери 
Ларисы сделку. 

Кнуров уговаривает Хариту Игнатьевну разру- 
шить брак Ларисы, чтобы девушка вернулась к 
матери и приняла содержание от богатого купца. 
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Участь разведённой женщины в обществе не за- 
видна: она не сможет содержать себя сама и не 
получит помощи от родственников мужа. В обще- 
стве не будут принимать женщину, бросившую 
мужа. Ларисе останется только стать любовницей 
богатого человека. Это будет выгодно Кнурову и 
Огудаловой, которая сможет жить за счёт дочери и 
её богатого любовника. 

И для Кнурова, и для матери красавица Лариса 
— предмет торга. Но сама девушка пока не догады- 
вается об этом. 

Но понимает, что скоро её жизнь изменится — 
ведь Паратов вернулся в город. 

А Паратов играет чувствами влюблённой де- 
вушки. 

Зная, что Лариса должна стать женой Каран- 
дышева, Паратов делает всё, чтобы девушка снова 
влюбилась в него. Он даёт ей надежду на возмож- 
ность счастья: ведь Лариса предпочтёт жить с че- 
ловеком, которого любит. Говоря о любви, Лариса 
предполагает, что речь идёт о браке. Но Паратов 
не намерен жениться. Он не говорит всей правды, 
заставляя Ларису поверить в искренность его 
чувств. 

В мире, где живёт Лариса, женщины зависят от 
мужчин. И они вынуждены доверять словам муж- 
чины, если он обещает позаботиться о любимой 
женщине. Социальное и материальное положение 
женщины зависит от мужчины, который с ней ря- 
дом. Благородный человек не станет обманывать 
девушку, которая ему доверилась. Но Паратов не 
является благородным человеком, он заботится 
только о своём сиюминутном удовольствии. 

И Паратов, не думая о последствиях, вновь 
увлекает Ларису. Вместе с купцами он выставляет 
Карандышева на посмешище. Теперь сравнение в 
пользу Паратова становится абсолютным. И Лари- 
са не может устоять — она уезжает с любимым. 

Девушка счастлива и полна надежд. Ведь, по её 
мнению, любовь может победить всё. Но Паратов 
вовсе не собирается отказываться от выгодной 
женитьбы. Теперь Лариса опозорена и ей остался 
один путь — в содержанки. 

Этот путь ясно видят и Кнуров, и Вожеватов. 
Для них неясно только одно: с кем именно оста- 
нется Лариса. И купцы решают судьбу девушки 
просто — подбрасывая монетку. 

Лариса раздавлена и уничтожена: любимый еб 
предал, и ей, благородной барышне, открыто 
предлагают стать содержанкой. Она не хочет по- 
зора, но и стать женой Карандышева теперь не 
может — слишком большая разница между жизнью 
с любимым и браком с человеком, которого при- 
дётся терпеть. 

Лариса искала любви, но поняла, что для муж- 
чин она является не объектом любви, а предметом 
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торга. И тогда она решает стать участницей торго- 
вых отношений. Зависимое положение женщины 
заставляет её искать мужчину, который обеспечит 
её жизнь. Лариса поняла, что жить с любимым 
мужчиной не сможет. И она решает жить с бога- 
тым мужчиной. Об этом она заявляет отвергнуто- 
му жениху. 

И ослеплённый ревностью Карандышев стреля- 
ет в Ларису. Но она благодарит его: теперь девуш- 
ка избавлена от нравственного падения, теперь ей 
не нужно жить без любви, пытаясь смириться с 
предательством. Она не винит Карандышева, не 
хочет мести своему убийце, но пытается сделать 
вид, что выстрелила в себя сама. 

В «Бесприданнице» нет выраженного конфлик- 
та между героиней и средой: Лариса Огудалова 
лишена цельности. 

Лариса стремится к нравственной чистоте, она 
искренна и правдива, но это качества её натуры, 
то, что выделяет её из окружения. Однако её лич- 
ная драма состоит не в этом. Ценности её окруже- 
ния имеют над ней власть: она полюбила Паратова 
не за душевные качества, а за внешний лоск, бле- 
стящий образ жизни. Лариса естественным обра- 
зом входит в систему торговых отношений. Но не 
замечает, что предметом торга становится она са- 
ма. 

Островский выбрал жанр психологической 
драмы, чтобы раскрыть характер Ларисы, её внут- 
ренний мир. Образ Ларисы, как и других героев 
пьесы, раскрывается не в монологах и не характе- 
ристиках, которые персонажам дают другие дей- 
ствующие лица. Истинный характер проявляется в 
поступках и в бытовых разговорах. По ходу дей- 
ствия характеры героев не меняются, только рас- 
крываются перед зрителем. 

В финале Лариса узнаёт правду о людях, кото- 
рые её окружали, и одновременно осознаёт истин- 
ное положение женщины в обществе, её абсолют- 
ную зависимость от мужчины. Суть отношения к 
женщине: её считают вещью. И Лариса решает 
стать «очень дорогой вещью». От тяжёлого жи- 
тейского опыта героиню освобождает смерть. В 
этот момент её прекрасная натура проявляется. 
Лариса умирает среди шумного праздника, под 
песни цыган. Она прощает всех, потому что 
смерть избавила её от жизни, которую она считает 
позорной. 

Трагедия Ларисы Огудаловой не только в её 
ранней смерти. Девушка совершила обычную 
ошибку — полюбила недостойного человека и по- 
верила ему. Но есть ли её вина в этом? Скорее, 
можно обвинять Паратова, не оценившего предан- 
ности героини. 

Но ведь Лариса — не наивная девушка, она не- 
глупа и образованна. Могла ли она не замечать 
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людей, которые её окружают, не видеть их расчёт- 
ливости и цинизма? Всю жизнь девушке удавалось 
закрывать глаза на то, что они с матерью живут не 
по средствам, на дорогие подарки от поклонников. 
Лариса не сделала вывода из грустной судьбы се- 
стёр, выданных замуж по расчёту. Нет, девушка 
стремилась именно к блеску и богатству — куте- 
жам с цыганами, вечерам с шампанским, прогул- 
кам на собственном теплоходе. А значит, внутрен- 
не готова была к тому, что её купят, как товар. 
Ведь брачные интриги Огудаловой-старшей -— не 
что иное, как торги. 

И всё же Лариса верила в любовь, как верит в 
неё всякая молодая девушка. И цеплялась за свою 
веру до последнего. А когда мечты разбились о 
суровую реальность, не смогла пережить круше- 
ние надежд. Лариса не нашла в себе сил противо- 
стоять судьбе, и выстрел Карандышева только по- 
мог ей поставить трагическую точку в финале раз- 
битой судьбы. 

Личная трагедия Ларисы благодаря мастерству 
драматурга обрела общечеловеческое звучание и 
остаётся актуальной вот уже почти полтора столе- 
тия. Меняются обстоятельства — но люди остаются 
прежними. 

Трагедия Ларисы Огудаловой, как и других 
женщин её времени, в абсолютной зависимости. 
Молодая девушка материально и социально зави- 
сима, и должна оставаться таковой. Из-под опеки 
матери она перейдёт под опеку мужа. При этом у 
неё фактически нет права решать свою судьбу са- 
мой. Эпизод, наглядно показывающий бесправие 
Ларисы — сцена, когда Кнуров и Вожеватов разыг- 
рывают её, решая, чьей любовницей станет де- 
вушка. И хотя Кнуров уговаривает Ларису при- 
нять его предложение, на самом деле он лишь ста- 
вит её в известность о том, что у неё нет другого 
выхода. Сама свою судьбу она решать не может. 

Проблема зависимости прежде всего обуслов- 
лена материальными факторами. Молодые жен- 
щины не работают, а значит, не имеют собствен- 
ных средств к существованию. Для девушки хо- 
рошего происхождения устроиться гувернанткой — 
значит потерять свой социальный статус. Един- 
ственным выходом является удачное замужество, 
то есть переход из-под материнской власти под 
власть мужа. После поездки с Паратовым замуж 
Ларисе не выйти. Положение содержанки — так же 
зависимость от мужчины, но без социальных прав, 
без того, чтобы быть принятой в обществе. Факти- 
чески жёны в этой социальной среде столь же за- 
висимы от мужчин, как и содержанки. Следова- 
тельно, можно говорить об общем бесправном по- 
ложении женщин. 

Умные, образованные женщины страдают от 
этого. Следовательно, эмансипация уже назрела. 
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Возникли предпосылки для создания социальных 
условий эмансипации: женщины подходят к осо- 
знанию бесправности своего положения. Слова 
потрясённой Ларисы «Я — вещь», — свидетель- 
ствуют о том, что девушка осознала бесправность 
своего положения и глубину этой бесправности. 
Но Лариса живёт так, как предписывает её среда. 
Все девушки её круга стремятся выйти замуж не- 
смотря на то, что замужняя жизнь по большей ча- 
сти оказывается несчастливой. 

Быт в городе Бряхимове патриархален, а зна- 
чит, культурных условий для эмансипации нет. 
Молодые женщины, желающие изменить свою 
судьбу, могут только уехать из этого мира — или 
вырваться из него так, как это сделала Лариса. 

Материальных условий для эмансипации в 
этом мире также нет. Женщина может рассчиты- 
вать лишь на низкоквалифицированную и малоо- 
оплачиваемую работу. Основной капитал города 
сосредоточен в руках купцов — наиболее типичных 
представителей патриархального мира. 

Следовательно, на примере судьбы Ларисы 
Огудаловой можно видеть процесс зарождения 
женской эмансипации в России: вначале возника- 
ют социальные условия: женщины осознают бес- 
правность своего положения, но культурных и ма- 
териальных условий для эмансипации нет. Жен- 
щина, осознавая собственную зависимость и бес- 
правность, понимает также, что выхода из этой 
ситуации у неё нет. 

Именно в этом трагедия Ларисы Огудаловой — 
не в несчастной любви, а в том, что в обществе нет 
условий, которые помогли бы молодой девушке 
пережить крах надежд на личное счастье. 
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ТНЕ РВОВГЕМ ОЕ ЕЕМАГЕ ЕМАМСТРАТТОМ М ТНЕ РГАУ 
"УУТТНОТТ А БО\У/ВУ" ВУ А.М. ОЗТКОУ$КУ 


Сарота М№.0., рояетадиае, 
Реор[ех' Епепа;р Иттегуйу о} Кизяа 


АЪ$гасё: Ше агасе 4еа1$ \иИф Фе ргоет оЁ Фета! етапс!раноп Бу Ше ехатр/е оЁ Ше ппазе оЁ Ганза Охидатуа, ве 
Бегоше оЁ Ше р!ау Бу А.М. ОзгоузКку "\УИБоц( а до\ту". Киззап р1ауми? Е ргезете4 а Бгоа4 расйхе оЁ Киз1ап Не ш 1$ 
р!ауз, Ус таКез и роз е ю ла4ое Ше роз1оп оЁ \отеп ш Ше зослейу оЁ ргоушсла1 Кизз1ап с1йез ш Фе зесопа Ва оЁ 
фе птееепт сепгу. Етапстраноп ш Фе сощехЕ оЁ Ше агасе 1$ сопз14еге4 аз а Бгоа4 сопсерь ритау $0с1а1. 'Т№1$ 1$ пой 
ошу Фе асди11оп оЁ РП ]еза] сараспу, слу ап4 ргореку 15, Ба{ а1з0 Фе роз5оПиу оЁ шдерепдепЕ ех1%епсе ш зослейу. 
Тье Киззап геаН(у оЁ Ше зесопа ва оЁ Фе птееепй сепату, ипдег Фе шНиепсе о! Еигореап сиаге, сгеае4 Ше ргегеди1- 
$Цез Юг Ше етапс1райоп оЁ уотеп. Еуеп Ше ргоушс1а1 геашШу ргеземе4 ехатр[ез$ о{ ргорему етапстрайоп, \Пеп \уотеп 
хашед Нпапс1а] п4ерепдепсе. Но\еуег, Ше \уау оЁ тегсВапЕ зосеу, мл4е]у гергеземе4 ш ОзшоузКу'з рауз, \аз $91 Базеа 
оп райлагсва] гоип4айоп$. А мотап оЁРапу асе \а$ гесагае4 аз а дерепдепе Бет у/Во Во Пуе ипаег е ргоесНоп оЁа 
тап. Вани 15 репо4 ®ете аге свапзез ш Фе рибПс сопзс1ои$пе$$. Магпасез Безгап ю Бе сопсшаеа Бу шиа1 зутрау, 
ап4 по Бу Фе \Ш о рагепв. Те мотап Безап {0 Ъе регсауе4 поё аз а зибпиззуе Зауе, Би аз а Влепа апа НКе-питаед 
регзоп. Рагеп эгадиаПу 1051 е т12ЪЕ оЁ абзоцие ро\ег оуег Шел сЬПагеп. Зеси]аг сииге юоК Ше ]еа@шз расе, \шсН 1е4 
(о а \еаКепте оЁ тей 210$ сопзс10и$пе$$. Ви а] Фезе свапее$ спагасцетте4 ташу те пое сите. Уи е Ююгтайоп оЁ 
Фе тегсВапЕ с1аз$, а зресла! \оЙ4 етегоед ш \сВ Ше раблагсва! соп$с1ои$пез$ \аз дийе зтопе, Биё Фе пое сшеге 
зегуе4 аз а то4е] ог ппцаНоп. [ \аз ш Фе тегсБапё епупоптепе фай 5ос1а] ргоепаз \огзепеч. ш 15 р1ауз, А.М. Озвоу- 
$Ку гепаЫу зВо\е4 аП Фе сопнасйопз оЁ Ше тегсВапЕ епупоптепЕ оЁ Фе зесопа па оЁ Те птаееп сепвту. 

Кеумога$: етапс!райоп, агатагеу, ОзоузКу, Агата, «\У/ИКойЕ а до\ту» 
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ПОЭТИКА ПОВСЕДНЕВНОСТИ В РОМАНЕ Е. КОЛИНОЙ 
«ДВОЙНАЯ ЖИЗНЬ АЛИСЫ» 


Ли Жуй, 
Российский государственный педагогический университет им. А.И. Герцена 


Аннотация: целью статьи является исследование специфики поэтики повседневности в романе Е. Колиной «Двой- 
ная жизнь Алисы». На основе анализа формул повседневности, примет быта и урбанистических зарисовок показано, 
как в трилогию хронотопа (пространство, время, мир вещей) входит четвертый его компонент — город Санкт- 
Петербург, Ленинград, Питер, своеобразный пространственно-временной символ, вокруг которого развиваются сю- 
жетные линии женской судьбы и исторической памяти и благодаря которому в сюжетную ткань романа органично 
вплетены придуманные истории жизни (Рахиль, Алиса) и судьба реальных персонажей (Алиса Порет). Рассмотрены 
такой элемент внутреннего пространства повседневности, как пространство родного дома, а также представлены вре- 
менные перспективы повествования, которые реализуются в романе в жанре дневника. Отмечена также такая особен- 
ность поэтики романа, как насыщенность культурными знаками настоящего и прошлого героев. Методика анализа 
основных проблем повседневности, представленная на примере исследования «женского» романа Е. Колиной, может 
быть использована при осмыслении сущности разных жанров современной массовой литературы. 

Ключевые слова: массовая литература, женский роман, поэтика повседневности 


Роман Е. Колиной «Двойная жизнь Алисы» [2] 
относится к категории массовой литературы, в 
частности к типу «женской прозы». Этим произ- 
ведениям в первую очередь свойственны такие 
характерные черты, как формульность, разверты- 
вание стереотипных сюжетов, кинематографич- 
ность, перекодирование и игра с текстами класси- 
ческой литературы, активизация штампов, генети- 
чески восходящих как к русской культуре начала 
ХХ века, так и к явлениям западной культуры, 
широкий исторический и культурный фон (поэти- 
ка повседневности) [7, с. 104]. 

Повседневность является предметом разных 
наук: социологии, культурологии, истории и фи- 
лологии. Исследованием феномена повседневно- 
сти занимаются ученые почти столетие (Э. Гус- 
серль, А. Шюц, Т. Лукман, П. Бергер и др.), но по- 
прежнему единой ее трактовки в науке не суще- 
ствует. Суть повседневности состоит в ее повторя- 
емости, устойчивости, привычности [3, с. 23; 4; 6]. 
В понятие «повседневность» обычно включаются 
«не только объективные условия ежедневного су- 
ществования и устойчивые стереотипные образцы 
поведения и решения проблем, но и субъективные 
переживания, мнения, оценки и способы мировос- 
приятия, характерные для обыденной жизни» [1, с. 
14]. 

По словам М.А. Черняк, формула повседневно- 
сти, ее маркеры, приметы быта стали одной из ос- 
новных составляющих поэтики банальности, 
свойственной массовой литературе. Автор при со- 
здании текста явно ориентируется на то, что чита- 
тельницы с интересом будут следить не только за 
развитием сюжета, но и за информацией, связан- 
ной с современными тенденциями моды, стратеги- 
ей женского поведения и т.д. [9, с. 285, 289]. 

Тематические линии романа Е. Колиной 
«Двойная жизнь Алисы» чрезвычайно разнообраз- 
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ны, тесно переплетены и взаимообусловлены: 
кроме «женской» темы, в романе ведущими явля- 
ются тема города и тема исторической памяти. 
Поэтика романа также многослойна: дневниковые 
записи, переписка, внутренние диалоги, ирония и 
самоирония, стереотипы и символы современной 
жизни. Материей, скрепляющей филологические 
находки, сюжетные перипетии и психологические 
портреты, является феномен повседневности. 

Известный российский историк Н.Л. Пушкаре- 
ва в своей работе ссылается на мнение германско- 
го этнографа и антрополога Каролы Липп о том, 
что в литературе существует столько много «по- 
вседневностей», сколько есть авторов, эту повсе- 
дневность изучающих [4]. 

Цель статьи — рассмотреть основные черты по- 
этики повседневности в романе Е. Колиной 
«Двойная жизнь Алисы». В ограниченных рамках 
данной статьи мы сосредоточим свое внимание на 
некоторых аспектах поэтики повседневности, 
оставляя вне поля нашего зрения определенные 
сюжетные линии (например, судьба русской жен- 
щины), а также отдельные особенности поэтики 
повседневности романа Е. Колиной (приемы иро- 
нии и самоиронии, языковой игры и языковой ре- 
флексии и др.). 

Роман Е. Колиной «Двойная жизнь Алины», 
«роман о взрослых девочках», построен на судьбе 
трех героинь: девочки-подростка Рахиль 15 лет и 
двух Алис-художниц (Алиса нынешнего времени 
63 года и Алиса Ивановна Порет). Жизнь героинь 
протекает в разных временных парадигмах, но они 
удивительно похожи друг на друга, их жизненные 
линии пересекаются тем или иным образом. Но 
для читателя важно, что «герои действуют в узна- 
ваемых социальных ситуациях и типовой обста- 
новке, сталкиваясь с проблемами, близкими мас- 
совому читателю. Именно это является одной из 
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наиболее привлекательных для читателя черт мас- 
совой литературы» [8, с. 317]. В сюжетную ткань 
романа органично вплетены придуманные истории 
жизни (Рахиль, Алиса) и судьба реальных персо- 
нажей (Алиса Порет). 

Повседневность, как и всякое бытие, суще- 
ствует в пространстве и времени. А индивид вы- 
ступает центром пространственно-временных ко- 
ординат повседневности. Поэтому, исследуя фе- 
номен повседневности, ученые выделяют хроно- 
топ (М.М. Бахтин), который включает в себя про- 
странство, время и вещный мир. 

Пространство повседневности организуется 
оппозицией внешнего и внутреннего. Внутреннее 
пространство повседневности и одновременно его 
ядро, по мнению исследователей, — это простран- 
ство родного дома, в котором человек проводит 
большую часть своей жизни [1, с. 26-56; 3, с. 28] 

В романе Е. Колиной «Двойная жизнь Алисы» 
дом для обеих Алис и Рахили — это их квартиры. 
Подросток Рахиль заключена в четырех стенах по 
причине инвалидности, Алиса живет в квартире с 
квартирантами, которым сдала комнаты после 
расставания с мужем, Алиса Ивановна Порет жила 
в петербургской квартире с матерью. Для Рахили 
это приватное пространство (квартира и купол, где 
находится ее комната) связано с историей семьи, 
поэтому ее частная жизнь как бы раздвигается во 
временном континууме: До войны весь этаж при- 
надлежал моему прадеду-архитектору, но после 
войны он отдал государству часть своей огром- 
ной квартиры, чтобы получить купол. В про- 
странстве дома происходят события частной жиз- 
ни: люди любят и ненавидят друг друга, завидуют 
и жалеют о прошлом. Тема человеческих отноше- 
ний (жена — муж, дочь — мать, дочь — отец, подруга 
— подруга) очень актуальная для творчества Е. Ко- 
линой в целом и для романа «Двойная жизнь Али- 
сы» в частности. На фоне отношений близких род- 
ственников, замкнутых в пространстве дома, авто- 
ром пишется история повседневности — своеоб- 
разная реконструкция «жизни незамечательных 
людей» [4]. 

Для всех трех героинь тема дома тесно связана 
с темой памяти. Мать Алисы Ивановны, Цецилия 
Карловна сохранила столько всякой чепухи: стра- 
усовые перья, веера, корсеты, капоты, цилин- 
дры... Когда люди живут в своем доме, не пере- 
езкают, то все сохраняется на память. Для 
Алисы из нашего времени квартира -— это ее дом с 
сорокалетним стажем совместной супружеской 
жизни и жизни родителей: Как сильно он (бывший 
муж Братец Кролик. — Ж.Л.) скучает по мне, по 
нашему дому <...>, по нашим вечерам; Мие 
уехать из моей квартиры? Но я так люблю свои 
вещи, свои и папины... Дом сужен до пространства 
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вещей, которые символизируют уже не столько 
прошлую жизнь героини, сколько жизнь семьи, 
поколений родных людей. Ощущение простран- 
ства дома переплетается с исторической памятью, 
ассоциируясь с музейными экспонатами. Так, по- 
друга Алисы, вспоминая дом Алисы Ивановны 
Порет, ощущает присутствие другого мира, мате- 
риально современного, а духовно — чего-то иного, 
непонятного, но притягательного: Дом у нее был 
такой... ну, прямо как в Европе. На самделе, 
представь, восьмидесятые, совок — везде серван- 
ты, а у нее как в Европе!.. Прямо воздух другой! И 
вообще...Прийти к ней в гости было как будто в 
живой музей... 

В романе «Двойная жизнь Алисы» большое ме- 
сто занимает мир литературных персонажей. Ра- 
хиль легче всего «входит» в этот мир, потому что, 
пока она неподвижна, она уязвима для разного 
рода фантазий и мистификаций: Вообще я легко 
могу представить себя кем угодно — Наташей 
Ростовой, Джейн Эйр, Элизабет Беннет. Но та- 
кой переход в иной мир не доставляет ей удоволь- 
ствия. Поэтому, когда героиня освобождается от 
гипса, она счастлива: А теперь вы знаете, где я 
живу, мы стали друг для друга реальными. 

Алиса, ее собеседница в Интернете, оценивает 
Рахиль как шипичного литературного персона- 
жа: «адски умная калека, ненавидящая свою 
мать», то есть она не представляет ее реальной в 
течение всего романа. Но реальная жизнь Рахиль 
представляется читателю: она в ее вещах. В ткань 
романа постоянно «вторгается» мир вещи. 

Повседневность как реальность воплощается в 
понятии «документальность» массовой литерату- 
ры, что, по мнению М.А. Черняк, является макси- 
мальным приближением времени действия к вре- 
мени чтения [8, с. 331]. Жанровая форма дневника, 
записок и мемуаров — важная составляющая поэ- 
тики романа «Двойная жизнь Алисы». Большую 
часть романа «Двойная жизнь Алисы» занимают 
дневники Рахили, записки Художника, Даниила 
Хармса и Филонова, упоминание о мемуарах Али- 
сы Ивановны Порет. Письма в Интернете Рахили и 
Алисы также могут быть обозначены как «доку- 
ментальный» жанр. 

Для поэтики массовой литературы характерно 
описание жизни города. Эта литература обращена 
к современности, содержит самые броские, хрони- 
кальные приметы нынешнего дня [8, с. 317]. 

Пространство города в романе Е. Колиной -— это 
составляющая часть пространства дома. И этот 
город — Санкт-Петербург, Ленинград, Питер, его 
районы (Купчино), улицы (Некрасова, Фонтанка) 
и дома (дом купца Толстого) — часть этого про- 
странства. Все события частной жизни героев свя- 
заны с этим городом. В романе подробно пред- 
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ставлены этапы жизни Алисы Ивановны Порет. Ее 
жизнь действительно вставлена в контекст города: 
личная жизнь, карьера художницы являются ча- 
стью образа города, его антропоцентрической до- 
минантой. История жизни Алисы Ивановны -— это 
элементы биографического жанра, представлен- 
ные в романе «Двойная жизнь Алисы» в форме 
записок Художника, дневниковых записей Дании- 
ла Хармса, пересказа Илюшкой биографической 
справки о жизни художницы на выставке «Ленин- 
град Алисы Порет». Но факты о жизни Алисы 
Ивановны взяты не только из вторичных источни- 
ков. В романе упоминаются письма и воспомина- 
ния самой Алисы Порет, с которыми, видимо, бы- 
ла знакома Алиса, потому что интересовалась 
жизнью Порет и считала, что у нее с Алисой Ива- 
новной много общего: Юность у меня общая с 
ней. У нее Ленинград, и у меня. У нее Хармс, иу 
меня Хармс (у меня в самиздате); Согласись, это 
очень позитивно, когда ты вдруг встречаешь ко- 
го-то, кто становится тебе близким... Это поз- 
воляет жить двойной жизнью. Я люблю жить 
двойной жизнью, как будто я не одна, а меня — 
две. 

Значительная часть романа «Двойная жизнь 
Алисы» посвящена жизни художницы Алисы По- 
рет, но не только ей. Вместе с описанием биогра- 
фии Порет на страницы романа «входят» образ 
Санкт-Петербурга 1920-1930-х гг. и судьбы петер- 
бургской интеллигенции. Задача читателя — понять 
предпочтения жителей северной столицы, просле- 
дить за их жизнью, бытом и судьбой. 

Ленинград 1920-1930-х гг. в романе Е. Колиной 
— это мир художников и писателей: Детгиз, дом 
Зингера, Фонтанка, дом купца Толстого, Гостиный 
двор, Международный 15, 16 (по Набережной 
Фонтанки дом 110), квартира 4, Мариинский - это 
места, где работает, живет или отдыхает духовная 
элита тогдашнего российского общества: Хармс, 
Маршак, Лебедев, Филонов, Вера Ермолаева, За- 
болоцкий — те, кто создавал великое русское ис- 
кусство, в том числе великую детскую литературу. 
Е. Колина любуется, восхищается, гордится ими, 
но и не боится показывать этих людей со смешной 
стороны, иронизируя над их поведением и внеш- 
НИМ ВИДОМ. 

Ленинград Алисы Порет, Петербург Алисы и 
Питер Рахили — пространственно один и тот же: те 
же мосты, улицы, дома. Это завершенный образ, в 
котором в качестве смысловой доминанты автор 
романа выбрала не пейзажную составляющую (как 
фон, декорацию), а взаимоотношения «человек — 
город», симбиоз городской среды и человеческого 
сознания, действий, поступков [5, с. 30-31]. А еще 
важен Санкт-Петербург досоветский, где жили 
благородные предки, за которых потом страдали 
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их потомки. От этого Санкт-Петербурга остались 
только «осколки памяти», но они влияют на судь- 
бу героев: ...я понимаю, что логика здесь отсут- 
ствует: меня могут арестовать за будущее. 

Ленинград и Петербург Алисы слиты в ее со- 
знании: Дорогая Рахиль, частичка меня осталась 
в 60-х годах (а также в 50-х), но мировоззрение 
мое родом из настоящего времени. Для нее город 
— часть реальной жизни и исторической памяти: 
Напротив памятника Некрасову я живу с пятого 
класса и напротив памятника Некрасову умру. 
Для Рахили это тоже историческая семейная па- 
мять, город любви и счастья, когда выпадаешь из 
своей роли и ожидаешь быстрой смены событий и, 
может быть, судьбы (Лицо я раскрашу на улице, на 
скамейке во дворе. Когда мы с Ним встретимся, у 
нас обоих будут раскрашенные лица <...>. Это 
перформанс). Но в сюжетной линии Рахили воз- 
никает еще «взрыв географического авантюризма» 
[5, с. 33], который заключается в ее непреодоли- 
мом желании поехать в Париж на д.р. (день рож- 
дение подруги). Отказ от поездки стал причиной 
нравственных страданий подростка, но, как ни 
странно, сравнения Парижа (и потом еще Лондо- 
на) с Питером в романе нет. Париж — это просто 
узнаваемый бренд недавнего туристического бума 
россиян разного социального положения и финан- 
совых возможностей. Но это не свой город. 

В связи с образом города, Санкт-Петербурга, 
Петербурга, Ленинграда и Питера, возникает еще 
одна часть хронотопа повседневности — внешнее и 
внутреннее время. Герои романа «Двойная жизнь 
Алисы» живут в этой временной парадигме. Их 
волнуют события прошлого, но они живут во мно- 
гом для настоящего: Меня сейчас совсем не так 
сильно интересует прошлое, как раньше: есть 
время для прошлого, а есть для настоящего. Но 
жизнь социальная, жизнь трех поколений петер- 
буржцев — лишь эпизод «в условном потоке вре- 
мени» (В.Д. Лелеко). 

Временные перспективы повествования в ро- 
мане Е. Колиной реализуются в такой жанровой 
форме, как дневник, которая является важной со- 
ставляющей поэтики повседневности. В романе 
«Двойная жизнь Алисы» дневниковая форма 
представлена широко и имеет своей целью как со- 
общение информации, так и стремление к самопо- 
знанию. Дневник Рахили, например, факт не толь- 
ко документальности романа Е. Колиной, но и 
ощущение связи прошлого, настоящего и будуще- 
го: Рахиль ведет дневник как положено, с полным 
осознанием того, что дневник будет издан, про- 
читан, изучен, откомментирован и помещен в му- 
зей. 

Поэтика повседневности в массовой литературе 
имеет свои маркеры, которые отражаются в струк- 
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турных и речевых элементах художественного 
текста: композиции, сюжете, образах и языке про- 
изведения. Если за основу понятия повседневность 
взять его традиционное понимание как нечто по- 
вторяемого, устойчивого, привычного, то такими 
маркерами будет цепочка понятий, которые связа- 
ны с пограничными зонами между бытовым и 
идеологическим, повседневным и эстетическим и 
через которые выражается отношение к повсе- 
дневному [9, с. 284]. 

Специфика композиции романа Е. Колиной 
«Двойная жизнь Алисы» определена автором как 
образ зеркала, в которое мы вглядываемся, а по- 
том опять переводим взгляд на себя. А то, что мы 
видим, нельзя с точностью определить: так это 
или не так (ср. эпиграф из Л. Кэролла к роману: 
Если бы это было так, это бы ещё ничего. Если 
бы, конечно, оно так и было. Но так как это не 
так, так оно и не этак. Такова логика вещей). Это 
зеркало дает эффект реального — иллюзорного. В 
результате мы видим героев не такими, как они 
есть, а как они сами себя видят, сравнивая себя с 
Алисой Ивановной. В романе нет даже портретов 
главных героинь, только такое описание, какое 
они сами себе дают, подчас ироническое, подчас 
приукрашенное. 

Роман Е. Колиной «Двойная жизнь Алисы», с 
нашей точки зрения, отличается такой особенно- 
стью поэтики повседневности, как насыщенность 
культурными знаками. Произведение как будто 
соткано из упоминаний, намеков и аллюзий. Ро- 
ман Е. Колиной при всем своем единстве сюжета и 
системы образов создает впечатление составлен- 
ного из многочисленных «кусочков» исторической 
и культурной памяти. В произведении практиче- 
ски нет сентенций, извлеченных из рекламы, мало 
и других интермедиальных маркеров. В полном 
соответствии с основной сюжетной линией — 
жизнь художницы, кроме фактов коллективного 
обыденного сознания (судьба русской женщины, 
отношения в семье и в близком круге, историче- 
ские перипетии судьбы русского человека), в кни- 
ге много композиционных компонентов, основан- 
ных на реалиях мира художников. При таком от- 
несении к фактам массового обыденного сознания 
в целях их мгновенного узнавания автор, очевид- 
но, рассчитывала и на уникальный опыт жителя 
Петербурга, который будет «свободно плавать» в 
явлениях обыденной жизни этого прекрасного го- 
рода. 

Но главное не в этом. Изображение повседнев- 
ности петербургской жизни разных эпох, которая 
по своей природе должна отражать реальность 
этой жизни, в романе Е. Колиной основано не 
только на особенностях романного хронотопа в 
трех его ипостасях: пространство, время и вещь. 
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Эти три составляющие, действительно, тесно пе- 
реплетены в перипетиях романного сюжета, обра- 
зах героев и мира вещей, которые их окружают. 
Но повседневность в романе — это не только и не 
столько регулярность, обыденность и типичность. 
Изображение повседневности петербургской жиз- 
ни, перерастая уровень обыденного сознания, об- 
разует некую настройку над этим сознанием в ви- 
де нерушимости, вечности и символики города. С 
одной стороны, мы видим исторически изменчи- 
вую природу человеческой жизни, жизни героев 
романа в историческом и современном ракурсе, с 
другой - вечность жизни города. Таким образом в 
трилогию хронотопа (пространство, время и вещ- 
ный мир) входит четвертый его компонент - го- 
род, своеобразный пространственно-временной 
символ, внешне незыблемый, а внутри кипящий, 
как магма, исторгающий и поглощающий челове- 
ческую энергию. 
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МОТИВ КОНФЛИКТА СИСТЕМ ЦЕННОСТЕЙ РАЗЛИЧНЫХ 
ПОКОЛЕНИЙ В РОМАНЕ «СВОБОДА» ДЖОНАТАНА ФРАНЗЕНА 


Половинкин А.Б., аспирант, 
Кубанский государственный университет 


Аннотация: в статье исследуется мотив нравственного выбора в романе Джонатана Франзена «Свобода» в рамках 
исследования нравственной авторской стратегии. Целью нашего исследования становится изучение нравственного 
выбора как важного аспекта современной авторской картины мира на материале отдельно взятого романа Джонатана 
Франзена. Объектом нашего исследования стал мотив нравственного выбора и его последствия. Предметом — мотив 
нравственного выбора как часть авторской картины мира в романе, придающая повествованию этический и дидакти- 
ческий потенциал. Конфликт поколений исследуется на примере Уолтера и Патти Берглунд в сравнении с их детьми — 
Джоуи и Джессикой. Родители семейства Берглунд строят свою взрослую жизнь, систему ценностей, отношение к 
семье и собственным детям во многом вопреки ценностям своих родителей, с которыми они не согласны. Ключевой 
целью для Патти и Уолтера является обеспечение своим детям наилучшего возможного детства, которого они сами 
были лишены. Тем не менее, конфликт поколений неизбежно переносится на Джоуи и Джессику, их детей. В конеч- 
ном итоге, данный вид конфликта у Франзена в некоторых случаях находит определённое разрешение - по мере 
взросления детей и принятия родителями собственных ошибок, их ценности начинают в определённой мере совпа- 
дать. 

Ключевые слова: литература США, современная литература, роман, нравственная философия 


Джонатан Франзен, автор романа «Свобода», творчества Джонатана Франзена: в частности, в 
выпущенного в 2011 году, стал одним из важней- своей публицистике он упоминает, что «в совре- 
ших и наиболее обсуждаемых современных аме- менном обществе потребления традиционный 
риканских писателей — во многом благодаря успе- конфликт между родителями и детьми (между по- 
ху данного романа и предыдущей работы, романа колениями) приобретает новую окраску — он вы- 
«Поправки». Роман «Свобода» получил ряд зна- ражается в различии потребительских предпочте- 
чимых литературных премий, в том числе Премию ний [1]. Франзен говорит о том, что, в отличие от 
Джона Гарднера, а также номинации на Премию родителей, у современного поколения требования 
национального круга книжных критиков и Пре- к товарам повысились: во-первых, они должны 
мию Лос-Анджелес Таймс. Популярность романа удовлетворять заветные желания потребителей и 
привела к тому, что журнал «Типе» поместил фото спасать их от скуки; во-вторых, служить подтвер- 
Франзена на обложку с подписью «Автор велико- ждением или доказательством таких высших идей, 
го американского романа», а в газете «Мех УогК как, например, любовь. Каждый из важных персо- 
Т!тез» роман «Свобода» назвали «шедевром аме- нажей «Свободы» неизбежно сталкивается с необ- 
риканской художественной литературы». ходимостью формировать свою систему нрав- 

Как в целом отмечают критики, «К нынешнему ственных ценностей в столкновении с ценностями 
моменту Франзен написал уже два романа (один своих родителей. 
до трагедии 11 сентября, и один после), которые В первую очередь это касается семейства Берг- 
наилучшим образом раскрывают современную лундов, в частности родителей — Патти и Уолтера. 
Америку» [6]. Джонатан Франзен предпочитает Уолтер происходит из бедной, раздираемой кон- 
выстраивать в своих романах систему различных фликтами провинциальной семьи, что во много 
перспектив касательно ключевых для американ- определяет его характер и будущее. Как и Патти, а 
ского общества проблем — преимущественно в позднее их дочь Джессика, он стремится получить 
рамках одной семьи. Этот подход, также как и по- одобрение и внимание родителей, давая для этого 
стоянная смена перспектив и времени, позволяет больше поводов, чем его братья, но его усилия 
ему создавать своеобразный калейдоскоп миро- тщетны. Противостояние с пьянством и дурным 
воззрений, мнений и систем нравственных ценно- нравом отца, а также с бездействием матери и бра- 
стей. Франзен стремится избежать излишне пря- тьев, необходимость брать на себя самую тяжёлую 
молинейной дидактики в своих произведениях, но работу в старом, разваливающемся семейном мо- 
при этом регулярно ставит этические вопросы — теле приучают Уолтера к постоянному труду и 
чаще всего, в рамках внутреннего конфликта пер- дают определённую твёрдость в убеждениях. Во 
сонажа либо конфликта членов семьи. взрослом возрасте Уолтер «превратил себя в обра- 

В большинстве ситуаций ключевое место зани- зец самопожертвования и дисциплины» [4], но при 
мает конфликт поколений, родителей и детей, и их этом Франзен описывает его как человека с мяг- 
принципиально различных мировоззрений. Тема ким и неконфликтным характером, способного 
конфликта поколений является важным элементом проявлять эмпатию. В целом жизнь Уолтера фор- 
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мируют два ярко выраженных устремления — же- 
лание создать идеальную, дружную семью, кото- 
рая отличалась бы от дисфункционального брака 
его родителей, и стремление спасти природу и 
общество от упадка при помощи продвижения его 
системы ценностей. Социальный и экологический 
активизм, а также любовь Уолтера к близким лю- 
дям, фактически определяют его личность и си- 
стему ценностей. Жена Уолтера, Патти Берглунд, 
имеет принципиально отличающееся происхожде- 
ние и воспитание — она выросла в богатой семье, в 
считающемся одним из культурных, экономиче- 
ских политических центров штате Нью-Йорк. При 
этом ряд проблем Патти в её «привилегированном, 
но несчастливом и сложном детстве» [7] соответ- 
ствует тому, что происходило с Уолтером — роди- 
тели игнорируют её, посвящая всё своё внимание 
сёстрам Патти — также как и родители Уолтера 
фокусировались на его братьях. В дальнейшем 
сёстры Патти, Эбигейл и Вероника, проходят че- 
рез собственные кризисы взросления и вступают в 
затяжной конфликт с родителями из-за наслед- 
ства: избыточное внимание родителей привело к 
тому, что они не способны жить самостоятельно и 
считают, что имеют безраздельное право на под- 
держку родителей. В случае Патти её взгляды и 
ценности в итоге формируют спортивные курсы: 
«именно они спасли ей жизнь и дали возможность 
реализовать себя как личность». 

Это приводит к дополнительному конфликту 
ценностей героини и её родителей — Патти стре- 
мится быть лучшей, проявляет излишнюю агрес- 
сивность и страсть к соперничеству как таковому. 
В то же время её мать является «профессиональ- 
ной демократкой», призывающей «поработать 
всем вместе и построить что-то сообща» ‚, при 
этом игнорируя проблемы в семье и изоляцию 
Патти ради политического идеализма. Ключевым 
для отношений Патти и её родителей конфликтом 
становится их реакция на изнасилование на вече- 
ринке, которое Патти вынуждена переживать в 
одиночестве — её родители пытаются замять инци- 
дент и спасти насильника от законных послед- 
ствий, так как он является сыном их политических 
партнёров, богатых и могущественных людей. 
Предательство таких масштабов приводит к пол- 
ной утрате доверия и уважения к родителям. 

Таким образом, и Патти, и Уолтер строят свою 
взрослую жизнь, систему ценностей, отношение к 
семье и собственным детям во многом вопреки 
ценностям своих родителей, с которыми они не 
согласны. Вероятно, одной из важнейших целей 
для Патти и Уолтера является обеспечение своим 
детям наилучшего возможного детства, которого 
они сами были лишены. Тем не менее, конфликт 
поколений переносится и Джоуи и Джессику, их 
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собственных детей. Джессика тоже вынуждена 
расти в условиях дефицита родительского внима- 
ния, что приводит к тому, что она становится эмо- 
ционально независимой и посвящает много вре- 
мени саморазвитию. 

В то же время Джоуи «считает себя равноправ- 
ным с родителями, как юный прагматичный аме- 
риканец, свой бунт против правил жизни родите- 
лей Джоуи подкрепляет личной экономической 
независимостью, для него предпринимательство — 
это путь обретения свободы» [2]. Джоуи становит- 
ся источником множества конфликтов, принимая 
систему ценностей, которая изначально чужда 
остальной его семье. С самого детства Джоуи 
вступает в конфликт с отцом: «они в очередной 
раз спорят о разнице между детьми и взрослыми, и 
о том, демократия у нас в семье или благонаме- 
ренная диктатура». Он легко ладит со взрослыми и 
сверстниками и всегда стремится добыть то, что 
стало объектом его интереса в данный момент. 
Для этого Джоуи придумывает схемы торговли и 
убеждает друзей безвозмездно отдавать ему вещи. 
Уолтер регулярно проигрывает споры с Джоуи 
касательно своего отцовского авторитета. Во мно- 
гом это происходит из-за саботажа со стороны 
Патти, которая стремится получить особый статус 
в общении с сыном, быть не только его матерью, 
но и его подругой и доверенным лицом — тем не 
менее, в итоге Джоуи отдаляется от родителей в 
равной степени. Последствием взросления Джоуи 
и его бунта против родителей становится его пере- 
езд к порицаемым общественностью соседям — 
республиканцам, людям с принципиально отли- 
чающейся системой ценностей. «Самые прозорли- 
вые соседи <..> подозревали, что он наслаждается 
ролью самого умного в доме». Частично причиной 
столкновения поколений становится стремление 
Уолтера сохранить семейный нейтралитет и его 
характер в целом — «всему виной было преслову- 
тое добродушие Уолтера». Тем не менее, со вре- 
менем споры отца и сына переходят в поле идео- 
логических разногласий — «По словам Патти, урок, 
который Джоуи вынес из споров с отцом, заклю- 
чался в следующем: взрослые главнее детей, по- 
тому что у взрослых есть деньги» [4]. Джоуи не 
заинтересован в работе, которую обычно предла- 
гают подросткам в США, не желая косить газоны 
или разносить почту, так как это противоречит его 
принципам: «всё это попахивало либо вассальной 
зависимостью <...>, либо хуже того - благотвори- 
тельностью». 

В целом, Джоуи выстраивает для себя систему 
ценностей, в которой свобода является ключевым 
аспектом, и при этом она неизбежно происходит 
из финансовой и материальной независимости. 
Так как ключевой для него целью становится об- 
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ретение независимости от родителей, при этом по 
возможности избегая влияния других людей, то 
Джоуи стремится к достижению своеобразной 
версии американской мечты для зажиточного 
среднего класса: «...стремясь освободиться от Уо- 
лтера, он неизбежно пришёл к предприниматель- 
ству». При этом изначально он не стремится оце- 
нивать способы обеспечивать свою жизнь с нрав- 
ственной точки зрения. После того, как основан- 
ный им в подростковом возрасте бизнес закрыва- 
ется из-за проблем с законом, Джоуи спорит со 
своим отцом насчёт сущности финансового аспек- 
та жизни. Ключевой позицией Уолтера становится 
утверждение, что «зарабатывать деньги — это не 
право» [5], в то время как Джоуи склонен видеть 
мир в первую очередь как ряд выгодных или не- 
выгодных возможностей, принципиально оцени- 
вая их эгоистично. Он стремится к обретению вла- 
сти, успеха и богатства любыми способами, при- 
нимая ценности республиканцев во многом пото- 
му, что это ему выгодно. В дальнейшем ему при- 
ходится сделать крайне важный для его системы 
нравственных ценностей выбор. Схема по быст- 
рому обогащению, подсказанная знакомым, ока- 
зывается на самом деле махинацией по поставке 
некачественного снаряжения для армии. Джоуи 
осознаёт, что успех этого предприятия с большой 
вероятностью приведёт к смерти людей, и это 
приводит к переосмыслению его подхода к жизни 
и определённому примирению с родителями и их 
ценностями: «Джоуи понял, что должен признать- 
ся своему суровому, принципиальному отцу. Он 
всю жизнь боролся с ним, и настало время при- 
знать поражение» [5]. Отцовские советы помогают 
ему стабилизировать свою жизнь и создать соб- 
ственную семью. Патти тоже примиряется со сво- 
ими родителями, когда её отец заболевает раком, а 
мать признаёт, что Патти выросла гораздо более 
самостоятельной, чем её сёстры. Таким образом, 
данный вид конфликта в некоторых случаях нахо- 
дит определённое разрешение — по мере взросле- 
ния детей и принятия родителями собственных 
ошибок, их ценности начинают в определённой 
мере совпадать. 
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ЖУРНАЛИСТСКИЙ КОНТЕНТ НА СТРИМИНГОВОЙ ПЛАТФОРМЕ 
ТУТТСН: ЖАНРОВО-ТЕМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 


Образцова А.Ю., кандидат филологических наук, доцент, 
Сердотецкий Ф.А., 
Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова 


Аннотация: авторами данной научной статьи была предпринята попытка переосмыслить и исследовать процессы 
создания, распространения и потребления журналистских материалов в контексте развития новых коммуникационных 
парадигм, возникающих в обществе из-за появления в Интернете и непрерывного усовершенствования цифровых 
медиа-каналов. Благодаря анализу зарубежных каналов стриминговой платформы Т\уисВ у выявлена трансформация 
традиционных журналистских форматов и жанров, а также тематические особенности журналистского материала на 
данной платформе. В ходе работы было выявлено, что стриминг, являясь абсолютно эволюционным 
коммуникационным типом, создал в журналистике особый гипермедиажанр, в котором роль автора стала вторичной, 
уступив первенство потребителю. Анализ Ту/исВ-каналов показал также, как происходит жанрово-тематическая 
трансформация в новых медиа и, в частности, в области потокового вещания. Для проведения исследования были 
взяты шесть зарубежных Т\уИВ-аккаунтотв СМИ и журналистов. Критерием выбора аккаунтов являлась 
принадлежности к профессиональной журналистике. Аккаунты «\аз12®юпроз&, «ЕгапсеТУ», «Бозюп\УЕЕТ», 
«НазапА!», «затиеейнеппе», «ГЕУГНЕАО» дали возможность подвергнуть научному рассмотрению жанрово- 
тематическую эволюцию в медиа и открыть новые способы подачи журналистского контента. Актуальность данной 
работы заключается в необходимости продемонстрировать изменения не только в традиционной журналистике, но ив 
журналистике новых медиа, так как в стриминговом вещании и в том числе на платформе ТуиеВ.4у медиа 
характеризуются гораздо большей интерактивностью в сравнении с другими сервисами, что позволяет 
журналистскому продукту менять свойства передаваемой информации в зависимости от действий аудитории. 
Результат исследования показал, что благодаря стриминговым площадкам журналисты способны эффективнее 
распространять свои материалы за счет активного взаимодействия с аудиторией. 

Ключевые слова: маркетинг, Т\Ис|, стриминг, журналистика, СМИ 


Существование стримингового, или потоко- аудиторией. Изучению того, как ТуйсЬАу 
вого, вещания стало возможном благодаря двум видоизменил классическое распространение и 
важнейшим — процессам, произошедшим в потребление аудиовизуальной информации 
медиаиндустрии и изменившим традиционные посвящены работы Н.5. ЗрИКег, К. АК, М. Напзеп; 
медиа: цифровизации и конвергенции [1]. Т.Г.. Тау1ог; М.В. овпзоп, Г. Уоодсоск [6, 7, 8]. 
Мономедийную журналистику вытеснила Среди стриминговых площадок присутствуют 
высокотехнологичная цифровая медиасреда [2]. явные отличия между теми площадками, которые 
Еще одной важной тенденцией — стала выстроили свою бизнес-модель на передаче 
всеобъемлющая — интерактивность, то — есть профессиональной медиапродукции (речь и о 
способность массмедиа видоизменять подачу самостоятельно созданном контенте, как в случае 
информации в соответствии с действиями с платформами на базе телеканалов, например 
аудитории [3]. В новых медиа произошел переход НВО М \, а также о сервисах вроде Мех), и 
от информирования к коммуницированию, и теми площадками, чья бизнес-модель создавалась 
интерактив стал базисом [4]. Все эти процессы на базе концепции по предоставлению аудитории 
повлияли на возникновение и развитие новых инструментария ДЛЯ трансляции своей 
медиа, в число которых входят и стриминговые собственной медиапродукции (как в случае с 
сервисы. УоцТибе, Ту’исв.4у и Зоипас[оч9). 

Исследования стримингового, или потокового, Сущность стриминга заключается В 
вещания проводились преимущественно за неограниченном производстве и потреблении 
рубежом. Существует база научных трудов, цифровой информации. Публикации К. Запзоп, @. 
посвященных данной теме, среди которых стоит Мешег; [.Е. Зогепзеп, К. ГоБаго; 5. Зоуег, \/. Мопег 
выделить труд 7. Вигоез$, Т. Отееп. [5], в котором и /. АШеп-Кобемзоп [9; 10; 11; 12] позволили 
подробно разбирается мотивация аудитории комплексно рассмотреть процессы стримингового 
стриминговых сервисов. вещания и понять его аспекты. 

Из всех потоковых платформ одним из Существующие исследования стриминга по 
наиболее новых и выгодных для распространения большей части не рассматривают потоковое 
журналистской медиапродукции является вещание комплексно. Про исследования 
ТуисЬАу, так как он предоставляет большие индустрии можно также сказать, что ученые 
возможности для улучшения коммуникации с обычно ограничиваются лишь одним типом 
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индустрии, то есть рассматривают только частные 
случаи этого нового медиа. При этом научных 
работ, посвященных распространению 
медиаконтента на сервисе Туву, особенно 
мало, а работ, анализирующих распространение 
именно журналистского медиаконтента, на данном 
сервисе не вообще. 

В корпус работ, которые помогли осмыслить 
технологию прямого эфира вошли публикации 
О.Негец, А. Гом, Г. МагзраП; А. РачЧ и Р. 
ТаКоб$зоп, Е. Знегимеа [13, 14, 15]. Сходство 
потокового и телевизионного показа контента 
представлено в работе М. Збгапее]оуе [16]. 

Цифровизация и конвергенция нивелировали 
устоявшуюся типологию жанров и форматов, а 
также оказались предпосылкой для их 
существенного преобразования и модификации. 
Новые медиа производят огромное число разных 
форматов, многие из которых невозможно отнести 
к классическим. Подобные форматы включают, 
например, виртуальную и дополненную 
реальность [17] и лонгриды. Также свойствами, не 
имеющими отношения к традиционным форматам, 
обладают ставшие чрезвычайно популярными 
подкасты и стримы [18]. 

Мультимедийность новых медиа приводит к 
тому, что жанры и форматы цифрового 
пространства обладают диффузными и 
гибридными чертами, так как различные форматы 
и жанры,  приспосабливаясь к новой и 
переменчивой среде вынужденно приобретают 
гибридные и диффузные свойства, смешиваясь 
друг с другом. К примеру, жанр новостей 
преобразуется в гибридный формат ньюс-шоу. Это 
по-особенному раскрывается на стриминговой 
платформе Т\иЬ. 

Часть экспертов уверена, что новые медиа 
трансформировали [17] классические жанры, а 
другая часть считает, что жанры интернет- 
журналистики все-таки базируются на 
традиционной типологии. Так, блог представляет 
собой всего лишь форму очерка [19], 
относящегося к публицистическому жанру. При 
этом технологии, сочетающие в себе графические, 
мультимедийные и интерактивные элементы 
позволяют развиваться абсолютно новым жанрам, 
способным существовать исключительно в 
интернет-пространстве. Например, онлайн- 
интервью. 

Одновременно с основами традиционной 
журналистики и появлением новых жанров в 
цифровой среде присуща некоторая размытость 
терминов, поскольку разные производители 
журналистского контента называют одни и те же 
типы медиапродукции по-разному. Допустим, 
лонгрид могут называть визуальной историей или 
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интерактивным сторителлингом [21]. Кроме того, 
среди исследователей сетевых СМИ возникают 
дискуссии и по поводу того, к чему принадлежат 
названные выше понятия, так как одни эксперты 
относят их к форматам, а другие — к жанрам. 
Необходимо отметить, что и традиционные медиа 
могут демонстрировать подобное сочетание 
разных форматов и разных видов коммуникации, 
однако только в цифровой среде стало возможным 
использовать все типы медиаконтента почти без 
препятствий технологического или потребительс- 
кого характера [17]. 


Для исследования было выбрано шесть 
зарубежных — Т\у’ИсВ-каналов. Для отбора 
использовался метод случайной, или 


вероятностной, выборки, подразумевающий, что 
исследователь, случайно выбирая данные, сможет 
вычислить свойства генеральной совокупности. 
Однако, если все полученные в результате такого 
отбора данные имели одинаковую тематику, то 
выборка осуществлялась повторно (кроме случаев, 
когда в анализируемом периоде исследования весь 
медиаконтент отличался схожей тематикой). 
Данные аккаунты исследованы за период с 
11.03.2022 по 11.05.2022, так как за два месяца 
стримеры проводят большое число прямых 
эфиров, что дает достаточно материала для прове- 
дения наблюдения за авторами стримингового 
медиаконтента и их аудиторией, а также разбором 
создаваемой ими медиапродукции. Критерием 
выборки аккаунтов стало в первую очередь 
наличие журналистской тематики на Ту/йсЬ Ау. В 
обозреваемой направленности на данный момент 


существует крайне мало — журналистского 
медиаконтента. Для анализа были отобраны 
Т\уиср-аккаунты СМИ, которые — обладают 


галочкой верификации, и те Ту/йеБ-аккаунты 
журналистов, которые обладают аудиторией 
свыше 500 подписчиков. Меньшее же число 
подписчиков могло бы оказаться 
неудовлетворительным для наблюдения за 
важнейшим элементом стриминга — коммуни- 
кацией между стримером и его аудиторией. 

Для изучения свойств журналистских Т\йсВ- 
каналов были взяты аккаунты следующих типов: 

1) профили крупных медиа: канал издательства 
«ТГве Уаз те®юп ро$6› (название аккаунта на 


платформе Т\уисЬ: «уаз теюпроз), канал 
общественной телекомпании «Егапсе Т@6у1$1015$» 
(название аккаунта на платформе Ту’исв: 
«ЕгапсеТУ»), канал радиостанции Боз®оп\/ЕЕТ 
(название аккаунта на платформе Ту’исв: 
«Бозюп ЕЕ»); 

2) профили журналистов, освещающих 


различный медиаконтент: канал журналиста- 
комментатора Хасана Пайкера (название аккаунта 
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на платформе ТуисВ: «НазапА1»), канал 
журналиста-комментатора Самуэля Этьена 
(название аккаунта на платформе Т\исв: 
«затие]еНеппе»), канал журналиста ГЕУГНЕАО 
(название аккаунта на платформе Туисв: 
«ГЕУЕНЕАО»). 


Жанрово-тематические особенности 
официальных аккаунтов СМИ 
Жанрово-тематические особенности 
Тиисй-канала «лазйтяюопро5» 

Ту/исВ-аккаунт «уаз теюпро$ 
(БЕрз://улуии БмуИсВ.6у/\маз те опроз() насчитывает 
42 тысячи подписчиков и обладает галочкой 
верификации, подтверждающей то, что это — 
официальный канал издательства «ТВе \Мазтеюп 
Роз6>. 

За период с 11 марта по 11 мая канал провел 
всего девять трансляций: 

- «В1Аеп 6014$ пемз сопегепсе оп ОКгаше т 
Вга$5е|5» — политическая тематика, нет стримера- 
ведущего, жанр: событийный репортаж, 
продолжительность: 1 час 19 минуты, нет общения 
с чатом; 

- «Зиргете Соц поттее Кеапу1 Вто\уп ЛасК$оп 
арреаг$ Беоге Фе Зепае ЛаФслагу Сошиищее» — 
политическая тематика, нет стримера-ведущего, 
жанр: событийный репортаж, продолжительность: 
11 часов 41 минуты, нет общения с чатом; 

- «Ноизе пи Неагте оп \о4\ул4е @геа» — 
политическая тематика, нет стримера-ведущего, 
жанр: событийный репортаж, продолжительность: 
4 часа 17 минуты, нет общения с чатом; 

Издательство «Тве Уаз тэюоп Роз» публикует 
на официальном сайте контент информационных, 
аналитических и  художественно-публицисти- 
ческих жанров с разнообразной тематикой: 


«политика», «расследование», «история», 
«общество», «геополитика», «медицина» и др. Но 
на платформе ТууисЬ Ау представлен 


преимущественно информационный жанр, а выбор 
исключительно политической тематики на канале 
обусловлен тем, что политика — главная тема 
издания. 

«ма теюпроз› использует несколько 
журналистских жанров, а также типичный для 
ТууисН6у жанр лестсплея, при этом все эти 
рубрики, включая игровую объединены общей 
политической тематикой. Игровая тематика нужна 
для воздействия на ядро аудитории данной 


платформы. Однако рубрика, относящаяся к 
видеоиграм выходит редко. Прочими 
недостатками канала являются отсутствие 


нормализованного графика трансляций и плохая 
коммуникация с пользователями И обилие 
неоригинального контента, что делает канал 
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вторичным по отношению к основному сайту и 
прикрепленным к нему соцсетям. 
Жанрово-тематические особенности 
Тиисй-канала «ЕгапсеТУу» 

Ту/исВ-аккаунт «ЕгапсеТУ» 
(Верз://\лу АУУ 6У/Ягапсеу) насчитывает 54,3 
тысячи подписчиков и обладает галочкой 
верификации, подтверждающей то, что это — 
официальный канал французской общественной 
телекомпании «Егапсе Т66у1510п5». 

За период с 11 марта по 11 мая канал провел 
всего три трансляции: 

- «Оп райе 4е Райетеп{ ауес Теап Маззей её 
[ваитре 4е Па звпе!» — политическая тематика, один 
стример-ведущий, жанр в начале программы: 
беседа, но в процессе он перетекает в дискуссию, 
продолжительность: 2 часа 14 минуты, есть 
общение с чатом; 

- «А]огз, оп УС ? А 11 ]оигз 4е [а ргез14епнеПе, 
оп райе абуепноп ауес Сапейе её Масег а4е 
Капсетю» — политическая тематика, два 
стримера-ведущих, жанр: беседа, продолжи- 
тельность: 1 час 53 минуты, есть общение с чатом; 

- «ОпУоц$ЕВёропа зиг 1а Счете еп ОКтате» — 
политическая тематика, один стример-ведущий, 
смесь жанров: беседа, тематический репортаж, 
обзор, продолжительность: 1 час 6 мин, есть 
общение с чатом. 


Вещательная телекомпания «Егапсе 
1616151015» включает в себя большое число 
различных телеканалов, которые показывают 


видеоконтент информационных, аналитических и 
художественно-публицистических жанров 
разнообразной тематики: «политика», «культура», 


«спорт», «кино», «общество», «дети», также 
демонстрируются фильмы, сериалы. На 
платформе Т\у’исЬА4у представлены следующие 
жанры: информационные (тематический 


репортаж) и аналитические (беседа, дискуссия). 
Замечено жанровое слияние и интерактивность, 
что является характерными чертами стриминга. 
Выбор исключительно политической тематики, 
вероятно, обусловлен тем, что политика — одна из 
наиболее рейтинговых тем в СМИ. 

Большую часть видеоматериалов составляют 
именно аналитические материалы, в отличие от 
контента «иа5йтеюопроз!», например. Активность 
в чате выше, чем у «уаз теюпро$». «ЕгапсеТУ» 
не делает ставку на ядро аудитории платформы и 
не использует игровой контент, что является 
неправильным с точки зрения маркетинга. 

На канале нет дублирующих материалов, то 
есть «РгапсеТУ» публикует исключительно 
оригинальный контент, что является несомненным 
преимуществом. Еще одним преимуществом 
«ЕгапсеТУ» можно назвать умение стримеров 
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взаимодействовать с частом. Основной недостаток 
канала заключается В отсутствии 
нормализованного графика трансляций. 
Жанрово-тематические особенности 
Т»исй-канала «БоопИ’ЕЕТ» 

Ту/исВ-аккаунт «Бозюп МЕН» 
(Брз://\лул дс 4у/Бозюпумеет) насчитывает 12,7 
тысячи подписчиков и обладает галочкой 
верификации, подтверждающей то, что это — 
официальный канал радиостанции. 

За период с 11 марта по 11 мая канал провел 65 
трансляций: 

- 15.04.2022. «УЕЕТ 1$ МУЕ из! по\! Таз 
аП Возюп зрог5 ап@ еуеп5. Гот и$!> — спортивная 
тематика, число стримеров-ведущих варьируется 
от двух до четырех, в течение одной трансляции 
показано более одной передачи, жанры: обзор, 
событийный репортаж с — аналитическими 
элементами, продолжительность: 8 часов 2 
минуты, есть общение с чатом; 

- 22.04.2022: «МЕЕГ 15 МУЕ иэй{ пом! Та те 
а| Возюп $рог$ ап еуепв. Лот и$!»— спортивная 
тематика, число стримеров-ведущих варьируется 
от двух до трех, в течение одной трансляции 
показано более одной передачи, жанры: обзор, 
продолжительность: 13 часов, есть общение с 
чатом; 

- 05.05.2022: «УМЕЕТ 15 МУЕ иэ[{ пом! Тат 
аП Возюп зрогз ап еуеп$. ют 1$!» — спортивная 
тематика, один стример, жанр: интервью, 
продолжительность: 1 час 20 мин, есть общение с 
чатом; 

Радиостанция Бозюп\УЕЕТ осуществляет 
вещание исключительно на данной стриминговой 
площадке. Представлены следующие жанры: 
информационные (событийный репортаж, 
интервью) и аналитические (обзор). Не выявлено 
жанрового слияния, но присутствует 
интерактивность, что является характерной чертой 
стриминга. Выбор исключительно спортивной 
тематики обусловлен тем, что медиаконтент 
радиостанции изначально был посвящен спорту. 

Содержание канала посвящено исключительно 
спортивной тематике и относится к жанру 
дискуссии («\УЕЕТ 15 МУЕ пей по\! Та те аП 
Возюп 5рогз$ ап@ еуеп6. Лош и5!»). Деление на 
рубрики отсутствует. Активность в чате 
приблизительно такая же, как у «ЕгапсеТУ» 
(сообщения постят примерно с той же частотой). 
Владелецы канала не делает ставку на ядро 
аудитории платформы и не использует игровой 
контент, что является неправильным с точки 
зрения маркетинга. 

На канале нет дублирующих материалов, то 
есть «Фозюп\УЕЕТ›» публикует исключительно 
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оригинальный контент. Трансляции проводятся 
регулярно по графику. 
Жанрово-тематические особенности 
аккаунтов журналистов-обзорщиков 
Жанрово-тематические особенности 
Т»исй-канала «НазапА» 

Ту/исВ-аккаунт «НазапАЫ» 
(БЕрз://уууиуу БуусЬ .6У/Вазапа 1), который является 
журналистом 
(Берз://\м\и\ ВаЕроз.сот/амог/Вазап-рЁег), 
насчитывает свыше 2 млн подписчиков и обладает 
галочкой верификации, подтверждающей то, что 
это — официальный канал блогера и журналиста 
Хасана Пайкера, выступающего на данном Ту/йсВ- 
канале в роли политического комментатора, 
обзорщика и летсплеера. 

За период с 11 марта по 11 мая канал провел 54 
трансляций: 

- «КУМЕ УМО ОМ ТУПСН? ОВАМА? 
ВЕАСТ$? МЕ\/$?! ЕЕМХ \/ПЛ, ВЕ ОМ ГАТЕВ» 
— смешанная тематика (политика, общество, 
юмор), число стримеров-ведущих варьируется от 
одного до двух (второй стример является гостем, 
однако он наравне с автором канала участвует в 
создании журналистской медиапродукции), в 
течение одной трансляции показан разнообразный 
контент, смесь жанров: комментарий, обзор, 
социологическое резюме, очерк, реакция 
(блогерский жанр), продолжительность: 7 часов 11 
минут, есть общение с чатом; 

- «ОТ$ ОЕ МЕ\$! КЕРОВЫСАМ$ ТАКМС 
АГ, УОЧК К!СНТ$?!?! ЛЕ$ СА СГЗМЕКО$ ОМ 
ГАТЕВ» — смешанная тематика (политика, 
общество), один стример-ведущий, в течение 
одной трансляции показан разнообразный 
контент, смесь жанров: комментарий, обзор, 
социологическое резюме, очерк, реакция 
(блогерский жанр), продолжительность: 5 часов 11 
минут, есть общение с чатом; 

- «ВКАМРОМ 1М ВКО$ЗЕГ$ (ЕАКЕ 
СОЧМТКУ)» — смешанная тематика (политика, 
общество, юмор, видеоигры), число стримеров- 
ведущих варьируется от одного до двух, в течение 
одной трансляции показан разнообразный 
контент, смесь жанров: комментарий, обзор, 
социологическое резюме, очерк, реакция 
(блогерский жанр), летсплей, продолжительность: 
7 часов 57 минут, есть общение с чатом; 

На канале «НазапА 1» замечены гибридные и 
диффузные свойства потокового вещания, что 
является характерными чертами  стриминга. 
Несмотря на наличие нескольких тематик, упор 
сделан на политическую, что может быть 
обусловлено тем, что политика — одна из наиболее 
рейтинговых тем в СМИ. Тем не менее различные 
тематики часто смешиваются в одном материале, 
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что является  исключительностью данной 
платформы, помогающей увлечь потребителя 
медиаконтента. 


Контент на канале «НазапА 61» публикуется 
системно, во вкладке «Расписание» есть график 
выхода в прямой эфир. Последние сохраненные 
трансляции датируются настоящим временем и 
относятся к жанрам обзора, очерка комменти- 
рования, а также к нежурналистским жанрам 
летсплея и реакции («\Паё До Уоппе Меп Зее т 
ТВезе Сиу$?», «Наз Ше Оетосгайс Райу Моуеа 
ГеЁ?», «Назапа т Поез Ситез оп ОТА\У» и т.д.). 
Большую часть видеоматериалов составляют 
именно аналитические материалы в жанре 
комментирования, специальное деление на 
рубрики отсутствует. Примечательно то, что 
владелец канала делает ставку на ядро аудитории 
платформы и использует игровой контент, что 
является правильным с точки зрения маркетинга. 

Стоит отметить, что подписчики и зрители в 
чате «НазапАЪ» активнее, чем в чатах каналов 
СМИ. При этом взаимодействие с чатом 
происходит практически непрерывно, что 
позволяет судить 0 том, что автор канала 
использует весь потенциал интерактивного 
аспекта стриминга. 

Жанровая размытость позволяет журналисту 
делать свой контент более разнообразным, тем 
самым перманентно наращивая подписчиков и 
увеличивая целевую аудиторию, потому что его 
медиапродукция становится привлекательной для 
разных типов потребителей. 

Жанрово-тематические особенности 
Т»исй-канала «затиёецеппе» 

Ту/исВ-аккаунт «зати@енеппе» 
(Бе рз://\лии\у дис У/затие]енНеппе), который 
является журналистом, насчитывает около 513,7 
тыс. подписчиков и обладает галочкой 
верификации, подтверждающей то, что это — 
официальный канал блогера и журналиста 
Самюэля Этьена, выступающего на данном 
Т\уиср-канале в роли обзорщика и комментатора. 

За период с 11 марта по 11 мая канал провел 63 
трансляции: 

- «Га Майпбе Е Т1еппе, 4ери1$ ип ]аг4т, дери1$ 
1е Магос» — смешанная тематика (политика, 
общество, спорт), один стример, в течение одной 
трансляции показан разнообразный контент, смесь 
жанров: комментарий, обзор, социологическое 
резюме, очерк, продолжительность: 3 часа 12 
минут, есть общение с чатом; 

- «Ге Гоцуте езё а 1, пеп ата ю № - 
культурная тематика, один стример-ведущий, 
жанр: интервью, продолжительность: 55 минут, 
нет общения с чатом; 
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- «Сел дит т’а юиё арриз, Ею|ез, шуйе 4е Га 
Вепсопие Ей& 'Пеппе» — смешанная тематика 
(политика, общество), один стример-ведущий, 
жанр: беседа, продолжительность: 54 минуты, есть 
общение с чатом; 

На канале «затиеейеппе» замечено жанровое 
слияние и интерактивность, что является 
характерными чертами стриминга. Несмотря на 
наличие нескольких тематик, упор сделан на 
политическую, что может быть обусловлено тем, 
что политика — одна из наиболее рейтинговых тем 
в СМИ. Тем не менее различные тематики часто 
смешиваются в одном материале, что является 
исключительностью данной платформы, 
помогающей увлечь потребителя медиаконтента. 

Контент на канале «затиеенеппе» публикуется 
несистемно, т.к. во вкладке «Расписание» 
отсутствует график выхода в прямой эфир. 
Последние сохраненные трансляции датируются 
настоящим временем и относятся к жанрам обзора 
и комментирования газет и телевыпусков («Ое 
теюиг еп Егапсе, её 4е теюиг зиг 1е5 ]оигпаих!», 
«ЕштИо» и т.д.). Большую часть видеоматериалов 
составляют именно аналитические материалы в 
жанре комментирования новостей, специальное 
деление на рубрики отсутствует. Владелец канала 
не делает ставку на ядро аудитории платформы и 
не использует игровой контент, что является 
неправильным с точки зрения маркетинга. Стоит 


отметить, что подписчики и зрители 
«затпие]еНеппе» очень активнее, чем в чатах 
каналов СМИ, но менее активны, чем у 
«НазапАЫМ» (сообщения публикуются с чуть 


меньшей частотой). При этом взаимодействие с 
чатом происходит практически непрерывно, что 
позволяет судить о том, что автор канала 
использует весь потенциал интерактивного 
аспекта стриминга. 

Весь контент является оригинальным, что 
является несомненным преимуществом. 
«затиеенеппе» не использует большую палитру 
жанров, ограничиваясь обзорами и 
комментированиями новостей. Хотя иногда 
встречаются стримы в жанре беседы (например, 
Ге Гопуге е5ё а 101, пеп аа'а 101). 

Жанрово-тематические особенности 
Тиисй-канала «ГЕТГНЕАВ» 

Ту/иср-аккаунт «ГЕУГНЕАО» 
(В рз://\лу ду ИсВ дУЛеуШеа4), который — сам 
позиционирует себя как журналиста, в настоящее 
время насчитывает 763 подписчика и не обладает 
галочкой верификации, подтверждающей то, что 
это — официальный канал блогера и журналиста, 
выступающего на данном Ту/ИсЮ-канале в роли 
обзорщика и комментатора. 
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За период с 11 марта по 11 мая канал провел 14 
трансляций: 

- «РЕМОТУАТЮМАЕ МОМРАУ | 
СоПаБогайуе }опгпаЙзт & гезеагсй | СО-У\УогКшз & 
Косиз | Эшеат цесв & зеар сееКегу | Кига1 1еЁазт | 
Ме\муз теме\му» — смешанная тематика (экология, 
общество), один стример, в течение одной 
трансляции показан разнообразный контент, смесь 
жанров: комментарий, обзор, социологическое 
резюме, очерк, продолжительность: 2 часа 52 
минут, есть общение с чатом; 

- «РОСУ$ ТШМЕ 1!рото4дго | ШуезИгайуе 
]оигпаИзт | гафюаснуе \азе 1еаКасе | Гаиеп 
Воебег гером | Со]огадо'з изме паз & 
ОЗПМТ» — смешанная тематика (экология, 
общество), один  стример-ведущий, жанры: 
комментарий, обзор, реакция (блогерский жанр), 
обзор: 1 час 20 минут, есть общение с чатом; 

- «\УОТ ВООТ ЕСОМОМЕН | Есозузет 4еа | 
У\огкег$ пез у. ргойЁ тагешз | Кезеагсь & 
терогапе | Кига| 1ейу мое ]ошто пе\мз & 
роНасз» — смешанная тематика (политика, 
общество, экономика), один стример-ведущий, 
жанр: комментарий, обзор, продолжительность: 4 
часа 55 минут, есть общение с чатом; 

На Ту’исЬ-канале «ГЕУГНЕАО» замечено 
жанровое слияние и интерактивность, что является 
характерными чертами стриминга. Автор создает 
медиапродукцию разных тематик (политика 
экология, экономика) в достаточном объеме. При 
этом различные тематики часто смешиваются в 
одном материале, что является 
исключительностью данной платформы, 
помогающей увлечь потребителя медиаконтента. 

Контент на канале «СГЕУГНЕАО» публикуется 
несистемно, т.к. во вкладке «Расписание» 
отсутствует график выхода в прямой эфир. 
Последние сохраненные трансляции датируются 
настоящим временем и относятся к жанрам обзора 
и комментирования газет и  телевыпусков 
(«ЗОРРОКТ \УОВКМа СГАЗ$ ЛО9ВМОЗ | 
Ргаскте шаизиу | Со]огадо роНйсз | ВоеБем | Ме\з 
Веа@Ппез | Со-У\Уогкше & Зду/Еосиз | О15сога...», 
«ГОСАГ РОГПС$ ВОТ РОВ ВЕВАГ | Ном ю 
]оигпаНзт | Соуепие 1оса| зоуегитепе | Ме\з 
Веа@Ппез | Со-Уогкше & За4ду/Еосиз | О1зсога...» 
и тд.). Большую часть видеоматериалов 
составляют именно аналитические материалы в 
жанре комментирования обзора новостей, 
специальное деление на рубрики отсутствует. 
Владелец канала не делает ставку на ядро 
аудитории платформы и не использует игровой 
контент, что является неправильным с точки 
зрения маркетинга. 

Активность в чате «ГЕУГНЕАО» ниже, чем у 
других журналистов, но выше, чем у, например, 


50 


«уаз те®юпроз. При этом взаимодействие с 
чатом происходит практически непрерывно, что 


позволяет судить о том, что автор канала 
использует весь потенциал интерактивного 
аспекта стриминга. 

Заключение 


Тенденции, приведшие к появлению стриминга 
(цифровизация, конвергенция, мультмедизация и 
др.) заложили фундамент для дальнейших 
изменений в медиаиндустрии. Это значит, что 
журналистика становится мета-профессией и в 
обозримом будущем одним из основных навыков 
журналистов станет мультизадачность. 

Структурно и жанрово сетевая журналистика 
претерпела колоссальные трансформации. При 
этом традиционные форматы и жанры не исчезли, 
а просто преобразовались и усовершенствовались. 
Стриминг, являясь абсолютно эволюционным 
коммуникационным типом, создал в журналистике 
особый гипермедиажанр, в котором роль автора 
стала вторичной, уступив первенство 
потребителю. Это серьезно реформировало старую 
жанровую систему, не только  усложнив 
традиционные элементы, но и привив им 
диффузные и гибридные свойства. Стриминг -— это 
действительно новаторский тип коммуникации, 
который, собрал и усовершенствовал свойства 
старых и новых медиа, привил обществу 
революционные способы взаимодействия и 
перевел его на новый уровень речевой культуры. 

Анализ ТууйсЬ-каналов СМИ и журналистов 
выявил трансформацию традиционных жанров 
журналистики: новостей, обзора, комментария, 
беседы и дискуссии. Также была определено, что 
классические жанры имеют тенденцию к 
размытию и смешению. Решающую роль в этом 
сыграл интерактив с пользователями в режиме 
реального времени. Кроме того, технические 
возможности потоковых площадок позволили 
журналистам не только успешно продвигать свой 
медиапродукт в команде, но и делать это в 


одиночку. 

Исследование доказало, что — стримеры 
способны набирать большую аудиторию и 
эффективно распространять — журналистские 
материалы. Потоковые сервисы, в том числе 
платформа ТуиеПлуУ — это — действенный 


инструмент для продвижения журналистского 
медиаконтента. 
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ОТРАЖЕНИЕ ИНФОРМАЦИОННОЙ ВОЙНЫ ПРОТИВ РОССИИ В СМИ 


Альджадуои Ахмед Джабер хаюн, аспирант, 
Волгоградский государственный университет 


Аннотация: в данной статье рассматривается актуальное на сегодняшний день понятие "информационная война, 
даются ее составляющие и приводится анализ актуальных проблем современности. На ряду с этим автор ставит ак- 
цент на отражении информационной войны против России в СМИ и ее сказание на внутренней и внешней политики 
государства. Автор приходит к выводу о том, что заголовки и тексты статей отчетливо пропагандируют антироссий- 
ские настроения, указывают на возможные причины и проводят аналогию с информационными войнами прошлого, а 
также рассматривает нормативно — правовые акты в России, которые были изданы в далеком 2000 году, но широкое 


распространение получили только спустя 22 года. 


Ключевые слова: информационная война, средства массовой информации, стабильность, государственность, 


внутренняя и внешняя политика, влияние западных стран 


Исторические события, которые затрагивают 
основы государственности и конституционного 
строя всегда существовали яркие источники опас- 
ности, затрагивающие права и свободы человека, 
напрямую зависящие от деятельности самого че- 
ловека. Безопасность рассматривается как состав- 
ляющая благосостояния гражданина, которая су- 
ществует в гражданском обществе и помогающие 
свести опасности к минимуму. На первое место, 
несомненно, выходит защита прав, свобод и за- 
конных интересов человека и гражданина. При 
этом стоит отметить, что в последнее время широ- 
кое распространение получают термины, связан- 
ные с безопасностью против различного рода 
войн. Важным и актуальным сейчас, в 2020-2022 
годах, являются достоверные сведения, которые 
мы можем получить от первоисточника [1]. 

Действительно, в 2022 году становится понят- 
но, что влияние слова превратилось в мощное 
оружие в борьбе за сознание людей для достиже- 
ния отнюдь не благородных целей, а в первую 
очередь за влияние на умы людей для атмосферы, 
которая может вызвать у человека панику, ступор 
и встревоженность. Средства массовой информа- 
ции всесторонне охватывают и рассматривают со- 
бытия, которая происходят не только в России, но 
и за ее пределами [2]. Особую актуальность «ин- 
формационная война» приобрела в связи с объяв- 
ление специальной операции на Украине Россией. 
Несомненно, главная цель СМИ в данном действе 
— преувеличить и выдвинуть виноватых. 

Ученые, которые занимаются рассмотрением 
информационной безопасности, определили кри- 
терии, которые позволяют определить ее состав- 
ляющие [3]. Это — в современных условиях разви- 
тия средств массовой коммуникации и развития 
процесса глобализации: 

1. геополитическое положение, на которое 
требует оказать влияние со стороны средств 
массовой информации; 
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2. информационное давление, которое оказыва- 
ется на государства с целью создать 
неблагоприятные и негативные последствия для 
подрыва основ конституционного строя и 
благосостояния граждан; 

3. одним из важных составляющих является 
привлечение и выдвижение кандидатов незави- 
симых организаций, которые так или иначе 
критикуют внутреннюю и внешнюю политику 
государства; 

4. информационное давление, которое оказыва- 
ется со стороны политических сил, создающие 
основу оппозиции; 

5. жертвы, которые связаны с якобы 
негативным влиянием на людей со стороны 
органов государственной власти и подрывают 
основы конституционного строя. 

Западные СМИ сейчас обладают большим ин- 
формационным влиянием на любое государство, 
пытаясь привлечь общественность к проблемам, 
которые якобы существуют. Россия не стала ис- 
ключением, особенно в эпоху проведения специ- 
альной операции на Украине в 2022 году. Также 
информационное влияние направлено на форми- 
рование у населения недовольства органами госу- 
дарственной власти и существующим обществен- 
ным порядком. В сложившихся условиях приори- 
тетной задачей всего общества, и в первую оче- 
редь государства, является обеспечение безопас- 
ности во всех сферах общественной жизни (эко- 
номической, политической, духовной и социаль- 
ной), а также защита основ конституционного 
строя и, соблюдение прав и свобод человека и 
гражданина, как высшей ценности [4]. 

К сожалению, ситуация, которая происходит 
вокруг Российской Федерации проявляет к ней 
явную агрессию. Опираясь на средства массовой 
информации, на различные блоги и популярные 
интернет-сайты ведётся пропагандистская кампа- 
ния, нацеленная на очернение статуса Российской 
Федерации и на дестабилизацию внутренней без- 
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опасности. Россия периодически становится 
«жертвой» нападок от других государств [5]. 

Август 2008 года стал годом столкновения оп- 
позиций между государствами, где камнем пре- 
ткновения послужила информационная военная 
компания по отношению к Российской Федерации. 
Известные мировые издания пытались осветить 
конфликт Грузии и Южной Осетии, несомненно, 
приукрашивая события реальности. СММ, извест- 
ное средство массовой информации, в прямой 
эфире озвучили, что столица Южной Осетии- 
Цхинвал, полностью разрушен в результате воен- 
ных столкновений, что не отражало явной дей- 
ствительности событий. Ведущие связались по 
телемосту с одним из российских депутатов Сер- 
геем Ивановым, который высказал мнение о том, 
что позиция России на эти военные действия резко 
негативная и все военные столкновения направле- 
ны исключительно на осквернение и подрыв основ 
конституционного строя, отметив, что это вынуж- 
денный ответ России на агрессию со стороны Пре- 
зидента Грузии Михаила Саакашвили. [6] Кадрами 
и репортажами СМИ хотели дискредитировать и 
ущемить в правах российскую армию, которая 
якобы пыталась лишить жизни мирных людей. 
Грузия, по словам корреспондентам, является де- 
мократическим государством, которую провозгла- 
сил народ, а Россия пытается посягнуть на ее са- 
мостоятельность, целостность и независимость, 
что недопустимо в 21 веке, в эпоху цифровых тех- 
нологий и эру безопасности. 

Это всего лишь малая часть того, как развива- 
лись события четырнадцатилетней давности, ко- 
торые ничем не отличаются от нынешней полити- 
ческой обстановки, вызванной специальной опе- 
рацией на Украине Россией. 

Несомненно, данная проблема является акту- 
альной, а значит тревожит ученых — исследовате- 
лей. Конечно же, специалисты проводят различ- 
ные исследование и опросы, которые, к сожале- 
нию, не оставляют положительных и добрых впе- 
чатлений о России. Так, например, согласно ис- 
следованиям, порядка 80% жителей считают, что 
Россия действует в своих интересах и ее политика 
негативно сказывается на международных союзах 
и жителях всех государств; 75% американцев воз- 
мущены действиями Россией и не разделяют ее 
точки зрения, и 84%, помимо всего прочего, нега- 
тивно и отрицательно оценивают экономическую 
политику России и ее отношения с другими госу- 
дарствами. Отсюда можно сделать вывод о том, 
что СМИ формируют у людей данное мнение, не- 
смотря на то, что 72% даже и не были в России, не 
имеют представление о форме правления, о внут- 
ренней и внешней политики России и тем более не 
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понимают сущности проведенного исследования 
[7]. 

Россия как правовое государство имеет ряд за- 
конодательных актов, помимо Конституции, 
направленных на соблюдение прав и свобод чело- 
века и гражданина, и защиты национальных инте- 
ресов, куда можно отнести и информационную 
безопасность. В частности, это "Доктрина инфор- 
мационной безопасности РФ" которая была 
утверждена 9 сентября 2000 года Президентом 
Российской Федерации В.В. Путиным представля- 
ет собой совокупность официальных взглядов на 
цели, задачи, принципы и основные направления 
обеспечения информационной безопасности РФ. 
Этот официальный документ дает определение 
информационной безопасности: "Под информаци- 
онной безопасностью Российской Федерации по- 
нимается состояние защищенности ее националь- 
ных интересов в информационной сфере, опреде- 
ляющихся совокупностью сбалансированных ин- 
тересов личности, общества и государства". 
Именно в этом документе были закреплены пра- 
вовые основы информации и безопасность с точки 
зрения информационной безопасности. Они под- 
разделяются на правовые, ’организационно- 
технические и экономические. Может быть, со- 
здание такого документа 22 года назад ознамено- 
вало начало борьбы в этой неравной информаци- 
онной войне, но широкое распространение это 
приобрело только в 2022 году. 

Отражение информационной войны против 
России в СМИ сейчас — это агрессивное действие 
целой группы стран, которые направлены на под- 
рыв основ конституционного строя, безопасности 
и целостности государства. Россия сейчас — это 
крупная, мировая, сильная держава, которая спо- 
собна дать отпор любому государству и встать во 
главе любой экономической, политической, куль- 
турной составляющей. [8] Все мы знаем, как мно- 
гие государства зависимы от нас в плане газа, 
нефти, продуктов и т.д., а вся внешняя политика 
напрямую, в первую очередь, подрывает деятель- 
ность тех государств, которые ведут эту информа- 
ционную войну против России. Если использова- 
ние обычных вооружений и средств ведения воен- 
ных действий странами по отношению друг к дру- 
гу достаточно полно регламентировано междуна- 
родным правом, то современные информационные 
войны ведутся при полном отсутствии соблюде- 
ния международных правовых (которые еще и не 
разработаны) и морально-этических норм [9]. 

Таким образом, хотелось бы отметить, что роль 
средств массовой информации в информационной 
войне действительно высока. Воздействие прями- 
ком на гражданина и на общество в целом являет- 
ся ключевым аспектом для дестабилизации поло- 
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жения противоборствующей стороны. Особенно- 
му вниманию подлежит изучение проблемы кон- 
троля и фильтрации публикуемой в социальных 
сетях информации медийными сообществами и 
лицами, а именно: актёрами, артистами, спортсме- 
нами и иными лицами, пользующимися популяр- 
ностью в обществе, а также группами, которые 
объединяют людей по различным религиозным, 
расовым или иным признакам. [10] Необходимо 
скорейшее совместное воздействие на данную 
проблему государством и учёными-правоведами. 
Одним из новшеств для России была блокировка 
некоторых социальных сетей, которые напрямую 
вызывают обеспокоенность и распространенность 
ложной информации. Публичные люди стараются 
всячески затронуть интересы политической со- 
ставляющей и высказать свою точку зрения, что 
негативно сказывается на интересах мирового со- 
общества. 
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ОЦЕНКА РЕПОЗИЦИОНИРОВАНИЯ КОРПОРАТИВНОГО 
ИНТЕРНЕТ-ЖУРНАЛА НА ПРИМЕРЕ «ТИНЬКОФФ-ЖУРНАЛ» 


Озерский А.В., аспирант, 
Институт международного права и экономики им. А.С. Грибоедова 


Аннотация: в статье рассматривается корпоративный интернет-журнал «Гинькофф-журнал», являющееся соб- 
ственным корпоративным СМИ, что позволяет компании организовать разностороннее освещение деятельности; ор- 
ганизовать эффективную форму работы с постоянными клиентами и потенциальными потребителями услуг; обеспе- 
чить компании возможность завоевать собственный сегмент медийного рынка и влиять на общественное мнение в 
более широких масштабах, налаживать обмен информацией между руководством компании и читателями корпора- 
тивного СМИ (сотрудниками, партнерами или клиентами организации). Рассмотрены взаимодействие с аудиторией, 
стиль подачи материалов и работа с авторами, общий подход к дизайну и верстке интернет-журнала, работа со шриф- 
тами, структура подачи материалов и навигация по изданию. Приведена методика Л.С. Агафонова, подходящая не 
только для анализа печатных корпоративных изданий, но и для электронных корпоративных медиа. Приводится обзор 
репозиционирования журнала, аспект «обратной связи» с целевой аудиторией (а также, анализ эффективности этой 
связи на примере интернет-издания), как правило не учитывающийся при классической оценке. Рассмотрен фактор 
связи с головным брендом, вызывающий отток аудитории и росту негативного отношения к публикуемым материа- 
лам. 

Ключевые слова: корпоративные издания, ребрендинг изданий, интернет-издания, взаимодействие с целевой 
аудиторией, работа издания с авторами 


На современном этапе своего развития брен- Рассмотрим корпоративный интернет-журнал 
динг корпоративных СМИ уже превратился в сло- «Гинькофф-журнал» по методике Л.С. Агафонова. 
жившуюся сферу деятельности, в которой имеет Запущен в 2014 году. Журнал публиковал статьи о 
место широкий перечень специализаций, отрасле- личных финансах и управлении ими, а также вы- 
вых компаний (брендинговые и коммуникацион- полняет функции проводника бренда для потенци- 
ные агентства, агентства, дизайн-студии, медиа- альных клиентов финтеха. Ориентация банка 
компании и т.п.), высших учебных заведений и именно, на электронный формат корпоративного 
дисциплин для обучения. Однако при этом реб- издания связана с деятельностью Тинькофф - это 
рендиг изданий не снижает темпов и под влиянием финансовая онлайн-экосистема, делающая упор на 
внешней среды и веяний времени постоянно информационные технологии и дистанционное 
трансформируется и обновляется. взаимодействие с клиентом, что позиционируется 

Важно отметить, что бренд является не просто менеджерами банка как достоинство. 
необходимым атрибутом для сильной медиа- На сегодняшний день благодаря грамотной ра- 
компании, но и одним из главных нематериальных боте редакционной команды «ТГинькофф-журнал» 
активов любой организации. Это подтверждается превратился из корпоративного издания в полно- 
не только исследованиями специалистов, но и ценное СМИ о финансах, где материалы написаны 
рейтингами ведущих агентств, которые оценивают простым, человеческим языком для широкого кру- 
именно силу и стоимость брендинговых активов га читателей. 
крупных мировых компаний (к примеру, На момент написания статьи «Г-Ж» вырос до 
Пиегфгапд). аудитории свыше 18 миллионов читателей. [3] Ре- 

Важность бренда подчеркивается множеством дакция добилась того, что статьи выходят часто и 
научных трудов и практических решений. В тоже эти статьи имеют много просмотров. Одним из 
время мало специалистов учитывают, что, как и основных отличий от конкурентов выступает то, 
любой продукт, данный феномен обладает своим что большую часть публикаций пишут пригла- 
жизненным циклом. Этот процесс в отношении шенные авторы — эксперты в той ли иной области. 
бренда подразумевает прохождение 4 стадий: Для публикации в «Гинькофф-журнал» автор 
внедрения, роста, зрелости и спада. Поэтому тре- должен обладать личным опытом в теме или иметь 
буется учитывать позицию бренда организации и неограниченный доступ к такому человеку. 
вовремя предпринимать меры. В 2018 году «Гинькофф-журнал» провел репо- 

В связи с этим необходимо отметить разрабо- зиционирование электронного медиа с целью со- 
танную Л.С. Агафоновым методику оценки ре- вершенствования коммуникаций с аудиторией пу- 
зультативности, основанную на анализе объектив- тем  усовершенствования внешнего дизайна, 
ных критериев по принципу их недостатков (пре- усложнением навигации сайта, тематическим рас- 
пятствующих восприятие целевыми аудиториями ширением контента, введением различных серви- 
ключевых коммуникационных сообщений) [1]. сов. Цель — расширение и совершенствование 
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коммуникационных потоков как внутри компании, 
так и с конечным потребителем. В 2022 г. «Гинь- 
кофф-журнал» пишет о личных финансах, без- 
опасности, путешествиях, здоровье, детях, хобби, 
образовании, психологии — темах, затрагивающих 
финансы и жизнь. Также у редакции есть отдель- 
ные от банка каналы в соцсетях, что мы оцениваем 


как достаточно смелое с точки зрения маркетинга, 
но неочевидное с точки зрения управления кадро- 
выми ресурсами. 

Внешний вид корпоративного издания «Тинь- 
кофф-журнал» в 2017 г. до перемен представлено 
на рис. 1. 
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Рис. 1. Главная страница «Гинькофф-журнал», 2017 г. 


Необходимо отметить наличие структуры в 
подче материалов, которая незаметна на первый 
взгляд. Это дает читателю портала ощущение не- 
подконтрольности и свободы мнений, что является 
интересным ходом для сокрытия наличия единой 
редакционной политики и цензурирования мате- 
риалов. 

Современный вид главной страницы корпора- 
тивного медиа «Тинькофф-журнал» после его ре- 
дизайна представлен на рис. 2. 


58 


Структура издания представляет собой много- 
страничный сайт с достаточно удобным и понят- 
ным интерфейсом и интуитивно понятной систе- 
мой управления. Посредством создания личного 
профиля любой пользователь может «настроить» 
«Гинькофф-журнал» с учетом своих предпочтений 
и пожеланий. 
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Рис. 2. Главный страница «Тинькофф-журнал», 2022 г. 


Справа вверху расположены кнопки личного 
профиля пользователя и кнопка «поиска», слева 
представлены основные рубрики и разделы изда- 
ния. В центральной части расположены самые ак- 
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туальные публикации и самые обсуждаемые поль- 
зователями. К каждой публикации есть инфогра- 
фика с количеством просмотров, комментариев и 
закладок -— рис. 3. 
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„ее 


Рис. 3. Инфографика к публикациям «ТГинькофф-журнал» 


У «Гинькофф-журнал» адаптивно компактно 
расположены элементы на сайте, публикации идут 
не сплошным потоком, а отделяются друг от друга 
тематическими вставками. Например, разделом с 
учебником Т-Ж и ссылками на социальные сети. 

Также, при скроллинге/пролистывании вниз за- 
канчиваются разделы с новыми материалами и 
идет разделение по тематикам — использование 
новых формулировок для объединения публика- 
ций по группам. Например, материалы «Как рабо- 
тает ребалансировка портфеля», «Сможете ли вы 
разбогатеть на акциях», «Что такое современная 
теория портфеля» и так далее, объединены не под 
рубрикой Инвестиции, а под заголовком «Куда 
вложить деньги, денежки, деньжищи». 
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В целом, знакомство нового пользователя с 
корпоративным медиа «Тинькофф-журнал» пред- 
полагает подробное изучение сайта и его компо- 
нентов: потоки, сервисы, учебник и сообщество. 

Относительно внешнего вида стоит отметить, 
что «Тинькофф-журнал» объединяет материалы не 
под рубриками, к которым привыкла аудитория 
любых СМИ, а под потоками. На главной страни- 
це отображаются десять основных, но их полное 
количество — двадцать два. 

Потоки включают в себя подразделы, которые 
конкретизируют тематику. Следовательно, у ре- 
дакции издания «Тинькофф-журнал» накоплен 
настолько болышой объем информации, что они 
решили ввести сложную систему его распределе- 
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ния, но сделали это максимально просто для поль- 
зователя. На странице со списком Потоков, боль- 
ше нет никакой информации или отсылок к дру- 
гим разделам журнала. 

В подавляющем большинстве в журнале ис- 
пользуется шрифт ОтарЫК, иногда — Свапег. Для 
заголовков применяется полужирное начертание и 
увеличенный размер. 

Низкий контраст и небольшая разница в высоте 
между прописными и строчными знаками делают 
шрифт многофункциональным инструментом. 
Обозначенные шрифты отлично подходят для 
многофункциональных электронных медиа, кото- 
рые пользователи могут открывать с любого типа 
электронного носителя (смартфон, ноутбук, ПК и 
др.). 

Каждая публикация сопровождается в обяза- 
тельном порядке визуальным рядом (фото, кар- 
тинка, инфографика), что позитивно сказывается 
на взаимодействии источник сообщения -— получа- 
тель, и повышает доверие к поставляемой инфор- 
мации [2]. 

«Тинькофф-журнал» является одним из наибо- 
лее популярных корпоративных  интернет- 
изданий. Это связано с активной совместной рабо- 
той редакции и внештатных авторов. Как показы- 
вает практика, опыт организационно-массовой ра- 
боты в создании контента приводит к положи- 
тельному результату в виде увеличения аудитории 
за счет понимания форм взаимодействий с читате- 
ЛЯМИ. 

Привлечение внештатных авторов с учетом 
мнений целевой аудитории, а также возможность 
улучшить свое финансовое положение за счет ин- 
формации дает вескую причину рассчитывать на 
длительное сохранение пользовательской аудито- 
рии и стойкий ее прирост. 

«ТГинькофф-журнала» публикует новые мате- 
риалы каждый день, однако их регулярность и, 
соответственно, количество не поддаётся подсче- 
там, поскольку на сайте отсутствует фильтрация 
публикаций по дате выхода. 

Как было отмечено выше — каждая публикация 
сопровождается в обязательном порядке визуаль- 
ным рядом (фото, картинка, инфографика). Иллю- 
страции подбираются исключительно авторами, 
это обязательное требование редакции, что поло- 
жительно сказывается на их качестве. Любопытно, 
что являясь по сути массовым изданием, «Тинь- 
кофф-журнал» позиционирует себя как «самый 
большой журнал о деньгах». 

Отметим, что авторами издания являются как 
штатные сотрудники журнала, так и любые чита- 
тели, которые хотят сотрудничать с журналом. В 
данном случае у «Тинькофф-журнал» есть 2 пути: 
либо читатель может отправить в редакцию свою 
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статью на рассмотрение для публикации, которая 
в дальнейшем будет располагаться на сайте, и чи- 
татель получит свой гонорар; либо читатель имеет 
возможность отправить в редакцию свою идею с 
приложенным материалом, но в таком случае 
написанием статьи будут заниматься другие авто- 
ры. 

В редакционной политике издания закреплено, 
что авторы статей не должны указывать читателю, 
как ему следует поступить. Однако, статья должна 
доказательно описывать и иллюстрировать соб- 
ственный пример: негативный или позитивный. 
Таким образом автор материала нативно становит- 
ся в позицию эксперта. Но важно отметить, что 
издание не даёт никаких прогнозов относительно 
экономической сферы, объясняя это тем, что про- 
гнозы не являются фактами и не несут практиче- 
ской пользы, что является высоким показателем 
профессионализма издания. 

Заголовки публикаций зависят от той рубрики, 
в которую они размещены. В основном их разли- 
чает содержательность и объём (множество заго- 
ловков содержат основную суть преподносимой 
информации и состоят из десяти и более слов). 
Также есть заголовки по типу подборка, лайфхак, 
топ, гайд и т.д. 

Уже по одним лишь названиям заголовков на 
главной странице журнала можно заметить, что 
интернет-издание старается не отставать от попу- 
лярных в молодёжной среде выражений, англи- 
цизмов, сленга. то может говорить о направленно- 
сти издания в том числе на молодую аудиторию, 
привлечении её внимания, а также нежелания ухо- 
дить в официоз, но в рамках разумного. 

Интересно то, что название издания напрямую 
взаимосвязано с названием банка, логотип мини- 
малистичен и изображён в виде первых букв 
названия журнала и дефиса между ними. 

«Гинькофф-журнал» отличает высокий уро- 
вень внедрения интерактивных технологий — для 
пользователей «Тинькофф-журнал» доступны: 

— различные онлайн калькуляторы (расчет 
ипотеки, погашение кредитов, инвестиции, плани- 
рование бюджета/отпуска/свадьбы и пр), 

— бесплатные (и платные) курсы обучения 
инвестиций, различных ГТ-специальностей, пред- 
принимательские курсы и пр., 

— Подкасты и видео на тематику денег, сбе- 
режений, инвестиций и пр.., 

— сообщества — тематические группировки 
пользователей по различным интересам с возмож- 
ностями «живого» общения. 

Следует отметить, что «Гинькофф-Журнал» 
имеет сложную структуру сайта с точки зрения 
гипертекстуальности. Рубрики смешаны, и в них 
можно натолкнуться на огромное количество раз- 
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личных тем и жанров для широкой аудитории. фактором, вызывающим отток аудитории и росту 

Журнал активно взаимодействует со своими чита- негативного отношения к публикуемым материа- 

телями, не только в аспекте «возможности ком- лам. 
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ЦИФРОВАЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ ПРЕССА УДМУРТИИ: ДИНАМИКА РАЗВИТИЯ 


Ефремов Д./А., кандидат филологических наук, доцент, 
Трепалина Н.Е., кандидат культурологии, доцент, 
Удмуртский государственный университет 


Аннотация: статья посвящена анализу цифровой национальной прессы Удмуртской Республики. Объектом иссле- 
дования послужили электронные версии газет на удмуртском и татарском языках. Целью исследования явился анализ 
цифровых газет в плане дизайна и функциональности. Национальные издания, в целом, подвержены тем же изменени- 
ям, которые присущи прессе как регионального, так и федерального уровня. С появлением Интернета национальные 
печатные издания также начали осваивать просторы всемирной сети, но с переменным успехом. Одной из трудностей 
размещения контента на сайте издания в определенный период являлись специфические графемы удмуртского и та- 
тарского алфавитов с диакритическими знаками, которые воспроизводились лишь на операционных системах с пред- 
установленной программой. На данный момент сайты удмуртоязычных изданий испытывают существенные трудно- 
сти — после перехода на новую платформу доступ к изданиям ограничивает большинство браузеров. 

Ключевые слова: национальная пресса, газеты на удмуртском и татарском языках, цифровая версия газет, Уд- 


муртская Республика 


Введение 

В настоящее время цифровые технологии про- 
никают во все сферы жизни общества, формиро- 
вание цифровых компетенций, подготовка 1- 
специалистов являются в нашей стране приори- 
тетным направлением в системе высшего и допол- 
нительного образования. Цифровые технологии 
становятся неотъемлемой частью гуманитарного 
знания, они используются не только для репрезен- 
тации достижений науки, но и сами изменяют ме- 
тодику научных исследований. Искусственный 
интеллект и общество, взаимовлияние и измене- 
ние векторов развития. 

С появлением Интернета начали бурно разви- 
ваться средства массовой коммуникации, у кото- 
рых стало намного больше возможностей по срав- 
нению с доинтернетным периодом. Активно ис- 
пользуют ресурсы всемирной сети и средства мас- 
совой информации, виды которых в разной степе- 
ни осваивают новые возможности, что обусловле- 
но многими факторами, в том числе, форматом, 
видом издания, ресурсами и потенциалом редак- 
ции, потребностями аудитории к трансформации 
СМИ. Стали появляться новые СМИ, новые жан- 
ры, которые в большинстве случаев можно счи- 
тать конкурентами традиционным медиа. Теле- и 
радиоканалы, печатные издания по всему миру 
создают и развивают свои электронные версии. 
Выход в интернет пространство открыл много но- 
вых возможностей для газет и журналов. Средства 
массовой коммуникации благодаря инновациям 
изменяются ежедневно. Возникла новая медиаре- 
альность, которая влияет на общество в целом [8]. 

Сегодня каждый человек, имеющий доступ к 
всемирной сети, может в любой момент получить 
информацию о последних новостях со всего мира 
нажатием нескольких кнопок. Количество элек- 
тронных версий печатных изданий постоянно рас- 
тет, не отстают и районные газеты [11, с. 56]. Не- 
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смотря на технологические преимущества цифро- 
вых газет перед печатными, маловероятно, что 
последние в ближайшем будущем исчезнут с при- 
лавков, хотя такая опасность и существует, скорее 
всего, они станут дополнять друг друга. Сайт газе- 
ты в сети позволяет привлечь интерес к ее печат- 
ной версии у нового поколения, которое все боль- 
ше времени проводит в просторах «всемирной па- 
утины». Интернет, ставший главным конкурентом 
прессы, дал, в свою очередь, и возможность газе- 
там расширить свою аудиторию. 

Богатство ресурсов Интернета позволяет элек- 
тронным газетам предоставлять множество новых 
сервисов и услуг, которыми не обладают традици- 
онные газеты. Этими сервисами являются и пол- 
ный архив прошлых номеров газеты, и возмож- 
ность поиска по базе частных объявлений, гиперс- 
сылки на различные источники. Одним из поло- 
жительных качеств электронной версии печатного 
издания является то, что информация на сайте по- 
стоянно обновляется, имеет разные формы визуа- 
лизации контента. Другой положительной чертой 
цифровых версий является их гипертекстовая 
верстка, которая позволяет быстро находить раз- 
личные материалы, в связи с чем чтение электрон- 
ной версии газеты оказывается более осмыслен- 
ным, содержательным и более разнообразным. 
Электронные версии газет позволяют читателю 
получать в свое распоряжение все виды информа- 
ции, как аудиовизуальную, так и текстовую. Од- 
нако новые виды, формы СМИ уступают печатной 
прессе, как правило, в уровне аналитичности. 

В зависимости от поставленных задач сайта, 
особенностей его целевой аудитории и имиджа 
определяется его структура — состав, строение и 
заполнение его электронных версий, с одной сто- 
роны, значительно отличается от структуры пе- 
чатных изданий, а с другой — во многом с ней 
схожа наличием определенных рубрик, разделов и 
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т.д. Основные характеристики сайта газеты — 
главные тематические направления материалов, 
формирование важнейших разделов и соотноше- 
ние между ними. Жанровую систему публикаций, 
систему рубрик и многое другое обусловливают 
цели и задачи электронной газеты. Большое зна- 
чение имеют особенности аудитории, ее состав, 
интересы, информационные запросы. Они влияют 
не только на тематику материалов интернет- 
газеты, но и на её дизайн, форму подачи информа- 
ции на электронных страницах. 

Наряду с позитивными тенденциями мульти- 
медиатизация СМИ имеет также и негативные по- 
следствия, которые, как правило, касаются, в 
первую очередь, газет: падает тираж, издание по- 
степенно теряет свою аудиторию и лишь частично 
восполняет эти потери переходом в Интернет, со- 
здавая цифровую версию. Аналогичная ситуация 
проявляется также и в отношении региональных, 
местных и национальных СМИ. В случае с нацио- 
нальными печатными изданиями тенденции раз- 
вития сохраняются, но, конечно же, проявляется и 
своя специфика. Целью нашего исследования 
явился анализ электронных версий национальных 
газет Удмуртской Республики в сети Интернет в 
плане дизайна и функциональности. 

Материалы и методы 

Печатные издания стараются максимально ис- 
пользовать ресурсы сети Интернет: создают свои 
сайты, группы в социальных сетях, каналы в мес- 
сенджерах и т.д. Национальные издания следуют 
этой тенденции, но своим, оригинальным путем, 
обусловленным рядом причин. Каким образом 
происходит цифровизация, с какими трудностями 
сталкиваются региональные, местные периодиче- 
ские печатные издания — для ответа на эти и ана- 
логичные вопросы в качестве объекта исследова- 
ния нами были выбраны электронные версии уд- 
муртоязычных и татароязычных изданий Удмурт- 
ской Республики. С целью выяснения динамики 
исследование проводилось в течение пяти лет, 
начиная с 2017 года. 

Результаты исследования 

Удмуртский язык довольно хорошо представ- 
лен на просторах всемирной сети Интернет. В 
языковом меню социальной сети «ВКонтакте» он 
появился оном из первых среди языков, распро- 
страненных на территории Российской Федера- 
ции, при этом основная часть работы по переводу 
была выполнена инициативной группой. Удмурт- 
ский язык также присутствует в «Яндекс перевод- 
чике». Следует отметить, что хотя качество пере- 
вода еще требует усовершенствования, сам факт 
присутствия данного языка на этой цифровой 
площадке имеет огромное значение в популяриза- 
ции удмуртского языка и культуры. Еще одним 
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моментом в положительной динамике удмурто- 
язычного контента является тот факт, что уже в 
течение нескольких лет функционирует «Удмурт 
йбскалык кылшыкыс» («Национальный корпус 
удмуртского языка») — информационно-справоч- 
ная система, основанная на собрании удмуртских 
текстов в электронной форме [10]. Следует отме- 
тить, что база данных постоянно совершенствует- 
ся, количество данных увеличивается. Составным 
элементом данного ресурса является электронный 
«Удмуртско-русско-удмуртский словарь». 

Национальные средства массовой информации 
тоже активно представлены в сети Интернет. Бо- 
лее двух лет функционирует первый молодежный 
интернет-телеканал на удмуртском языке «ДАУР 
ТВ» (букв.: век; вечное ТВ) [3], где в репортажах 
наряду с выпусками новостей, авторскими переда- 
чами и др. присутствует также и видеоконтент 
блогеров. Следует отметить, что и телеканалы, в 
сетке вещания которых присутствуют передачи на 
национальных языках, имеют свои интернет- 
версии. Сайт ГУП УР «Гелерадиовещательная 
компания «Удмуртия» [14] является двуязычным, 
выложены записи передач, но онлайн-вещание 
телеканала не ведется, представлено только он- 
лайн-радио. Теле- и радиоканалом представлен в 
Удмуртской Республике и филиал ФГУП «ВГТРК 
«ГТРК Удмуртия»; в программе присутствуют 
передачи на удмуртском, которые выложены и на 
сайте, сайт [2] отчасти является двуязычным: в 
меню невозможно найти функцию смены языка, 
однако при этом удмуртоязычные страницы пред- 
ставлены, к примеру, в описании радиоэфиров на 
удмуртском языке. 

Одной из первых газет Удмуртии является 
«Удмурт дунне» («Удмуртский мир»), первый но- 
мер которой вышел в 1915 году; тогда газета 
называлась «Войнаысь ивор» («Военный вест- 
ник»). С тех пор газета семь раз меняла свое 
название, вариант «Советской Удмуртия» («Со- 
ветская Удмуртия») продержался дольше всего — с 
1943 по 1992 годы, с 1992 года газета называется 
«Удмурт дунне». Периодичность издания газеты — 
два раза в неделю. Раз в месяц выходят приложе- 
ния «Герд» («Узел») — газета Всеудмуртской ассо- 
циации «Удмурт Кенеш» («Удмуртский Совет»), 
«Берекет» (букв.: изобилие; достаток, богатство; 
успех) — свод практических советов и молодежное 
приложение «Дарт» (букв.: азарт; вдохновение). 
Объединенный тираж газеты сегодня составляет 
3500 экземпляров. Газета распространяется по 
подписке. 

Электронная версия газеты вышла на просторы 
сети Интернет в 2008 году. Путь становления ин- 
тернет-версии газеты довольно тернист, во многих 
случаях редакция газеты была первопроходцем по 
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многим вопросам, связанным с национальной 
журналистикой, удмуртским языком и культурой 
удмуртского народа. В первую очередь возникали 
проблемы с использованием специфических уд- 
муртских букв с диакритами (й, д, 3, ж, 4), кото- 
рые корректно проявлялись лишь в том компью- 
тере, где были установлены специальные шрифты, 
но и то не всегда; как правило, они отражались в 
виде графем иных алфавитов. С 2017 года по 2020 
годы сайт газеты представлял собой оптимальный 
вариант электронной версии газеты [15] — инфор- 
мационно-новостной портал. Дизайн сайта был 
разработан качественно, цветовая гамма отлича- 
лась лаконичностью, три основных цвета — белый 
(фон), черный (графика) и бордовый (меню и 
большинство других элементов) — практически 
соответствуют трем цветам, представленным на 
флаге и гербе Удмуртской Республики: белый, 
красный, черный. Сайт газеты был полностью на 
удмуртском языке, но параллельно были пред- 
ставлены материалы (основные) и на русском язы- 
ке. 

Резкие изменения произошли в 2020 году, ко- 
гда с целью повышения эффективности работы 
национальных газет и журналов и использования 
передового опыта ведущего издания в июне меся- 
це на базе редакции газеты «Удмурт дунне» было 
организовано Автономное учреждение УР «Изда- 
тельский дом национальной прессы», объединив- 
ший два издания, т.е. к новой редакции был при- 
соединен научно-методический журнал «Ворд- 
скем кыл» («Родное слово»). В последующем (ап- 
рель 2021 г.) к объединенной редакции были при- 
соединены практически все удмуртоязычные пе- 
риодические издания: детская газета «Зечбур!» 
(«Здравствуй!»), детский журнал «Кизили» 
(«Звёздочка»), молодежный журнал «Инвожо» 
(букв.: июнь; праздник летнего солнцестояния), 
литературный журнал «Кенеш» («Совет»), обще- 
ственно-политическая газета северных удмуртов 
«Иднакар». 

В 2020 году сайт газеты практически перестал 
функционировать, при попытке перехода на дан- 
ную интернет-страницу браузер предупреждал об 
опасности заражения вредоносным вирусом. По- 
ложительная динамика стала прослеживаться 
лишь в следующем году; на данный момент циф- 
ровая версия газеты «Удмурт дунне» представляет 
собой информационный портал, техническое 
обеспечение которого необходимо существенным 
образом отрегулировать, улучшить. Публикации 
присутствуют на различные темы, поисковая 
строка функционирует, специфические удмурт- 
ские графемы отражаются корректно, обновляе- 
мость также не вызывает нареканий, но нет воз- 
можности использования расширенного поиска; 
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самым главным упущением является отсутствие 
возможности выбора языка (русскоязычные мате- 
риалы нами не найдены), и в целом, к сожалению, 
не работает меню сайта, как в удмурто-, так и рус- 
скоязычной версиях. 

Следующим объектом исследования стала об- 
щественно-политическая газета северных удмур- 
тов «Иднакар», издаваемая в г. Глазове, она по- 
явилась в 1990-м году. Ее цель — сохранение и раз- 
витие удмуртского языка, возрождение культуры 
и традиций удмуртского народа, укрепление 
дружбы между народами, патриотическое воспи- 
тание подрастающего поколения. Диапазон пуб- 
ликуемых материалов очень широк: новостные 
рубрики, заметки об истории родного края, о лю- 
дях села, о развитии сельского хозяйства, форми- 
рование толерантных отношений в обществе и др. 

Электронная версия газеты появилась в 2012 
году, и с тех пор произошло много изменений, в 
том числе, кардинальных, в результате которых 
сайт менялся существенным образом, как в поло- 
жительном, так и отрицательном направлениях. В 
2017 году сайт [6] представлял собой двуязычный 
новостной портал; были отдельные недоработки 
по функционалу, выражающиеся, в частности, в 
том, что при увеличении либо уменьшении фор- 
мата отдельных удмуртоязычных страниц, проис- 
ходило наложение контента, в результате чего 
возникали трудности с восприятием материала, 
но, в целом, сайт функционировал, каких-либо 
существенных проблем, связанных, в том числе, с 
удмуртскими диакритами, нами замечено не было. 

В 2019 году прекратил существование самосто- 
ятельный сайт, и наряду с другими районными 
газетами Удмуртии цифровая газета «Иднакар» 
перешла на федеральный домен [9], объединяю- 
щий на одной площадке большое количество из- 
даний с разных регионов России. В качестве по- 
ложительного момента нужно отметить произо- 
шедшие позитивные изменения в дизайне, функ- 
ционале, в частности, обновляемости, но очень 
большой минус — полностью исчез контент на уд- 
муртском языке. В результате общения с редакци- 
ей нами был получен ответ, что удмуртоязычный 
материал не размещается по причине невозможно- 
сти использования удмуртских графем с диакри- 
тами. В 2020 году контент на удмуртском языке 
уже присутствует, но, к сожалению, без важного 
функционального элемента — в меню нет колонки 
по изменению языка сайта, как новостные замет- 
ки, так и аналитические статьи встречаются наря- 
ду с материалами на русском языке, без четкой 
последовательности, в количественном отношении 
уступая последним. 2021 год - в результате объ- 
единения национальных изданий газета опять ме- 
няет свой адрес в сети Интернет [7], по названию 
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домена невозможно понять о близости интернет 
версий данной газеты и «Удмурт дунне», но ди- 
зайн несомненно говорит — это версии разных га- 
зет, оформленных по одному образцу, на одной 
платформе; подтверждением этому являются и 
аналогичные недостатки в работе сайта: меню не 
функционирует должным образом, при попытке 
перехода в один из разделов выходит предупре- 
ждение: «К сожалению, страница не существует». 
В качестве положительного фактора следует отме- 
тить наличие в функционале меню активной кноп- 
ки выбора языка. 

Также представляет интерес для анализа Рес- 
публиканская детская газета «Зечбур!» («Здрав- 
ствуй!») обладает богатой историей — первый вы- 
пуск газеты состоялся в 1930 году; тогда газета 
называлась «Дась лу!» («Будь готов!»). С 1941 по 
1967 год газета не издавалась, издание возобнови- 
лось в 1968 году, при этом с очень серьезным ти- 
ражом -— 22 тысячи экземпляров. В 1992 году газе- 
та была переименована и с тех пор выходит под 
названием «Зечбур!». С первых выпусков по 
настоящее время газета выходит на удмуртском 
языке, приложения на русском нет. Цифровая вер- 
сия газеты [4] возникла в 2013 году, с тех пор сайт 
менялся коренным образом и претерпел наиболь- 
шие изменения среди анализируемых нами газет. 
Уже в 2017 году ни один браузер не позволял пе- 
рейти на сайт издания в результате поиска — пре- 
дупреждал об угрозе вируса, и только после не- 
скольких настойчивых попыток можно было до- 
браться до самого сайта. Проигнорировав все пре- 
дупреждения, посредством нескольких переходов, 
тем не менее, можно было достигнуть цели; ин- 
тернет-версия в целом оставляла приятное впечат- 
ление, цветовая гамма также соответствовала дет- 
скому изданию, но огромным упущением было 
отсутствие актуализации контента, публикации не 
обновлялись вплоть до месяца. На данный момент 
сайт [5] функционирует, проблемы примерно та- 
кого же характера, как и у других вышеприведен- 
ных удмуртоязычных изданий. 

Районная газета «Рассвет» Якшур-Бодьинского 
района Удмуртской Республики начала издаваться 
в 1933 году, когда был подписан в печать первый 
номер на удмуртском языке «Сталинъя» («По Ста- 
лину»). Сегодня газета с тиражом 2900 экземпля- 
ров выходит два раза в неделю, ориентирована на 
сельского жителя, на освещение социально- 
политических аспектов жизни якшурбодьинцев. 

Цифровая версия газеты «Рассвет» появилась в 
сети Интернет в 2011 г. С момента начала наблю- 
дений представляет собой лаконичное, насыщен- 
ное по содержанию издание [12]. У печатной вер- 
сии газеты есть удмуртоязычное приложение 
«Ошмес» («Родник»), но в электронной версии 
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нами зафиксированы только единичные материа- 
лы на удмуртском языке, их можно найти либо в 
новостной строке, либо через поисковую строку, 
но в меню нет возможности выбора языка. 

Следующим районным СМИ, подвергнутым 
нами анализу, стал сайт районной газеты Алнаш- 
ского района «Алнашский колхозник». Газета вы- 
ходит на русском языке, также имеется и прило- 
жение к газете «Алнаш куара» («Голос Алнашей») 
на удмуртском языке. Первый номер газеты «Ал- 
наш колхозник» вышел в свет 1 августа 1931 года. 
Газета издавалась на удмуртском языке. Позже 
стала издаваться переводная газета с удмуртского 
на русский под названием «Алнашский колхоз- 
ник». Несколько десятков лет газета издается на 
двух языках — русском и удмуртском. Печатная 
версия, включая приложение на удмуртском язы- 
ке, выходит один раз в неделю. 

Электронная версия газеты «Алнашский кол- 
хозник» [1] возникла в 2014 году, с того времени 
проделано много работы по улучшению сайта. Как 
и в случае с предыдущим изданием в отношении 
удмуртоязычного контента на сайте — аналогичная 
ситуация: в меню нет возможности выбора языка, 
кроме как через поисковую строку невозможно 
дойди до подобных материалов. 

Информационно-литературно-публицистичес- 
кая, духовно-просветительская газета «Янарыш» 
(«Возрождение») издается с 1991 года; по сего- 
дняшний день является единственной газетой в 
Удмуртской Республике, которая выходит на та- 
тарском языке. Кроме как в УР, газета пользуется 
популярностью и распространяется также в 
Агрызском районе Республики Татарстан, кото- 
рый географически располагается практически 
внутри Удмуртии, чем и объясняется относитель- 
но большой тираж газеты -— 3 980 экземпляров. 

Сайт газеты «Янарыш» [16] появился в 2011 
году; представляет собой двуязычный информа- 
ционно-новостной портал. Основная масса публи- 
каций представлена на татарском языке, но в меню 
есть раздел «Новости», где весь контент — на рус- 
ском языке; отдельной возможности выбора языка 
на сайте нет. По дизайну сайт отчасти повторяет 
цвета флага РТ (зеленый, белый, красный) — пре- 
валирует светло-зеленый цвет, но основная масса 
публикаций на белом фоне; красный цвет практи- 
чески отсутствует. По функциональности интер- 
нет-версия газеты не вызывает нареканий, все 
функции меню кликабельны, поисковая строка 
функционирует, полнофункционального расши- 
ренного поиска нет, но при поиске новостей на 
русском есть возможность выбора года и месяца 
издания. 
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Обсуждение 

Районные газеты, а также и национальные пе- 
чатные издания имеют свою нишу, пользуются 
популярностью у своей аудитории [13, с. 30] в си- 
лу ряда причин, среди которых можно выделить, в 
том числе, не самое лучшее качество подключения 
к сети Интернет в сельской местности, превалиро- 
вание старшего поколения, дань традициям и др., 
но, тем не менее, основной причиной все-таки яв- 
ляется сущность самого издания — освещение ак- 
туальных, близких аудитории тем, оперативная 
обратная связь и т.д. Анализируемые издания сво- 
ей основной аудиторией рассматривают читателей 
печатной версии; создание страницы во всемирной 
сети, хотя и является один из шагов привлечения 
новой аудитории, все-таки, в первую очередь, этот 
факт свидетельствует о том, что редакция следует 
новым тенденциям, трансформируется в духе вре- 
мени. По этой же причине все печатные издания 
создают и активно ведут группы в социальных се- 
тях, свои каналы в мессенджерах. Соцсети поль- 
зуются большой популярностью, платформы 
мгновенного обмена сообщениями также быстро 
находят свою аудиторию; с учетом вышесказанно- 
го, возможно предположить, что электронные вер- 
сии проанализированных газет вряд ли приобретут 
существенно большую популярность, по сравне- 
нию с сегодняшним положением, тем не менее, 
будут существовать параллельно печатным верси- 
ям. 

Выводы 

Большинство анализируемых нами газет воз- 
никли в начале прошлого века. Практически все 
газеты имеют общественно-политический харак- 
тер, нацелены на новости района, города, респуб- 
лики, также основным направлением работы газе- 
ты является освещение жизни предприятий сель- 
ского хозяйства. За время своего существования 
все газеты пережили большие перемены. Ни Ве- 
ликая Отечественная война, ни изменения обще- 
ственного строя, ни 1990-е годы (когда многие 
газеты закрывались в силу финансового кризиса), 
ни мультимедийный формат СМК в настоящее 
время не смогли прекратить эволюционное разви- 
тие этих газет. В силу известных причин, в духе 
времени печатные издания начали создавать элек- 
тронные версии в сети Интернет. Тенденции раз- 
вития цифровых газет проявляются довольно ярко, 
дизайн и функционал совершенствуются, однако, 
в отдельных случаях могут присутствовать и со- 
вершенно противоположные линии развития. 

Последствия глобализации и цифровизации 
неминуемы во всех сферах жизни, в особенности 
это ярко проявляется сегодня в СМИ, когда ресур- 
сы сети Интернет одновременно являются и кон- 
курентом, и вектором развития для традиционных 
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печатных изданий. Объединение семи удмурто- 
язычных редакций, несомненно, положительно 
скажется на развитии национальной журналистики 
Удмуртии, тем не менее, на сегодняшний день 
большинство цифровых версий данных нацио- 
нальных изданий слабо представлены в сети Ин- 
тернет, даже по сравнению с предыдущими года- 
ми, возникают проблемы с доступом к сайтам, 
контент отражается не совсем корректно. Остается 
надеяться, что временные трудности будут реше- 
ны, и положительная динамика национальной 
прессы УР будет прослеживаться как в печатной, 
так и в цифровой версиях. 
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РАССКАЗЫ Э. ХЕМИНГУЭЯ И Р. КАРВЕРА: МЕЖЛИТЕРАТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 


Харрасова Э.А., преподаватель, 
Казанский (Приволжский) федеральный университет 


Аннотация: Раймонд Карвер — крупнейший новеллист, мастер короткого рассказа второй половины ХХ века. Рас- 
цвет его творчества приходится на 70-80е годы. Карвер называл себя писателем «рабочих бедняков». Он прекрасно 
знал, как живут простые люди. Карвер выходец из семьи работающих бедняков. 

Его называют «американским Чеховым», приемником Э. Хемингуэя, собратом У. Берроуза. С Чеховым его роднит 
психологизм героев, с Берроузом — темы творчества, с Хемингуэем — простота стиля, проявленная в выборе приёмов, 
тематика произведений. Рассказам Карвера присущ минимализм, продолжая традицию писателя-предшественника, за 
лаконизмом он скрывает глубину, стараясь передать внутренний лиризм. Используя принцип «айсберга» Хемингуэя, 
Карвер вшивает в повествование боль, отчаяние, разочарование, равнодушие, присущие ХХ веку. Если хемингу- 
эевский телеграфный стиль был результатом работы в газете, то минимализм Карвера обусловлен стилем жизни. В 
ранние годы творчества он перебивался с одной плохой работы на другую, а дома ждали супруга и дети. Карвер не 
мог выделить себе много времени на написание рассказов. В статье мы пытаемся обозначить основные пересечения в 
работе с коротким рассказом Эрнеста Хемингуэя и Раймонда Карвера. 

Ключевые слова: американский рассказ, сравнительное литературоведение, новелла, Хемингуэй, Карвер 


«Если прозаик достаточно хорошо знает то, о чём пишет, то может опустить то, 
о чём знает, и читатель, если писатель пишет достаточно искренне, 

почувствует это так же сильно, как если бы писатель изложил их» [1]. 

Э. Хемингуэй 


«В рассказе или в стихотворении можно написать об обычных вещах и предметах 
обычным, но точным языком и наделить их — стул, оконную занавеску, вилку, 
камень, женскую сережку, — огромной, даже поразительной силой» [2]. 


Р. Карвер 
Развитие жанра рассказа в ХХ веке продолжило де Мопассана, но одновременно с этим являлись и 
традицию, начатую Антоном Павловичем Чехо- новаторами в этом жанре. Мы считаем, что вопрос 
вым. Особенностью его творчества была лириза- о влиянии Хемингуэя на Карвера на сегодняшний 
ция жизненных историй. Произведения Чехова день остается не разработанным, а их межлитера- 
повлияли в частности на американских новелли- турный диалог двух писателей может стать источ- 
стов, это прежде всего, литературная техника, ос- ником полноценного исследования. 
нованная на сжатии, тщательном отборе деталей Попробуем разобраться, что объединяет этих 
для показа внутреннего состояния через внешнюю двух писателей. Как и Хэмингуэй Карвер старался 
реальность, попытке изобразить невыразимое. писать о том, что лучше всего знал. В молодые 
Существует десятки работ, посвященных пре- годы, до того как Карвер снискал славу писателя, 
емственности чеховских традиций в творчестве он успел сменить массу неквалифицированных 
писателей-реалистов. Так, автор в статье работ: работал на лесопилке, в придорожных мо- 
“Ваутопа Сагуег ап Фе Мепасе оЁ Мшита| т” телях охранником, несколько лет был уборщиком 
называет Чехова прямыми предшественником в больнице в Айове. Из под его пера вышли зари- 
Карвера, также можно назвать отечественных ис- совки из жизни работающей бедноты, тех, кого 
следователей, посвятивших работы взаимодей- система угнетала больше всего. При этом он не 
ствию культур и литератур: Николюкин А. «А.П. считал своих героев неудачниками, ведь эти люди 
Чехов и Америка», Левидова И.М. «От Шервуда наполняли страну — официанты, водители, меха- 
Андерсона до Джона Чивера: Чехов и американ- ники, служащие гостиниц. Многие персонажи 
ские прозаики», Сохряков Ю. «Традиции А.П. Че- Карвера — это антигерои, люди, «меньше малень- 
хова в американской новеллистике». Предметом кого человека» [Хализев], люди, подчиненные 
нашего исследования стали тексты двух американ- безжалостной рутине, томящиеся от однообразия 
ских писателей, которые развивали реалистиче- жизни небольшого городка. 
ский рассказ в США в начале и во второй поло- Хемингуэй в своих рассказах, особенно в ран- 
вине ХХ века — Эрнеста Хемингуэя и Раймонда них работах, рисует жизнь простого человека, а 
Карвера. В своих работах они опирались на наци- если быть точнее пишет «простую, честную прозу 
ональную традицию рассказа, на введенные Чехо- о человеке» [1]. После окончания школы писатель 
вым техники, на работы Шервуда Андерсона, Ги отправляется навстречу жизни — полной приклю- 
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чений и опасности. Сам писатель говорил, что 
старался изучать жизнь, чтобы полученный опыт 
переплавлять, «создавать людей заново». Первый 
сборник рассказов «В наше время» (1925), объ- 
единенный сквозной фигурой Ника Адамса, кото- 
рый вступает во взрослую жизнь, сталкиваясь с 
суровой правдой [4] (рассказ «Боец» и опустив- 
шийся боксер), отдельные рассказы о Нике Адам- 
се появляются и в последующих сборниках: 
«Мужчины без женщин» 1927 года, «Победитель 
не получает ничего» (1933). Помимо персонажей 
исключительных, пытающихся найти в жизни 
точку опоры после потрясений войной, Хемингуэй 
описывает жизнь выходцев из низов — бедняков, 
проституток, людей, травмированных морально и 
физически, отторгнутых респектабельным обще- 
ством. 

Персонаж Ника Адамса является тем, кто пыта- 
ется найти спокойствие, и в рассказе «Киллеры» 
сборника «Мужчины без женщин» мы видим, что 
Ник теперь живет в небольшом спокойном городе, 
где основное развлечение для местных жителей — 
это выход на ужин в скромное кафе. Из Чикаго в 
городок приезжает двое киллеров, они, как и их 
мишень — Оле Андерсон — бывший боксер - явля- 
ются представителями внешнего мира, они связа- 
ны с большим городом - Чикаго. И это становится 
моментом разрушения спокойствия Ника, убий- 
ство может произойти открыто, с немого согласия 
горожан и самого преследуемого, который уже 
устал убегать от киллеров. В рассказе первая часть 
становится динамической, в ней мы сталкиваемся 
с событиями: приезд чужаков, перепалка, связы- 
вание на кухне повара, тогда как вторая часть опи- 
сывает внутреннее переживание Ника, и здесь Хе- 
мингуэй использует диалог для передачи внутрен- 
него состояния: вялый, рваный, приводящий героя 
к решению: «Надо отсюда сваливать. <...> 
Невыносимо думать о том, как он там торчит в 
своей комнате, зная, что его ждёт. Жуть какая- 
то» [5]. 

Многие рассказы Карвера также развиваются 
по схожему сценарию — рутинное существование 
человека нарушается внешним раздражителем, 
событием, которое может казаться абсолютно не- 
значительным, но запускает в персонаже процесс к 
изменениям, попытку отрефлексировать свое по- 
ложение, попытку задуматься над проживаемой 
жизнью. Происходит то, чего так недостает чело- 
веку, каждый день занятому вопросом выживания, 
рутинным трудом. 

Схожий сюжет мы находим в рассказе «Жир» 
(1971) первого сборника Карвера «Не могли бы вы 
быть потише, пожалуйста?». Официантка в мель- 
чайших подробностях рассказывает подруге о том, 
как обслуживала толстого посетителя кафе: фик- 
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сирует его манеру речи -— гость говорит о себе во 
множественном числе, используя местоимение 
«мы»; последовательность поданных блюд, осо- 
бенности поведения — страдающий одышкой и 
изысканно берущий хлебные палочки двумя паль- 
цами, а также внешний вид мужчины — очень упи- 
танный, но при этом одетый со вкусом. Для не- 
большого городка гость из Денвера становится 
внешним раздражителем. Как и многие отчаявши- 
еся персонажи сборника, официантка становится 
тем, кого привлекает инаковость. Примечатель- 
ным поведением толстяка для неё становится и его 
вежливость, для нее непривычно, что кто-то мо- 
жет вежливо разговаривать. Это становится точ- 
кой выхода из ограниченного сознания. Как писал 
Карвер, этот сборник о тех, для кого важные ко- 
гда-то вещи превратись в ничто, те, кто хотел бы 
жить лучше, но не знает как [6]. 

В отличие от Ника Адамса, который точно зна- 
ет, что ему нужно покинуть городок, чтобы избе- 
жать опасности, официантка не приходит к транс- 
формации или ясному решению и остается пас- 
сивно ожидать изменений в жизни. 

Тем же вечером, вернувшись домой, она долго 
не может уснуть: «Сейчас август. Моя жизнь 
вот-вот должна измениться. Я это чувствую» 
[7]. 

Ещё одним ярким столкновением внешнего, 
подвижного с застывшим существованием стано- 
вится столкновение Марджери — хозяйки мебеле- 
рованного комплекса — и семьи бывших обанкро- 
тившихся фермеров Холитсов в рассказе «Уздеч- 
ка» (1982). Мардж интересуют подробности жизни 
приезжих постояльцев, но для неё это не способ 
переосмыслить свою жизнь, это больше похоже на 
желание узнать сводку внешних новостей, опыт 
пассивного просмотра телевизора. И не зря в её 
офисе стоит парикмахерское кресло — здесь она 
оказывает услуги по стрижке волос и маникюру — 
лучшее место, чтобы поделиться историей. Для 
рассказа ключевой становится сцена пассивного 
выслушивания миссис Холитс. Мардж не вступает 
в диалог, здесь нет живого общения, её интересует 
история, рассказанная гостьей [8]. Её жильцы 
имеют преимущество передвижения, тогда как 
хозяйка всегда остается в «клаустрафобной роли» 
[6]. Спустя некоторое время Марж так и остается 
на месте с грубым мужем, который громко храпит 
по ночам, а семья Холитсов дальше отправляется 
на поиски лучшей жизни, отражая архитепический 
сюжет американской культуры — путешествие в 
поисках лучшей жизни. 

Как Хэмингуэй, так и Карвер старались изба- 
вить персонажей от внешней привлекательности, 
старались быть честными и краткими. Как сам 
Хэмингуэй вспоминал о своих ученических вре- 
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менах в Париже: «Не переживай. Ты всегда писал 
плохо, и будешь продолжать. Самое главное — это 
написать одно честное предложение. А потом 
продолжить. Одно честное предложение, кото- 
рые ты слышал от кого-то или знал» [Цит. по 9]. 

Все, что отбрасывалось Хэмингуэем до того, 
как попасть на бумагу, он считал «излишним 
украшательством», уродующем правду. Писатель 
рисовал границы истины и заботился о том, что 
наполняет эту форму. 

В писательской манере Хемингуэя видна не- 
приязнь к претензионному философскому глубо- 
комыслию, авторскому указующему персту, авто- 
ру-всезнайке. Для него был важен внешний план 
повествования, изображение действительности, но 
тщательно отобранной действительности. Можно 
сказать, что это был драматургический принцип, 
не рассказ о событиях, а показ событий, раскрытие 
внутреннего состояния через внешнее. За на пер- 
вый взгляд мало значащими разговорами персо- 
нажей проглядывалось психологическое напряже- 
ние рассказа. 

Что касается отношения Карвера к претенциоз- 
ности, то он также был сторонником прямого вза- 
имодействия людей больше, чем работу с круп- 
ными идеями. Показательно здесь его путеше- 
ствие в Израиль в 70-е. Ему не хватало людей, об- 
щения, вокруг разворачивались исторические со- 
бытия, уходящие корнями в века, однако для него 
это не имело значения, потому что не давало осно- 
ву для рассказов о простом взаимодействии лю- 
дей. 

Зачастую для наиболее реалистичного изобра- 
жения действительности оба писателя использова- 
ли отстраненное повествование, скрывающее ав- 
торскую позицию, что давало возможность не 
вставать между читателем и персонажем, вовлечь 
читателя в процесс осмысления и тонкого воспри- 
ятия деталей и подтекста. Хемингуэй считал, что в 
случае самостоятельной работы с текстом чита- 
тель подключает собственное воображение и мо- 
жет уловить тончайшие смыслы рассказа, находя- 
щиеся «под водой». 

Для Хемингуэя и Карвера один из способов по- 
вествования — это включение в рассказ хроникера 
события, который ведет последовательную запись 
событий. Здесь писатели через описание деталей, 
микрособытий, использованию коротких резанных 
предложениях пытаются прийти к большему 
правдоподобию. Такая форма характерна для ран- 
них рассказов Хемингуэя — «Доктор и его жена», 
«Что-то кончилось». Приведём пример из послед- 
него. 

«Марджори встала. Ник сидел, опустив голову 
на руки. 
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— Я возьму лодку, — крикнула ему Марджори. — 
Ты можешь пройти пешком вдоль мыса. 

— Хорошо, — сказал Ник. — Я тебе помогу. 

— Не надо, — сказала Марджори. Она плыла в 
лодке по заливу, освещенному луной. Ник вернулся 
и лег ничком на одеяло у костра. Он слышал, как 
Марджори работает веслами» [5]. 

У Карвера ярким примером использования по- 
добного монтажа является рассказ «Жир». 

«Боже мой, Рита, ну и пальцы! 

Я бегу на кухню, отдаю заказ Руди, и он при- 
нимает его с кислой миной. Ты же знаешь Руди. 
Он всегда такой на работе. 

Я выхожу из кухни, и тут Марго — я тебе рас- 
сказывала про Марго? Та самая, которая вешает- 
ся Руди на шею? Вот она мне и говорит: «Этот 
твой жирный приятель, он кто? Ну и пузан». [1]. 

Встречается на страницах рассказов и исполь- 
зование комментария автора, который использует- 
ся авторами для описания психологического со- 
стояния героя. Подобный комментарий есть в рас- 
сказе Хемингуэя «Недолгое счастье Фрэнсиса Ма- 
комбера» [10]. У Карвера с описания краха психи- 
ческого состояния героя начинается рассказ «Ли- 
хорадка», где первые пять абзацев посвящены 
описанию того, как герой справляется с домой и 
детьми после ухода супруги: «Карлайл оказался в 
беде. Ему было трудно все лето, начиная с июня, 
когда от него ушла жена. Но приходящая няия 
понадобилась ему лишь недавно, когда до начала 
занятий в средней школе, где он преподавал, 
оставалось несколько дней. До этого обязанности 
няни выполиял он сам. Не отходил от детей ни 
днем, ни ночью. Их мать, как он им объяснил, от- 
правилась в длительное путешествие» [8]. 

Как и Хэмингуэй, Карвер рассматривает худо- 
жественную литературу как способ познакомить 
читателей с жизнью персонажа при минимальном 
посредничестве. Идея была в том, чтобы дать воз- 
можность читателю «скатиться вниз», выглянуть 
из окна и «принюхаться» к тому, что там снаружи. 

Карвер был приемником Хэмингуэя и по части 
стиля его письма. Он не раз перечитывал работы 
Хэмингуэя, долгое время настольной книгой для 
него была повесть «Праздник, который всегда с 
тобой» (1964). Во времена, когда он обучался ли- 
тературному творчеству в университете Чико, его 
наставником был преуспевающий на тот момент 
писатель — Джон Гарднер, он и дал совет начина- 
ющему писателю: «Прочти все возможные тек- 
сты Фолкнера, а потом прочти Хемингуэя, чтобы 
освободиться от стиля Фолкнера» [Цит. по 11]. 

Хэмингуэй отказался от эпитетов, вычурности, 
многоступенчатых конструкций и сложных пред- 
ложений. Простота и краткость — вот два основ- 
ных принципа для него. Он научился писать про- 
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сто, когда работал журналистом, от него требова- 
лось писать понятно, прямо и без излишеств. Он 
использовал короткие предложения, понятный 
язык и действительный залог, чтобы передать 
смысл. Его проза — это скупые фразы и лаконич- 
ность описания, но он повторял ключевые слова, 
которые несли важную смысловую нагрузку. 
«Простые слова, — любил говорить писатель, -— 
самые лучшие» [Цит. по 9]. 

Работы Карвера и его стиль повлияли на ряд 
видных писателей-минималистов конца века: 
Эдвина Робинсона, Эми Хемпель, Дэвида Левитта. 
Это группа писателей, которые в 70-е, после своих 
предшественников по письму — Барта, Хоукса, 
Гасса, Пинчона (рефлексивная литература), искали 
манеру, свободную от клоунады, свободную от 
примеси больших идей. Критики давали им сле- 
дующую характеристику: 

«Упрощенный синтаксис, упрощенная ритори- 
ка, которая почти полностью отрицает литера- 
турный язык, урезанный, неэмоциональный тон. 
Минимум персонажей, минимум экспозиции» [12]. 

Стиль Хемингуэя — нарочитая простота вкупе с 
недосказанностью — это не только наследие его 
репортерского опыта. Не стоит забывать о силь- 
ном влиянии на его творчество художников им- 
прессионистов и постимпрессионистов. Писатель 
описывал не вещи, а эмоции, вызванные вещью, 
событием, что соответствовало картинам Поля 
Сезанна, художника, который повлиял на новел- 
листа в большей степени [13]. Рассказы Хемингуэя 
были наполнены деталями, которые передаются 
через восприятие персонажей и раскрывает чита- 
телю их внутренний мир. 

Карвер следовал традиции Хемингуэя, исполь- 
зуя фотореализм и в своих рассказах — наполнен- 
ность деталями, мелкие мазки в виде коротких 
диалогов, попытка объективно отобразить реаль- 
ность через вещи. События в их рассказах следуют 
последовательно друг за другом, видимое про- 
странство описывается точно. Эти принципы жи- 
вописности, присущие импрессионизму — про- 
странство в пространстве, простота и энергич- 
ность [14]. 

Примеры подобного мозаичного построения 
материала, который при этом не распадается на 
отдельные фрагменты можно найти почти в каж- 
дом рассказе Хемингуэя. Мы в качестве примера 
приведем отрывок из рассказа «Индейский посё- 
лок», в котором Ник передает образами- 
картинками и эмоциями впечатление от поселения 
коренных американцев. В отцом-доктором они 
приплыли сюда, чтобы помочь местной женщине, 
которая мучается родами несколько дней. 

«В окне ближней лачуги светился огонь. В две- 
рях стояла старуха, держа лампу. Внутри на де- 
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ревянных нарах лежала молодая индианка. Она 
мучилась ролами уже третьи сутки. Все старухи 
поселка собрались возле нее. Мужчины ушли по- 
дальше; они сидели и курили в темноте на дороге, 
где ие было слышно её криков. Она опять начала 
кричать, как раз в ту минуту, когда оба индейца и 
Ник вслед за отцом и дядей Джорджем вошли в 
барак» [5]. 

Мозаика из изображений (деревня, барак, ин- 
дейцы с трубками, старухи) помогают создать не 
только визуальный образ деревни, но и передаёт 
эмоциональное напряжение ситуации, отчего чи- 
татель становится сопричастным событиям и мо- 
жет разделить переживания маленького Ника. 

Один из ярких примеров карверовского изоб- 
ражения «картины», передающей эмоции через 
детали — это образ Марджери — работницы мебе- 
лированного комплекса из рассказа «Уздечка». 
Она подглядывает за своими новыми постояльца- 
ми, которые выгружают вещи. Это наталкивает её 
на мысль о далеких неизведанных местах, где она 
никогда не окажется. Но через вещь — пятидесяти- 
долларовые купюры с её именем она, возможно, 
сможет вырваться и оказаться за пределами род- 
ного города. 

«Я смотрю, как они сегружают свои коробки, 
чемоданы, одежду. В руках у Холитца странная 
штука со свисающими ремешками. Проходит ми- 
нута, прежде чем я догадываюсь, что это уздеч- 
ка. Не знаю, чем себя занять. Ничего не хочется. 
Вынимаю из кассы пятидесятидолларовые «гран- 
ты». Только что их туда положила, а теперь сно- 
ва вынимаю и держу в руках. Банкноты приехали 
из Миннесоты. Кто знает, где они окажутся че- 
рез неделю? Могут, например, попасть в Лас- 
Вегас. О Лас-Вегасе я знаю только то, что видела 
по телевизору, — то есть почти ничего. Я могу 
представить, как одна из бумажек попадает в 
Уайкики-Бич или еще куда. В Майами или Нью- 
Йорк. В Новый Орлеан. Я думаю, как эти деньги 
будут в пасху переходить из рук в руки. Они мо- 
гут оказаться где угодно и натворить бог знает 
что. Я чернилами пишу свое имя на высоком мор- 
щинистом лбу Гранта: МАРДЖ. Пишу печатны- 
ми буквами. На каждой банкноте. Прямо над гу- 
стыми бровями. Люди возьмут в руки эти деньги 
и удивятся. Кто такая эта Мардж?» [8]. 

Важным элементом межлитературной комму- 
никации для Карвера является работа с аллюзиями 
и цитатами из работ писателей, которыми он вос- 
хищался. Прямой отсылкой к творчеству Хемин- 
гуэя можно назвать название сборника Карвера 
«У\УШ Уоц Реазе Ве Ошев Р]еазе?» (1976), назван- 
ный в честь одноименного рассказа о семейной 
паре, переживающей разлад из-за вскрывшейся 
спустя многие годы измены супруги. Мужчина, 
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узнав о супружеской неверности пытается найти в 
доме тихое место, чтобы скрыться от извиняю- 
щейся жены. На просьбу открыть дверь един- 
ственного укромного места - ванной, он просит её 
помолчать “\УШ Уоп Р!еазе Ве Оше, Реазе?”. Ци- 
тата, давшая название всему сборнику, представ- 
ляет собой явную отсылку к рассказу Хемингуэя 
«Холмы, что белые слоны» (1927), в котором нас 
знакомят с молодой женщиной и мужчиной в 
ожидании поезда, они обсуждают некую проблему 
(которая не названа напрямую, но читатель может 
понять, что речь идёт об аборте). В конце рассказа 
мужчина спрашивает девушку, «Что я могу сде- 
лать для тебя?», получая в ответ «ИЙоиЯ уои р[еазе 
Реазе реазе реазе реазе р еазе еазе 5юр 
те» [15]. 

По словам Джеффри Вульфа, американского 
писателя и публициста, друга Раймонда Карвера, 
однажды он спросил Карвера о его любимом про- 
изведении, на что тот ответил, что многому 
научился именно из рассказа «Холмы, что белые 
слоны». По словам Вульфа, у Карвера была пре- 
красная способность инкорпорировать в свои рас- 
сказы все, что попадалось ему на глаза или что он 
знал или читал [16]. 

Прямое пересечение названий можно заметить 
и в рассказе «После джинсы» (“Айег фе 4епит”) 
(1981), которое отсылает нас к хемингуэевскому 
«АйЙег Фе $огт» (1933). В этом же рассказе Кар- 
вер выстраивает межлитературный диалог с Хе- 
мингуэм, используя в изображении деталей произ- 
ведения отсылки к рассказам предшественника. В 
рассказе главные герои — пожилая пара Пэкеров, 
отправляется на воскресную игру в «Бинго», в за- 
ле Джим Пэкер подходит к стене и видит постер с 
изображением-отсылкой к рассказу Хемингуэя 
«После шторма»: «Ло стенам развешаны фото- 
графии рыбацких лодок и военных кораблей, на 
одной была изображена перевернутая лодка - на 
киле стоял мужчина и махал рукой» [Цит. по 17]. 
Помимо схожести в названии, эта небольшая де- 
таль — иллюстрация — напоминает нам рассказ Хе- 
мингуэя, в котором главный герой, скрываясь от 
преследования из-за потасовки в баре, выходит в 
открытое море ночью после шторма. Он надеется 
наткнуться на затонувшее судно, которое может 
стать источником золота, украшений, денег, - не- 
честного, низкого, но прибыльного источника за- 
работка для человека во времена Великой депрес- 
сии. Кого именно изобразил Карвер в своём рас- 
сказе — Хэмингуэя — заядлого любителя рыбалки 
или же героя его рассказа, остается загадкой. 

Также можно сопоставить рассказ Карвера 
«Вокруг так много воды» (1981) и рассказ Хемин- 
гуэя «Альпийская идиллия» (1927). В первом 
группа мужчин отправляются на озеро на рыбалку 
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и находят в воде труп молодой девушки. Однако 
вместо того чтобы позвонить в полиции и сооб- 
щить о происшествии, они решают продолжить 
рыбалку, так как с телом все равно ничего не слу- 
чится в эти несколько дней. В рассказе Хемингуэя 
двое туристов случайно узнают местную байку у 
жителей горной деревушки, о том, как мужчина 
всю зиму использовал окоченевший труп жены 
как вешалку для лампы, оправдывая бездействие в 
отношении скончавшейся невозможность погре- 
бения: зимой переправить труп с вершины горы в 
поселение невозможно. Здесь с особой силой ра- 
ботает авторское желание не выступать в роли мо- 
рализатора, что даёт возможность читателю опре- 
делить собственное отношение к тексту. 

Сам Карвер в своём эссе “Еие$” 1983, посвя- 
щенному литературным влияниям писал, что не 
может назвать точных имён писателей, оказавших 
на него большое влияние, ссылая на плохую па- 
мять и большую занятость семьей в ранние годы 
творчества. Однако он упоминает, что с ранних 
лет считал себя поклонником творчества Хемин- 
гуэя. Заканчивается эссе словами: «Мои дети. Вот 
те, кто на меня повлиял. Они были главной дви- 
жущей силой, теми, кто сформировал мою жизнь и 
моё творчество» [2]. 

По словам одного из первых учителей Карвера, 
Ричарда Кортеза Дея, курсы писательского ма- 
стерства посещал Карвер 1961 году в Университе- 
те Чико, в первое время начинающих новеллист 
пытался подражать сюжетам Хемингуэя, при этом 
не имея реального опыта своего предшественника. 
История была посвящена путешествию в Мексику 
или Испанию. Однако Ричард Дей попросил Кар- 
вера переключиться на рассказы, основание на его 
реальном опыте, что отразилось на в дальнейшем 
разрабатываемых им темах: семейные проблемы, 
ужасные низкооплачиваемые работы, люди, угне- 
тенные обстоятельствами [16]. 

Хемингуэй и Карвер — это американцы, новел- 
листы, помещающие в центр повествования исто- 
рию о простом человеке, использующие фотореа- 
лизм в попытке изобразить реальность как она 
есть. Язык их произведений: быстрые нарезки, эл- 
липтические диалоги, редуктивные и аллюзивные 
приемы, короткие простые предложения. Карвер 
продолжил традицию, которая восходит от 
Хэмингуэя к Чехову и Мопассану. Их реализм от- 
разил фрагментарность и отчужденное состояние 
человека ХХ века. 
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НЕМИМСУ/АУ!'$ АХО САКУЕВ'5 5НОВКТ ЭТОВТЕ$: ПМУТЕВЫТЕВАКУ СОММОМСАТТОМ 


Кйагтазота Е.А., Гесигег, 
Кахап Еедег Отуегуйу 


АЪ$гас: Каутопа Сагуег 15 Фе этеаезе зВогЕ зюгу \гцег ап тазег оЁ Фе зВогЕ югу оЁ Ше зесопа Ва оЁ Фе 20 
сепегу. ТВе Веудау оЁ №15 \отК \аз$ ш Ше 1970$ апа 1980$. Сагуег саПед илзе! а "\уогкше роог" умщег. Не Кпе\ уегу 
у\еП Бо\у ог4тагу реоре Пуе4. Сагуег сате {гот а гат!у оЁ могкше роог реоре. 

Не Ваз Бееп саЦе Ше "Атенсап Свекроу", а зиссеззог оЁ Е. Нешше\ау, а еПо\ У". ВштоцеН$. Не 15$ зиПаг ю СБе- 
КВоу ш Фе рзусво]о21$т оЁ 1$ сВагасетз, УИ Витои2В$ ш Ше Шетез оё сгеайоп, ап у Нетте\ау ш Фе зпарИсйу оЁ 
ЗУ, \мысЬ 1$ еу14епЕ ш 61$ сБосе о {есбшаце$, ап4 ш Фе Фетез оЁ 1$ \’огкз. Сагуег'$ зюпез аге сВагасетте4 Бу пш1- 
та|зт, сопбпите Фе пад! оп оЁ Ше ргедесеззог \тцег, Ве №14ез 4ерй Бета сопс1зепезз, туте ю сопуеу шпег 1упс15 т. 
Озше Нетте\уау'$ "1сеБего" рипсаре, Сагуег шсогрогаез шо Фе паггануе Фе раш, дезраш, Егазганоп, ап ша!егепсе оЁ 
Фе гмепйе сепегу. [ Нетшо\уау'$ @естарс зе \а$ Ше гезий оЁ 615 \’огК ай Фе пеуузрарег, Сагуегз плиипаН$т 15 
ие ю 91$ Нее. ш Фе еайу уеагз оЁ 01$ сагеег, Ве \епЕ Рот опе Баа ]о6 ю апоШег, \Л а У апа сЮПагеп \алапе ай 
Боте. Сагуег со по! э1уе Билзе! тисВ Ите © утие зюпез. ш 1$ агие \уе айетрЕ ю ои ше Фе та]ог пиегзесНопз$ ш 
Фе зБогЕ 56огу \огК оЁ Егпе{ Непше\ау апа Каутопа Сагуег. 

Кеумога$: Атепсап Вог югу, сотрагайуе Шегагу за Ч1ез, зНой югу, Непае\ау, Сагуег 
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ПРИНЦИПЫ СЮЖЕТОСЛОЖЕНИЯ ГОТИЧЕСКОГО 
РАССКАЗА Ч. ДИККЕНСА «СИГНАЛЬЩИК» 


Бурцева М.А., кандидат филологических наук, 
Институт зарубежной филологии и регионоведения, 
Северо-Восточный федеральный университет им. М.К. Аммосова 


Аннотация: в статье исследуются принципы сюжетосложения рассказа Ч. Диккенса «Сигнальщик». Система эпи- 
зодов произведения организована по принципу чередования и контрастной оппозиции, при которой в нечетных эпизо- 
дах — случайное знакомство с рассказчиком, история жизни сигнальщика, история о призрачном незнакомце, душев- 
ные терзания и трагическая гибель — происходит обособление главного героя, а ведущим мотивом выступает мотив 
рационализма. В четных эпизодах происходит развитие разнокачественных межсубъектных связей героя и рассказчи- 
ка, а ключевым мотивом выступает мотив мистики, возникающий в описаниях местности, напряженных диалогах 
персонажей и их размышлениях о природе неведомого, описании несчастного случая и в финальном прозрении рас- 
сказчика. Текстуальное доминирование, в количественном отношении, эпизодов со сверхъестественным содержанием 
(7 против 6), демонстрирует повышенную семантическую значимость мистических мотивов в художественном мире 
рассказа и в этом отношении полностью соответствует эстетике готической прозы. 

Материалы исследования могут быть использованы при разработке лекционных курсов по истории английской ли- 
тературы 19 в., истории мировой литературы, теории литературы, при написании курсовых и дипломных проектов по 
литературоведческой проблематике, а также при изучении готической литературы и творчества Ч. Диккенса. 

Ключевые слова: готический рассказ, сюжет, система эпизодов, мотив, главный герой, рассказчик, Ч. Диккенс 


Готическую традицию в английской литературе анской эпохи Чарльза Диккенса (Свайез ГлсКепз, 
ХГХ столетия продолжил «рассказ с привидени- 1812-1870). Его вклад в традицию готической про- 
ем», эмоционально-художественной задачей кото- зы составляют, прежде всего, знаменитая повесть 
рого было не только «испугать», но и развлечь чи- «Рождественская песнь в прозе. Святочный рас- 
тателя [2, с. 7]. «Писатели-готицисты очень скоро сказ с привидениями» (1843), а также романы, в 
осознали, что наибольший эффект производят до- которых встречаются вставные эпизоды с приви- 
статочно небольшие по объему произведения» [11, дениями, и мистические рассказы, такие как 
р. 94]. Как особая литературная форма, «рассказ с «Гость мистера Тестатора» (1860), «Судебный 
привидением» сформировал свой жанровый ка- процесс по делу об убийстве» (1865) и др. [1, с. 
нон, устойчивыми элементами которого остаются, 318]. 

в частности, атмосфера ужаса и тайны, связанная с В качестве объекта анализа сюжетной органи- 
изображением особых мест действия (замок, за- зации художественного текста выступает рассказ 
брошенный дом, монастырь, кладбище и т.п.), а Ч. Диккенса «Сигналыцик» («Те $31епа1-Мап»), 
также контакты персонажей с миром сверхъесте- впервые опубликованный в специальном рожде- 
ственного (явление призраков, видения, галлюци- ственском номере журнала «Круглый год» в 1866 
нации, кошмары и т.д.) [6, с. 49]. При этом произ- году. В основе сюжета рассказа — история скром- 
ведения отличают более тонкие, психологически и ного служащего железнодорожного ведомства, 
художественно изошренные подходы к трактовке преследуемого таинственным незнакомцем, появ- 
сюжетов о привидениях [9, с. 10]. Кроме того, го- ляющимся из глубины каменного туннеля перед 
тическая новелла предполагает несколько иную проезжающим поездом. Явление призрака каждый 
картину мира (вторжение сверхъестественного в раз предвещает неотвратимую катастрофу и вле- 
жизнь обычных людей, потенциальная множе- чет за собой человеческие жертвы, последней из 
ственность интерпретаций и т.д.) [4]. Не изменяя которых становится сам главный герой. 

своей исконной природе, «рассказ с привидением» Сюжетосложение представляет собой автор- 
обретает новые грани и оттенки, обогащается ское, художественно-целесообразное изложение 
неожиданными темами и мотивами [9, с. 16], сре- фабулы произведения — текстуальное ее расчлене- 
ди которых одиночество человека в современном ние на фрагменты, «отличающиеся друг от друга 
мире, психические тревоги, разрушительные, ан- «местом, временем действия и составом участни- 
тигуманистические тенденции в жизни общества, ков» [7, с. 54], и смыслопорождающее, эстетиче- 
«но сама пружина жанра — чувство страха -— бес- ски завершающее связывание этих фрагментов [8, 
спорно осталась, а может быть, стала ощутимей» с. 41]. «Выделение событий — дискретных единиц 
[2, с. 10]. сюжета — и наделение их определенным смыслом, 

Истории с привидениями стали в Англии эле- с одной стороны, а также определенной времен- 
ментом национальной культуры во многом благо- ной, причинно-следственной или какой-либо иной 


даря творчеству выдающегося писателя виктори- 
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упорядоченностью, с другой, составляет сущность 
сюжета» [5, с. 252]. 

Рассказ Ч. Диккенса включает 13 эпизодов, 
описывающих беседы главного героя с рассказчи- 
ком и последовавшие за ними зловещие события, 
количество которых в известном смысле усилива- 
ет мистическую тональность повествования. Си- 
стема эпизодов рассказа организована по принци- 
пу чередования: ведущим фактором художествен- 
ного впечатления в нечетных эпизодах, отмечен- 
ных рациональными рассуждениями и действиями 
персонажей, выступает ситуация обособления. В 
четных эпизодах происходит межсубъектное вза- 
имодействие главного героя с рассказчиком, а 
также сгущается мистическая атмосфера, проис- 
ходят сверхъестественные события. Таким обра- 
зом, еще одним ключевым фактором организации 
сюжетосложения рассказа выступает принцип 
контрастной оппозиции. 

Первичное обособление главного героя в эпи- 
зоде 1 происходит в сцене знакомства с рассказчи- 
ком, который, несмотря на предрасположенность к 
ситуации встречи: «ведь привлекло же что-то в 
нем мое внимание» (Перевод С.Л. Сухарева) [3, с. 
195], одновременно упоминает ряд препятствую- 
щих этому факторов: «/15 Двиге уаз ютезйотепеа» 
(«укороченная расстоянием фигура»), «зпадоже4» 
(«терялся в тени»), «4ожт т ше 4еер 1тепсй» («на 
дне глубокой выемки») [10, р. 1]. Однако в боль- 
шей степени позиция обособления подтверждается 
действиями героя, выдающими явное нежелание 
вступать во взаимодействие с рассказчиком, что 
проявляется в игнорировании прямого вопроса: 
«Сигнальщик, не отвечая, продолжал меня раз- 
глядывать» [3, с. 195] и попытке избежать непо- 
средственного контакта: «с какой неохотой — чуть 
ли не против воли — сигнальщик показал мне доро- 
гу» [3, с. 196]. В задающем тон всему повествова- 
нию эпизоде | косвенно отражается центральный 
конфликт произведения, воплощенный в жизнен- 
ной трагедии главного героя — обыкновенного че- 
ловека, помимо своего желания вовлеченного в 
круговорот событий, природа которых выше его 
понимания. Отнюдь не случайным в этом отноше- 
нии представляется использованное рассказчиком 
выражение «сотрийоп» («принуждение») [10, р. 
1. 

Менее значимым в сюжетном плане, но ключе- 
вым для понимания характера главного героя 
представляется нечетный эпизод 3, в рамках кото- 
рого кратко излагаются обстоятельства, привед- 
шие порядочного и образованного человека (упо- 
минается, в частности, о его увлечении натурфи- 
лософией, изучении иностранных языков и выс- 
шей математики) на одинокий полустанок, зате- 
рянный в угрюмой гористой местности на севере 
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Англии. Мотив обособления представлен в безра- 
достном выводе рассказчика относительно судьбы 
сигнальщика: «...сбился с пути, пренебрег воз- 
можностями, скатился на дно, откуда так и не 
сумел подняться» [3, с. 198). Помимо содержа- 
тельного плана, позиция отстранения достаточно 
очевидно проявляется и в манере рассказывания: 
«Время от времени, обращаясь ко мне, он встав- 
лял словечко “сэр”» [3, с. 199], когда герой излага- 
ет гостю свою печальную историю. Этикетный 
характер обращения имеет значение лишь отчасти, 
гораздо более значимой представляется обозна- 
ченная здесь ролевая граница личности главного 
героя, которую уже на данном этапе можно расце- 
нивать как пассиентную позицию смирения перед 
лицом неведомых сил. Этим объясняется и реше- 
ние поделиться своей странной историей с посто- 
ронним человеком, неожиданное появление и 
настойчивый интерес которого могли быть с его 
точки зрения расценены как еще один поворот 
судьбы. Наконец, в конце эпизода происходит по- 
следняя попытка главного героя сохранить преж- 
ний уединенный статус: «Он охотно вернул бы 
сказанное, если бы только мог» [3, с. 199], кото- 
рая, впрочем, не достигает успеха, поскольку рас- 
сказчик настаивает на продолжении знакомства и 
назначает новую встречу. 

Ситуация обособления в эпизоде 5 представле- 
на мотивом молчания, в связи с просьбой героя не 
только сохранить его рассказ в тайне, но и соблю- 
дать полную тишину по дороге к нему: «...не 
окликайте меня!» [3, с. 200], которую он повторя- 
ет трижды, что существенно усиливает компози- 
ционно-смысловую значимость реплики, возводя 
ее до уровня магического запрета. В отношении 
рассказа Диккенса неукоснительное следование 
рассказчиком этих обязательных инструкций: 
«Всю дорогу молчал, как велели» [3, с. 200], сю- 
жетно и композиционно подготавливает формиро- 
вание самого значительного в смысловом отноше- 
нии центрального эпизода. 

Эпизод 7, в пределах которого излагается пол- 
ная странных и пугающих событий история сиг- 
нальщика имеет усложненную, комплексную 
структуру. Так, в начале рассказа сигнальщика 
говорится о первом появлении и непостижимом 
исчезновении призрачного незнакомца: «Я под- 
бежал вплотную и только протянул руку — отве- 
сти рукав, как он исчез» [3, с. 201. Позднее ста- 
новится понятен зловещий смысл этого события: 
«не позже чем через десять часов сквозь туннель 
пронесли погибших и раненых» [3, с. 202], которое 
не случайно обозначается рассказчиком как «Тйе 
Арреагапсе» («Явление») [10, р. 6]. 

Во второй части эпизода описываются обстоя- 
тельства повторного появления таинственного 
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пришельца: «...а там — опять призрак» [3, с. 202] 
и нового ужасного события: «В одном из вагонов 
внезапно скончалась молодая красивая девушка» 
[3, с. 203]. В заключительной части рассказа сиг- 
нальщика говорится о третьем потустороннем яв- 
лении: «Призрак вернулся неделю тому назад» [3, 
с. 203] и, хотя его последствия проявятся позднее, 
уже за пределами рассказанной истории, в словах 
главного героя явственно ощущается трагическая 
предопределенность: «Теперь нет мне ни сна, ни 
покоя...» [3, с. 203]. 

Уединенность сознания главного героя в 9 эпи- 
зоде передается его безрадостными рассуждения- 
ми по поводу рассказанной истории, формально 
адресованными гостю, но на деле представляю- 
щими собой медитативную дискурсию, акт свое- 
образной автокоммуникации. Отсюда многочис- 
ленные риторические вопросы: «О чем он преду- 
преждает*», «В чем заключается опасность», 
«Откуда она исходит» [3, с. 205], не требующие 
ответной реакции собеседника, выступающего 
скорее в качестве сочувствующего свидетеля, чем 
прямого адресата, а также отстраненный характер 
изложения: «задумчиво продолжал сигнальщик 
<...> лишь изредка оборачиваясь ко мне» [3, с. 
205]. 

Полное и окончательное обособление главного 
героя происходит в финальных эпизодах в связи с 
его гибелью, причем в эпизоде 11 ситуация фор- 
мируется неявно, посредством упоминания об 
оставшихся невыполненными служебных обязан- 
ностях: «Красный фонарь семафора не горел» [3, 
с. 207], немыслимого для ответственного служа- 
щего, а в эпизоде 13 — развернуто, со стороны пер- 
сонажа, не вовлеченного непосредственно в цен- 
тральный конфликт. Машинист паровоза, ставший 
невольным виновником гибели несчастного сиг- 
нальщика, излагает свою версию случившегося: 
«Уж я кричал, кричал <...> рукой махал до по- 
следнего, только что толку?» [3, с. 208]. 

Еще одним ярко выраженным художественным 
фактором, определяющим содержание нечетных 
эпизодов рассказа, выступает мотив рационализ- 
ма. В эпизоде | от рассказчика исходит ряд заме- 
чаний, в которых отмечается нелогичное поведе- 
ние сигнальщика: «повел он себя действительно 
странно» [3, с. 195], заключающееся, главным об- 
разом, в противоречивых поступках последнего: 
«вместо того чтобы взглянуть вверх <...> он 
обернулся назад» [3, с. 195]. Но при этом именно 
«странное поведение» служащего станции вызы- 
вает к нему интерес со стороны приезжего 
джентльмена, который при иных обстоятельствах 
мог не проявиться, а в плане художественном — 
служит характеристикой, позволяющей выделить 
его на фоне общей картины мира. 
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В эпизоде 3 область рациональных рассужде- 
ний рассказчика значительно расширяется благо- 
даря посвящению в историю жизни сигнальщика, 
что, в свою очередь, позволяет ему сделать зако- 
номерные выводы: «получил неплохое образование 
<...> достаточно основательное для того, чтобы 
претендовать на лучшее место в жизни» [3, с. 
198]. Некоторые глубокомысленные рассуждения 
в пределах этого эпизода принадлежат самому 
главному герою, однако они носят более отвле- 
ченный, философский характер: «Что посеял, то 
и придется пожинать. Жизнь заново не начнешь» 
[3, с. 198]. Благодаря разнокачественному вопло- 
щению мотива рационализма становится очевид- 
ной существенная разница в жизненных позициях 
персонажей: эмпирический прагматизм одного и 
смиренный стоицизм другого. Однако подобное 
отличие отнюдь не предполагает их антагонисти- 
ческое противопоставление, напротив, обусловли- 
вает их ролевую взаимодополнительность и даль- 
нейшее сюжетное взаимодействие. 

Энергичный, деятельный прагматизм, как ве- 
дущая черта личности рассказчика, получает кон- 
кретное подтверждение в эпизоде 5, в сцене ини- 
циированной им новой встречи с главным героем. 
Настойчивость, с которой он добивается продол- 
жения знакомства, категоричная, граничащая с 
бестактностью постановка вопросов, достаточно 
показательные сами по себе, дополняются описа- 
нием его прибытия к будке сигнальщика, в рамках 
которого, в качестве дополнительного элемента 
характеристики этого персонажа, демонстрируется 
исключительная пунктуальность: «я ступил на 
первый изгиб змеистой дорожки ровно в одинна- 
дцать вечера, едва до меня донесся отдаленный 
бой часов» [3, с. 200]. 

Рационализм рассказчика глубже раскрывается 
в центральном эпизоде 7, в связи с его рассужде- 
ниями о природе сверхъестественного. В частно- 
сти, после услышанного им невероятного рассказа 
он спешит убедить героя в том, что «померещив- 
шаяся ему фигура — не что иное, как следствие 
оптического обмана» [3, с. 201]. В подтверждение 
своих слов он приводит специфические доводы: 
«пациенты, страдающие подобными галлюцина- 
циями <...> вполне отдают себе отчет в природе 
этого недуга» [3, с. 201], которые позволяют сде- 
лать некоторые выводы относительно профессио- 
нальной деятельности рассказчика. Однако следу- 
ет отметить его интерес и готовность к восприя- 
тию необъяснимых явлений: «Совпадение оше- 
ломляющее, нечего и говорить», хотя бы это и 
противоречило его собственным взглядам: «ис- 
ключительные совпадения — отнюдь не редкость» 
[3, с. 202]. 
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Как упоминалось выше, в ходе беседы гость то 
и дело прерывает сигналыцика вопросами, то- 
нальность которых: «И ничего такого не стряс- 
лось? Обошлось без последствий?» [3, с. 203] вы- 
дает некоторую степень скептицизма, но в целом 
рассказ главного героя производит на него силь- 
ное впечатление: «Я не находил слов: добавить 
было нечего, во рту пересохло» [3, с. 203]. Нако- 
нец, в последней части эпизода, несмотря на явное 
доверие к собеседнику, рассказчик предпочитает 
сохранить рациональную позицию, утрата кото- 
рой, по его мнению, и является причиной страда- 
ний его нового знакомого: «воображение сбивает 
вас с толку» [3, с. 204]. Разрешение этого локаль- 
ного конфликта происходит в последнем эпизоде 
и свидетельствует о кардинальной смене взглядов 
рассказчика, который запоздало упрекает себя в 
неверии и игнорировании знаков судьбы, а также 
не случайно определяет трагический исход всей 
истории как «Ша! риа тистер» («это фатальное 
несчастье») [10, р. 9]. 

В эпизоде 9 мотив рационализма раскрывается 
в ироническом ключе. В частности, несколько аб- 
сурдным представляется совет рассказчика глав- 
ному герою: «если зловещий феномен ему непоня- 
тен, пусть утешает себя тем, что назубок знает 
свой долг» [3, с. 206]. Неуместно выглядят и ис- 
пользованные им в данной ситуации выражения: 
«Ашу тиз 4о ие» («добросовестное выполнение 
обязанностей»), «те оссирапоп тет 10 №5 
роз» («должностные инструкции»), «Ше рибс 
заГету» («общественная безопасность») [10, с. 8]. 
Тем не менее, следование этим советам помогает 
герою восстановить утраченное душевное равно- 
весие: «Сигнальщик успокоился, внимание его пе- 
реключилось на ночные обязанности» [3, с. 206], 
поскольку именно их нарочитый прагматизм поз- 
воляет нейтрализовать его иррациональные стра- 
Хи. 

В нечетном эпизоде 11 упоминается о «неопи- 
суемом ужасе» рассказчика, который он испыты- 
вает при виде сцены, в точности повторяющей 
рассказ сигнальщика о призрачном незнакомце. 
Однако почти сразу наваждение рассеивается: 
«Мое оцепенение длилось недолго» [3, с. 207] и 
уступает место логичному заключению, что чело- 
век на путях, а также толпящиеся поодаль другие 
люди собрались здесь по печальному, но вполне 
реальному поводу. 

Функционально значимое, смыслоуказующее 
нарушение установившейся последовательности 
эпизодов обнаруживается в эпизоде 13, когда вме- 
сто ожидаемого мотива рационализма на первый 
план выдвигается семантически противоположный 
ему мотив мистики. В частности, рассказчиком 
отмечается «странное совпадение»: «машинист 
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выкрикнул не только те слова, которые навязчиво 
преследовали злополучного сигнальщика, но так- 
же и другие, которые домыслил я сам» [3, с. 208], 
т. е. в финале истории обнаруживается, что все это 
время он был не только внимающим и вопроша- 
ющим собеседником главного героя, но и сам 
находился в поле влияния неведомых сил. 

В четных эпизодах рассказа возникает проти- 
воположная обособлению ситуация взаимодей- 
ствия, образующая существенно значимый для 
сюжетной организации повествования принцип 
контрастной оппозиции. Первоначально откры- 
тость к общению рассказчик демонстрирует в эпи- 
зоде 2, в рамках формально-этикетной реплики, 
адресованной незнакомому человеку: «ПЛосетите- 
ли, наверное, здесь большая редкость, но, можно 
надеяться, их визиты не всегда нежелательны?» 
[3, с. 196]. В дальнейшем подчеркнуто церемон- 
ный характер беседы преодолевается: «Скован- 
ность его отпустила, меня тоже» [3, с. 197], о 
чем, в частности, свидетельствует личное обраще- 
ние: «Му воо4 }еЦом»» («Мой добрый друг») [10, р. 
2]. Готовность к взаимодействию со стороны 
главного героя проявляется не сразу и раскрывает- 
ся иначе: «Я засомневался <...> не видел ли я вас 
раньше» [3, с. 197], причиной тому является более 
ранняя, болезненная связь с инфернальным персо- 
нажем. 

Характер взаимодействия персонажей в эпизо- 
де 4 меняется и становится более неформальным: 
«Сигнальщик поблагодарил меня и вышел прово- 
дить за дверь» [3, с. 200]. Показательны в этом 
отношении сцена прощания и слова сигнальцика: 
«Я, сэр, выставлю белый свет <...> пока вы ие 
найдете тропу наверх» [3, с. 200], контрастирую- 
щие с его отстраненностью в начальных эпизодах, 
озаренных «угрюмым красным светом». 

Отношения героя и рассказчика приобретают 
доверительный характер в эпизоде 6, что подтвер- 
ждает обмен дружескими репликами: 

- _ «Тогда добрый вечер, вот вам моя рука. 

- _ Добрый вечер, сэр, а вам — моя» [3, с. 200]. 

Однако в еще большей степени о возросшем 
между ними доверии свидетельствует ситуация 
посвящения в роковую тайну: «Я принял решение 
<...> не заставлять вас дважды меня расспраши- 
вать о моих тревогах» [3, с. 200]. 

В дальнейшем функциональное взаимодей- 
ствие персонажей переходит на новый уровень: в 
следующем после невероятного рассказа сигналь- 
щика эпизоде 8 отмечается не только их локализа- 
ция в едином событийном поле, но и определенное 
слияние ролевых границ их личностей: «Взгляд его 
казался напряженным и сосредоточенным, но, 
наверное, таким же был и мой, когда я обратил 
взор в ту же точку» [3, с. 204]. 
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Самоактуализация подобного рода, в свою оче- 
редь, обусловливает сопричастность рассказчика 
судьбе главного героя в эпизоде 10, когда он 
начинает задаваться тревожными вопросами: «как 
я должен действовать, будучи посвященным во 
все эти неизвестные прочим обстоятельства?» 
[3, с. 206]. Ключевое значение в этой ситуации 
приобретает формирование для рассказчика свое- 
образной позиции избранничества, поскольку 
именно он оказывается единственным, кто посвя- 
щен в тайну сигнальщика, и обусловленная этой 
позицией миссия спасения. Однако героический 
потенциал персонажа остается нереализованным, 
поскольку он не предлагает ничего лучшего, кро- 
ме как «совместно отправиться за советом к 
наиболее опытному из практиковавших в данной 
местности медиков» [3, с. 206], а характер помо- 
щи изначально предполагает причиной всех не- 
счастий главного героя клиническое помешатель- 
ство. Таким образом, развивающееся в четных 
эпизодах партнерство персонажей в итоге оказы- 
вается бесплодным и финальной трагедии не уда- 
ется избежать. Этим, в частности, объясняется их 
последнее неполноценное взаимодействие в эпи- 
зоде 12, когда при виде тела мертвого сигнальци- 
ка рассказчик использует нейтрально- 
обезличенное выражение «Ше тап Г Кпом» («мой 
знакомый») [10, р. 10]. 

Наконец, в четных эпизодах рассказа функцио- 
нирует характерный для жанровой специфики 
произведения мотив мистики, противоположный 
мотиву рационализма в нечетных эпизодах. В эпи- 
зоде 2 он возникает, прежде всего, в связи с опи- 
санием «безотрадного и уединенного» места дей- 
ствия, создающего у рассказчика ощущение, 
«будто я покинул земные пределы» [3, с. 196]. Ха- 
рактер местности отчасти формирует и его пер- 
вичное впечатление о новом знакомом: «что, если 
передо мной не простой смертный, а призрак?» 
[3, с. 197]. 

Во время первой беседы персонажей в эпизоде 
4 обнаруживается странное совпадение реплик 
рассказчика и призрачного незнакомца: «почему 
вы крикнули сегодня “Эге-ге, там, внизу?”» [3, с. 
200], природа которого не вызывает сомнений у 
главного героя: «У вас не было ощущения, что вам 
внушили их каким-то сверхъестественным спосо- 
бом?» [3, с. 200]. 

Разговор о потустороннем пришельце возоб- 
новляется в эпизоде 6: «Вчера вечером я принял 
вас за кого-то другого. Потому и места себе не 
нахожу» [3, с. 201]. Эта сцена и, в частности, сло- 
ва сигнальщика, имеют важное значение и в том 
плане, что в ходе разговора он настойчиво называ- 
ет таинственного незнакомца «зотеопе е[5е» 
(«кто-то другой»), что может быть интерпретиро- 
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вано по-разному. Во-первых, речь может идти 
просто о другом человеке, за которого герой оши- 
бочно принимает нового знакомого; во-вторых, 
таким образом может подчеркиваться потусторон- 
няя сущность пришельца, что соотносится с сю- 
жетными перипетиями рассказа и с эстетикой го- 
тической прозы в целом. 

В эпизоде 8 функционирование мистических 
мотивов разворачивается в символическом ключе. 
Горящий красный сигнал семафора: «Путь за- 
крыт» [3, с. 204] означает невозможность проник- 
новения в потустороннее пространство, что под- 
тверждается содержанием эпизода, в котором рас- 
сказчик и герой напрасно ожидают появления зло- 
вещего призрака: «Нет, не вижу. Его там нет» [3, 
с. 204]. 

В последних четных эпизодах, под влиянием 
сгущающейся вокруг мистической атмосферы, 
происходят существенные изменения душевного 
состояния рассказчика. В эпизоде 10 упоминаются 
тревожные размышления «о двух несчастных слу- 
чаях подряд и о мертвой девушке» [3, с. 206], ав 
эпизоде 12 его охватывает «ап тгеяяНЫе зепбе йа! 
зотеЦипя "а; итопз» («непреодолимое ощущение, 
что что-то не так») [10, р. 9] и становится поня- 
тен страшный смысл третьего явления призрака: 
«Утром погиб сигнальщик <...> Его сбил паровоз, 
сэр» [3, с. 207]. 

Наконец, как упоминалось выше, в последнем 
13 эпизоде обнаруживается изначальная вовле- 
ченность рассказчика-рационалиста в череду 
сверхъестественных событий, что позволяет, в 
нарушение установившейся закономерности, от- 
нести этот участок текста к эпизодам с мистиче- 
ским содержанием. Осознание роли неведомого в 
человеческой жизни в этом эпизоде приобретает 
для рассказчика экзистенциальную значимость, 
поскольку раскрывает ему подлинную реальность 
бытия. 

Таким образом, система эпизодов рассказа Ч. 
Диккенса «Сигнальщик» организована по принци- 
пу чередования и контрастной оппозиции, при ко- 
торой в нечетных эпизодах происходит обособле- 
ние главного героя, а ведущим мотивом выступает 
мотив рационализма. В четных эпизодах происхо- 
дит развитие разнокачественных межсубъектных 
связей героя и рассказчика, а ключевым мотивом 
выступает мотив мистики. Текстуальное домини- 
рование эпизодов со сверхъестественным содер- 
жанием (7 против 6), демонстрирует повышенную 
семантическую значимость мистических мотивов 
в художественном мире рассказа и в этом отноше- 
нии соответствует эстетике готической прозы. 
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РЕПУСТРЕЕ$ ОЕ РГОТ СВАЕТИМС 1 ТНЕ СОТН!С 
ЗТОВУ ТНЕ ${СМАЕГМАМ? ВУ СН. ПТСКЕМ$ 


Вигбета М.А., Сапаеие о} РиИооглса 5слепсез (РИ.О.), 
тяйше о} Еогеаеп РИЙо1огу апа Кезопа Зшее5, 
№ птйеаяегп Еедег@ Отуетзйу пате4 аЙег М.К. Атто5оу 


АЪ$гасё: Фе агие ехр|огез Фе рипс!рез оё р1оё сопзиасНоп оЁ "ТБе $1епа|тап" Бу СБ. ПусКепз. ТВе зузет оф ер1- 
з04е$ 15 огоап1те4 ассог4те 0 Ше ритсре оЁ аПегпайоп ап соптазИпе орроз1юоп, ш \ШсН ш ода ер1зо4е$ — а сВапсе 
асацапиапсе у Фе паггагог, е Ше зюгу оЁа 51епаПтпап, ше зюгу оЁа эВо$Йу згапеег, еп апои1$В ап газ1с деай — 
Фе ргоа2о115 1$ 130]ае4, ап Ше 1еа41тх 1$ пе тоНуе оЁ тайопа| т. шп еуеп ер1504ез, Ше 4еуе]ортепе оЁ А1егет-диаеу 
егзиб]есйуе соппесйоп$ Бебмееп Ше Вего ап 1е паггаог {аКез расе, ап Ше Кеу 15 пе тоНуе оЁ тузИс1зт, уМсП аг15ез 
Ш Фе 4дезсирноп$ оЁ е агеа, Фе {епзе Чаюозиез оЁ фе свагасег$ апа Фет теЙесНоп$ оп Ше па@те оЁ Фе ипКкпо\п, Ше де- 
зсИрНоп оЁ Фе асс14епЕ ап4 ш Ше Нпа| 113154 оЁ Фе паггаюг. ТВе {ехша! доплтапсе оЁ ер1зо4ез$ уу зирегпаага1 сомепЕ 
етопзгаез Ше зетапис з1от1Исапсе оЁ тузИса| пой апа ш 15$ гезресё Шу соггезропаз 10 Фе аезфенс$ оЁ Со@ис 
ргозе. 

Те гезеагсВ гези! ($ сап Бе изе4 Гог 1еситез оп фе 15югу оЁ Ше ЕпейзВ Шегабите т 19 сепеагу; пе 615югу оЁ моНа пе 
егафаге; Фе Шеогу оЁ Шегаге; Рог \уиИпе соигзе ап4 @1р]отла рарегз ш Гиегагу 5аез; аз \еП аз ог задуше СВ. ПусКеп$ 
У\/ОГК$. 

Кеумога$: Сойис эту, рю ер15о4е зу%ет, тоНЁ, ргоа0о15$ паггаюг, СВ. П1сКепз 
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К ВОПРОСУ О ВОСПРИЯТИИ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО 
КОНТЕНТА В АМЕРИКАНСКИХ МЕДИА 


Галивец И.Н., старший преподаватель, 
Российский новый университет 


Аннотация: в статье рассмотрены возможности создания информационных сообщений об экологических пробле- 
мах, которые формируют картину мира как массовой аудитории, так и отдельных общественных англоязычных групп 
населения. Дискурс понимаем, как тип коммуникативной деятельности. Описаны особенности англоязычного эколо- 
гического дискурса: интерактивность, речевой поток, использование символов, инфографики, колористики. 

Одним из основных видов предоставления информации в англоязычных медиа — экологический медиаконтент. 
Медиаконтент — наполнение цифровых ресурсов, с помощью кодирования информации, которая может носить тексто- 
вую, графическую, аудиовизуальную форму с целью информирования, влияния на читателей. 

Ключевые слова: СМИ, медиаконтент, аудитория, коммуникация, экология, Интернет 


Исследованию проблемы формирования эколо- 
гического медиаконтента в конвергентных сред- 
ствах массовой информации посвящён ряд науч- 
ных работ по разным направлениям, в частности в 
философии, филологии, социологии, психолинг- 
вистике, журналистике, семиотики, информатики, 
теории массовых коммуникаций и др. Наличие 
исследований в различных научно-практических 
сферах отображает мультидисциплинарность са- 
мого медиаконтента, а также возможностей его 
формирования и восприятие аудиторией. 

Анализируя стилистические особенности тек- 
стов, оперируют термином -— «контент» (от англ. 
сощепЕ — содержание, содержание). Часто термины 
«контент» и «содержание» в лингвистике часто 
используются как взаимозаменяемые, в значении 
сущности любого предмета или явления. Однако 
семантическая окраска значения связана с лично- 
стью автора коммуникации, осмыслением и вос- 
произведением событий и явлений [3, с. 12]. 

В условиях цифровизации общества значение 
текста расширяется — это любые системы знаков, 
понятных отправителю и потребителю, для мате- 
риализации информации. Это касается не только 
вербального текста, но и аудиального, изобрази- 
тельного, телевизионного, мультимедийного [5]. 

Актуальным является понятие медиаконтента: 
«любое аудиовизуальное произведение (фильм, 
программа, заставка, сериал) или информация в 
доступной форме (репортаж, интервью, новость), а 
также текст, видео, аудио и изображения, доступ- 
ные для публичного просмотра. 

В медиа дискурсе контента — продукт, который 
с точки зрения экономической теории подлежит 
монетизации. Британские исследователи С. Леш и 
С. Лари отмечают, что «медиа превращаются в 
вещи» [24, р. 7]. 

Американский исследователь П. Левинсон, 
анализируя работы М. МакЛюэна, подчёркивает 
необходимость переключить внимание аудитории 
с контента на среду, в которой он представляется 
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(контекст), поскольку увлечение контентом лиша- 
ет возможности его более глубокого осмысления 
[25, р. 36-37]. Американский исследователь П. 
Левинсон подчёркивает необходимость переклю- 
чения внимание аудитории с контента на среду, в 
которой он представлен (контекст), поскольку 
увлечение контентом лишает возможности его 
глубокого осмысления [25, р. 36-37]. Медиа дис- 
курс связывают с понятием деятельности субъек- 
та. Распространённый в социологии термин «ак- 
тор» (от англ. асюг — деятель) в значении активно- 
го субъекта, действие которого направлено на дру- 
гих, уточняет понятие. Это позволяет дифферен- 
цировать активных субъектов, участвующих в 
коммуникационном процессе и участвующих в 
создании и распространении медиаконтента. 
Необходимо отметить, что их расширение сегодня 
обуславливает мультисубъектность, характерную 
для процессов производства и распространения 
медиаконтента. 

В работах Г. Дженкинса [23], А. Брунса ис- 
пользуется термин «ргоЧизазе» (от англ. ргодисНоп 
— производство и изаее — использовать), когда по- 
требитель предстает и производителем, и потреби- 
телем одновременно [19]. Актуальны идеи ме- 
диаэффекта, котоый влияет на поведение людей. 
Ведь люди часто зависят от информации получен- 
ной из медиа. Ученые так же отмечают значимость 
медиасообщений [29, р. 165]. 

Так, в конце февраля этого года в американ- 
ском еженедельнике У/азт?оп Ехаттег вышел 
материал «Согопауиа$, зирег-р!ахиез, ап \ву ме 
пее4 пас]еаг дееггепсе ага Бло]озлса| ууагЁаге». 
Это материал о Коронавирусе, супер-чуме, и по- 
чему нам нужно ядерное сдерживание против 
биологической войны": «ТВаё’$ Фе сотетрогагу 
Ыо\еароп$ @геа \е плиз сопгопЕ. Те ехрапа!тз 
СОУТ-19 ер!4епис Баз Науе4 а 101 оЁ пегуез апа 
саизе4 Ше зосК тагКее {0 10зе тоге фап $1.5 иИоп 
Ш Фе зрасе оЁ а Ге\\ дауз. Ви Фаё зВошШ@ поё Бе ог 
таш сопсегп. Тье пишита| деа гайе Рог офегулзе 
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Беа№Ву шаг\у1Аца]$ у Фе согопаушиз$ теапз$ фай 
у\е'П се! ФгоиеВ 15, ПКеу уоч отеа{ зиЙеппе.». 
Автор статьи размышляет над тем, какой эффект 
ощутит человечество от распространения миром 
коронавируса Со\14-19 и что может произойти, 
если будет применен какой-либо из видов биоло- 
гического оружия СССР [22]. 

Близким к контенту термин «текст» как резуль- 
тат коммуникации, его структурная составляющая 
и одновременно реализация. Так в материале 
«Соогадо’$ ор ш Ше ехреапсу Мате оп 
СОУШ-19, ага оуег4озез» описываются пробле- 
мы высокой смертности населения в Колорадо. 
«ГлЁе ехресапсу Агорре4 ш Со]огадо Гог Фе зесопа 
эгалере уеаг ш 2021 ий ехрегз сотраппх И ю Ше 
"110$ Раба! уеаг оЁ \Мойа У’ аг П." Тре ауегазе Ше 
ехресапсу г СоТогадо гез1Ает РеЙ ю 78 уеагз ш 
2021» [21].Например, описываются проблемы по- 
требления воды в Калифорнии из-за сильной засухи. 
« СаШогта 15 НпаПу тедисте ууаег зе, Биё 17$ по 
епоиз| апиа $еуеге агоиэ? В» [21]. 

Аудитория выражает свою субъектность в рас- 
пространении контента. Важным условием являет- 
ся её способность принимать решения и делать 
выбор того или иного контента, пример ситуация в 
странах Востока. Функции гейткипера (от англ. 
айеКеерег — часовой), выполняемые сегодня ауди- 
торией, заложены еще в работах известного пси- 
холога К. Левина. 

Функции распространения контента связаны 
разными субъектами коммуникации. Создают 
контент независимые авторы (блогеры), интернет- 
издания и традиционные СМИ, однако они корен- 
ным образом отличаются. Не все авторы, генери- 
рующие контент на собственных ресурсах [29]. 

Интернет-издания осуществляют продвижение 
продукта (пусть не в его классических формах): 
повышают рейтинги посещаемости сайта или бло- 
га, интенсифицируют перекрёстные ссылки с дру- 
гими ресурсами, через ЗММ в социальных сетях и 
т.д. 

Однако все эти действия направлены на расши- 
рение аудитории и, соответственно, донесение 
контента до максимального количества потреби- 
телей. 

В медиадискурсе информация подаётся таким 
образом, чтобы обеспечить восприятие сообщения 
общей аудиторией как истинного и его дальней- 
шее влияние на конечного приемника медийного 
контента. Эта цель достигается путём использова- 
ния стандартизированных и ментальных схем, 
вербализированных и многократно повторяющих- 
ся образов. 

Анализируя особенности экологического дис- 
курса, правильным является толкование экологи- 
ческого текста: текст образует единицу общения, 
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поскольку он направлен на людей, а его семантика 
определяется интеграцией номинативного и ком- 
муникативного компонентов[15]. Лингвист Бирих 
А.К. также подчеркивает, что интерпретация се- 
мантики текста не может ограничиваться анализом 
фактуальной ситуации, а должно способствовать 
определению смысла текста в процессе общения 
[3]. 

В современных реалиях публицистический 
дискурс выступает средой для формирования, по- 
пуляризация, социализация и фиксации лингви- 
стических инноваций. 

Именно его лингвистическая динамичность и 
относительная независимость убеждения, служат 
основой для реализации коммуникативных страте- 
гий — информирования или влияния значения эко- 
логии для человека. 

В.А. Каменева и С.В. Кломиец отмечают, что 
только правильно структурированный дискурс 
способен влиять на получателя сообщения и вно- 
сить коррективы в его восприятие общественных 
изменений и, в конце концов, привести к пере- 
оценке разных общественных процессов [8, с. 31]. 

Указанная коммуникативная направленность 
экологического дискурса позволяет говорить так- 
же о его прагматической ориентированности. 

По мнению исследователей. Например, А.Г. 
Гурочкина, типичными показателями прагматич- 
ной направленности экологических текстов явля- 
ются лексические маркеры, среди которых отли- 
чаются узуальные и окказиональные лексические 
и фразеологические единицы [5]. Прагматика (от 
греч. ргагта — прямо, единицы общения и дей- 
ствия). Прагматика позволяет описать особенно- 
сти коммуникации и функционирования текста, к 
таким выводам пришли Г.В. Колшанский и Н.Д. 
Арутюнова [11,с. 127]. Н.Д. Артюнова отмечает 
что особенностями прагматики является описание 
особенностей взаимодействия и взаимовлияния 
людей [1, с. 389-390]. Значимость высказывания 
отмечае Дж. Остин [14]. 

Прагматическая ориентация экологических 
текстов имеет особенный логический или эмоцио- 
нальный стержень высказывания. Это влияет на 
дискурс и выбор языковых и неречевых средств 
общения. Примером может являтся модель ком- 
муникации в рекламе (АША) описанная Элмером 
Лависом. АША -аЦепиоп — ицеге$( — дезлге — асНоп, 
то есть: внимание — интерес — желание — действие 
[14, с. 323]. 

Прагматические свойства выражаются в реали- 
зации речевых актов различных иллокутивных 
типов, актуализацией импликатур и разных праг- 
малингвистических средств. 

Характерными для экологического дискурса 
являются речевые акты: асертивы, директивы, 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


экспрессивы и комиссивы. Сила речевых актов 
асертивов заключается в утверждении определен- 
ного положения вещей. Например про отток насе- 
ления из городов «Огфап ехофи$ ФаЁ Бехап 4айпе 
рапдепис зВо\$ по 121$ оЁ $10уише ао\гп» [30]. Они 
стают унифицированным инструментом реализа- 
ции экспрессивной и информационной функции, и 
именно они апеллируют к эмоциональной сфере 
читателя [5]. 

Таким образом с помощью констатации фактов 
о жизни населения «Визшеззез зпа(еге4, |а\ез$- 
пе5$ ш сШез ргоПегае4, апа Воте уааез 11 забаг$ 
агоип фе соитху зКугоскее4 аз реоре зоие Е ез- 
саре гот сгатре4 сиу арагитеп{5 ап тоге Багдеп- 
зоте гезблсНоп$»[30] комиссивы, в свою очередь, 
обещают действовать в пользу реципиента, то есть 
потребителя того или иного сообщение: «Зап 
Егапс1$со, Рог ехатр/е, за\ Фе !а%ез роршайоп 
есПпе оЁ аП с1йез ш 2021, ассог4те {0 сепзи$ Аа- 
{а.». Главной целью речевых актов экспрессивного 
типа есть выражение психологического и эмоцио- 
нального состояния журналиста. 

Прагматика таких сообщений заложена в вы- 
ражении экологических и социальных проблем, 
что подчеркивается соответствующими стилисти- 
ческими средствами при описании проблем в 
Нью-Йорке. «Ме\ УогК СНу \аз зииЙайу гауазе4 
Бу роршаНоп 105$ез, липрше № Ше НИБВ Тазезе 
десПите сиу ш {еппз оЁ роршайоп 1аз{ уеаг. ...» 
[30]. Ученые добавляют к такому пониманию 
прагматики экологического дискурса еще и такую 
лингвофилософскую черту, как дуальность: в ос- 
нове высказывания лежит одновременное приме- 
нение положительного и отрицательного модусов, 
критики и согласия. 

Благодаря экспрессивной направленности, об- 
разной и эмотивной оценке, свойственной эколо- 
гическому дискурсу, рационализируется опреде- 
лённое высказывание, при этом осуществляется 
незаметное влияние на образованного потребителя 
и склонение его в необходимое автору сторону. 
Характерной чертой для экологического дискурса 
является экспрессивность. 

Учитывая прогрессивные черты в плоскости 
массовой коммуникации, современный экологиче- 
ский дискурс начал приобретать новые черт, а 
именно: 1) ориентация на новизну; 2) динамизм и 
прицельная внимание к актуальным событиям; 3) 
декларативность и призывность; 4) оперирование 
фактами; 5) доступность изложения информации. 

Заметим, что признаки, выделенные Я.Б. Бру- 
халь, свидетельствуют о радикальных изменениях 
в современной публицистике, поскольку все они 
ориентируются на субъективность и персонифи- 
цированность. 
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По убеждению лингвистов к основным сред- 
ствам и характеристикам экологических текстов 
принадлежат краткость и логичность изложения; 
привлечение языковых средств с прозрачной се- 
мантикой; употребление общественно- 
политической терминологии и речевых клише; 
трансформация фразеологизмов [12, с. 43]. 

Языковеды справедливо отмечают, что оценоч- 
ность и модальность экологических высказываний 
адаптируется к потребностям времени, изменени- 
ям общественно-политической ситуации и мо- 
рально-нравственных приоритетов конкретного 
времени и общества. Это возможно проследить в 
текстах о проблемах использования пластика 
«Ме\узот 121$ пайоп?’$ 110$ з\еерте 1а\/ ю рВазе 
оц эт е-изе р!азНсз ап4 расКазте \азе» [27]. 

Обобщив проанализированные научные рабо- 
ты, наиболее существенными признакам англо- 
язычного экологического дискурса является: вли- 
яние на аудиторию; актуальность освещаемых 
экологических событий и проблем; лаконичность, 
логичность, ёмкость высказываний; креативность 
и речевая игра с читателями; персонификация ад- 
ресанта; экспрессивность речи и определённых 
лингвистических средств; аксиологичность и 
апелляция к эмоциональной сфере человека; до- 
ступность изложения материала; фактологическая 
база описываемых экологических проблем; кри- 
тическое осмысление освещаемой информации. 
Например, слово ее в публикациях имеет следу- 
ющие значения: "а уегу {аП р!апе...; 2) а дгамшз 
..." [26]. Ассоциативная связь с растением позво- 
ляет установить, что термин райп ее является 
экологичным термином, поскольку семантически 
связан с растением [26], а так же актуально поня- 
тие РашПу Чее [26], которое характеризуется от- 
сутствием ассоциативной связи с растением, а по- 
тому относится к сфере экологии. 

Основными методами исследования, применя- 
емыми на этапе теоретического осмысления пред- 
мета исследования, были аналитический и метод 
терминологического анализа. Результатом иссле- 
довательской работы на данном этапе стали обоб- 
щения по поводу понимания явлений первичной 
номинации (обобщение общественного опыта че- 
ловека) и вторичной номинации (явление ком- 
плексной природы за счет смены семантического 
компонента внутренней формы речевой единицы 
для переосмысления речевой действительности). 

В рамках нашего исследования хотелось бы 
подчеркнуть, что первичные номинации неопре- 
деленной количества составляют ядро 
функционально-семантического поля и представ- 
ленные лексемами типа тапу, писп, ем, Ш@е и их 
ближайшими субститутами. К опосредованным 
номинациям неопределенному количеству при- 
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надлежат лексические единицы с доминантными 
семами неопределенно большого/малого количе- 
ства, как-то: даапёбу, тазз, питбег$, абипдапсе, 
ргоРаз1юоп и так далее [26]. 

В процессе аналитической разработки изучае- 
мой проблемы было установлено, что явления ме- 
тафоры, метонимии и синекдохи как разновидно- 
сти метонимии, в частности, являются базовыми 
механизмами создания содержания вторичных 
наименований за счёт переосознания первона- 
чального значения слова. Учитывая строение 
функционально-семантического поля неопреде- 
ленного количества, слой вторичных номинаций 
неопределённого количества наполняется лексе- 
мами, которые семантизируют неопределенное 
количество во вторичной или третичной проекции 
— вследствие метафорического или метонимиче- 
ского переноса. 

Слой вторичных номинаций неопределенного 
количества наполняется ’метафоризированны- 
ми/метонимизированными вербализаторами типа 
«осеап, гаш, ауа]апсВе, гор, сгатб». Индефинит- 
но-количественные метафоры и метонимии, обра- 
зованные в результате переосмысления, способ- 
ные подчеркивать и усиливать реферируемые ка- 
чества объекта в зависимости от авторских интен- 
ций, например: “В120{5 этоирз Вауе кружился на 
Рау! Сатегоп, обращаясь к его приложению 
пуотапюв в Калае как “з\уапт оЁ реоре” туш ю 
теась Втйаш \аз дебитап$те.” (ТБе СлагЧ1ап, 
Ли.30, 2015). 

Денотативное значение лексемы "5\уапт" - рой 
пчел или других насекомых; скопление людей, 
которые быстро двигаются [17, с. 336-337]. Вто- 
ричным номинациям неопределенного количества 
свойственно приобретать эмоциональную, оце- 
ночную и стилистическую коннотации. 

Компонентный анализ лексемы "5\агт" из 
приведённого фрагмента демонстрирует негатив- 
ную оценку и эмоциональность говорящего отно- 
сительно значительного количества эмигрантов, 
которых он метафорически охарактеризовал «роем 
людей». В необычном языковом окружении обра- 
зована метафора "5\’апт" актуализирует значение 
большого количества людей. В свете номинатив- 
ного анализа конституенты поля неопределенного 
количества дифференцируются на средства пря- 
мой, вторичной и опосредованной номинации. 
Благодаря ассоциативно-образному переосмысле- 
нию речевой действительности человеческое со- 
знание часто выходит за пределы терминосисте- 
мы, прибегая к опосредованным названиям не- 
определенного количества, в результате чего кор- 
пус вербализаторов неопределенно большо- 
го/малого количества постоянно пополняется вто- 
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ричными номинациями индефинитного количе- 
ства. 

Языковая номинация — это процесс именова- 
ния, заключающийся в лингвальном отображение 
фактов внеязыковой среды. Различают первичную, 
повторную и вторичную номинацию. Первона- 
чальную номинацию понимаем как базовый номи- 
нант, которому свойственна единичная референ- 
ция и нейтральная коннотация. 

"Епутоптепе" в словаре Гопгтап П1сНопагу оЁ 
Сощетрогагу Еп?Из$В [26]: Епутоптепе Епупоп- 
шеп: 1) Фе епупоштеп( — Фе аш, \уаег, апд 1ап4 оп 
Еаць 2) фе реор!е ап@ 1125 Фа аге агоипа уой ш 
уопг Пе 3) Ше павга! Геабиге$ оГа р1асе, Гог ехатр!е 
15 уеафег, Ше гуре оЁ Папа и Ваз, ап Фе буре оЁ 
р!ап [32]. 

Анализ статьи позволяет отметить, что основ- 
ным значением термина епугоптеп: является "Ве 
аг, \зжег, ап4 ]ап4 оп Ка ". Она обобщает обще- 
ственный опыт человека по изменению природы и 
напрямую реализует прямую функцию называния. 
Сущность повторной номинации заключается в 
именовании предмета, который уже имеет назва- 
ние, и предполагает повторение лексических еди- 
ниц с целью разнообразия названий того же объ- 
екта в зависимости от контекста. Вторичная номи- 
нация понимается как средство концептуализации 
действительности путём использования уже суще- 
ствующего языкового материала в новом смысле. 

Природа вторичной номинации характеризует 
её не только как результат общественного опыта 
человека, но и как результат речевого опыта. 

"Ат РоПийоп 1$ Фе п1о$ё ргопитепе ап Аапеег- 
ои$ пи оЁ роЦийоп. Ё оссигз$ дае © тапу геазоп$. 
[31. В этом фрагменте отмечены экологические 
термины и словосочетания: аш ро!аНоп, Чапзегой$ 
Гогт оЁ роЦийоп, сВеписа1! заб апсез ш Ше аш, ро|- 
ие Ше а, Зи рБаг Ч1ох14е шо Фе а1т. 

Метафора является одним из характерных пат- 
тернов мыслительного процесса человека и возни- 
кает в результате соотнесенности между объекта- 
ми двух разных концептуальных доменов в ре- 
зультате ассоциаций между ними. В контексте 
вторичных номинаций метафора является продук- 
тивным механизмом их образования. Метонимия 
также рассматривается как механизм человеческо- 
го мышления, который опирается на перенос по 
смежности в пределах одного концептуального 
домена. Синекдоха является разновидностью ме- 
тонимии и образуется в результате взаимодей- 
ствия понятий части и целого. 

Дискурс понимаем, как тип коммуникативной 
деятельности [10]. А так же к особенностям эколо- 
гического дискурса относится его интерактив- 
ность, речевой поток, который имеет различные 
формы проявления. Он может реализоватся в пре- 
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делах конкретного канала общения и представлен 
разнообразными речевыми жанрами [7]. 

Англоязычный экологический медиа дискурс 
характеризуем как комплексное коммуникативное 
явление, которому свойственны информативность, 
регулятивность, персуазивность, аксиологичность, 
диалогичность коммуникации и оперирование 
фактами действительности. Кроме того, для тек- 
стов экологического дискурса характерно иметь 
одного адресанта и большое количество адресатов 
— читательский аудиторию [7]. 

Анализируя взаимосвязь человека и природы, 
мы можем отметить значимость экологического 
дискурса. Его особенности отражены в мифо- 
религиозном мировосприятии древних людей. 

С появлением глобальных экологических про- 
блем лингвисты уделяют внимание изучение роли 
языка в описании актуальных проблем окружаю- 
щей среды. Отражения в языке особенностей вза- 
имодействия человека и окружающей среды [8, с. 
134]. 

Сегодня среди учёных нет единого подхода к 
трактовке экологического дискурса. Так, Стецяк 
считает, что экологический дискурс можно пони- 
мать в различных смыслах. По её мнению, эколо- 
гический дискурс в узком смысле — это тип дис- 
курса, имеющий специфические черты, отличаю- 
щие его от других форм коммуникативного пове- 
дения и имеющий ограниченную сферу употреб- 
ления — вещание людей, интересующихся эколо- 
гией и описывающих мир средствами собственной 
системы познания и интерпретации. В широком 
понимании экологический дискурс — совокупность 
текстов (раздельных, структурированных после- 
довательностей устных или письменных высказы- 
ваний), в которых открыто, т.е. средствами массо- 
вой информации, определяются отношения между 
человеком и окружающей средой; или влияние 
человеческой деятельности на окружающую среду 
и последствия этого влияния на самого человека 
[28, р. 3-4]. 

И.Н. Рогожникова определяет его как текст, по- 
гружённый в ситуацию использования с целью 
раскрытия сущности некоторых экологических 
проблем и влияния на адресата [15, с. 141]. З.И. 
Ломинина отмечает значимость единиц, раскры- 
вающих проблемы взаимоотношений человека и 
окружающей среды. Значимое место в экологиче- 
ском дискурсе принадлежит фактам [13, с. 4]. 

Экологический дискурс — совокупность вер- 
бальных и невербальных актов с целью воздей- 
ствия на общественное мнение. Они используются 
для вербализации знаний об окружающей среде 
[18, с. 6]. Несмотря на разнообразие подходов к 
трактовке экологического дискурса, во всех при- 
ведённых определениях ключевыми являются 
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слова «окружающая среда», «человек», «взаимо- 
отношения», — «воздействие», — «информирова- 
ние»[28, р. 1-16]. Основаниями для выделения 
экологического дискурса в отдельный тип дискур- 
са, по мнению М.А. Чепурной, явились актуаль- 
ность экологической тематики [18]. 

Сегодня экология рассматривается в трёх ас- 
пектах: 

1) наука о взаимодействии всех живых орга- 
низмов и их среды обитания; 

2) отрасль, предметом которой являются про- 
блемы окружающей среды и степень загрязненно- 
сти определенной местности; 

3) часть общечеловеческой культуры и обще- 
ственной деятельности. 

Экологический дискурс реализуется в устной и 
письменной форме [13]. Экологический дискурс 
так же отличается широким использованием не- 
вербальных компонентов общения. Сегодня в 
текстах медиа активно используется инфоргафика, 
символика, колористика. 

Как отмечает А.В. Иванова, исследование со- 
временного экологического дискурса возможно в 
нескольких аспектах в условиях непрерывности; 
описываются закономерности взаимодействия че- 
ловека и живых организмов с окружающей сре- 
дой. Значимыми являются философские и эстети- 
ческие аспекты экологического мышления и вос- 
приятия Природы и Вселенной, экосистем и т.п. 
[8, с. 136]. 

Таким образом, изучение того, как происходит 
коммуникация в условиях глобального кризиса, 
как язык влияет на экологическое поведение и со- 
знание людей. Заинтересованность теоретическим 
осмыслением функциональных особенностей эко- 


логических текстов, их  коммуникативно- 
прагматических функций в системе современной 
коммуникации. 


Современный англоязычный медиа дискурс 
связан с коммуникацией и информированием 
населения о состоянии окружающей среды и 
нарастании глобальных проблем(войны, катастро- 
фы, глобальное потепление, распространение ви- 
русов и т.п.). Актуализируются научные исследо- 
вания, направленные на исследование экологиче- 
ского дискурса и изучение вербального управле- 
ния поведением человека, моделирование соци- 
ального и индивидуального поведения людей вли- 
яние английского языка, его жанровой специфики 
и лингвопрагматичного потенциала. 
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ЖАНРОВО-СТИЛЕВОЕ РАЗНООБРАЗИЕ И ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ 
ОСОБЕННОСТИ РОМАНОВ КАДЗУО ИШИГУРО 


Курникова Н.С., кандидат педагогических наук, доцент, 
Тулубаева А.л., 
Чувашский государственный педагогический университет им. И.Я. Яковлева 


Аннотация: современная британская литература являет собой интересный объект исследования в связи с разнооб- 
разием художественных техник, широчайшим диапазоном поднимаемых тем и вопросов, гибридной идентичностью 
многих авторов и мультикультурным характером создаваемых ими произведений, постмодернистской жанровой и 
стилистической эклектикой. Авторы данной статьи ставят перед собой цель изучить жанровые и стилистические осо- 
бенности романной прозы британского автора японского происхождения Кадзуо Ишигуро, лауреата Нобелевской 
премии по литературе 2017 г. В каждом из восьми романов автора, опубликованных к настоящему моменту, автор не 
перестает удивлять читателей и ставить формальные, содержательные и стилистические эксперименты, которые пред- 
ставляют интерес для исследователей. Для достижения поставленной цели в данной работе применяются методики 
стилистического и литературоведческого анализа художественного текста. Выявляются такие черты романной прозы 
Ишигуро, как мультикультурализм, стилизация речи ненадежных рассказчиков, символизм, синтез жанров и др. По- 
лученные результаты могут пополнить корпус научных текстов, посвященных творчеству К.Ишигуро и найти приме- 


нение в практике преподавания британской литературы. 


Ключевые слова: Ишигуро, роман, жанр, выразительные средства, индивидуально -авторский СТИЛЬ, СИМВОЛ 


Введение 

Творчество современного британского писате- 
ля Кадзуо Ишигуро было неоднократно отмечено 
престижными литературными премиями (Уи- 
нифред Холтби (1982), Уитбредовская (1986), Бу- 
керовская (1989) и Нобелевская (2017)). Интерес к 
работам автора продолжает расти с публикацией 
каждого нового произведения. Визионерская проза 
автора увлекает простых читателей, критиков и 
исследователей нетривиальными сюжетами, об- 
щечеловеческими проблемами, разнообразием 
жанровых и стилевых форм и филигранностью 
языка. Для России его творчество кажется особен- 
но близким, поскольку Россия -— страна, находяща- 
яся на стыке культур, страна европейских ценно- 
стей и восточных традиций, страна, в которой за- 
тейливым узором сплелись воедино два противо- 
положных мировоззрения. 

В зарубежной и отечественной филологии 
предпринимались попытки изучения идиостиля К. 
Ишигуро, т.е. “системы принципов моделирования 
индивидуально-авторской картины мира посрелд- 
ством формирования содержания художественно- 
го текста, отбора языковых единиц и образных 
средств для его выражения, основанного на осо- 
бенностях сознания языковой личности и ее пред- 
ставлениях о действительности” [3, с. 79]. Так, в 
коллективной монографии, посвященной К. Иши- 
гуро, “Кало 15Ые9го: Сошетрогагу Сийса| 
Регзреснуе5” Ш. Мэттьюс, С. Гроуз и Дж. Бэкстер 
на первый план выдвигают универсальность твор- 
чества писателя, преодоление им языковых, наци- 
ональных и культурных границ [6]. Авторы моно- 
графии “Катио 15еито ш а С]офа[ Сошехё” рас- 
сматривают тематическую палитру, проблематику, 
хронотоп, нарративные стратегии и другие аспек- 
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ты творчества писателя [7]. Масштабное исследо- 
вание романной прозы К. Ишигуро, изданной до 
2005 г., проведено белорусским литературоведом 
В.Г. Мининой [2]. Отечественные исследователи, 
как правило, на материале отдельных произведе- 
ний, рассматривают повествовательные стратегии 
К. Ишигуро (Селитрина Т.Л.), поэтику (Михейки- 
на А.А.; Нестеренко Ю.С.), черты японской наци- 
ональной культуры (Ватолина Н.С.; Нестеренко 
Ю.С.; Хабибуллина Л.Ф.), идиостиль автора 
(Лушникова Г.И.; Сидорова О.Г.) и др. Цель 
настоящего исследования — выявить жанрово- 
стилевые особенности романов К. Ишигуро. 
Материал и методы исследования 

Материалом для исследования послужили 8 
романов Кадзуо Исигуро: “Там, где в дымке хол- 
мы” (1982), “Художник зыбкого мира” (1986), 
“Остаток дня” (1989), “Безутешные” (1995), “Ко- 
гда мы были сиротами” (2000), “Не отпускай ме- 
ня” (2005), “Погребённый великан” (2015) и “Кла- 
ра и Солнце” (2021). Используются методики ли- 
тературоведческого и лингвостилистического ана- 
лиза текста. 

Обсуждение 

С некоторой долей условности в творчестве К. 
Ишигуро можно выделить три этапа в зависимо- 
сти от степени реалистичности описанных собы- 
тий, формальных экспериментов и хронологии 
публикаций. Первый этап охватывает период с 
1982 по 1989 г. и завершается романом “Остаток 
дня”. Эти романы написаны в духе английского 
реализма, их хронотоп конкретен, узнаваем и ис- 
торичен. Ко второму периоду можно отнести ро- 
маны, написанные с 1990 по 2000 г., — “Безутеш- 
ные” и “Когда мы были сиротами”. В них можно 
наблюдать эксперименты с повествовательной 
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формой и попытки выйти за рамки реалистической 
традиции. Например, роман “Безутешные” напи- 
сан в сюрреалистической манере: реальность со- 
четается со сновидениями, присутствует алогич- 
ность, нарушается хронология событий, причин- 
но-следственные связи, всё окутано тайной и 
весьма неоднозначно. Роман “Когда мы были си- 
ротами” — исследование границ и возможностей 
детективного жанра. Третий период (2005 г. — 
настоящее время) включает романы “Не отпуская 
меня”, “Погребённый великан” и “Клара и Солн- 
це”. В них писатель еще дальше отходит от реаль- 
ности в сторону вымысла и создает произведения 
в жанре антиутопии, фэнтези и научной фантасти- 
ки. При этом в центре внимания автора всегда 
находятся такие вопросы, как взаимоотношения 
человека и социума, долг, свобода, любовь, по- 
следствия научно-технического прогресса, память. 

Для романов К. Ишигуро характерен жанровый 
синтез. Все они объединяют черты социального, 
психологического и интеллектуального романов. 
При этом к ним добавляются и черты других ро- 
манных форм. Например, дебютную работу автора 
“Там, где в дымке холмы” можно также назвать 
семейным романом, “Художник зыбкого мира” 
относится к жанру романа о художнике (в широ- 
ком смысле), при этом он содержит элементы во- 
енно-исторического романа. “Остаток дня” — куль- 
турологический роман, производственный роман 
(Вегибготап), а также кто-то из литературоведов 
описал как исторический и политический роман. 
“Не отпускай меня” — антиутопия, философский, 
любовный роман и роман — воспитания 
(ВПаипезготап). “Погребённый великан” — исто- 
рическое фэнтези и философский роман. “Клара и 
Солнце” — научно-фантастический роман, анти- 
утопия, социальная фантастика, киберпанк и др. 
При этом можно смело утверждать, что романы 
Ишигуро почти всегда имеют притчевый характер: 
несмотря на то, что в их основе часто лежит про- 
стая повседневная ситуация, они наполнены сим- 
волизмом и аллегорическими смыслами. Так, 
например, роман “Остаток дня”, среди других во- 
просов, заставляет читателей задуматься о старо- 
сти, времени угасания человеческих сил и стра- 
стей. Роман “Погребённый великан” вызывает 
настойчивую потребность понять, кто же этот ве- 
ликан, и не лучше ли для человечества оставить 
его в забвении. Роман “Клара и Солнце” — притча 
о будущем, о результатах и последствиях соци- 
альных и технических преобразований. 

Два первых романа автора открыто опираются 
на японский материал: “Там, где в дымке холмы” 
рассказывает о судьбе японки Эцуко, которая пе- 
ребралась из Нагасаки в Англию. Второй роман, 
“Художник зыбкого мира”, — история стареющего 
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японского художника Мацуи Оно, который вспо- 
минает и переосмысливает свои поступки и поли- 
тические убеждения. В этих романах очень рель- 
ефно представлены элементы японской культуры: 
быт послевоенного Нагасаки, воспитание детей, 
взаимоотношения между родителями и взрослыми 
детьми, отношение к смерти, предсвадебные риту- 
алы и др. В последующих романах преобладает 
английский топос и герои, но образ их мыслей и 
восприятие реальности также отражают буддист- 
скую идею изменчивости и иллюзорности, созер- 
цательность (вспоминается формулировка Нобе- 
левского комитета, назвавшего Ишигуро писате- 
лем, “который в романах большой эмоциональной 
силы раскрыл бездну, скрывающуюся за нашим 
иллюзорным чувством связи с миром”), а также 
самурайскую верность долгу и смирение (дворец- 
кий Стивенс стремится хорошо делать свою рабо- 
ту; клоны из интерната Хейлшем, зная о своём 
предназначении, принимают его как данность; ан- 
дроид Клара, предвидя свой финал на свалке ста- 
рых роботов, старается помочь девочке Джози, и 
др.). Можно говорить о том, что романы автора 
полны восточной мудрости и европейского анту- 
ража. 

Для всех романов Кадзуо Ишигуро характерно 
заигрывание с памятью. В романе “Там, где в 
дымке холмы” главная героиня мысленно возвра- 
щается в прошлое, переживая всё заново, чтобы 
разобраться в причинах самоубийства старшей 
дочери; в “Художнике зыбкого мира” основным 
мотивом является поиск прошлых ошибок и рас- 
каяние; в “Остатке дня” дворецкий, отправляясь в 
отпуск впервые за много лет, придаётся своим 
воспоминаниями; в “Безутешных” мы видим па- 
раллель между механизмом работы сна и памяти, 
когда многие ненужные мелочи забываются и 
остаётся только самая важная, ключевая информа- 
ция; “Не отпускай меня” — это также роман в вос- 
поминаниях. В “Погребённом великане” тема па- 
мяти занимает одно из центральных мест. Главные 
герои романа, пожилая пара, страдают от того, что 
забывают свое прошлое. Люди, окружающие их, 
также теряют память под действием некой “хма- 
ри”. Но если в начале романа мы хотим, чтобы 
память вернулась к героям, то в финале читатель 
начинает понимать, что помнить — значит не про- 
стить обиды и пестовать вражду между народами. 

С темой памяти тесно связана фигура так назы- 
ваемого “ненадежного” рассказчика. Рассказ от 
первого лица часто имеет нарушенную хроноло- 
гию, мысли и эмоции рассказчика перемежаются с 
воспоминаниями с оговоркой в стиле “если память 
не изменяет мне” (Эцуко, Стивенс, Кристофер 
Бэнкс, Кэти Х., Аксель и Беатриса). Память по- 
следних, кроме времени, находится еще и под дей- 
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ствием колдовского тумана. Эцуко и Кристофер 
Бэнкс нередко описывают свою память с помощью 
слов /аиПу, пазу и ипгейа Ме, и, судя по всему, они 
просто сами пытаются забыть болезненные эпизо- 
ды их биографий. В романе “Клара и Солнце” ИП 
(Индивидуальная подруга) Клара — андроид, воз- 
можности которого как рассказчика ограничены 
программным алгоритмом и углом зрения. При 
этом у читателя возникает понимание того, что 
сокрытие рассказчиком информации о себе и про- 
исходящем вызвано вовсе не желанием обмануть 
его, а, скорее, является результатом самообмана 
героев. 

Примечательно, что Ишигуро наделяет каждого 
рассказчика особыми речевыми характеристика- 
ми. Так, например, речь Эцуко в романе “Там, где 
в дымке холмы” — лаконичная речь японки сред- 
них лет, в ретроспекции, вполголоса рассказыва- 
ющей о самоубийстве дочери и своей жизни до 
переезда из Нагасаки в Англию. Речь дворецкого 
Стивенса в романе “Остаток дня” тоже специфич- 
на: он говорит книжным языком, использует 
большое количество вводных фраз и предложе- 
ний, инфинитивных и герундиальных конструк- 
ций, которые выдают в нем намеренное желание 
звучать грамотно, авторитетно, почтительно и 
очень по-английски, как и подобает потомствен- 
ному английскому дворецкому. Речь Лодочника, 
который становится рассказчиком в заключитель- 
ной главе “Погребенного великана”, архаична: 
бросаются в глаза обращения (гоой ят, воо4 [а4У), 
инверсии (ОХ йег [ сош4 5ее ШИНЕ... Ажау йе в0е5), 
устаревшие конструкции (... а5 15 ту 4иб?; аз ту 
Ите етом рот), отсутствие относительных ме- 
стоимений (50 Й "аз уои 5юрре4 йег мяите №5 
отауе... Апа Йом? 5ооп айег сате пе» ор уоиг воо4а 
5оп 1аКеп Бу Ше равие 5мер! Ше соиппу) [5, с. 379- 
381] и др. Все эти черты не только вписываются в 
средневековый контекст, но и наделяют самого 
рассказчика ореолом таинственности и подчерки- 
вают значимость его роли. Рассказ андроида Кла- 
ры содержит свои маркеры, благодаря которым 
возникает ощущение механистичности ее речи: 
использование терминов, сокращений, строгий 
порядок слов в предложениях, отсутствие эллип- 
тических конструкций и эмотивной лексики, об- 
ращение к адресату строго по имени и др. За всем 
этим чувствуется четкая работа алгоритмов искус- 
ственного интеллекта. Таким образом, автор при- 
бегает к приему стилизации речи своих рассказчи- 
ков, т.е. изображает определенную эпоху, мест- 
ность, национальную, социальную или професси- 
ональную принадлежность рассказчиков посред- 
ством особых лексических, грамматических и дру- 
гих особенностей. 
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Экспрессивность текстов К. Ишигуро реализу- 
ется не столько посредством средств языковой 
выразительности (стилистически маркированных 
единиц, тропов), сколько с помощью нейтральных 
единиц языка, имеющих нейтральную окрашен- 
ность, но приобретающих выразительность благо- 
даря контексту. В романах Ишигуро нет “сложно- 
сочиненных” стилистических приемов, позволя- 
ющих передать субъективную позицию автора от- 
носительно описываемых событий. Так, например, 
в романе “Не отпускай меня” улыбка человека 
описывается посредством большого количества 
эпитетов: а вепНе/дшейЛиНелми/ю этИе и др. 
Данные эпитеты точно выражают нюансы эмоци- 
онального состояния героев, но среди них преоб- 
ладают простые логические определения. Встре- 
чается достаточно много метафор (а Ше хаб ор 
рат; И уаз оиг мау 10 ипилта; пе; пяте оп аП 
54ех и др.) [4, 3-5], но их нельзя назвать ориги- 
нальными или индивидуально-авторскими. Они, 
скорее, используются для того, чтобы лаконично 
передать эмоции героев и значимую содержатель- 
но-фактуальную информацию. 

Как справедливо отмечает В.Г. Минина, “Свое- 
образие художественного универсума К. Ишигуро 
обусловлено восходящей к буддизму идеей измен- 
чивости, которая актуализируется в символике 
названий произведений: “А Рае Уле\у оЁ НШз” 
(ре \мем подразумевает зыбкость, размытость 
миросозерцания); “Ап АгЯ$ оЁ Фе ЕюаНнпе \!ойа” 
(Йоайпе мойА свидетельствует об изменчивости, 
мимолётности бытия.)” [2, 4]. Символикой прони- 
заны и сами романы. Так, в романе “Остаток дня” 
поместье Дарлингтон-Холл выступает как символ 
дома и меняющейся Англии, путешествие Стивен- 
са символизирует его путь к себе, самопознание. 
Ситуация, в которой оказывается пианист Райдер 
из романа “Безутешные” есть ничто иное, как сим- 
вол современной жизни, которая стремительным 
потоком несёт человека вперед, наполняет его 
жизнь многочисленными обязательствами, лишает 
способности отстраниться от происходящего. 
Остров в романе “Погребенный великан” пред- 
ставляет собой аллегорию загробного мира. Вели- 
кан, который фигурирует в названии, — символ 
человеческой памяти или обид. Один из централь- 
ных символов в романе “Клара и Солнце” — солн- 
це. В самом начале романа оно предстаёт перед 
читателем лишь как источник “питания” для робо- 
тов, дальше же оно — источник высшей справедли- 
вости и правды, божество, к которому обращается 
Клара с просьбой исцелить Джози от непонятной 
болезни, развившейся в результате ее “форсирова- 
ния”, или генетического редактирования. Таким 
образом, можно говорить о том, что в романах 
Ишигуро присутствуют образы-символы, которые 
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позволяют выявить глубинные основы его миро- 
ощущения. 

При этом в романах Кадзуо Ишигуро читатель 
не слышит голоса автора. К.Ишигуро задаёт мно- 
жество вопросов — о дружбе, о любви, о жизни — 
но не даёт ни одного ответа. Его произведения — 
это утренняя дымка: автор выводит читателя, 
словно сонного, в поле, покрытое туманом, и 
оставляет одного, и стоит только читателю вдох- 
нуть свежий воздух строк романов, открыть глаза 
и двинуться в это дикое поле, как туман рассеива- 
ется. Читатель сам ищет ответы на вопросы. Про- 
изведения Кадзуо Ишигуро в этом смысле лишены 
назидательности: автор не навязывает своё мне- 
ние, он, как наставник, лишь указывает путь, по- 
могает, поддерживает, ведёт, но ответов — нет, их 
он не даёт, позволяя каждому читателю найти 
свои собственные. 

Произведения Кадзуо Ишигуро создают впе- 
чатление тоскливого дождя, который поздним ве- 
чером отстукивает свою мелодию по стеклу. В его 
работах нет напыщенной европейской самоуве- 
ренности и индивидуальности, нет излишнего во- 
сточного спокойствия, в его работах черты двух 
культур соединяются, помогая друг другу звучать 
естественно. Какие бы имена не носили герои ро- 
манов Ишигуро, в каком бы месте не происходило 
действие, автор пишет о человеке — о человеке не 
европейской или восточной культуры, не о чело- 
веке в обществе или вне его, он пишет о человеке 
в целом как о глобальном явлении всех времен и 
народов. К. Ишигуро пишет о человеческой душе. 
Именно это делает его произведения понятными 
для всех, а потому популярными на весь мир. 

Выводы 

Таким образом, Кадзуо Ишигуро проделывает 
удивительный путь. Сначала он раскрывает одну 
идею с разными декорациями (ранний этап твор- 
чества), затем идёт на дерзкий эксперимент (“Без- 
утешные”), возвращается к прежнему замыслу 
(“Когда мы были сиротами”), и уже менее резко, 
но настойчиво уходит от реализма к фэнтези и 
фантастическим произведениями в жанре анти- 
утопий. Общими характеристиками его романной 
прозы являются жанровый синтез, размытие гра- 
ниц литературных жанров, “ненадёжные” рассказ- 
чики, стилизация их речи, соединение культурно- 
литературных традиций Японии и Англии. Отказ 
от личного присутствия автора в произведениях — 
особая стилистическая черта его произведений, 
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которая придает им внепространственное, вневре- 
менное — и потому всегда и везде актуальное — 
звучание. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ПОСТПРОДАКШЕНЕ 
КИНО И ТЕЛЕВИЗИОННОЙ РЕКЛАМЫ 


У Маньлу, аспирант, 
Санкт-Петербургский государственный университет 


Аннотация: в последние десятилетия, индустрия киноискусства, а так же телевизионной рекламы, получила гло- 
бальное развитие, благодаря использованию цифровых технологий в их производстве. С появлением цифровых тех- 
нологий, производство кино и телевизионной рекламы, достаточно сильно изменилось, так как произошла техниче- 
ская революция, позволившая использовать при производстве кино и рекламы, определенных технологий, которые 
позволили вывести уровень кино и рекламы, на качественно новый уровень в плане использования специальных эф- 
фектов и технологий обработки видеоматериалов. Кроме того, цифровые технологии позволили не только создавать 
качественно новый видеоряд, но и сыграли большую роль в распространении данных материалов. В настоящее время 
рынок кино и телевизионной рекламы является динамично развивающимся, прежде всего в связи с использованием 
Интернет-технологий. В связи с вышеизложенным, автором настоящей статьи, была предпринята попытка научного 
анализа и критического осмысления проблемы использования цифровых технологий в постпродакшене кино и телеви- 
зионной рекламы. 

Ключевые слова: киноиндустрия, рекламная индустрия, развитие цифровых технологий, видеоматериалы, произ- 
водство видеоряда 


Кино — это соединение научной техники с ли- лась с невероятной скоростью. В таких странах 
тературой и искусством. Развитие киноиндустрии как США, КНР, страны Европейского Союза, ки- 
во многом зависит от технологической револю- ноиндустрия всего за несколько десятилетий пре- 
ции. Ведущие технологии играют важную роль в одолела более чем 100-летний путь за границу. 
истории киноиндустрии. Цифровые технологии — двигатель киноинду- 

Кино — это продукт научно-технического про- стрии, а так же создания телевизионного реклам- 
гресса человечества, а инновации в области кине- ного контента. Цифровая волна приводит к сов- 
матографии — неизбежный результат научно- мещению кинопроизводства и компьютерных тех- 
технического прогресса. Компьютерные цифровые нологий. Революционные изменения произошли в 
технологии производства могут совершить насто- процессе кинопроизводства и аудиовизуальных 
ящую революцию в кинематографе, дать мощный эффектов. Таким образом, экспрессия фильма зна- 
толчок развитию киноиндустрии. Цифровое кино- чительно обогащается [1, с. 61]. 
производство в развитие фильма в свежую кровь, Положительное влияние цифровых технологий. 
создавая ряд чудес экрана, что стало неизбежной Наплыв цифровых технологий в кинопроизводстве 
тенденцией. С быстрым развитием компьютерных и в производстве рекламы дает новую энергию 
технологий и растущими возможностями искус- развитию всей индустрии. 
ства и участием большего количества кинемато- Цифровые технологии стимулируют появление 
графистов во взаимодействии и эволюции техно- нового стиля и типа кино и телевизионной рекла- 
логий и искусства [5, с. 29]. мы. С появлением и зрелостью различных типов 

Ряд новых цифровых технологий, таких как фильмов, таких как фильмы-катастрофы, мульт- 
технология компьютерной графики, технология фильмы, научная фантастика и т.д., мир вообража- 
цифрового синтеза звука, ЗО-технология, техноло- емого кино можно было по-настоящему ощутить. 
гия цифровой обработки, электронная цифровая Это возвышенно, таинственно и невероятно. То же 
информационная технология, ЗО-анимация, вир- самое относится и к рекламе. Появилось большое 
туальная технология и все цифровые фильмы, количество рекламных роликов, которые создают- 
включая съемку, загрузку и показ и т.д., приносят ся исключительно на основе цифровых техноло- 
аудитории невероятное трехмерное наслаждение и гий [10, с. 475]. 
новый аудиовизуальный опыт. Способы кинопро- Цифровые технологии обогащают инстру- 
изводства, кинопроката и хранения фильмов силь- менты кино, включая создание, распространение 
но меняются. Небывалое аудиовизуальное зрели- и редактирование. Цифровые технологии ведут к 
ще создано на гамме, натуре и выразительности. оцифровке кинопроизводства. Компьютерные 
Комплексное применение цифровых технологий - технологии необходимо использовать в процессе 
это 3-я революция после перехода от тишины к раннего создания, собственно съемки и постпро- 
звуку и от черно-белого к цветному в киноинду- дакшна. Традиционная киносъемка постепенно 
стрии [4, с. 145]. меняется благодаря масштабным, образным и реа- 

Благодаря широкому использованию и быстро- листичным цифровым технологиям. 


му развитию Интернета, киноиндустрия развива- 
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Цифровые технологии обогащают кинопрокат 
и меняют привычки зрителей. Развитие цифровых 
технологий меняет носитель и типы воспроизве- 
дения. Развитие оцифровки кино побуждает к раз- 
нообразной и персонализированной эволюции 
способов кинопроката [6, с. 57]. 

Цифровые технологии ведут к революции в ки- 
нематографе. 

Цифровые технологии полностью изменили 
наши первоначальные вещи, связанные с кино и 
телевидением, такие как фильмы, кассеты, ком- 
пакт-диски и т.д. Способы, включая сбор, обра- 
ботку, передачу и отображение информации и т.д., 
сильно изменились. Так же как и исполнение про- 
изведений искусства. 

Кино создается новым материалом и новой 
техникой цифровых технологий. Когда использу- 
ются цифровые технологии, можно создать не 
только реальный мир, но и мир мечты, такой как 
виртуальная реальность, и мир будущего. То, что 
мы видели, на самом деле направлено и спроекти- 
ровано. 

Цифровые технологии обогащают методы со- 
здания кино и телевизионной рекламы. Киноис- 
кусство является продолжением изобразительного 
искусства. Образы и картинки являются основны- 
ми выразительными элементами. Цифровые тех- 
нологии реформируют процесс кинопроизводства. 
Применение цифровых технологий значительно 
улучшает производство фильмов, включая ско- 
рость, эффективность и гибкость [11, с. 53]. 

Появление новых цифровых медиа постоянно 
бросает вызов и обогащает форму передачи изоб- 
ражений в эпоху визуальной культуры. В нем мно- 
го новых функций, которые ученые называют «ре- 
волюционными». Применение новых медиа для 
расширения визуального стиля не только прино- 
сит новый визуальный опыт, но и влияет на пси- 
хическое состояние людей, ценностную ориента- 
цию, эстетическое сознание, ощущение простран- 
ства и времени. 

Цифровые технологии в настоящее время до- 
стигли еще одного пика, например, использование 
графических рабочих станций и некоторых из- 
вестных графических программ, технологии моде- 
лирования и рендеринга могут использоваться для 
создания очень реалистичных картин. Форма 
больше не будет отражением реальности, а создаст 
виртуальное пространство. 

Компьютерные изображения, также известные 
как компьютерная графика и компьютерная тех- 
нология обработки изображений. Люди использу- 
ют компьютерное программное обеспечение от 
создания цифровой модели до видео, генерируе- 
мого необходимой динамической картинкой, при 
этом весь процесс может происходить совершенно 


96 


без участия камеры. Благодаря привлечению циф- 
ровых технологий монтаж и редактирование видео 
станет намного проще, и даже взаимодействие со 
зрителем, зрители смогут управлять фильмом, 
цифровой рекламой фильма, чтобы сломать его. 
Физические границы между Интернетом и видео- 
играми, появление фильмов, фильмов по запросу и 
видеоигр станут более популярными в будущем 
[3, с. 49]. 

Цифровые технологии в кинопроизводстве яв- 
ляются наиболее значительным вкладом в области 
пост-продакшн, в основном в следующем: цифро- 
вые спецэффекты используют компьютерную об- 
работку цифровых аудио- и видеосигналов после 
метода достижения визуальных и слуховых спец- 
эффектов. Вот главный компьютер для работы с 
изображением. Существует два основных типа 
компьютерных технологий визуализации: компь- 
ютерная обработка изображений и компьютерная 
генерация изображений. 

Вначале цифровые технологии в основном ис- 
пользовались как инструмент для создания более 
дешевых арт-объектов, выглядящих как киноплен- 
ка. Программное обеспечение, такое как Мас 
ВиЙер было разработано, чтобы цифровое видео 
выглядело более кинематографичным, добавляя 
зернистость и иным образом ухудшая изображе- 
НИЕ. 

Как пишет обозреватель программного обеспе- 
чения: «Вы снимали на новейшую и лучшую циф- 
ровую камеру. Вы редактировали в последней вер- 
сии АдоБе Ргептег, работающей на вашем совре- 
менном ПК. Качество не становится намного луч- 
ше, чем это. Или это так? Тебе никогда не было 
так хорошо, однако у вашего «фильма» нет такого 
преимущества. Это преимущество — святой Грааль 
цифрового видео: «вид фильма». Только в послед- 
нее время цифровое кино начало формировать са- 
мостоятельную эстетику и стиль. 

Я имею в виду, если вы можете собрать деньги, 
чтобы снять что-то на пленку, зачем использовать 
РУ? Ответ на этот вопрос заключается в том, как 
эстетика цифрового видео имитирует то, как мы 
получаем информацию в 21 веке. Люди получают 
изображение, проецируемое на них через мобиль- 
ные телефоны и компьютеры. 

Эстетика цифрового кино была представлена 
до того, как технология кино стала преобладаю- 
щей. Благодаря взаимодействию с компьютерны- 
ми технологиями зрители приобрели культурные 
знания и познакомились с определенной цифровой 
эстетикой; блоги, фильмы Ошмските, движущиеся 
значки, картинки с мобильных телефонов, пират- 
ские РУР и вирусные видеоролики обучали зри- 
телей эстетике репрезентации до появления везде- 
сущего веб-видео и цифровых видеокамер. Это не 
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означает, что эти формы не основаны на моделях 
аналогового кино. Лев Манович проследил в 
«Языке новых медиа» вектор от кино к новым ме- 
диа. Он использует историю и теорию кино, чтобы 
наметить логику технического и стилистического 
развития новых медиа [13, с. 73]. 

Цифровое видео слишком совершенное и рез- 
кое по сравнению с пленкой, поэтому для созда- 
ния «киноартефактов» необходимы программное 
обеспечение и специальные методы. Цифровое 
видео обладает четкостью и глубиной резкости, 
которых нет у пленки. По умолчанию все нахо- 
дится в глубоком фокусе, поэтому видеографы 
часто пытаются другими способами размыть фон, 
создавая кинематографический вид. Пленка может 
сохранять детали в ярко освещенных областях, где 
цифровое видео «взорвется», но видео может ви- 
деть в тенях так, как пленка не может, поэтому 
требуются менее сложные схемы освещения. В 
видео не хватает зерна. 

Режиссер Майкл Манн, снявший в цифровом 
формате боевики «Соучастник», «Полиция Майа- 
ми» и «Враги общества», говорит, что это первое 
«фотореалистичное использование цифровых тех- 
нологий». 

Он говорит: «На ночных пейзажах в «Залоге» 
вы видите здания за милю от вас. Вы видите обла- 
ка в небе в четырех-пяти милях от вас. На пленке 
все это было бы просто черным». Он утверждает, 
что такое фотореалистичное использование циф- 
ровых технологий, т.е. отсутствие ухудшения ка- 
чества изображения для копирования внешнего 
вида пленки, будет быстро набирать популярность 
по мере того, как число режиссеров, выросших с 
компьютерами и не испытывающих «ностальгиче- 
ской привязанности к кино». 

Видео отличается от пленки не только специ- 
фическими для носителя характеристиками, таки- 
ми как информация в свете, четкость деталей и 
глубина резкости, как упоминалось выше, но так- 
же, и я считаю более важным, процессы цифрово- 
го кинопроизводства поощряют различные эсте- 
тические пути. 

Александр Астрюк во Франции ввел термин 
«сатеёга-56у1о» или «ручка-камера», чтобы описать 
более интимный и индивидуальный стиль съемки, 
который, как он предвидел, станет возможным 
благодаря технологии компактных и мобильных 
16-мм пленочных камер. Он закончил свой мани- 
фест «ГЬе Сатега 5у10ю» этой цитатой: «... ибо, 
хотя мы и знаем, чего хотим, мы не знаем, сможем 
ли, когда и как мы сможем это сделать». Это вре- 
мя сейчас. Камеры легкие и достаточно дешевые, а 
окружающего освещения часто достаточно для 
цифрового захвата. Камера может все больше 
функционировать как ручка, спонтанно пишущая 
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в данный момент без промышленного процесса 
производства пленки. Прогрессивные режиссеры и 
кинематографисты пользуются преимуществами 
новой гибкости камеры для съемки изображений и 
ситуаций, которые ранее были либо невозможны, 
либо непомерно дороги [2, с. 44]. 

Используя «ручковые» качества цифровой ка- 
меры — спонтанность, гибкость, ненавязчивость и 
интимность — режиссер Дэнни Бойл и оператор 
Энтони Дод Мантл запечатлели маленькое чудо 
для зомби-фильма «28 дней спустя». Им пришлось 
останавливать будничное движение в четыре утра 
на оживленной Трафальгарской площади, чтобы 
изобразить опустевший послечумный Лондон. 

У них было всего несколько минут, прежде чем 
разгневанные пассажиры проникли на съемочную 
площадку, и поэтому они раздали портативные 
цифровые камеры многочисленным членам съе- 
мочной группы, таким образом сделав снимок од- 
новременно с разных ракурсов, чтобы минимизи- 
ровать время, проведенное в этом районе. 

Дод Мантл сказал: «В тех конкретных случаях, 
конечно, нам не разрешили бы снимать и занимать 
так много места [в 35 мм] в течение двух недель в 
такое деликатное время перед ранним утренним 
часом пик». В «Миллионере из трущоб» Бойл и 
Дод Мантл использовали аналогичную технику, 
когда снимали в Дхарави, крупнейших трущобах 
Мумбаи, используя множество портативных циф- 
ровых камер, снимая действие одновременно. Та- 
ким образом, то, что было возможно только для 
крупнобюджетного голливудского фильма, стано- 
вится более доступным средством выражения при 
творческом использовании технологий [8, с. 116]. 

Режиссер Фернандо Мейреллес и оператор- 
постановщик Сезар Шарлоне снимали в фавелах 
Рио-де-Жанейро и использовали местных мальчи- 
ков для фильма «Город Бога». Чарлоне использо- 
вал видеоочки, которые позволяли ему отделяться 
от камеры и при этом видеть изображение. Он мог 
прикрепить камеру к концу звуковой штанги для 
съемки под высоким и низким углом, что свело к 
минимуму потребность в дорогом и неудобном 
подъемном кране, который был бы слишком гро- 
моздким для узких переулков и холмов фавелы. 

Он сказал, что «давно представлял себе камеру, 
которая будет действовать как микрофон, которую 
можно будет проскользнуть в ограниченное про- 
странство или носить на теле, как рюкзак, воз- 
можно, с оптическим волокном, которое вы могли 
бы держать в руках, чтобы перемещать объектив». 

Поскольку Шарлоне снималась в настоящих 
фавелах Бразилии для «Города Бога», и рынки в 
Африке для «Постоянного садовника», гибкость 
камеры дала ему большой потенциал для съемки 
живых и непредсказуемых условий. Подъемные 
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краны и продуманное освещение сделают недо- 
стижимым уровень интимности и спонтанности, 
которые Мейреллес и Шарлоне могут запечатлеть 
в этих сценах. 

Интересно, что в то время как Азгас сосредо- 
точился на возросшей силе автора, который с по- 
мощью ручки-камеры мог, подобно писателю, со- 
здать фильм в одиночку как индивидуальное ху- 
дожественное видение, ручка-камера фактически 
позволила режиссеру сотрудничать с актерами и 
окружающей средой. тем самым высвобождая ме- 
ру контроля. Как показывают примеры Бойля и 
Дода Мантла, Мейреллеса и Шарлоне, ручка- 
камера позволяет интимно и спонтанно взаимо- 
действовать с реальными средами и ситуациями, 
создавая сотрудничество между режиссером и 
окружающей средой. 

Эта способность цифрового захвата снимать 
длинные кадры без настройки освещения, ограни- 
чивающей движение, особенно благоприятна для 
использования неактеров, которые могут извлечь 
выгоду из длинных, множественных и гибких дуб- 
лей для захвата множества выступлений. Такие 
режиссеры, как Стивен Содерберг в своем цифро- 
вом фильме «Пузырь», могут использовать непро- 
фессиональных актеров и снимать огромное коли- 
чество материала, используя множество немного 
отличающихся друг от друга импровизированных 
дублей, снимая одновременно несколькими каме- 
рами [12, с. 221]. 

Свою работу над ВибЫе он называет «сайто- 
вым» кино, потому что он выезжает на место и 
органично собирает истории. Многие сцены сни- 
мались в реальных домах актеров. 

Для «Класса» режиссер Лоран Канте использо- 
вал неактеров, учеников, учителей и администра- 
торов из школы, очень похожей на представляе- 
мую. В течение года он провел серию семинаров 
со студентами, а затем снимал на три камеры вы- 
сокого разрешения (НО) одновременно: одна ка- 
мера была на учителе, одна на учениках, а третья 
мобильно реагировала на взаимодействие, как 
будто оно происходило спонтанно. 

Таким образом, цифровые технологии делают 
доступным способ производства, который может 
быть органичным как для места, так и для людей, 
проживающих в этом месте, создавая инноваци- 
онную, спонтанную и интимную эстетику. 

Некоторые из этих стилей и методов были 
предвосхищены и предвосхищены создателями 
фильмов «Новой волны» и неореалистов. С появ- 
лением камеры АтгпйЙех, которая была легче и пор- 
тативнее, кинематографисты получили возмож- 
ность выходить на улицу в спонтанную среду, 
снимать повседневную жизнь и использовать не- 
актеров. 
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Например, в «Битве за Алжир» режиссер 
Джилло Понтекорво должен был ранее заявить, 
что ни один фут фильма не был документальным, 
потому что он использовал доступный свет, кино- 
хронику, реальные места и неактеров. алжирской 
революции против французов настолько убеди- 
тельно, что зрители думали, что смотрят докумен- 
тальные кадры [7, с. 129]. 

Медиа-теоретик Адриан Мартин пишет, как та- 
кие режиссеры, как Джон Кассаветис, Кен Лоуч и 
Морис Пиала, более тридцати лет назад «просто 
позволяли камере бегать по разным кадрам или 
останавливать и запускать ее, не сообщая актерам 
об этом», другими словами, используя то, что сей- 
час называется «цифровым стилем», для создания 
большего эмоционального реализма. 

Приведенные выше примеры относятся к из- 
вестным кинематографистам, снимающим попу- 
лярные фильмы, но еще больше нововведений де- 
лается в низкобюджетном независимом и доку- 
ментальном кино. В таких документальных филь- 
мах, как «Плохие парни лета» (Лорен Менделл и 
Тиллер Рассел) о бейсбольной команде тюрьмы 
Сан-Квентин, «Ирония веры» (Кирби Дик) об от- 
це, который переезжает со своей семьей вверх по 
улице от священника, который якобы домогался 
его в детстве и Багдадскую школу (Иван О'Махо- 
ни и Лаура Винтер) о четырех иракских старше- 
классниках, режиссеры передали камеры своим 
героям для съемок событий, которые были закры- 
ты для создателей фильма из-за юридических во- 
просов, интимности и опасности. 

Некоторые кинематографисты используют 
скрытую часть камеры для съемки живых сцен. 
Ливанский режиссер Филипп Арактинги задумал 
и начал снимать свой фильм «Под бомбами» в те- 
чение двух дней после начала израильских бом- 
бардировок Ливана летом 2006 года. Он говорит: 
«Я хотел поместить настоящих актеров в настоя- 
щую войну». Он сделал это, стреляя в Бейруте и 
на военном корабле, эвакуирующем людей. По- 
мимо нескольких профессиональных актеров, все 
остальные персонажи фильма — реальные люди в 
реальной обстановке войны. Во всех сценах есть 
потрясающая энергия и эмоции. Мы должны были 
действовать спонтанно и использовать первый 
дубль [9, с. 141]. 

Все это приме.ры независимых кинематографи- 
стов, работающих с очень небольшими бюджета- 
ми, которые новаторски развивают эстетику, ис- 
пользуя преимущества новых технологий. Конку- 
рируя с реалити-шоу и веб-видео, кинематографи- 
сты работают с окружающей средой, а не контро- 
лируют ее. 

Кино освободилось благодаря цифровым и 
компьютерным технологиям от необходимости 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


определенных эстетических и стилистических 
тропов и языков, присущих кино. Некоторые из 
эстетических пророчеств теоретиков, как сбылись, 
но затем камера-компьютер с новаторскими кине- 
матографистами пошла в направлениях, непредви- 
денных их философией. Камера как компьютер 
обеспечивает сотрудничество между режиссером 
и машиной, что приводит к новым возможностям, 
более подходящим для компьютерных процессов, 
чем кинематографическое зрение. 

Это не означает, что многие из этих эстетиче- 
ских аспектов и стилей, обсуждавшихся выше, 
были невозможны для кино, или что новый режим 
полностью расходится с предыдущими кинемато- 
графическими стилями. Безусловно, близкие к 
большинству современных фильмов вообще не 
отличаются от традиционных режимов, а приве- 
денные примеры во многом обязаны аналоговым 
моделям. 

Я вижу прослеживаемую выше тенденцию не 
как детерминацию эстетических форм техникой, а 
как великое открытие в средствах выражения ки- 
нематографистов. 
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ПЕРЕВОД И ИЗУЧЕНИЕ ТВОРЧЕСТВА АЙ ЦИНА В РОССИИ (1940-2022 ГГ.) 


Чжэн Циннань, 
Наньчанский университет, Китай 


Аннотация: данная статья посвящена проблеме восприятия поэзии китайского поэта Ай Цина в России с 40-х го- 
дов до сегодняшнего дня. В статье излагается история перевода и изучения поэзии Ай Цина в России, рассматривают- 
ся работы русских китаеведов в этом направлении. Особое внимание автора уделяется не только представлению книг, 
включающих в себя стихотворения художника-поэта, но и исследованию китайских ученых по этим работам. Автор 
приходит к выводу, что в 1950-х годах, благодаря дружественным отношениям между Китаем и Советским Союзом, 
стихи Ай Цина были широко переведены на русский язык как представители новой китайской поэзии. В 1970-х и 
1980-х годах Л.Е. Черкасский внес большой вклад в распространение произведений поэта среди русских читателей. За 
последние десять лет, в контексте тесных связей между Китаем и Россией, имя Ай Цин вновь появилось в некоторых 
недавно изданных поэтических сборниках, но их количество намного меньше, чем в прошлом веке. Этот процесс, с 
одной стороны, носит политическую и историко-социальную характеристику, с другой стороны, отражает судьбу по- 
эта и его стихов в стране и за рубежом, что позволяет его стать примером по анализу восприятия современной китай- 
ской литературы в России. 

Ключевые слова: современная китайская литература, новая поэзия, русская синология, Ай Цин, межкультурная 
коммуникация 


Советское общество обращало внимание на со- ным среди читателей. Благодаря многочисленным 
временную китайскую литературу (литература биографиям Ай Цина, читатели получают возмож- 
после движения «4 мая», отличающаяся от клас- ность понять и оценить его творческую деятель- 
сической) уже с самого начала ее зарождения [21, ность и стихи. Эти биографии в настоящее время 
с. 5]. С 30-х до 50-х годов с развитием новой лите- насчитывают всего 18 в Китае, в том числе книга 
ратуры Китая широкий выбор переводов и объек- Ло Ханьчао «Об Ай Цине» была опубликована в 
тов исследования советскими синологами в обла- 1982 году и является первой биографией поэта в 
сти литературы расширился от Лу Синя до других Китае. 
поэтов и писателей. Среди десяти знаменитых Перевод стихотворений Ай Цина на русский 
имен современной литературы, таких как Лу Го- язык проводился в два этапа. Первый этап был в 
мао, Ба Лаокао, Шэнь Ай, Чжан Чжао, не были 1940-1980-х годах, когда китайско-российские от- 
представлены только Шэнь Конгвэнь и Чжан Ай- ношения переживали «медовый месяц» и период 
лин. [30, с. 50]. Можно сказать, что в Советском застоя. Однако, независимо от того, какой была 
Союзе в 50-х годах произошел «поток» знакомства межнациональная ситуация, русские переводчики 
с китайской современной литературой [30, с. 245]. проявляли большой интерес к творчеству Ай Ци- 
На фоне этого особый интерес советских китаеве- на. Назовем имена таких переводчиков, как Ник. 
дов проявлялся к творческой работе Ай Цина. Светлова, Л.Е. Черкасского, А.И. Гитовича, и 

Ай Цин — представитель китайской современ- Ю.А. Сорокина. Перевод стихотворений Ай Цина 
ной поэзии. Среди его шедевров в Китае общеиз- на данном этапе демонстрирует две тенденции: 
вестны стихотворения «Даяньхэ», «Солнце», «К большое количество переводов и высокая частота 
солнцу», «Снег падает на землю Китая», «Я люб- повторений. То есть, стихотворения, выбранные 
лю эту землю» и другие. У поэта было два периода разными переводчиками, часто повторяются. Кро- 
поэтического творчества. Один из них приходится ме того, переводчики включали одни и те же пере- 
на период с 1930-х по 1950-е годы, когда поэт пе- воды стихотворений в поэтические сборники, 
реживал Антияпонскую войну, Освободительную опубликованные в разное время. Эти неоднократ- 
войну и социальное строительство в первые дни но переведенные стихи оказываются самыми из- 
основания Китайской Народной Республики. Он вестными произведениями Ай Цина на сегодняш- 
создал большое количество патриотических сти- ний день. Например, «Разговор с углем» в перево- 
хотворений, посвященных Родине и народу, кото- дах Л.Е. Черкасского, А.И. Гитовича, Ю.А. Соро- 
рый страдал за войны и воевал за свободу и свет- кина, а также «Снег падает на землю Китая» и 
лое будущее страны. Его поэтическая теория в це- многие другие. Из этого следует, что переводчики 
лом сформировалась также в этот период. Потом в того времени обладали острым зрением по выбору 
конце 1970-х годов, после 20 лет молчания в пери- материала для перевода, а также то, что русские и 
од «культурной революции», поэт-художник воз- китайские читатели имеют общее в художествен- 
вратился на поэтическую сцену. Бывший певец ном восприятии. 
солнца и света снова активно участвовал в созда- Второй этап наступил в 21 веке, особенно в по- 
нии поэзии в новую эпоху и вновь стал популяр- следние годы, с потеплением китайско-российских 


101 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


отношений, появились сборники стихов на рус- 
ском языке, содержащие произведения Ай Цина. 
Перевод на данном этапе характеризуется тем, что 
объем перевода невелик и отсутствуют специаль- 
ные переводчики по переводу Ай Цина, зато 
встречаются стихотворения, которые ранее не бы- 
ли переведены. Вместе с тем переводчики более 
свободны в выборе стратегий перевода, не ограни- 
чены формой оригинального стихотворения. 
Например, перевод последних строк стихотворе- 
ния «Деревья» Ю.М. Ключникова: 

Что их объединяет? Корни. 

Которые в земле сплелись. 

сильно отличается то того, что было у Л.Е. 
Черкасского и Ю.А. Сорокина: 

В тугой клубок сплелись их корни, 

Не видимые на земле. (Пер. Черкасского) 

в незримой глубине 

тянутся они друг к другу 

переплетаясь опушью корней (Пер. Сорокина) 

Переводы Л.Е. Черкасского и Ю.А. Сорокина в 
большей степени близки к оригиналу по форме, а 
Ю.М. Ключников старается воссоздать ритм в 
своем переводе, принимая вольный перевод. 

По видам носителей переводов можно разде- 
лить их на четыре типа. Лервый тип включает в 
себя переводы, опубликованные в советских газе- 
тах и журналах. Например, в 1950 году русский 
перевод фрагментов стихотворений «Да здрав- 
ствует Сталин» и «К Сталину» были напечатаны 
во втором номере журнала «Смена». В 1951 году 
русская поэмы «Рубиновые звезды» появилась в 
газете «Комсомольской правде» от 11 июня. Эти 
переводы относительно разрозненны, и выбор пе- 
реведенных стихотворений в значительной степе- 
ни ограничен — большинство из них либо восхва- 
ляют лидеров Советского Союза, либо прославля- 
ют китайско-советскую дружбу. Однако этот тип 
перевода появился очень «вовремя», стихи этой 
тематики часто переводились на русский язык сра- 
зу же после того, как они были опубликованы в 
Китае. Поэтому они играли главную роль в озна- 
комлении советских читателей с последними про- 
изведениями поэта. 

Второй тип — это сборник стихотворений Ай 
Цина, опубликованных в одной книге, а именно 
«К солнцу» в переводе Ник. Светлова (1946), 
«Весть о рассвете» в переводе А.И. Гитовича 
(1952), «Ай Цин: избранная лирика» в переводе 
Ю.А. Сорокина (1981) и «Слова солнца» в перево- 
де Л.Е. Черкасского (1989). Характерной чертой 
данного типа является концентрированность. В 
них были включены самые известные и репрезен- 
тативные произведения Ай Цина, которые полу- 
чили широкое внимание и высокую оценку в Ки- 
тае. Кроме того, тираж этих поэтических сборни- 
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ков насчитывается больше 60000, что обеспечива- 
ет их способность в распространении творчества 
поэта. 

К третьему типу относятся переводы, вошед- 
шие в поэтические переводческие коллекции, та- 
кие как «Пятая стража: китайская лирика 30-40-х 
годов» (1975), «Сорок поэтов: китайская лирика 
20-40 годов» (1978), «Китайская поэзия» (1982), 
«Трудны сычуаньские тропы: из китайской поэзии 
50-х и 80-х годов» (1983), «В поисках звезды за- 
ветной: китайская поэзия первой половин ХХ ве- 
ка» (1988), и недавно вышедшую «Поднебесная 
хризантема: 30 веков китайской поэзии» (2018). 
Среди этих сборников много повторений поэтиче- 
ских произведений Ай Цина, переведенных раз- 
ными переводчиками. Они служат хорошими тек- 
стами для сопоставления и анализа переводческих 
специфик. Судя по последовательности времени 
публикации, существует феномен постоянного 
дополнения и расширения круга выбора перевода. 
Исходя из количества произведений Ай Цин, 
включенных в такого рода сборники, можем разо- 
браться в статусе поэта в истории китайской, даже 
мировой поэзии в глазах русских переводчиков. 

Четвертый тип охватывает переводы, по- 
явившиеся в биографиях Ай Цина и других рабо- 
тах по исследованию поэта, в том числе «Ай Цин: 
Критико-биографический очерк» В.В. Петрова, 
«Ай Цин — Подданный солнца» Л.Е. Черкасского, 
«Китайские записи» и «Китайская литература: 
очерки и история китайской литературы» Н.Т. Фе- 
доренко и другие. Хотя большинство из них явля- 
ются лишь фрагментарными переводами, зато 
ученые анализируют произведения с разных точек 
зрения, так что они имеют большое значение для 
изучения восприятия и понимания творчества Ай 
Цина в России. 

Одной из причин, почему произведения АЙ 
Цина привлекает внимание, является их интерна- 
циональность. Это отражается не только в созда- 
нии поэтом множества стихотворений с иностран- 
ными мотивами, но и в том факте, что его стихи и 
сам поэт высоко оценены зарубежными учеными- 
исследователями, включая и русских китаеведов. 
Еще в 1954 году советский ученый В.В. Петров 
написал книгу «Ай Цин: Критико-биографический 
очерк», которая считается первой биографией Ай 
Цина в мире. Она была опубликована на 3 года 
раньше, чем «Идиллия жизни» (1957) китайского 
писателя Сяосюэ, первая исследовательская моно- 
графия об Ай Цине в Китае, и раньше первой ки- 
тайской биографии поэта на 28 лет. 

Первая биография Ай Цина не случайно появи- 
лась в Советском Союзе. С одной стороны, друже- 
ственные отношения между Китаем и Советским 
Союзом в 1950-х годах создали благоприятную 
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атмосферу для литературного обмена и научных 
исследований. Многие русские литературные про- 
изведения были представлены китайским читате- 
лям, и советские ученые также проявили большой 
интерес к новой китайской литературе. «Ай Цин: 
Критико-биографический очерк» вышла из печати 
именно в таком историческом контексте. С другой 
стороны, стихи Ай Цина были переведены на рус- 
ский язык уже с конца 1940-х годов. Он сам посе- 
тил Советский Союз и написал много стихотворе- 
ний, посвященных русским пейзажам и народу. 
Эти причины сделали его хорошо известным со- 
ветским читателям в качестве представителя но- 
вой поэзии Китая. 

В книгу входит 6 глав, а именно «Начало пу- 
ти», «Поэзия и война за освобождение», «Яньань — 
кузница революции», «В пути к победе», «Певец 
мира и дружбы» и «За революционное искусство». 
Первые четыре главы расположены в хронологи- 
ческом порядке и посвящены творческой деятель- 
ности поэта в период с 1932 по 1953 год. Пятая 
глава представляет собой анализ стихотворений 
АЙ Цин на тему мира и дружбы между народами. 
Автор уделил особое внимание произведениям 
поэта, связанным с его путешествием в Советский 
Союз. В шестой главе излагаются достижения по- 
эта в области теории поэзии. Анализируя произве- 
дения Ай Цина, советский ученый подчеркнул, 
что поэт использует поэзию как оружие для со- 
противления японской агрессии и борьбы за наци- 
ональное освобождение, то есть рассматривает с 
точки зрения политических и социальных функ- 
ции его произведения. Такой подход безусловно 
соответствует не только пониманию Ай Цином 
роли поэзии в обществе, но и принципам литера- 
турного и художественного созидания Китая и 
СССР того времени. 

В 1955 и 1956 годах вышли в свет книги «Ки- 
тайские записи» (1955 г.) и «Китайская литерату- 
ра: очерки по истории китайской литературы» 
(1956 г.) под редакцией Н.Т. Федоренко. Автор 
специально выделил главу для повествования о 
поэте. Первая работа рассказывает о творческой 
деятельности поэта в хронологическом порядке, в 
то же время анализируются некоторые произведе- 
ния. Он придает большее значение творчеству Ай 
Цина в Яньани. Представляя поэтическую, поли- 
тическую и социальную деятельность Ай Цина, 
его достижения в теории поэзии, автор считает, 
что «Из всего того, что написано о Яньани, а таких 
книг и в Китае и за рубежом вышло за последние 
годы десятки, ничто так лаконично и так полно не 
раскрывает понятий «Яньань» и «народное прави- 
тельство», как стихотворение Ай Цина...» [12, с. 
653]. Хотя правильность такого вывода остается 
спорной, но в нем отражаются высокая оценка 
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Н.Т. Федоренко поэтического творчества Ай Ци- 
на. 

Содержание второй работы дополнительно 
расширено на основе первой. Начиная с поэмы 
«Он умер во второй раз», автор подробно анали- 
зирует стихотворения, рассказывает о жизни и 
творческом опыте поэта и, в частности, раскрыва- 
ет образ «солнца» в поэзии Ай Цина. Главная осо- 
бенность данной работы заключается в том, что 
больше половины объема книги уделено изложе- 
нию двух бесед автора с певцом солнца. Личные 
контакты позволяют Федоренко по-настоящему 
понять жизнь и внутренний мир поэта. В конце 
главы автор написал: «(Ай Цин) Сын народа, он 
сделал знаменем своей борьбы любовь к родному 
народу, счастье которого всегда было и счастьем 
самого поэта.» [13, с. 487] Напомним, что 5 апреля 
1939 года в ежедневной газете «Спасти от гибели» 
была напечатана статья Ай Цина «Молитвы за по- 
эзию -— к друзьям, которые пишут стихи», в кото- 
рой поэт-боец издал крик, похожий на клятву: 
«Поэты и поэзия будут сосуществовать и умирать 
вместе с родиной!» [31, с. 171] Поэтому скажем, 
что с этой точки зрения Н.Т. Федоренко уже при- 
близился к душе и мыслям поэта. 

В статьях Н.Т. Федоренко «О творчестве АЙ 
Цина», опубликованной в третьем номере журнала 
«Советского востоковедения» 1956 года, и «Ай 
Цин: творчество и эпоха», размещенной в четвер- 
том номере журнала «Проблемы Дальнего Восто- 
ка» 1984 года, излагается в основном то же, что 
было написано в предыдущих монографиях уче- 
ного. По мнению автора, поэт Ай Цин не относит- 
ся к эстетам, но он неизбежно находился под вли- 
янием европейских декадентов, что привело к 
проявлению символизма и мелкобуржуазной 
идеологии. Такое суждение совпадает с точкой 
зрения В.В. Петрова, кто сказал: «В некоторых из 
них («Гам», «Вслушиваюсь», «Смерть назаретя- 
нина») имеются элементы символизма, чувствует- 
ся влияние западной декадентской поэзии, мелко- 
буржуазной индивидуалистической идеологии, 
что явилось результатом политической незрелости 
поэта.» [9, с. 14]. И оба ученого считают, что поэт- 
художник постепенно преодолевал их и вышел на 
путь к песни о Родине и свете. 

В 1985 году издательство Дальневосточного 
Федерального университета выпустило учебник 
«Современная китайская литература: художе- 
ственные тексты», содержавший краткое жизне- 
описание Ай Цина и его произведения. Данное 
учебное пособие привлекает внимание тем, что все 
произведения были на китайском языке. В изло- 
жение творческой деятельности поэта авторы пи- 
шут: «Талант Ай Цина-художника, склонность к 
размышлениям, воспитание на лучших образцах 
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психологической прозы и поэзии проявились в 
особом тяготении поэта к пейзажной и философ- 
ской лирике» [4, с. 487]. В этом отношении можем 
сказать, что создатели книги точно уловили самые 
выдающиеся поэтические сочинения поэта- 
художника. 

В 1993 году вышла вторая биография поэта — 
труд Л.Е. Черкасского «Ай Цин — Подданный 
солнца». В данной работе включается 11 глав, а 
именно «У подножья горы Шуанцзяньшань», «По 
прихоти волн...», «Накануне», «Война сопротив- 
ление», «В пещерах Яньань», «Трудное десятиле- 
тие», «Палачество», «Я — ассенизатор...», «Песни 
возвращения», «Поэт всегда с людьми», и «Ма- 
стер». В каждой главе несколько подразделов, в 
которых обсуждаются конкретные проблемы о 
жизни и творчестве поэте. Такой план легко напо- 
минает читателям о книге китайского ученого 
Чжоу Хунсин «Паломничестве Ай Цина», вышед- 
шей в 1991 году, которую Л.Е. Черкасский не од- 
нократно цитирует в своей работе. Поэтому мо- 
жем сказать, что, судя по каталогу и содержанию, 
в написании книги были заимствованы опыты со- 
здания биографий Ай Цина и соответствующие 
научные работы китайских исследователей, благо- 
даря чему она стала богаче и более достоверной, 
чем «Ай Цин: Критико-биографический очерк» 
В.В. Петрова. 

С точки зрения анализа и оценки стихотворе- 
ний, данная книга не только фокусируется на со- 
циальных и политических функциях, мыслях и 
эмоциях поэзии, но и обращает внимание на эсте- 
тические категории и художественные приемы. 
Еще более важно то, что Черкасский сознательно 
сравнивал или связывал творчество Ай Цина с 
древнекитайским поэтом Цао Чжи, советским пи- 
сателем А.Т. Твардовским, М. Горьким, чилий- 
ским поэтом Пабло Неруда и т.д., принимая метод 
сравнительного исследования и делая много мет- 
ких замечаний. Автор в своей работе так оценива- 
ет поэта: «произведения Ай Цина пробуждает со- 
весть и честь, отвагу и героизм, доброту и надеж- 
ду, так необходимые в этом мире.» [20, с. 230]. 
Следует отметить, что именно эти характеристики 
наиболее ярко отражены в типичных поэтических 
образах Ай Цина. 

Многочисленность переводов произведений Ай 
Цина в России привлекает внимание китайских 
ученых. Опираясь на работы Л.Е. Черкасского, 
Сун Шаосян написал статью «Как позициониро- 
вать Ай Цина на мировой поэтической сцене в 20 
веке» (2007), в которой представлен всеобъемлю- 
щий обзор результатов исследований китаеведа об 
Ай Цине. Что касается статьи Ян Сыпина «При- 
знание Ай Цина за рубежом» (2013), автор рас- 
сматривает русские переводы произведений АЙ 
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Цина с точки зрения всемирного китаеведения, как 
часть глобальных культурных обменов. Статья 
Вэнь Цзянь «Перевод — путь к диалогу: знаком- 
ство с поэзией Ай Цина в СССР» (2014) посвяще- 
на перечислению и анализу некоторых переводов. 
В итоге в этих работах излагается общее положе- 
ние распространении стихов Ай Цина в России. 
Однако, до сих пор ещё не было полного списка 
переведенных стихов и исследования по анализу 
переводческих стратегий и разницы переводов 
одного и того же стихотворения. 

Публикация китайского исследователя Чжан 
Лицюйня «Изучение биографий Ай Цина — их 
применение в историческом исследовании» (2017) 
сосредотачивается лишь на трудах китайских кол- 
лег, в анализировании способов создания книг и 
подходов писателей к творческим проблемам по- 
эта, не представляя работы В.В. Петрова, Л.Е. 
Черкасского или ученных других стран. Так что в 
этом отношении ещё многое может быть дополне- 
но. Между тем, статья предлагает материалы для 
сравнения жизнеописания поэта китайскими и 
русскими исследователями. Как сказал автор ста- 
тьи: «Рождение каждой биографии Ай Цина явля- 
ется знаменательным событием процесса класси- 
фикации поэта через сопоставление сможем 
найти новые источники для понимания произве- 
дений поэта-художника, а также для создания но- 
вых биографий» [32, с. 140]. 

Существуют и научные работы об отдельном 
исследовании творчества Ай Цина, в этом аспекте 
китайские ученые обращают особое внимание на 
Л.Е. Черкасского. «Перевод и изучение творчества 
Ай Цина Л.Е. Черкасским и его последняя моно- 
графия» (2014) Сун Шаосяна, и «Об исследовании 
Л.Е. Черкасского» (2016), соавторами которой яв- 
ляются Хоу Хайжун и Сун Шаосян были написа- 
ны с учетом вклада Л.Е. Черкасского в знакомство 
русских читателей с поэзией Ай Цина. Статья спе- 
циалиста Лю Чжицяна «Основная периодизация в 
исследовательской, творческой и просветитель- 
ской деятельности Л.Е. Черкасского» (2015) и его 
дипломная работа «Своеобразие рецепции китай- 
ской поэзии первой трети ХХ века в переводах 
Л.Е. Черкасского: из истории русско-китайских 
литературных связей» (2017) рассматривает дея- 
тельность и достижения Л.Е. Черкасского в пере- 
воде и изучении Ай Цина. 

Между тем во многих работах распространение 
творчества Ай Цина рассматривается как один из 
продуктов импорта китайской литературы в Рос- 
сию. Мы перечисляем некоторые из них: это ста- 
тьи «Современная китайская культура в СССР» 
(1957) Вэн Фуана, «Перевод и изучение китайской 
культуры в России» (2007) Ван Яминя, и «Погово- 
рим о китайско-российских культурных обменах в 
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год России» (2007) Ли Минбинья, также книга 
«История распространения китайской литературы 
в России» (2010) под редакцией профессора Янь 
Чундэ и другие, в которых кратко представлены 
исследования об Ай Цине русскими учеными. 

Кроме всего прочего, много работ об Ай Цине 
уже было переведено на китайский язык, и Сун 
Шаосян внес наибольший вклад в это дело. Он 
перевел статью «Ай Цин: творчество и эпоха» Н.Т. 
Федоренко в 1994 году и книгу «Ай Цин — подан- 
ный солнца» Черкасского в 2016 году. Составлен- 
ное им «Предисловие к русскому изданию о лите- 
ратуре в освобожденных районах Китая» (2003) 
содержит предисловия, написанное В.В. Петро- 
вым, Ю.А. Сорокиным, Л.Е. Черкасским, Н.Т. Фе- 
доренком и другими китаеведами для русских 
сборников стихов Ай Цина. 

«Ай Цин: Критико-биографический очерк» еще 
не был переведен в Китае, его лишь упомянули в 
некоторых статьях. Из-за раннего времени напи- 
сания автор не был в состоянии собрать подроб- 
ную информацию о поэте, поэтому повествование 
о жизни поэта в этом произведении является не- 
полным. При анализе содержания и мыслей про- 
изведения автор более склонен исходить из обще- 
го социального положения и оказался под влияни- 
ем политических, идеологических факторов, игно- 
рируя конкретный творческий фон и душевное 
состояние поэта, что привело к отклонениям в по- 
нимании. Несмотря на то, что эти недостатки дей- 
ствительно существуют, судя по увлечению био- 
графией Ай Цина в стране после 1980-х годов, ра- 
бота Петрова несомненно уникальна своей осо- 
бенностью. «Ай Цин: Критико-биографический 
очерк» поможет нам понять методы исследования 
и достижения советского академического сообще- 
ства в области новой китайской поэзии того вре- 
мени. 

Перевод и изучение творчества Ай Цина нача- 
лись в контексте развития дружественных отно- 
шений между СССР и Китаем, когда русский 
народ проявлял большой интерес к событиям в 
Китае и когда две страны имели возможность ве- 
сти равноправные межкультурные диалоги. Благо- 
даря такой политической атмосфере, поэт сам со- 
здал множество стихотворений, посвященных 
СССР, и был приглашен в Россию с официальным 
визитом, что связало имя поэта с этой страной. 
Эти условия содействовали восприятию творче- 
ства Ай Цина в советское время. После распада 
СССР переводческих и исследовательских плодов 
в этом направлении становится меньше, поэтому 
изучение и использование опыта прошлого имеет 
огромное значение для ознакомления современ- 
ных русских читателей с Ай Цином и другими ки- 
тайскими поэтами и писателями. 
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ТВАМУГАТТОМ АХО 5ТОРУ ОЕ АТ ОГХС'5 УОВК 1М ВО$ЗТА (1940-2022) 


Сйсйеп Стпап', 
Мапсйап? Отуетзйу, Сшпа 


АЪ$ёгасё: 15 агасе 15 деуое4 ю Ше ргоет оЁ регсерНоп оЁ Фе роешу оЁ Фе СЫЬшезе рое! Ат Ошз ш Кизяа йот Ше 
405 ю Ше ргезепЕ Дау. ТВе агис1е дезстез Ше Ш$юогу оЁ тапз]аНоп апа зва4у оЁ Ат Оше роешу ш Кизза, ехаттез Фе 
У\оГК$ ОЕ Киз$1ап 5110102155 ш 15 Апесйоп. Тре ач®ог рауз зресла] айепНоп поё оШу ю Ше ргезетиаНноп оЁ БооКк$ Фаё т- 
саде роетз Бу Ше аги${-роеф, ЪиЕ а1з0 10 Ше зу оЁ СЫшезе зс1епи 55 оп Шезе могК$. ТНе аи ог сотез +0 Фе сопса$10п 
Фа ш Ше 19505, апК$ (о Ше Елепд у г@аНопз Бебуееп СЫпа ап4 Фе Зоу1е Ошоп, А1 От?'5 роепл$ \еге улаеу {гап$1ае 4 
шю Кизз1ап аз гергезегиайуе$ оЁ Ше пе\ СЫшезе роеху. ш Фе 1970$ апа 19805, Г.Е. СБегКаз$Ку таде а отеаё сопБивоп 
10 Ше 4155еттайоп оЁ Ше роеЁ$ \огК$ атоп» Кизз1ап геадегз. Оуег Ше раз {еп уеаг$, ш Ше сощехЕ оЁ с1озе Нез Бебмееп 
СЫпа апа Кизза, Ше пате Ат Оше Ваз геарреаге ш зоте гесепЙу риб$Ве4 роешу соПесйопз, Би Шеш питьег 15$ шась 
зтаПег ап ш Фе 1а5 септу. ТЬ$ ргосез$, оп Фе опе Вапа, Ваз а роПиса| апа 51$юиса]-зос1а] спагасетзНс, оп Фе ойег 
Бапа, геЙес($ Фе Гае оЁ Фе роеЕ апа 1$ роетз аё Воте ап4 абгоаа, умсВ аПо\з Вит ю Бесоте ап ехатр[е Гог апа]у71те 
Фе регсерНоп оЁ тодеги СЫшезе Шегаваге ш Кизя1а. 

Кеумога$: тодегл СЫшезе Шегашге, пе\и роешу, Ваз$1ап $11010о5у, Ат Ош5, ищегси ига! соттиашсаноп 
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ОБРАЗ КИТАЙСКОЙ ГРУППЫ КОМПАНИЙ "АТЛВАВА" В РОССИЙСКИХ СМИ 


Чэнь Су, 


Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого, 
Институт промышленного менеджмента, экономики и торговли, 
Высшая школа административного управления 


Аннотация: в статье проведен анализ образа китайского холдинга АПбаБа Сточр в российских интернет-изданиях. 
Выбор пал на данную группу компаний, так как в последние десять лет она активно расширяет свое влияние на рос- 
сийском рынке, ее присутствие ощутимо как для обычных граждан, которые нередко пользуются продуктами этого 
холдинга, так и для российских ритейлинговых компаний, часть из которых взяла торговую модель АПФаба Отоир на 
вооружение. Для исследования взят период с момента появления компании на российском рынке и по сегодняшний 
день. Материалы для исследования взяты из крупных издательств, таких как "Коммерсанть", "Лента.ру", "ТАСС", 
"РИА новости", "Российская газета", "РБК", "Форбс", "Газета.ру" и "Финам". В статье рассмотрены как новости, свя- 
занные с действиями компании на территории РФ, так и с действиями компании, повлиявшими на инвестиционную 


привлекательность акций холдинга. 
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С начала 2010-х годов сотрудничество россий- 
ских и китайских компаний получило новый виток 
развития. После событий 2014 года ряд зарубеж- 
ных компаний сократил объемы работы на терри- 
тории РФ, а часть компаний и вовсе прекратила 
работу в России. В то же время китайские компа- 
нии только укрепили собственные позиции. Среди 
этих компаний можно выделить холдинг АПбара 
Оточр. 

АПБаба Отоир Но!4тз ГлиНеа, также известная 
как АПБаБа (китайский язык: 1] Е [1 [), является 
китайской многонациональной технологической 
компанией, специализирующейся на интернет- 
коммерции, розничной торговле и технологиях. 
Основанная 28 июня 1999 г. в Ханчжоу, провин- 
ция Чжэцзян, компания предоставляет услуги по 
продажам в режиме «потребитель-потребитель» 
(С2С), «бизнес-потребителю» (В2С) и «бизнес- 
бизнес» (В2В) посредством интернет-порталов, а 
также услуги электронных платежей, поисковых 
систем для покупок и облачных вычислений. Хол- 
динг владеет и управляет разнообразным портфе- 
лем компаний по всему миру в различных секто- 
рах бизнеса. 

Среди компаний, входящих в холдинг, можно 
выделить крупнейшую в мире площадку для пря- 
мых торговых операций АПфаба.сот, интернет- 
площадки для розничной торговли АПЕхргез, 
ТаоВао и ТтаП. Помимо этого среди разработок 
холдинга собственная платежная система АПрау. 

На официальном сайте компания описывает 
свою деятельность следующим образом: 

МИССИЯ АШВАВА СВОЧР -— СДЕЛАТЬ 
БИЗНЕС ЛЕГКИМ В ЛЮБОМ МЕСТЕ. Мы помо- 
гаем компаниям изменить способы маркетинга, 
продаж и работы, а также повысить их эффектив- 
ность. Мы предоставляем технологическую ин- 
фраструктуру и маркетинговый охват, чтобы по- 
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мочь продавцам, брендам, розничным торговцам и 
другим предприятиям использовать возможности 
новых технологий для взаимодействия со своими 
пользователями и клиентами и работать более эф- 
фективно [1]. 

Согласно информаци с интернет-портала Рос- 
сийской Газеты после появления на китайском 
рынке компания всего за два года сумела обогнать 
еВау, являвшийся на тот момент основной пло- 
щадкой интернет-торговли в Китае. Более того, 
благодаря созданию инновационной бизнес- 
модели с введением бесплатной программы для 
онлайн-магазинов и созданием чата между поку- 
пателем и продавцом в рамках онлайн- 
гипермаркета Таобао, функционирующего как на 
территории КНР, так и за ее пределами, можно 
смело говорить о запуске инновационной бизнес- 
модели, которая повлияла на рост популярности 
продуктов компании во всем мире [2]. 

Интересно проследить относительное измене- 
ние тона, с которым средства массовой информа- 
ции освещают новости, связанные с китайским 
гигантом интернет-ритейла. 

Намерение компании выйти на российский ры- 
нок в 2012 году осветили такие интернет-редакции 
как “Лента.ру” и “Ореп Зрасе”. При этом послед- 
ние, ссылаясь на представителей венчурного фон- 
да АВКТ, подчеркнули, что АПЕхргез$ может со- 
ставить серьезную конкуренцию крупнейшему 
российскому интернет-ритейлеру О7оп [3, 4]. 

В 2014 году “Российская газета” подтвердила 
это опасение, предоставив следующие цифры: по 
сообщению редакции сайт компании в месяц по- 
сещает 16 миллионов пользователей из России, 
тогда как среднее количество пользователей из 
России на сайте онлайн-магазина О7оп составляет 
порядка 8,5 миллионов [2]. 
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По сообщениям “Российской газеты” в 2014 
году китайский ритейлер твердо намерен укрепить 
связи с российскими партнерами. В рамках этой 
инициативы компания планирует предпринять ме- 
ры по усилению рекламы на площадке “Яндекс”, а 
также подключить новые способы оплаты заказов 
для российских пользователей. Если ранее произ- 
водить расчет было возможно исключительно с 
помощью сервиса “Отмт”, с 2014 года появилась 
опция оплаты заказов с помощью сервиса “Ян- 
декс-деньги”, а также со счета мобильного теле- 
фона и через терминалы Сбербанка. Это безуслов- 
но сделало процесс покупки на сайте более удоб- 
ным для пользователей из России [2]. 

В тексте статьи редакция портала подчеркивает 
взаимосвязь надежности платежных систем и 
удобства логистических сервисов торговой пло- 
щадки с ее популярностью среди российских 
пользователей [2]. 

Безусловно, такая популярность интернет- 
площадки не могла не послужить вдохновением 
для отечественных производителей. По сообщени- 
ям новостных порталов “Коммерсант” и “Лен- 
та.ру” в 2016 году российские производители про- 
дукции предприняли попытку продвижения соб- 
ственных товаров на портале АНЕхргезз. Тем не 
менее, новостные источники сообщают о провале 
этой попытки. Среди причин упоминается техни- 
ческая неполадка со стороны сайта, из-за которой 
цены товаров были указаны в долларах вместо 
рублей, вызывая неудобство для российских поку- 
пателей. Китайская же сторона объясняет причину 
неудачи ценой российских товаров: по сравнению 
с китайскими аналогами цены на товары россий- 
ского производства в несколько раз выше [5]. 

Низкая стоимость продукции на сайтах компа- 
нии АПБбаБба в целом является одной из главных 
причин успеха холдинга как на территории Китая, 
так и за ее пределами. Согласно информации с но- 
востного портала “Лента.ру” в 2016 году в ответ 
на обвинения о продаже поддельных товаров на 
сайтах группы компаний АПбаБа генеральный ди- 
ректор холдинга Джек Ма заявил о преимуществах 
“качественных аналогов” перед оригинальной 
продукцией. По заявлению предпринимателя то- 
вары производятся на тех же заводах, что и ориги- 
налы, при этом не уступают им в качестве. Стои- 
мость же таких товаров выходит значительно ни- 
же, чем и обусловлена их привлекательность в 
глазах покупателей. Продажу таких товаров с по- 
мощью интернет-площадок господин Ма назвал 
новой бизнес-моделью, которая не противоречит 
условиям рынка [6]. 

В 2017 году интернет-портал “ЕазМоп МеймогК” 
опубликовал статью с ссылкой на информацию от 
агентства ТАСС, в которой выразил опасение в 
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связи со скоростью роста объемов продаж группы 
АПбаба на территории России. С запуском на тер- 
ритории РФ Тта|, входящего в состав холдинга 
АПБавБа, эксперты в лице Алексея Федорова, главы 
Ассоциации компаний интернет-торговли, опаса- 
ются возможности китайского гиганта занять бо- 
лее 45% российского рынка интернет-торговли в 
течение двух лет. Согласно прогнозам открытие 
нового для россиян маркетплейса нанесет ощути- 
мый удар по другим площадкам интернет- 
торговли [7]. Таким образом, несложно сделать 
вывод 0б уровне популярности среди россиян 
компаний, входящих в состав холдинга. 

По сообщениям портала “Лента.ру” в 2017 году 
АПБаба Отоир вошла в десятку самых дорогих 
компаний мира, уступая лишь Ататоп в масшта- 
бах своего распространения. Более того, гигант 
интернет-торговли стал вдохновением для ряда 
российских компаний. В 2015 году Владимир Пу- 
тин заявил о необходимости создать собственную 
площадку интернет-торговли, ориентированную 
на экспорт российских товаров. Минэкономразви- 
тия сообщил о разработке “русской АПБаба”. Ряд 
предпринимателей поддержали инициативу, среди 
них можно выделить гендиректора Тувинской 
энергетической промышленной компании, рос- 
сийские компании-агрегаторы в лице “Яндекс”, 
“\Китаге” и “Юлмарт”, а также глава совета АФК 
“Система” Владимир Евтушенков. Тем не менее 
ни один из множества предложенных проектов так 
и не был реализован. Такой исход предрекали 
многие участники российского рынка, помня о 
провале продажи российских товаров на площадке 
АНЕхргезз. Среди причин провала назвали также 
отсутствие у России имиджа страны-массового 
производителя товаров [8]. 

В 2018 году издательство “Коммерсанть” со- 
общило о запуске на территории РФ нового для 
нашего рынка продукта — интернет-площадки 
Таобао. Впервые за долгое время издание выража- 
ет сомнение в успешности действий китайского 
холдинга. Важно отметить, что до этого момента 
Таофао функционировал исключительно на терри- 
тории КНР, и Россия стала первой страной, полу- 
чившей к нему доступ. Согласно изданию, запуск 
Таобао без сомнения способствует увеличению 
доли присутствия АПфаба на российском рынке, 
однако для русского пользователя может быть не- 
просто разобраться в разнице между субпродукта- 
ми холдинга. Более того, у АПБаБа появились кон- 
куренты в лице Лоот и Рапдао, входящих в Ма|.ти 
Отоир. Помимо озвученных компаний собствен- 
ные площадки интернет-коммерции готовят Ян- 
декс и О7оп [9]. 

Согласно издательству “ТАСС” в 2018 году 
АПБаба Огоир, МаП.га Отопр, Российский фонд 
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прямых инвестиций и “Мегафон” объявили о 
намерении создать совместное предприятие 
“АПЕхргез$ Россия”. Подписание соглашения и 
закрытие сделки пришлось на 2019 год. АПбаБа 
является основным владельцем СП, при этом 
управлять компанией будут два гендиректора: Лю 
Вэй со стороны АНЕхргез$ и Дмитрий Сергеев со 
стороны Май.га Оточр. Акционеры СП вынесли на 
обсуждение необходимость создания отдельной 
платежной системы для обслуживания компании. 
С точки зрения создателей СП должно послужить 
увеличению товарооборота между Россией и Ки- 
таем до $200 млрд. Эксперты отметили перспекти- 
ву развития рынка электронной коммерции в Рос- 
сии с началом работы СП [10]. 

В 2020 году на российском рынке появилась 
платформа АПбаба С1ои4, дочерняя компания, 
принадлежащая холдингу АПбаБа Отгоир, сообщает 
новостной портал Мем Каа|. Внедрение плат- 
формы произошло в партнерстве с московским 
дата-центром [ХсеПегаёе, при этом компания, при- 
надлежащая китайскому интернет-гиганту, заняла 
более половины мощностей в дата-центре. Основ- 
ную причину введения АПБафа Соч4 на террито- 
рию РФ связывают с началом полноценного 
функционирования “АНЕхргезз Россия”, однако 
сообщается, что в дальнейшем облака могут пона- 
добится и другим китайским предприятиям для 
полноценной работы на территории России. Экс- 
перты отмечают техническое преимущество гло- 
бальной платформы над существующими россий- 
скими аналогами и прогнозируют стратегию, свя- 
занную со снижением цены на услуги для привле- 
чения большего количества российских клиентов. 
Тем не менее, есть и те, кто сомневаются в успеш- 
ности внедрения нового сервиса. Дмитрий Смир- 
нов отмечает перенасыщенность российского 
рынка подобными услугами и выражает уверен- 
ность в успешности российских провайдеров по 
сравнению с китайцами в связи с большей отказо- 
устойчивостью и безопасностью, предоставляе- 
мыми российскими компаниями [11]. 

В августе 2021 года “РБК” сообщили о выходе 
“Мегафон” из АПЕхргез$ Каз$1а. Редакция связы- 
вает это событие с убыточностью бизнеса. Не- 
смотря на популярность АПЕхргезз среди россий- 
ских покупателей, за первую половину 2021 года 
компания потеряла почти 1 млрд рублей. Покупа- 
телем доли выступила компания ЗМ шуезитепь, 
единственный акционер “Мегафона”. При этом 
“Мегафон” утверждает, что компания довольна 
сложившимся сотрудничеством и в дальнейшем 
планирует продолжать развивать совместные про- 
екты с интернет-площадкой [12]. 

С течением времени российские компании не 
теряли надежду преуспеть в торговле на площад- 
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ках группы компаний АПфаба. В 2021 году рос- 
сийские производители представили порядка 50 
тыс товаров на первой онлайн-выставке на плат- 
форме АПБаба, сообщает портал “РИА новости”. 
Более 600 российских компаний стали участника- 
ми этого мероприятия. Многоотраслевая онлайн- 
выставка от холдинга АПфаба позволила как круп- 
ным, так и начинающим компаниям найти свою 
аудиторию. Новостной портал отмечает, что рос- 
сийские компании в этот раз смогли привлечь го- 
раздо больше внимания, чем продавцы из Азии и 
Европы. Китайская интернет-площадка способ- 
ствовала поиску новой аудитории для российских 
производителей, отмечает новостной портал [13]. 

Летом 2021 года компания столкнулась с рядом 
трудностей. В июне в компании произошла круп- 
нейшая в истории холдинга утечка данных поль- 
зователей, сообщает “Форбс”. Представитель ком- 
пании заявляет, что данные пользователей не были 
проданы, клиенты компании не понесут финансо- 
вых потерь из-за утечки. В связи с этой новостью 
акции холдинга просели почти на 1% на торгах в 
Гонконге [14]. 

В начале августа того же года сотрудница ком- 
пании обвинила собственного начальника в изна- 
силовании, сообщает издательство “Коммер- 
санть”. Сотрудник, обвиненный в изнасиловании, 
был уволен, так же как и порядка 10 сотрудников, 
допустивших утечку записи пострадавшей со- 
трудницы с корпоративного форума [15]. Впо- 
следствии обвинения с уволенного были сняты 
после пересмотра дела и признания действий экс- 
сотрудника “действиями непристойного характе- 
ра”, но не преступлением [16]. В декабре 2021 го- 
да стало известно и об увольнении пострадавшей в 
связи с распространением ложных обвинений, 
пишет “Афиша”. В письме экс-сотруднице пред- 
ставитель компании упоминает “неисчислимый 
урон”, который понесли все стороны [17]. 

В ноябре 2021 года появились новости о штра- 
фе АПБаБа Оточр за антимонопольные нарушения, 
сообщает портал “РИА новости”. Размер штрафа 
составил 500 тысяч юаней, тогда как в апреле того 
же года власти КНР оштрафовали компанию на 
рекордные 18.34 миллиарда юаней [18]. Интерес- 
но, что по сообщениям сайта “Газпромбанк Инве- 
стиции” компания смогла компенсировать сумму 
штрафа всего за 38 дней и усилила присутствие в 
развитии социально-значимых для страны проек- 
тах [19]. Таким образом антимонопольная полити- 
ка КНР не смогла оказать значительного влияния 
на состояние компании, отмечают эксперты. 

В начале 2022 года ряд издательств усомнились 
в целесообразности вложения средств в акции ин- 
тернет-гигантов, в ряд которых вошла и АПбаба 
Отопр. “Газета.ру” приводит слова главы страте- 
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гического отдела инвестиционного банка 
Масдиапе Виктора Швеца о вхождении крупных 
интернет-платформ в “фазу заката” и нецелесооб- 
разности вложения средств в их акции. Швец от- 
мечает пристальное внимание властей по отноше- 
нию к подобным корпорациям и в качестве дока- 
зательства приводит аргумент о проведении анти- 
монопольных мер властями США и КНР. Иные 
эксперты при этом выделяют среди проблем ин- 
тернет-площадок не только регулирование со сто- 
роны государства, но и высокую конкуренцию 
[20]. 

В мае 2022 года появились новости о массовых 
сокращениях, связанных с замедлением экономи- 
ческого роста из-за пандемии. В ряд компаний, 
заявивших о сокращениях, попал и холдинг 
АПБаБа Отоцр, сообщает “Газета.ру” [21]. Несмот- 
ря на это, компания отчиталась по итогам финан- 
сового квартала лучше ожиданий, сообщает ин- 
тернет-портал “Финам”. Согласно отчету клиент- 
ская база компании продолжает расти, однако 
темпы роста выручки остаются на невысоком 
уровне. Акции компании упали до исторического 
минимума, тем не менее эксперты портала сохра- 
няют позитивный взгляд на акции интернет- 
гиганта [22]. 

До 2021 года большая часть новостей о компа- 
нии имела скорее позитивную окраску, но послед- 
ние два года не были простыми для АПбаБа Оточр. 
Это сказалось и на общем имидже холдинга, и на 
стоимости акций группы компаний на мировой 
бирже. 
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ЖЖ 


ТНЕТ1ТМАСЕ ОЕ ТНЕ СШМЕЗЕ СВОФОР ОЕ СОМРАМ!Е$ “АГЛВАВА”1М ТНЕ КОЗЗТАМ МЕОРТА 


Сйеп Зи, 
Реег {йе СгеаЕ 51. РаетуБиге Роуесйтс Отуетзиу, 
тяйше ор таит Мапазетет, Есопопис$ апА Тгаде, 
Шойег Эсйоо! о} Аатииятгайуе Мапазетет 


АЪ$ёгасё: Фе агасе апа!у7ез Фе ппазе о{ Фе СЫштезе во!4атз АПБаБа Стопр ш Киззап опПпе рибПсаНопз. ТБе сБо1се 
Ее| оп 15$ отоир оЁ сотратез, зтсе юг Ше 1аз {еп уеагз 11 Ваз Бееп асйуе]у ехрапаше 15 шЙчепсе оп Фе Кизз1ап тагКеь 
145 ргезепсе 1$ понсеаЫе Бо ог ог4тагу с12еп$ \УВо ойеп изе Ше ргодис($ оЁ 1$ ВоАте, ап ог Виззап геёаШпе сот- 
рапез, зоте оЁ \БлсЬ Бауе адор{еа АПаба Стоир’5 га4те то4е| шю зегусе. Рог Фе заду, Фе репо4 вот Фе тотеш 
Фе сотрапу арреаге4 оп Фе Кизз1ап тагКе{ ю Ше ргезеп( 4ау \’аз 1аКеп. Маепа]$ Гог Ше за4у \ете {аКеп Нот та]ог риб- 
Изше Воизез зисй аз Коттегзапе, Гепа.га, ТАЗ$З, ВТА № №оуози, КоззузКауа Сатеа, КВС, Еотез, Сахеёа.га апа Етат ". 
ТБе агафе сопз14ет$ Бо пе\уз теае4 {10 Ше сотрапу'$ асНоп$ ш Ше {еггиогу оЁ Ше Кизз1ап Еедегайоп, ап Ше сотрапу'$ 
асйоп$ Фа штЯчепсе4 Ше шуезилепе айгасиуепе$з оЁ Фе Во] те'$ зВагез. 

Кеууога5$: ппасе ог АПЬаБа, Кизз1ап тела, е-соттегсе, тагкер]асе, запсНоп$, шуезитет, Кизз1ап тагкее, Киззап 
сопзитег, раутепе зуз(еплз 
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ОСОБЕННОСТИ ЗАГОЛОВКОВ ПУБЛИКАЦИЙ НА ТЕМУ ЭКОЛОГИИ 
И ОХРАНЫ ПРИРОДЫ В КИТАЙСКИХ СМИ (НА ПРИМЕРЕ РУССКОЯЗЫЧНОЙ 
ВЕРСИИ ИНФОРМАЦИОННОГО АГЕНТСТВА «СИНЬХУА НОВОСТИ») 


Золотарева Л.А., кандидат педагогических наук, доцент, 
Хулунбуирский институт, Китай, 
Троценко Л.А., старший преподаватель, 
Тихоокеанский государственный университет 


Аннотация: статья посвящена рассмотрению характерных черт заголовков новостных публикаций китайского 
агентства «Синьхуа Новости». В центре внимания находятся семантические, прагматические и структурные 
характеристики описываемых единиц. В качестве материала исследования выбраны заголовки постов на 
экологическую и природоохранную тему (более 200 наименований), которая является одной из актуальных для 
китайского общества и привлекающей внимание всего мирового сообщества. При описании семантической 
составляющей заголовков авторы остановились на тематической доминанте исследуемых построений, выделили 
девять глобальных проблем, на которые реагирует китайское общество и которые освещаются в СМИ. Наиболее 
актуальные из них связаны с деятельностью китайского правительства в области природоохраны, чистотой воздуха, 
охраной редких животных, а также с восстановлением лесных, водных и почвенных ресурсов. В работе отмечены 
некоторые семантические группы различных частей речи, актуальные для функционирования в составе заголовков 
данной направленности. В статье были также описаны фактические, образные и комплексные заголовки, 
формирующие их языковые средства, выявлено соотношение данных типов в китайском дискурсе. Авторами 
обозначены некоторые отличия китайских заголовков от русских новостных заголовков на основе сопоставления по 
регистрам речи. 

Ключевые слова: русскоязычные СМИ КНР, заголовки «Синьхуа Новости», экология, природоохранная 
деятельность Китая 


Развитие современного общества, совершен- гии; охрана редких животных; деятельность наци- 
ствование технологий и средств производства, ональных парков, зоопарков, океанариумов и др.; 
глобализация мировой экономики, а также рост охрана и восстановление лесных, водных, почвен- 
потребления энергоносителей ставит перед мно- ных природных ресурсов; научные исследования; 
гими странами необходимость решения экологи- продвижение национального символа; просвети- 
ческих проблем, задач по сохранению и разумно- тельская работа с населением в сфере экологии, 
му использованию природных ресурсов. Возрас- международное сотрудничество. Данная группи- 
тающее количество публикаций на тему взаимо- ровка довольно условна, так как ограничена вре- 
отношений человека и природы в китайских СМИ менными рамками сбора материала и источника- 
говорит о том, что освещение экологических про- МИ. 
блем в последние годы становится также одним из Одной из основных проблем Китая в области 
важных направлений в деятельности китайского экологии является состояние воздуха, в частности 
государства. его загрязнение в столице и других крупных горо- 

Целью данного исследования было выявление дах. Данному вопросу уделяется большое внима- 
особенностей заголовков на тему экологии и за- ние в СМИ: более 15% всех тематических публи- 
щиты окружающей среды в китайских интернет- каций. Кроме того, материалы указанной тематики 
изданиях на русском языке. Всего материал пред- широко цитируются другими СМИ КНР. Описы- 
ставлен 200-ми заголовками публикаций новостей ваемая проблема включает следующие семантиче- 
агентства «Синьхуа Новости» [2], собранных ме- ские составляющие: информирование об опасном 
тодом сплошной выборки (2019-2022 годы). Как уровне загрязнения, достижения в области очище- 
было отмечено нами ранее, «формирование поло- ния воздуха, планы правительства в данной сфере. 
жительного образа КНР, приобщение к постиже- Информирование об опасном уровне загрязнения 
нию национальной картины мира Китая, опреде- воздуха осуществляет Пекинский штаб по экс- 
ление места государства в современном геополи- тренному реагированию, в задачи которого входит 
тическом пространстве являются приоритетными не только предупреждение об опасности, но и 
задачами корреспондентов «Синьхуа Новости»» принятие мер по сохранению здоровья людей. 
[3]. Следует отметить, что из существующих 4 уров- 

В собранном материале нам удалось выделить ней опасности (наивысший -— красный, далее сле- 
9 наиболее актуальных тематических групп: за- дуют оранжевый, желтый и синий) в публикациях, 
грязнённость воздуха; деятельность правоохрани- как правило, речь идет о красном и оранжевом 
тельных органов и правительства в области эколо- уровнях. Часто повышение загрязнения воздуха в 
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столице связано с накрывающими её песчаными 
бурями из Внутренней Монголии. В целом за по- 
следние семь лет в Пекине отмечается улучшение 
состояния воздуха: «В первой половине 2020 года в 
Пекине зафиксировано улучшение качества возду- 
ха» (2020-07-22) [2]. Этому процессу способствует 
переход транспорта на альтернативные виды топ- 
лива: «На улицах Пекина в эксплуатацию введены 
более 350 тыс. электромобилей» (2020-09-14) [2]. 
Необходимо отметить, что данная задача включе- 
на в долгосрочный план развития КНР: «В китай- 
ской провинции Хайнань к 2030 г. планируется за- 
претить продажи автомобилей на дизельном 
топливе» (2022-08-23) [2]. 

Освещению планов китайского правительства в 
области экологии посвящен довольно обширный 
ряд публикаций в СМИ. Показательной в этом от- 
ношении является, на наш взгляд, заметка «Китай 
увеличит усилия для сокращения выбросов угле- 
кислого газа — министр» (2021-04-01) [2], в кото- 
рой говорится о том, что «Китай ранее объявил о 
стремлении достичь пика выбросов углекислого 
газа к 2030 году и углеродной нейтральности к 
2060 году» [2]. Эта же мысль выражена в заголов- 
ке «Шанхай намерен достичь пика выбросов угле- 
кислого газа к 2025 году» (2021-01-25) [2]. Мы 
считаем, что употребление фразеологического 
оборота достичь пика вносит некоторую дву- 
смысленность в содержание статей. В русском 
языке оно имеет значение «достигнуть наивысше- 
го значения», таким образом, складывается впе- 
чатление, что Китай хочет выбросить наибольшее 
количество углекислого газа к 2030 году, а Шан- 
хай еще раньше. Возможно, это неправильный пе- 
ревод устойчивого выражения с китайского языка, 
так как статьи посвящены не увеличению, а 
уменьшению выбросов. 

В заголовках подобных публикаций акцентиру- 
ется следующая семантическая группа глаголов со 
значением степени: улучшилось, выросло качество 
воздуха — уменьшилась, сократилась концентра- 
ция вредных веществ: «За последние пять лет 
концентрация РМ2,5 в Пекине сократилась на 53 
процента» (2021-01-24) [2]. 

Около 14% анализируемых публикаций посвя- 
щено работе правоохранительных органов и пра- 
вительства в области охраны природы. В заголов- 
ках данных материалов это поддерживается функ- 
ционированием членов  лексико-тематической 
группой, которая включает следующие сочетания: 
привлечь к ответственности, приговорить к тю- 
ремному заключению, бороться с преступностью, 
ужесточить правоохранительную деятельность. 
Высокую частотность имеют лексемы запрет и 
задержать, например: «Почти 7 тыс. человек 
задержаны за незаконное рыболовство на реке 


115 


Янцы» (2020-12-31) [2]. Среди противоправных 
деяний упоминаются незаконный сброс токсичных 
отходов, незаконная добыча песка, незаконная 
торговля продуктами дикой природы, смертель- 
ный взрыв на химзаводе, незаконная утилизация 
химических отходов на востоке Китая, использо- 
вание небиоразлагаемых одноразовых пластико- 
вых изделий, контрабанда чешуи панголина и т.д. 
В качестве субъекта правоохранительной деятель- 
ности выступают Китай, Верховный суд Китая, 
экологическая инспекция, береговая охрана, та- 
моженники. При цитировании высказываний ру- 
ководителя страны частотна конструкция под- 
черкнуть важность, которая употребляется как в 
высказываниях общей направленности, так и в 
привязанных к определенному природному объек- 
ту, сравните: «Си Цзиньпин подчеркнул важность 
гармоничного сосуществования человека и приро- 
ды» (2020-08-20); «Си Цзиньпин подчеркнул важ- 
ность охраны водохранилища Миюнь» (2020-08- 
31) [2]. 

В СМИ КНР широко освещается такое направ- 
ление, как охрана редких животных, в частности 
занесение их в особый список (аналог Красной 
книги): «В Китае список находящихся под особой 
государственной охраной диких животных попол- 
нился еще 517 видами» (2021-02-05) [2]. 

Природоохранная деятельность государства 
включает также создание новых природоохранных 
зон: «В провинции Шэньси построено 43 нацио- 
нальных парка водно-болотных угодий» (2021-02- 
02); «Еще два китайских геопарка оказались в 
списке ЮНЕСКО» (2020-07-09) [2]. В нашем ма- 
териале встретились следующие названия данных 
зон: государственный лесопарк, водно-болотные 
угодья, заповедник, национальный степной при- 
родный парк, экологический коридор, центр спа- 
сения и реабилитации оленей и птиц, станция за- 
щиты волков. Основная цель деятельности данных 
организаций может быть передана такими часто 
встречающимися словами, как восстановление и 
охрана. Среди публикаций данной группы встре- 
чаются заметки о спасении животных и птиц, вос- 
становлении их популяции и мест обитания: «На 
северо-западе Китая выпустили на волю красно- 
ногих ибисов» (2020-09-27); «Одиннадцать дете- 
нышей редкого вида антилоп спасены в китай- 
ском заповеднике Кукушили» (2020-07-13) [2]. 

Наряду с вышеперечисленным активно публи- 
куются новости зоопарков и океанариумов, кото- 
рые фиксируют важные события в данной сфере: 
«Пекинский зоопарк помогает теплолюбивым 
обитателям перезимовать с комфортом» (2020- 
12-21); «В океанариуме Чжухая вывели 10 птен- 
цов императорского пингвина» (2020-11-09) [2] и 


др. 
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Большую популярность имеют материалы о 
национальном символе Китае — панде, в исследуе- 
мом материале их насчитывается около 9%: «Сра- 
зу 10 детенышей больших панд в Сычуане поздра- 
вили китайский народ с наступающим праздником 
Весны» (2021-02-04) [2]. Китайские СМИ следят 
также за жизнью своих национальных питомцев в 
зоопарках других стран: «Счастливая семья панд 
в бельгийском зоопарке» (2021-01-28) [2]. Такие 
характеристики, как большая или гигантская, 
означают не только размер панды, но и ее вид. В 
заголовках встречаются также такие ее описания: 
дикая, старейшая в мире (38 лет). 

В целом, в центре внимания журналистов ока- 
зались представители шести видов птиц и 15 ви- 
дов животных, многие из которых являются энде- 
миками Китая. Сочетающиеся с зоонимами прила- 
гательные, как правило, относятся к их видовым 
характеристикам по внешнему виду или месту 
обитания: белоголовые лангуры, красноногие иби- 
сы, южно-китайские и манчжурские тигры, тибет- 
ские антилопы и т.д. Частотными определениями 
для животных являются слова дикий и редкий 
(редкого вида). В исследуемом типе заголовков 
для зоонимов больше характерна роль объекта 
действия (животных выпускают, спасают, охра- 
няют, за ними наблюдают и т.д.), даже в тех слу- 
чаях, когда животные выступают в роли субъекта, 
в тексте однозначно говорится о деятельности лю- 
дей по их охране: «Животные спасаются от жа- 
ры» (2022-07-23) [2], - данная публикация посвя- 
щена работе зоопарков в жаркие дни. В качестве 
субъекта зоонимы представлены в предложениях, 
информирующих о появлении на свет или место- 
нахождении животных: «Белые цапли отдыхают 
на мелководьях реки Фухэ в городе Ухань» (2022- 
08-25) [2]. 

В медиатекстах «Синьхуа Новости» выделяется 
тематический блок об охране и восстановлении 
лесных, водных и почвенных природных ресурсов. 
Публикации, затрагивающие проблемы лесного 
хозяйства, можно разделить на две группы, ин- 
формирующие о деятельности по тушению лесных 
пожаров и восстановлению лесов: «Лесные пожа- 
ры во Внутренней Монголии потушены» (2020-07- 
15), «В провинции Хэйлунцзян увеличилась площадь 
лесного покрова» (2021-02-01) [2] и др. 

Проблематика водных ресурсов включает во- 
просы охраны рек, озер, создание водохранилищ, 
переброс воды с юга на север, а также опреснение 
морской воды: «Высший законодательный орган 
КНР принял Закон об охране реки Янизы» (2020- 
12-26); «10-летний запрет на ловлю рыбы начал 
действовать в ключевых акваториях реки Янцзы» 
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(2021-01-01); «Китайские водохранилища способ- 
ствуют сокращению потерь от наводнений - ми- 
нистерство» (2020-09-25); «Уборка мусора на 
водных "дорогах" в Чжаницзяицзе» (2020-09-07) [2]. 

Кроме того, часть статей сообщает об обу- 
стройстве берегов рек, которые являются частью 
городского пейзажа и используются для гнездова- 
ния птиц и отдыха горожан, например: «В центре 
Шанхая завершается ландшафтное благоустрой- 
ство общественного пространства на реке 
Сучжоухэ» (2020-12-21) [2]. 

Тематика публикаций о проблемах почвы так- 
же довольно разнообразна. Прежде всего, можно 
выделить проблему борьбы с расширением пу- 
стынь, а также с эрозией почвы, с засухой, вопро- 
сы использования земель в сельском хозяйстве: «В 
Китае стартовал проект переброски воды в пу- 
стыню Улан-Бух» (2020-09-05); «Китайская про- 
винция Шэньси эффективно борется с эрозией 
почвы» (2020-11-26) [2]. В качестве важной про- 
блемы затрагивается восстановление природных 
ресурсов: «Экология восстанавливается в бывших 
рудных районах в китайской провинции Шэньси» 
(2022-06-06) [2]. 

Еще одна группа информационных сообщений 
посвящена научным исследованиям, внедрению 
новых методов наблюдения за животными: «На 
востоке Китая нашли новый вид земноводных» 
(2021-01-19); «Китай впервые использовал беспи- 
лотник с тепловизором для съемки диких живот- 
ных в Большом Хингане, граничащем с Россией и 
Монголией» (2021-01-16) [2]. 

В отдельную тематическую группу вошли пуб- 
ликации, посвященные продвижению экологиче- 
ских знаний среди населения (к их числу можно 
отнести заметки о выпуске новой энциклопедии о 
больших пандах для детей) и организации эколо- 
гических центров, акций по озеленению: «В Китае 
призвали брать обязательства по уходу за 
древними деревьями на священной горе» (2020-12- 
10); «В Дуюне открылась 4я Китайская выставка 
озеленения» (2020-10-19) [2]. 

Международное сотрудничество в области эко- 
логии также освещается китайскими СМИ, хотя и 
занимает последнюю позицию в нашем рейтинге 
новостных тем (5%): «Китайско-сингапурский 
экологический город в Тяньцзине — "Всемирный 
зеленый город"» (2020-09-26); «Сотрудничество 
Китая и России в деле сохранения маньчжурского 
тигра» (2022-08-15) [2]. 

Таким образом, тематическую группировку 
публикаций можно представить в виде диаграм- 
мы: 
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и Загрязнение воздуха 15 % 
Охрана редких животных 13% 
= Охрана и восстановление ресурсов 12% 
и Продвижение национального символа 9% 


и Международное сотрудничество 5% 


р. 


и Деятельность правительственных органов 14% 


= Деятельность национальных парков 13% 


= Научные исследования 11% 


и Работа с населением 8% 


Рис. 1. Тематика публикаций 


Следует отметить, что журналисты используют 
различные типы заголовков: фактические, образ- 
ные и клишированные. Безусловно, основную 
массу составляют фактические заголовки, отра- 
жающие основную информацию, на их долю при- 
ходится около 70%. Информативный характер 
данных заголовков поддерживается преимуще- 
ственным употреблением конструкций М№1-УЁ и 
М!-Рагр, которые акцентируют внимание на 
определенном действии: «Береговая охрана Китая 
продолжает бороться с преступностью на море» 
(2021-01-01); «В Северном Китае введен в строй 
крупный проект по опреснению морской воды» 
(2020-12-17) [2]. Образные заголовки, призванные 
вызвать какие-то чувства у читателя, затронуть его 
эмоции и тем самым побудить его к просмотру 
рекомендуемого материала составляют 15% от 
общего объема. Наличие подобного материала в 
информационных сообщениях, на наш взгляд, 
лишь подчеркивает такую особенность китайского 
языкового мышления, как склонность к образному 
восприятию мира. Для данных заголовков харак- 
терно широкое использование эпитетов, оценоч- 
ной лексики, метафор и перефраз: «Зимний рай 
для перелетных птиц в Наньчане» (2020-12-22); 
«Материнская нежность в Шанхайском зоопар- 
ке» (2020-10-10); «Команда "отца гибридного 
риса" поставила цель превратить 6,7 млн га со- 
лончаковых земель в Китае в рисовые поля» (2021- 
01-15) [2]. Данный пример можно отнести к ком- 
бинированному типу, так как он содержит в себе 
устойчивое клише поставить цель. Как можно 
заметить, для образного типа преимущественно 
характерны номинативные предложения. 

Клишированный тип, особенностью которого 
является наличие цитат, устойчивых оборотов, 
прецедентных текстов и различных клише, зани- 
мает 20% от общего объема исследуемого нами 
материала. Официальный характер источника ин- 
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формации отражают следующие устойчивые соче- 
тания: поставить цель (задачу): «Пекин поставил 
задачи по улучшению качества воздуха» (2020-11- 
12); стать образцом: «Совместная защита диких 
маньчжурских тигров Китаем и Россией стала 
образцом трансграничного сотрудничества по 
защите вымирающих видов» (2020-07-29); обес- 
печить безопасность: «Электрики уезда Цзинь- 
сянь обеспечили безопасность аистов, построив- 
ших гнездо на опоре ЛЭП» (2020-12-14); брать 
обязательства: «В Китае призвали брать обяза- 
тельства по уходу за древними деревьями на свя- 
щенной горе» (2020-12-10);восстановление и 
охрана (типично для текстов экологической 
направленности): «Восстановление и охрана 
окружающей среды в живописных районах про- 
винции Цзянсу» (2020-11-14) [2]. 

Показательной для указанного типа заголовков 
является также конструкция «что — залог чего»: 
«Чистый воздух - залог здорового развития де- 
тей» (2020-12-01) [2]. Таким образом, наличие 
устойчивых клише подчеркивает важность про- 
блем экологии для их освещения в государствен- 
ных СМИ. 

В заключении остановимся на еще одном пара- 
метре описания заголовков — на их коммуникатив- 
но-прагматическом анализе, а именно на сравне- 
нии китайских заголовков с русскими заголовками 
информационных сообщений (ИС), описанными в 
работе Д.В. Некрасова — «Функционально- 
прагматические характеристики заголовков но- 
востных текстов в интернете (на примере сообще- 
ний информагентств)» [1]. Данное сравнение каса- 
ется лишь одного аспекта — коммуникативных ре- 
гистров (по Г.И. Золотовой). Д.В. Некрасов в сво- 
ем исследовании отмечает, что для русских заго- 
ловков ИС характерны следующие регистры: ин- 
формативный, волюнтативный, реактивный, а ге- 
неритивный регистр, по мнению автора, не пред- 
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ставлен. Основным регистром для всех новостных 
заголовков является информативный, с чем мы, 
безусловно, согласны. Это подтверждается и ки- 
тайским материалом, в котором представлены: 
события: «В Китае опубликован обновленный 
список дикой фауны, находящейся под особой гос- 
ударственной охраной» (2021-02-05); объектив- 
ное положение дел: «В первой половине 2020 года 
в Пекине зафиксировано улучшение качества воз- 
духа» (2020-07-22); наличие оценки, мнения: 
«МИД КНР раскритиковал высказывания М. Пом- 
пео, касающиеся деятельности Китая в Арктике» 
(2021-01-06) [2], в эту группу входят также заго- 
ловки с высказываниями Си Цзинпина, о которых 
говорилось выше. 

Репродуктивный (изобразительный) регистр 
представлен незначительно: «Государственный 
лесопарк Лунцангоу под снегом» (2021-01-03) [2]. 
Волюнтативный и реактивный регистр в нашем 
материале не были отмечены, а вот генеритивный, 


отражающий обобщенную информацию, 
умозаключения, выводы, оказался широко 
представленным в русскоязычной — версии 
«Синьхуа»: «Замеченный в Северо-Восточном 


Китае дикий маньчжурский тигр указывает на 
распространение популяции этих животных 
вглубь страны» (2020-11-06); «Возрождение 
пустыни Кузупчи — вклад Китая во всемирную 
борьбу с опустыниванием» (2020-09-29) [2]. Тем 
самым, можно предположить, что отсутствие 
реактивного регистра говорит о меньшей 
экспрессивности китайских новостных заголовков, 
а наличие генеритивного регистра указывает на 
особенности китайского традиционного 
ораторского искусства, важной частью которого 
является обобщение информации и жизненного 
опыта. 

В целом, исследование китайских новостных 
материалов на экологическую тему показывает, 
что китайское правительство занимает активную 
позицию в борьбе за чистоту воздуха, воды, 


почвы, за восстановление и охрану диких 
животных и птиц. Это — подтверждается 
употреблением большого количества 


предикативных конструкций, которые находятся в 
соотношении 9:1 по отношению к номинативным 
предложениям, лишь фиксирующим состояние 
окружающей среды и отражающим 
созерцательный аспект любования природой. 
Таким образом, Китай позиционирует себя как 
сильное государство, заботящееся об экологии, 
решающее проблемы существования не только 
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диких животных, но и качества жизни городских 
жителей, карающее за несоблюдение природо- 
охранных законов и правил, продвигающее 
национальный символ, поддерживающее научные 
исследования, а также международное сотрудни- 
чество в области охраны и восстановления редких 
животных и растений. 

Несомненна роль медиа как мировоззрен- 
ческого  транслятора и средства развития 
экологической культуры, системы общечелове- 
ческих ценностей. Типичной чертой заголовков 
русскоязычной версии «Синьхуа Новости» 
является их информативная направленность, что 
выражается в повествовательном характере их 
построения. Особенность китайских заголовков на 
экологическую тему проявляется в отсутствии 
реактивного регистра, характерного для русских 
заголовков, а также в наличии генеритивного 
регистра, отражающего традиционный для Китая 
способ представления общественной информации. 


Литература 
1. Некрасов Д.В. Функционально-прагмати- 
ческие характеристики заголовков новостных 


текстов в интернете (на примере сообщений 
информагентств) // Филологические науки. 
Вопросы теории и практики. Тамбов: Грамота, 
2014. № 1 (31): в 2-х ч. Ч. 1. С. 117 - 123. 

2. Синьхуа новости: сайт. ОВГ: 
Бр://газзтап пе\уз.сп (дата обращения: 26.08.2022) 

3. Троценко Л. А. Тематические доминанты 
рубрики «Общество» русскоязычного веб-сайта 
«Синьхуа Новости» // Эпоха науки. Краснояр. гос. 
аграр. ун-т. Ачинский фил. Ачинск, 2021. № 27. С. 
109. 


ВеГегепсе5 
1. Мекгазоу Р.У. ЕипкКсюопа[по-ргастансвез Не 
БагакентзНК1 хасо]оуКоу поуозтуВ {екзюу у пиег- 
пее (па ритеге зообзбсВей | шЮюгтасеп$ у). ЕЦо- 
1юзлсерезНе паиК1. Уоргозу {еоги 1 ргакиК1. Татфоу: 
Отатока, 2014. № 1 (31): у 2-6 св. СН. 1. С. 17 - 
123. 


2: Зш’иа п0у0$И: зай. ОКГ: 
Бер://газзтап .пе\уз.сп (Ааа обгазбспетуа: 
26.08.2022) 

3. ТгосепКо Г.. А. ТетайсКезве доплташу гаБ- 
юм  «ОБЗПсвезуо»  газзкоуахтусвпого — уеБ-зайа 


«Зш'’иа М оуозИ». ЕроВа пакт. Кгазпоуаг. 20$. 
астаг. ип-6. АсЬтзКИ 81. АсблазК, 2021. № 27. 5. 
109. 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 2022, №10 


КЕАТОВЕ$ ОЕ РОВИСАТТОМ НЕАПИХС$ ОМ ТНЕ ЕСОГОСУ АХО МАТОВЕ РКОТЕСТТОМ 
ТОРТСУ1М ТНЕ СШМЕЗЕ МЕПЛА (ВУ ТНЕ ЕХАМРГЕ ОЕТНЕ ВОЗЗАМ- 
ГАМСОАСЕ УЕВЗТОМ ОЕ ТНЕ ТМЕОВМАТТОМ АСЕМСУ "ХИМНОА МЕУ5") 


Гооагета Г.А., Сап@аже о} Редагозлс Эсчепсез (Рй.О.), Аззостие Ргоре5бог, 
Ншипршг тувние, Сита, 
Тгобепко Г.А., Зетог Гесигег 
Расе Мапопа Отуегхйу 


АЪ$гасё: Фе агие 1$ 4еуое4 ю Фе сВагасептзас Геабагез сопу1Аегайоп оЁ Фе пез рибЙсаНоп$ Веа4Нпез оЁ Фе СН1- 
пезе Хшриа М№е\у$ Асепсу. Те оси$ 15 оп Ше зетапйс, ргастайс апа згасфига] свагасцет1$Нс$ оЁ Фе дезспЬе4 ипи$. ТБе 
Беа4ПНпез оЁ роз оп Фе епупоптеш! ап4 есо]оз1са| {юр1с$ (поге Фап 200 Нез) аге з]ес{е4 аз Ше таета| оЁ Ше заду. 
бисВ {юр1с$ аге Фе п105( геуапЕ ог Сышезе зослеёу ап4 Шеу айгас{ Фе ацепНоп оЁ Ше епйге уой4 соттипиу. У/Веп 4е- 
зстше Ше зетапйс сотропепЕ оЁ Веа411$$, Фе аиогз$ №юсиз$ оп Фе Шетайс доплтапе оЁ Фе ипдег зу сопзигасйоп$. 
'ТБеу 14епийе4 пше 21оЪа! ргоепаз Фа СЫпезе зос1ебу геас5 10 ап4 Фа аге соуеге ш е те а. ТЬе п1оз{ ге]еуапе оЁ 
ргоеипл$ аге ге]айе4 ю Ше асйуез оЁ Фе СЬшезе соуегатет ш Ше Не! оЁ епупоптеша! ргоесйоп, аш с1еаппез$, Ве 
ргоесйоп оЁ гаге апипа[$, аз \еП аз Ше гезогаНоп оЁ Ёогез, \умег ап4 $01 гезоигсе$. ТВе рарег пое$ зоте зетапйс этоирз 
оЁ уамоц$ зреесв рагё5 Ша{ аге гееуапЕ Юг Рапсйошие аз ра оЁ ВеаЯ 11$ оп Шезе юртсз. ТВе агасе а15о0 4езстез$ е ас@- 
а], Ноигайуе ап4 сотр]ех Веа4тз$ Фа{ аге югтеа Бу Фет Ппги1$Ис теапз$. ТБе аифогз геуеа] е сотгаНоп оЁ Пезе {урез 
ш Сышезе @1зсоигзе. Твеу ш@сае зоте А егепсез Бебмееп СЫшезе Веа4Ппе$ апа Кизз1ап пе\уз Веа411$ Базед оп а сот- 
рамзоп Бу зреесв гесл$етз. 

Кеумога$: РВС Визз1ап-!апоиасе теа, Хариа Ме\з Веа4Нпез, есо]озу, СШта'5 епугоптеша] ргоесНоп асиу1ез 


119 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 2022, №10 


ШКОЛЬНЫЙ БУЛЛИНГ: ПРИЧИНЫ, ПОСЛЕДСТВИЯ И СПОСОБЫ 
КОРРЕКЦИИ ПРОБЛЕМЫ (НА МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОЙ 
ДЕТСКО-ЮНОШЕСКОЙ ПРОЗЫ) 


Быков А.В., кандидат филологических наук, доцент, 
Шабалина Н.Н., кандидат филологических наук, доцент, 
Елабужский институт, филиал Казанского федерального университета 


Аннотация: в данной статье предлагается обзор избранных произведений современной детско-юношеской прозы 
(отечественной и зарубежной) с точки зрения отражения в них темы школьного буллинга. Статья представляет собой 
последовательное рассмотрение каждого из избранных произведений (герои, сюжет, мотивы), на основе которого де- 
лаются выводы об особенностях репрезентации темы буллинга в каждом из текстов. Цель данной статьи — выявить 
факторы и причины возникновения школьного буллинга, проанализировать типы героев-жертв, подвергающихся бул- 
лингу. В результате этого исследования были сделаны интересные наблюдения: ключевые причины возникновения 
травли традиционны: нестандартная внешность («Чудо» Р. Паласио, «Лужок черного лебедя» Д.С. Митчелла, «Девят- 
надцати минут» Д. Пиколт, «Ниша Кати Олиной» Д.С. Доцук, «Не предавай меня» Т.В. Михеевой, «Не пускайте ры- 
жую на озеро!» Е.В. Габова), физический дефект (Август Пулман - «Чудо», Катя — «Ниша Кати Олиной), одаренность 
(Джейсон — «Лужок черного лебедя», Света — «Не пускайте рыжую на озеро!», Юля — «Не предавай меня», Август — 
«Чудо»), плохая успеваемость («Ниша Кати Олиной). В изученных нами произведениях преобладает тип покорной 
жертвы (Света, Джейсон, Август), меньше агрессивных жертв (Катя). В художественных произведениях авторы пред- 
лагают психолого-педагогические способы коррекции ситуации и альтернативные (теорию личностного потенциала 
(Д.А. Леонтьева) и жизнестойкости (С. Мадди), уважение, любовь и поддержка в семье. 

Ключевые слова: буллинг, современная детско-юношеская проза, изгой, герой-жертва, герой-агрессор, преследо- 
ватели, жизнестойкость 


Буллинг, как феномен девиантного поведения, данной статье мы обратились к анализу ситуации 
является острой социально значимой проблемой травли в раннем юношеском возрасте потому, что 
уже много десятилетий, однако, чаще всего, обще- именно в этот период формируется образ «Я», и 
ство считает, что насилие проявляется редко и воздействие любого вида насилия накладывает на 
ограничивается отдельными случаями, реализую- личность свой отпечаток. Существует множество 
щимися в социально-неблагополучной среде. Не- факторов, способствующих возникновению труд- 
смотря на это, условия жизни современного обще- ностей у школьников: непонимание новой темы 
ства приводят к развитию жестокости на всех урока, непростые домашние задания, проблемы с 
уровнях, независимо от социально- запоминанием и усвоением учебного материала. 
экономических, расовых, культурных и демогра- Однако самая страшная и опасная проблема в 
фических аспектов. Такие психологи и философы, школе связана отнюдь не с самим процессом обу- 
как 3. Фрейд, А. Адлер, У. Стекел (1910) заложили чения, а с межличностными отношениями внутри 
основы изучения проблемы буллинга. Системати- школьной структуры. Самым серьезным видом 
зированы полученные данные были в 70-е годы конфликта является буллинг. В ситуациях насилия 
ХХ века Д. Олвеусом (1974), Е. Роландом (1978), в образовательной среде складываются опреде- 
П. Хайнеманном (1972), Д. Лэйном (1975), С.А. ленные ролевые отношения среди детей от «лиде- 
Богомаз (2009) (факторы возникновения буллин- ра» до «изгоя», от «агрессора» до «жертвы». О.Д. 
га), Е.В. Бородкина, И.В. Дробинина, Е.И. Кузь- Маланцева отмечает, что статусом жертвы, чаще 
мина (2014) (проблема буллинга в подростковой всего, бывают наделены дети с рядом физических 
среде), Д.А. Леонтьев (2002), С.Р. Мадди (2002), или психических особенностей, отличающих их от 
Т.В. Наливайко (2006) и другие (способы профи- всех остальных детей в классе: «необычная внеш- 
лактики и предотвращения буллинга в подростко- ность, эстетически неприятные для окружающих 
вой среде). Исследователи, классифицируя факто- заболевания (дерматит, энурез), физическая сла- 
ры возникновения буллинга, предлагают меры бость, отличие в стиле одежды — от неопрятности 
профилактики насилия и травли в подростковой до вызывающей роскоши» [5, с. 91]. 
среде но, к сожалению, нет ни одного исследова- В ХХ веке существенно меняется тематика и 
ния, которое бы рассматривало потенциал детско- проблематика детской литературы, например, од- 
юношеской литературы для профилактики бул- ной из центральных тем стал буллинг. Ярким 
линга. Степень изученности рассматриваемой примером является повесть американской детской 
нами темы низкая, так как исследователи практи- писательницы Р. Паласио «Чудо». Главная мысль 
чески не обращают внимание на трактовку про- произведения заложена в эпиграфе, о безусловном 
блемы буллинга в художественной литературе. В и неоспоримом равенстве людей: «Наверное, я од- 
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но из чудес — / Божье творенье» [8, с. 5]. Любой 
человек — чудо, целая непознанная вселенная. Ро- 
ман «Чудо» состоит из восьми частей, что стано- 
вится своеобразным символом, так как данная 
цифра отсылает нас к названию месяца, который 
дал имя главному герою — Август. По своей жан- 
ровой разновидности данное произведение -— ро- 
ман-дневник, поэтому композиционно произведе- 
ние поделено на части, написанные от первого ли- 
ца, представляющие собой своеобразную испо- 
ведь, но ни одного героя, а всех («Часть первая» — 
Август», «Часть четвертая — Джек и т.д) [3, с. 2]. 
Основной сюжет об Августе подкрепляется рас- 
сказами второстепенных действующих лиц, и это 
насыщает книгу новыми деталями и чувствами, 
создает ощущение полифонизма, что, безусловно, 
помогает взглянуть на ситуацию с разных точек 
зрения. Данный прием позволяет раскрыть ключе- 
вую тему произведения — буллинг. 

Август Пулман становится жертвой травли сра- 
зу же, как только переступает порог школы. Сам 
Август готов к этому, так как давно осознает свою 
инаковость: «Но при виде обыкновенных детей 
другие обыкновенные дети не разбегаются с воп- 
лями» [8, с. 21]. Это заставляет героя, в силу воз- 
раста, фантазировать о волшебной палочке, кото- 
рая помогла бы ему стать, как все: «Если бы я 
нашел волшебную палочку и мог загадать одно 
желание, я бы попросил нормальное лицо» [8, с. 
36]. В данных размышлениях Ави прослеживается 
ключевая мысль произведения — всем нам придет- 
ся столкнуться с ребенком-чудо и эта встреча из- 
менит нас. Причиной буллинга становится нестан- 
дартная внешность героя: серьезное генетическое 
заболевание. Первоначально Август подвергается 
психологическому буллингу со стороны своего 
одноклассника Джуллиана, который является 
«стандартным американецем», мыслящим шабло- 
нами, поэтому принять нестандартного Ави не 
способен: считает Августа умственно отсталым, 
оскорбляет его при одноклассниках и язвительно 
шутит при учителях. Ситуация усугубляется, ко- 
гда герой понимает, что все дети в школе его сто- 
ронятся. Джуллиан становится инициаторам игры- 
буллинга, которая называется «чума»: «У любого, 
кто случайно дотронется до Августа, есть всего 
тридцать секунд, чтобы вымыть руки или найти 
дезинфицирующую жидкость, а не то он подхва- 
тит “чуму”» [8, с. 223]. Так словесные формы бул- 
линга переросли в байкот, так как теперь почти 
все пятиклассники сторонятся Августа: «И вот, 
представьте, на уроке восемь человек, и семь из 
них жмутся с одной стороны горелки, а один — то 
есть я - стоит с другой стороны» [8, с. 224]. Следу- 
ет отметить, что на определенном этапе мы можем 
заметить у героя все признаки психологии «по- 
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корной жертвы»: замыкается в себе, ощущает свое 
одиночество, не рассказывает ни о чем родителям, 
стремится избежать посещения школы. «За обедом 
он был сам не свой! Почти все время молчал и 
смотрел в тарелку, когда я с ним разговаривала» 
[8, с. 228]. Паласио предлагает в своей книге в ка- 
честве профилактики буллинга три компонента: 
любовь семьи, уважение со стороны учителей и 
дружба. 

Р. Паласио видит в семье Пулманов настоящее 
чудо: это люди, которые понимают друг друга, 
ценят и уважают. Для них Август — не обуза, не 
больной ребенок, он полноценная личность, кото- 
рый воспитан в духе самоуважения и понимания 
ценности каждого человека. Любовь в семье 
Пулманов безусловна, но не слепа. Родителя Ав- 
густа понимают, с какими сложностями придется 
столкнуться их сыну, поэтому возникает, с одной 
стороны, абсолютно не значимый ритуал между 
мамой и сыном: «Удачи! Я тебя люблю... Я тебя 
люблю, Ави» [8, с. 25]. С другой стороны, это 
эмоциональное проявление чувств дает Ави воз- 
можность почувствовать себя нужным, важным и 
значимым, позволяет ему иронично относиться к 
ситуации, в которой он изгой: «мы как Красавица 
и чудовище», «в нашей школе плесневелый сыр — 
Я» [8, с. 45]. Испытания, через которые проходит 
Август, необходимы ему для того, чтобы мальчик 
научился жить со своей необычностью. 

Отношение к внешности Августа становится 
своеобразной лакмусовой бумажкой и в проверке 
дружбы: «То, что мы делаем, — самое важное на 
свете. Наши поступки делают нас бессмертными» 
[8, с. 58]. Друзья должны ценить твой внутренний 
мир и сильный характер, а не внешность: десяти- 
летний Джек не способен пройти эту жизненную 
проверку. Ссора происходит в канун любимого 
праздника главного героя — Хэллоуин. Ави стано- 
вится свидетелем того, как мальчики обсуждают 
его. Джек пасует перед компанией буллеров, так 
как боится стать жертвой травли, поэтому, посме- 
иваясь, произносит ужасные слова: «Он же вечно 
за мной таскается. Что мне остается?» [8, с. 311]. 
Всю жизнь герою приходится сталкиваться с 
оскорблениями, с испуганными и презрительными 
взглядами, а первый человек, которому Август 
открылся его предал: «Крысеныш. Урод. Монстр. 
Фредди Крюгер. Пугало. Ящер. Мутант» [8, с. 
312]. Данная история становится поворотным мо- 
ментом в судьбе, как Джека, так и Августа. 
Оставшись один, Джек через некоторое время по- 
нимает, что ему важен Август, как человек: «Если 
бы все ребята из пятых классов выстроились в ряд 
и надо было выбрать, с кем я хочу дружить, я вы- 
брал бы Августа» [8, с. 365]. Публичное извинение 
Джека — это этап его взросления, теперь он сам 
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способен принимать решения и нести за них от- 
ветственность. Паласио в своем произведении де- 
тально прописывает дружбу Джека и Августа, те- 
перь они вдвоем противостоят травле: «Хуже все- 
го было в феврале: почти никто с нами не разгова- 
ривал, а Джулиан начал подбрасывать нам в 
шкафчики записки. Джеку — совсем уж тупые, вот 
например: “От тебя несет тухлятиной, вонючка!”» 
[8, с. 379]. Несмотря на угрозы, друзья не спешат 
жаловаться кому-либо из руководства школы или 
родителям, предпочитая отвечать буллеру таким 
же способом, только с беззлобным и насмешли- 
вым контекстом, например, пишут Джуллиану 
письма от вымышленной Бьюла: «Ты такой кра- 
савчик, Джулиан! Я тебя люблю. Давай поженим- 
ся!» [8, с. 381]. Смекалка, остроумие, сила духа и 
умение посмеяться над собой постепенно превра- 
щают Августа из жертвы травли в популярного 
среди пятиклассников мальчика. Дружба и спло- 
ченность коллектива помогают Августу одержать 
вверх в ситуации физического буллинга. В 
«Брорвуде» неожиданная встреча Джека и Августа 
со старшеклассниками провоцирует новый виток 
буллинга: группа подростков обращают внимание 
на внешность Августа, высмеивая её. На помощь к 
ним приходят Генри и Майлз, которые совсем не- 
давно издевались над героями: «Я не успел раз- 
глядеть, что после этого произошло, видел только, 
как Амос набросился на Эдди, а потом они оба 
рухнули на землю рядом со мной» [8, с. 423]. 
Немаловажную роль в борьбе с подростковым 
буллингом психологи и педагоги отводят взрос- 
лым: учителям и родителям. Взрослые в повести 
являют собой пример нравственности и доброде- 
тели, к примеру, Миссис Тот восхищается семьей 
Пулманов, понимая, что воспитывать больного 
ребенка крайне тяжело, и поэтому злится, когда 
младший сын Джейми обзывает Августа уродом и 
тут же расставляет верные акценты: «Мальчики, я 
ужасно разочарована тем, что сейчас услышала. 
Сами подумайте, он обыкновенный мальчик — та- 
кой же, как и вы!» [8, с. 28]. Особое внимание 
нужно обратить на образ мистера Попкинса. Пер- 
вый шаг для предотвращения травли он делает 
задолго до появления Августа Пулмана: он выби- 
рает «детей крестных», которые должны помочь 
ему адаптироваться как в школе, так и в коллекти- 
ве: «Вряд ли призыв к доброте обрек детей на 
«дополнительные невзгоды» [8, с. 30]. Второй шаг 
— разговор с каждым учителем о «мальчике-чуде», 
все учителя школы «Бичера» подмечают любой 
нюанс в поведении подопечных, что позволяет не 
усугубить ситуацию уже появившегося буллинга: 
«Но учителя знают больше, чем вам кажется» [8, с. 
43]. Третий — умение объективно разбираться в 
причинах травли: «И хотя ничто не оправдывает 
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драку с другим учеником -— никогда, — но друзей 
надо защищать» [8, с. 357]. Мистер Попкинс во 
всех этих случаях занимает позицию справедливо- 
го судьи и стремится привить всем детям добрые 
начала. Таким образом, для искоренения буллинга 
в подростковой среде, по мнению Р. Паласио, до- 
статочно любви, доброты, дружбы и уважения. 

Несколько иное решение проблемы буллинга 
предлагает Е.В. Габова в своем рассказе «Не пус- 
кайте рыжую на озеро!». Главная героиня произ- 
ведения — Света Сергеева непонятна и неприятна 
одноклассникам по трем причинам: рыжая с 
невзрачной внешностью (коса, как «трос», «глаза, 
как лягушата», «крупные веснушки», одарена 
уникальным голосом (она часто «выла» — пела) [1, 
с. 2]. Все это в совокупности делает Свету жерт- 
вой травли. Девчонки отказывались на уроках 
физкультуры выполнять упражнения с ней в паре: 
«Рыжуха сидит на краю скамейки, рядом с ней — 
пустое пространство» [1, с. 2]. Их издевательское 
отношение можно увидеть в эпизоде на теплохо- 
де: «До свиданья, Рыжая! Гудбай! Извини, нельзя 
тебе на озеро, ты рыбу распугиваешь!» [1, с. 3]. В 
этой фразе весь спектр эмоций, которые испыты- 
вают одноклассники к Свете: гнев, раздражение, 
издевка, насмешка, злорадство и торжество над 
поверженным противником. Свету нельзя назвать 
типичной «покорной жертвой», так как она стре- 
мится к примирению, делится своей едой (в похо- 
дах) и улыбается «через силу». Автор сразу под- 
черкивает силу характера героини: «Слышал я, что 
жила Светка с матерью и двумя сестрёнками. Отец 
от них ушёл» [1, с. 1]. Света старшая в семье, опо- 
ра матери, поэтому она умеет сдерживать слезы, 
страдать, чтобы не видела мать, но главное она 
умеет сострадать и знает, что самое ценное — про- 
щать. В рассказе Габовой «обидчики» исподволь 
чувствуют силу духа Светы Сергеевой и опасают- 
ся ее неординарности: «поёт, как «воет» [1, с. 2]. 
Главная героиня любит природу и умеет насла- 
ждаться красотой природы. В то время как одно- 
классники Светы идут в поход ради развлечений, 
ухи и сплетен. Для Рыжухи озеро — отражение её 
души, оно исцеляет, дарует свободу. Озеро симво- 
лизирует идею «уровней» - вода всегда связывает- 
ся с отношениями между глубоким и поверхност- 
ным, внешним и внутренним. Основная причина — 
отправиться на озеро, заплыть далеко-далеко и 
петь, чтобы слушал весь мир: «А голос Рыжухи 
все раздавался, и было в нем что-то родственное с 
начинающей расти травой, легкими перистыми 
облаками, теплым воздухом... » [1, с. 2]. 

Мысль о том, как можно бороться с травлей 
находит отражение в финале: «На сцене появляет- 
ся золотоволосая красавица. У нее белейшая кожа! 
Как она величаво идёт! От всей её наружности ве- 
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ет благородством! Но когда она запела высоким, 
удивительно знакомым голосом, меня мгновенно 
бросило в пот» [1, с. 4]. Данная цитата наглядно 
иллюстрирует теорию личностной жизнестойко- 
сти («отражает меру преодоления личностью «са- 
мой себя», задач и обстоятельств»), разработан- 
ную Д.А. Леонтьевым [2, с. 156]. Талант Светы 
Сергеевой мобилизует в ней положительные эмо- 
ции, которые помогают выдержать стрессовую 
ситуацию, невольно продемонстрировать силу ха- 
рактера и не озлобиться. Рассказчик, заканчивая 
повествование о бездушном отношении одноклас- 
сников к Сергеевой, честно пишет: «Светка оказа- 
лась золотой. А рыжие мы. Весь класс рыжий» [1, 
с. 4]. Герой, когда-то травивший Сергееву, запоз- 
дало осознает вину; сожалеет, что никто из них не 
захотел увидеть в Светке талант. Слова «рыжий» — 
«золотой» употреблены в тексте в переносном 
значении. Жизнь, как лакмусовая бумажка, пока- 
зала истинный «цвет» каждого. Таким образом, 
Е.В. Габова в рассказе «Не пускайте рыжую на 
озеро» представляет нам альтернативный способ 
борьбы с буллингом в современном мире: талант и 
сила духа. 

Столь же сильной личностью оказывается и ге- 
роиня повести Т.В. Михеевой «Не предавай меня» 
— Юлька Озаренок. Автор использует семантиче- 
ски знаковое имя и фамилию: Юлия — пушистая, 
волнистая, из рода Юлиев, Озаренок — способна 
озарить все вокруг, расставит нужные акценты. В 
центре повествования произведения — средняя об- 
щеобразовательная школа. Школа в произведении 
Михеевой становится своеобразной ареной, где 
постоянно соревнуются сильные и слабые. В экс- 
позиции повести главная героиня Юля, ученица 8 
«Б», невольно слышит разговор школьного психо- 
лога с классным руководителем 8 «Б» класса: 
«Самое главное, конечно, — аутсайдеры — вот на 
кого вам необходимо обратить внимание. Татьяна 
Викторовна, дорогая, это несчастные дети, отверг- 
нутые, изолированные, не нужные ни-ко-му... — 
Озарёнок» [7, с. 15]. Юлька неожиданно для себя 
стала не только изгоем в классе, но и ошибочно 
думает, что её предала близкая подруга — Анюта. 
В шаблонном мире страшно быть белой вороной 
или носить четкую метку -— «не как все». Знако- 
вым символом в повести становится дневник: на 
самом деле он передает всю меру одиночества 
Юли, так как самым сокровенным она могла поде- 
литься лишь с Аней Сыч, а теперь выплескивает 
все на бумагу. Главную героиню повести «Не пре- 
давай меня» нельзя назвать типичной жертвой 
буллинга. Она с первых страниц производит впе- 
чатление не слабого, забитого человека, а, наобо- 
рот, сильной, цельной и душевно богатой лично- 
сти. Юлька не способна смириться с ситуаций, 
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обладая незаурядным и уверенным характером, 
она стремится изменить сложившуюся ситуацию, 
поэтому продолжает отстаивать свое «я», пусть 
даже в неравноправной борьбе: «Вот она и решала 
как умела: с ней не разговаривали - ну и не надо, 
она тоже переставала разговаривать со всеми. Она 
бойкотировала их в ответ» [7, с. 48]. Для пресле- 
дователей героини быть не таким -— значит иметь 
внешний дефект, а в Озаренок все не так: «Одева- 
ется не как все, ходит не туда, куда все, думает, 
наверное, тоже как-нибудь не так, как все. Все 
девчонки танцами занимаются или фитнесом, фи- 
гуры лепят, стройнеют, а Юлька — в изостудии, 
пальцы у неё всё время в краске, даже маникюр не 
делает» [7, с. 53]. Формально травля Озаренок 
начинается с её внешней непохожести на других, 
однако истинная причина банальна и проста — 
женская ревность. Лапочка влюблена в старше- 
классника Вершинина, который обратил внимание 
на Юльку. Буллинг в повести «Не предавай меня» 
развивается вовсе не по традиционному канону: 
Алиса первоначально стремится сблизиться с 
жертвой, потом решает мстить (изображает роман 
с парнем, в которого влюблена героиня), послед- 
ним этапом становится публичное унижение — 
чтение вслух личного дневника Юльки. Именно 
бунт против Лапочки и происходит в финале пове- 
сти: «Одна Лапочка смотрит в окно. Юлька вдруг 
поняла (только сейчас!), что Листовский сидит с 
Тарасом, а соседка Тараса, Настя Пономарёва, пе- 
ресела к своей подружке Варе Якуповой...» [7, с. 
112]. Интересен тот факт, что «победить» буллера 
Юльке Озаренок помогает не столько сила харак- 
тера, сколько — первая любовь, которая придает 
силы, делает мир другим и объединяет людей: 
«Юлька, ну что ты? Ведь это всё... — он недогово- 
рил, смутился, но Юлька поняла. Неважно. Уроки, 
вызовы к директору, то, что случилось вчера, - всё 
это неважно. Самое важное сейчас - то, что между 
ними» [7, с. 67]. Из ситуации травли в повести 
Михеевой исключены взрослые: «дома у Юльки 
ничего не знали про её проблемы в классе» [7, с. 
24]. Классный руководитель (Корочка) способна 
лишь морально уничтожать, а не помогать: «Что 
ты молчишь? — взъярилась Корочка. — Давай рас- 
скажи своим одноклассникам, что ТАКОГО про- 
изошло вчера, что ты чуть школу в пепелище не 
обратила?» [7, с. 91]. Директор же «Иван Анатоль- 
евич был человеком в гимназии новым». Все они 
стремятся понять лишь внешнюю сторону дела 
(«Откуда у тебя зажигалка? Зачем ты носишь её с 
собой? Ты что, куришь? Что ты сожгла?), забывая 
о сути проблемы [7, с. 35]. Автор произведения 
подводит читателя к выводу, что взрослые не спо- 
собны решить проблему травли и насилия в шко- 
ле, так как зациклены только на своих неудачах, 
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поэтому устраивают над Юлькой показательное 
разбирательство. Таким образом, в произведении 
«Не предавай меня» мы знакомимся героиней с 
высоким личностным потенциалом, способную 
самостоятельно справится с буллингом. 

В ином свете представлены как ситуация бул- 
линга, так и жертва в рассказе Д.С. Доцук «Ниша 
Кати Олиной». Во-первых, преследователи Кати 
лишены индивидуальных черт, травит ее даже не 
один класс, а вся школа, во-вторых причиной бул- 
линга становится агрессия со стороны героини: 
«На прогулке с Катей Олиной тоже беда: она ко 
всем лезет. Мальчишки не хотят ее пускать на 
футбольное поле, и она их бьет» [2, с. 54]. Катя 
Олина, как Света Сергеева, Август Пулман, Юль- 
ка Озаренок, не такая как все: она не обладает 
привлекательной внешностью: «большая, сильная, 
с толстыми белыми руками. Стрижка у нее корот- 
кая, под мальчишку», «всем известно, что Катя 
Олина второгодница» [2, с. 54]. В рассказе Доцук, 
как в повести Р. Паласио, возникает разновид- 
ность травли-игры, «которая так и называлась 
«Катя Олина». Подбегает к тебе кто-то на пере- 
мене, хлоп по плечу и радостно кричит: «Гы — Ка- 
тя Олина!» [2, с. 55]. Унижения Кати разнообраз- 
ны: «А если представить, что в столовой плохо 
помоют вилку, которой она ела? Или стакан, из 
которого она пила?», «а ведь существуют еще и 
учебники, которыми пользовалась Катя Олина. 
Однажды Мишке попался такой учебник... Миш- 
ка аж весь побледнел, как будто его сейчас вы- 
рвет...» [2, с. 55]. Важно отметить тот факт, что в 
рассказе нам абсолютно не представлены пережи- 
вания Кати, отсутствует рефлексия, все, что про- 
исходит с героиней воспринимается как факт 
свершившегося возмездия. Лишь одна фраза пол- 
ностью меняет ракурс восприятия ситуации: «Ку- 
да вы все смотрите, пока моего ребенка обижают?! 
Да она каждый день приходит в слезах и в синя- 
ках!» [2, с. 56]. Читатель понимает, что Катя пере- 
живает сложившуюся ситуацию, именно в этот 
момент к решению проблемы подключаются 
взрослые. Однако мама героини стремится только 
к тому, чтобы переложить ответственность на 
школьного психолога, который лишь констатирует 
факты, но не предлагает альтернативы: «Это такая 
особая ниша, — осторожно возразила психолог. — В 
каждом классе есть определенные ниши, которые 
занимают дети. Ниша отличника, ниша хулигана, 
ниша...» [2, с. 56]. Личность ребенка абсолютно 
нивелируется, поэтому одноклассники Кати, под- 
слушивающие беседу, осознают лишь уничижи- 
тельную роль Олиной, которая низведена до «осо- 
бой ниши». Иную, активную позицию занимает 
мама рассказчицы, организуя игру в «Твистер» на 
празднике дня рождения. После игры Олина пред- 
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стает добрым и отзывчивым человеком, она пере- 
стает защищаться и агрессивная манера общения 
исчезает: «Вы же поддавались в Твистере, чтобы я 
победила, значит, все заслужили приз!» [2, с. 58]. 
Итак, в рассказе Д.С. Доцук «Ниша Кати Олиной» 
проблема решается с помощью доброты, понима- 
ния и уважения. 

В романе Д.С. Митчелла «Лужок черного лебе- 
дя» главный герой — тринадцатилетний мальчик 
Джейсон Тейлор. Повествование в романе ведется 
от первого лица, время действия — 13 месяцев (ян- 
варь 1982 — январь 1983). Это не просто отрезок 
времени, это период взросления Джейсона (на это 
указывает аллюзия в заглавии романа на сказку 
Г.Х. Андерсена «Гадкий утенок»). Герой в иерар- 
хии подростков находится, где-то посередине: он 
не изгой, но и далеко не популярен в школе. 
Ощущая постоянную неуверенность Джейсон 
страшится пересечь ту черту, что навсегда переве- 
дет его в категорию «мальчиков для битья», напо- 
добие Дурена (кличка Дурень). Важно отметить 
тот факт, что подросток живет в постоянном стра- 
хе сделать что-то не так: не то сказанное слово и 
ты — «педик», увидят вместе с родителями, — «по- 
зор», заикаешься — «дебил» и т.д [6, с. 23]. Так 
Джейсон становится идеальной жертвой для бул- 
линга. Однако причина школьного страха перед 
хулиганами и неумение выстраивать отношения со 
сверстниками во многом объяснены отношениями 
в семье. Отец Джейсона Майкл Тейлор — автори- 
тарный, догматичный и вспыльчивый человек, ко- 
торого интересует лишь его комфорт. Модель от- 
ношений между сыном и отцом постоянное под- 
чинение, Джейсон боится нарушить его правила: 
«Ко мне в кабинет — ни ногой». Такое правило 
установил папа. И я переступил порог, чувствуя 
себя как жена Синей Бороды, которая нарушила 
запрет» [6, с. 45]. Взаимоотношения в семье явля- 
ются очень важным в становлении человека как 
личности, поэтому Джейсон зажат, скромен, не 
умеет постоять за себя. Очень часто Джейсон 
сравнивает себя со своей старшей сестрой: «они 6 
меня убили, если 6 я сказал такое» [6, с. 47]. Есть 
еще один фактор, который не дает герою чувство- 
вать себя лучшим: пишет стихи, а это, по его мне- 
нию, сомнительный талант, который лучше не 
афишировать среди сверстников. И единственным 
выходом для Джейсона становится бегство, в вы- 
мышленный мир с «эпическим лесом» и озером во 
льду, одиноким домом, в котором живет «кисло- 
мордая старуха». Однако постоянно балансиро- 
вать на краю пропасти не получается: в один пре- 
красный день мир для Джейсона переворачивает- 
ся, так как его заметили вместе с мамой в кино. 
Травля из пассивной фазы переходит в активную: 
«Уилкокс сильно дернул меня за галстук, просто 
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так», «меня сбили с ног приемом регби, мое лицо 
вдавили в грязь», «двойная оплеуха с права и сле- 
ва раздробила мне челюсть», «глисту сальному 
надо сделать жопорез» [7, с. 174]. Читатель скло- 
нен ожидать от Джейсона суицид, однако ситуа- 
ция развивается неожиданным образом. Травля 
мобилизует Джейсона, становится для него свое- 
образной отправной точкой. Во многом это связа- 
но с тем, что герой перестает бояться, так как 
свершившийся буллинг уже не так страшен. Бу- 
дучи творчески одаренным человеком Джейсон 
создает сценарий мести обидчикам. Буллеры в ро- 
мане Митчелла оказываются уязвимее жертвы: 
Рос Уилкокс — ребенок, которого избивает отец, 
поэтому он способен унижать лишь слабых, Гэрри 
Дрейк — трус, не способный отстаивать себя в 
одиночку. Но главное в победе Тейлора над пре- 
следователями — ум и хитрость. Самой большой 
силой Джейсона становится правда: «когда гово- 
ришь правду, то не страшно» [7, с. 238]. К реше- 
нию проблемы буллинга Джейсон подключает 
взрослых (директор школы и учителя): он расска- 
зывает, что Нил Броз вымогает деньги. Очень ин- 
тересен эпизод, где преследователей настигло 
возмездие: «Предполагается, что вы элитарный 
класс 3 КМ. Какие же из вас вырастут граждане? 
Это позор для всего класса, что событие подтолк- 
нул к развязке лишь безрассудный поступок Тей- 
лора. Все повернулись ко мне, но я накинулся на 
Гэрри Дрейка. Все взгляды переключились на 
Дрейка» [7, с. 250]. За всеми пафосными словами 
мистера Кемпси, на самом деле, стоит абсолютное 
равнодушие к судьбе данных подростков. Взрос- 
лые необходимы Джейсону лишь для того, чтобы 
буллеры поняли, что он объявил им открытую 
войну, однако к схватке с сильным противником 
они оказались не готовы. Таким образом, основ- 
ным средством в борьбе с травлей в романе «Лу- 
жок черного лебедя» становится личностный по- 
тенциал (немаловажную роль сыграло взросление 
героя) и умение отстаивать правду. 

В романе Д. Пилкот «Девятнадцать минут» чи- 
тателю представлена история «упущенного» ре- 
бенка. Главный герой произведения — семнадцати- 
летний Питер Хьютон подвергается нападкам и 
издевательствам на протяжении долгих лет: его 
голову окунали в унитаз, его брюки с нижним бе- 
льем прилюдно спускали в школьной столовой, а 
еще выбрасывали его завтраки, обзывались обид- 
ными словами, глумились над его чувствами, за- 
талкивали Питера в шкафчик в раздевалке. При- 
чина травли: «он чувствительный и милый. Но это 
значит, что, скорее всего, он не станет носиться с 
другими ребятами по двору, играя в полицейских, 
а будет сидеть в углу с Джози и раскрашивать кар- 
тинки. Остальные дети это видят» [9, с. 7]. Фило- 
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софия американской жизни полностью сосредото- 
чена на категории «успеха», которая весьма об- 
ширно понимается: быть красивым, иметь спор- 
тивное телосложение, быть популярным у сверст- 
ников, обеспеченным, быть в команде по регби. 
Жертвой подобной моды в романе становится 
Джози Корниер, которая вынуждена скрывать свое 
истинное «Я», изображать презрение к другу дет- 
ства Питеру и участвовать в его травле. И все это с 
целью не быть, а казаться. Питер абсолютно не 
вписывается в нормы популярного ученика школы 
— он другой. 

В начале романа Питер — это типичная «покор- 
ная» жертва: сносит все издевательства над собой, 
абсолютно одинок, считает себя ненормальным 
(мысли о нетрадиционной ориентации), стыдится 
самого себя. Постепенно психологическое давле- 
ние переходит в злобу и ненависть, избавиться от 
которой помогает разработанная им компьютерная 
игра, где главное действующие лица — его обидчи- 
ки. В игре он выражает протест против ненависти, 
но используя для этого агрессию. В своем романе 
Пиколт подчеркивает, что психологию жертвы 
формирует семья. На первый взгляд семья Хьюто- 
нов весьма благополучна: Лейси — акушерка, по- 
могает появляться на свет новой жизни, Льюис — 
профессор, преподаватель университета. Тем не 
менее, в семье все не так просто: буквально за год 
семья теряет своих сыновей: Джоуи погиб автока- 
тастрофе, а Питер стал убийцей. На самом деле в 
семье отсутствует тонкая незримая связь между 
детьми и родителями. Лейси не способна дать 
своим детям, особенно Питеру, который всегда 
находится в тени своего «золотого» старшего бра- 
та, чувства защищенности. Она даже на замечает 
разобщения между братьями, не понимает того, 
что чувство неполноценности навязано Питеру 
успешностью старшего брата и тем, как его пози- 
ционируют родители. Самая страшная правда, ко- 
торую скрывает герой: первым начал травлю 
младшего брата — Джоуи. У Лейси всегда были 
смутные предчувствия, что Питер был «опреде- 
ленно более сложным ребенком», который не по- 
нятен ей. Так возникает «упущенный» ребенок, 
который сам пытается справиться со своей про- 
блемой. Роман Пилкот «Девятнадцать минут» — 
это единственное произведение, где читателю не 
представлено альтернативы выбора, автор не 
предлагает нам пути решения проблемы буллинга. 
В то же время, в романе присутствует момент мо- 
рализаторства: Пилкот наглядно демонстрирует, 
куда может привести ситуация буллинга, если 
взрослые не предпримут попытки решить её. 

В результате исследования мы пришли к выво- 
ду, что ключевые причины возникновения травли 
традиционны: внешняя непохожесть («Чудо» Р. 
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ФЕНОМЕН ЭРИЛИК ЭРИСТИИНА 


Шишигина В.Р., 
Гольдерова С.В., 
Северо-Восточный федеральный университет им. М.К. Аммосова 


Аннотация: в статье рассматривается вклад в развитие якутской литературы одного из писателей-классиков С.С. 
Яковлева-Эрилик Эристиина. Он был талантливым сказителем-олонхосутом, как писатель работал во всех жанрах 
литературы. Особый вклад внес в становление и развитие якутской прозы, так как писатель стоял у истоков становле- 
ния Таких жанров якутской прозы, как рассказ, повесть и роман. Создал первый роман в якутской литературе. Писа- 
тель обогатил тематику, жанровые разновидности якутской прозы, создал галерею незабываемых народных образов. 
Своеобразием его таланта является то, что писатель был знатоком якутского языка, его произведения отличались кра- 
сочностью языка. Эрилик Эристиин сыграл свою роль в развитии якутского литературного языка. 

Ключевые слова: якутский писатель, прозаик, первый романист, жанр, характер, мастер портрета, язык писателя 


Творчество якутского писателя Эрилик Эри- 
стиина-Семена Степановича Яковлева (1892-1942) 
вызывает интерес исследователей и читателей не 
только размахом его таланта, но и необычностью 
его личной судьбы. Он писатель, повторивший 
судьбу и подвиг Н.Островского. После ранений, 
полученных в гражданской войне, стал инвалидом 
и, будучи тяжело больным и незрячим, написал 
свои лучшие произведения. Его творчество доста- 
точно изучено, свои монографии исследованию 
жизни и творчества писателя посвятил д.ф.н., 
профессор Н.Н.Тобуроков — «Писатель корчагин- 
ской закалки» (1979), «Эрилик Эристиин» (1992). 
Но интерес к творчеству Эрилик Эристиина не 
иссякает, жизнедеятельность которого для многих 
якутских писателей и читателей служит образцом 
преданности и служению искусству. В республике 
отмечается 130-летие со дня рождения якутского 
писателя-классика С.С. Яковлева-Эрилик Эристи- 
ина. 

Эрилик Эристиин — самоучка, не проучившись 
в школе ни одного дня, стал грамотнейшим чело- 
веком своего времени. Когда якутское письмо 
только становилось на ноги, он написал статьи о 
правилах якутского языка и стоял у истоков со- 
здания печатного органа «Кыым» (1923). Он в га- 
зете работал корректором и одновременно писал 
свои первые статьи. Народный писатель Якутии 
Софрон Данилов писал: «Листая желтые страницы 
газеты «Кыым», как будто чувствую жаркое дыха- 
ние и пульсирующий нерв сердцебиения Эрилик 
Эристиина» [4, с. 112]. Тяжело больной писатель 
не только боролся за жизнь и творчество, но и был 
просветителем своего народа. Из газет, радио он 
узнавал новости страны и мира, читал лекции пе- 
ред населением. 

В начале своего творчества Эрилик Эристин 
выступил как поэт и драматург, но стал известен 
как крупный прозаик. В 20-х годах ХХ века начал 
писать рассказы. Писатель поставил цель показать 
становление и развитие характера нового челове- 
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ка, которую смог осуществить в жанре повести. 
Новаторством его первых повестей стало то, что 
он раскрыл интернациональную тему и показал 
жизнь братских народов. В «Сыновьях револю- 
ции» (1936) изобразил жизнь казахского народа, а 
в «Волнении» (1937) — бурятского народа. Эрилик 
Эристиин стал любимым писателем якутской мо- 
лодежи, которая стремилась узнать о жизни дру- 
гих народов и напитывалась интернациональным 
духом. 

Эрилик Эристиин показал особенности нацио- 
нального характера и путь становления нового че- 
ловека в своей знаменитой повести «Исполнение 
завещания» (1938), где забитый, темный якут вы- 
растает в борца за новую жизнь. Писатель изобра- 
зил героический образ, который жертвует своей 
жизнью ради победы революционной идеи. 

Писатель создал незабываемую галерею обра- 
зов — красных борцов, белогвардейцев, тойонов и 
их жен, байских сынков, бедного люда, шаманов и 
служителей веры. Также он изобразил трогатель- 
ный образ ребенка, над которым издевались бога- 
чи, а убив его, жалеют свою собаку — «Хачыгыр» 
(1939). Эрилик Эристиин учился у своих любимых 
писателей, можно провести параллели с произве- 
дениями В. Короленко «Дети подземелья», А. Че- 
хова «Ванька Жуков», «Спать хочется», в которых 
были изображены трагические судьбы детей. 

Эрилик Эристиин написал первый роман в 
якутской литературе — «Марыкчанские ребята» 
(1942). Так же, как и Н.Островский, он воссоздал 
героические события гражданской войны и рас- 
крыл роль молодежи в классовой борьбе. В.Б. 
Окорокова отмечает о том, что тема героики и 
гражданской войны -— главная в творчестве писа- 
теля [8, с. 15]. Писатель, как участник граждан- 
ской войны, воссоздавал действительные события 
того времени. «Заслуга Эрилик Эристиина в том, 
что он первым из якутских прозаиков обратился к 
жанру романа и создал произведение, герои кото- 
рого в условиях якутской действительности со- 
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вершали героические подвиги во имя революции» 
[9, с. 115]. Тобуроков Н.Н. отмечает, что в процес- 
се работы над романом Эрилик Эристиин обра- 
щался к опыту русской литературы: «Он испыты- 
вал влияние А. Фадеева, Д. Фурманова, Н. Ост- 
ровского. Творчество этих выдающихся советских 
писателей, посвятивших немало замечательных 
страниц периоду гражданской войны, явилось хо- 
рошей школой для создания первого якутского 
романа» [11, с. 138]. Роман Эрилик Эристиина, 
признанный ранее литературоведами как истори- 
ко-революционное произведение, на современном 
этапе получает более углубленную интерпрета- 
цию: «По своеобразию проблематики, по особен- 
ности изображения характеров героев, сюжетно- 
композиционной структуры, «Марыкчанские ре- 
бята» был наиболее «чистым» выражением осо- 
бенностей историко-революционного романа, 
жанр, рожденный временем... Роман во многом 
автобиографичен» [6, с. 16-17]. «В его жанровой 
форме можно усмотреть выраженное автобиогра- 
фическое начало. По преобладающему типу про- 
блематики «Марыкчанские ребята» можно опре- 
делить как национально-исторический роман. В 
романе Эрилик Эристиина также присутствуют 
черты хроникально-документального жанра» [1, с. 
19]. 

Н.Н. Тобуроков в своей работе исследует геро- 
ев и события романа, проведя параллели с дей- 
ствительностью, находит много прототипов про- 
изведения. Он отмечает о том, как писатель скру- 
пулезно работал над сюжетом произведения, 
творческим воображением изменяя действитель- 
ные события: «Во многих случаях вымысел и 
правда переплетены так тесно, что невозможно 
провести между ними какую-нибудь четкую грань. 
Эта слитность реального и вымышленного в ро- 
мане продиктована его художественной структу- 
рой, мировоззрением писателя...» [10, с. 104]. Яр- 
костью характеров и занимательностью сюжета 
роман стал самым читаемым произведением якут- 
ской литературы. 

В 1928 году М. Горький при встрече с якутски- 
ми писателями сказал о том, что якутские поэты 
создают талантливые произведения, но якутская 
проза не развивается [3, с. 53]. Якутские писатели 
слова великого русского писателя восприняли как 
поставленную перед ними задачу и выставили ло- 
зунг в духе того времени — «Даешь роман!». Роман 
Эрилик Эристиина не только стал первым круп- 
ным произведением в якутской литературе, но и 
новизной темы и героев завоевал внимание иссле- 
дователей и якутских читателей. Кроме этого, его 
роман семь раз издавался на русском языке в пе- 
реводе А.Ольхона. Роман, появившись в годы Ве- 
ликий Отечественной войны, поднимал дух якут- 
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ских воинов и воспитывал их в духе интернацио- 
нализма, патриотизма и любви к Отечеству. «Если 
русские солдаты носили с собой в груди роман Н. 
Островского «Как закалялась сталь», то якутские 
воины — роман Эрилик Эристиина «Молодежь 
Марыкчана», — писала В.Б. Окорокова [7]. 

Как сказитель, Эрилик Эристиин был мастером 
художественного слова. Он внес огромный вклад в 
развитие якутского литературного языка [10, с. 
187]. Богатством и красочностью его языка вос- 
хищаются современные читатели, и его стиль ста- 
новится предметом исследования литературоведов 
и языковедов. Он известен как мастер портрета. 
Создавая свои подробные портреты, как худож- 
ник-олонхосут, он изображал не только всю внеш- 
ность своего героя, но и его одежду, мимику, же- 
сты. Как отмечают исследователи, его предложе- 
ния состояли из 80-90 слов, также в одном пред- 
ложении содержалось несколько сравнений, мета- 
фор и эпитетов [5, с. 38]. Писатель умело создает 
речь, диалоги героев, которые отличаются сочно- 
стью и красочностью народного языка. 

Таким образом, Эрилик Эристиин — крупный 
писатель якутской литературы, внесший огромный 
вклад в развитие якутской прозы. В творчестве 
Эрилик Эристина она реализовала свой путь от 
рассказа — к повести, от повести — к роману. Такой 
путь развития молодых литератур ХХ века за два 
десятилетия Г. Гачев назвал «ускоренным разви- 
тием» [2]. Эрилик Эристиин с прирожденным та- 
лантом сказителя владел богатством родного язы- 
ка и фантастическим видением мира, вместе с тем 
он, став строителем новой жизни, понимал задачи 
зарождающейся якутской литературы в освоении 
новой тематики, жанровых форм и создании ха- 
рактера нового человека. Писатель выступил ма- 
стером художественного слова и сюжета. Его ро- 
ман внес неоценимый вклад в воспитание не- 
скольких поколений якутской молодежи. Таков 
феномен якутского писателя, прошедшего путь от 
безграмотного якута из глубинки до крупного пи- 
сателя и просветителя своего народа. 
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129 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 2022, №10 


СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОГО КОНЦЕПТА 
СЕМЬЯ В АНГЛИЙСКОМ И ЯКУТСКОМ ЯЗЫКАХ 


Винокурова И.Ж., кандидат филологических наук, доцент, 
Васильева А.Г., 
Политехнический институт, филиал Северо-Восточного 
федерального университета им. М.К. Аммосова в г. Мирном 


Аннотация: в статье представлены результаты сравнительного анализа средств вербализации концепта СЕМЬЯ в 
английском и якутском языках. Объектом исследования является концепт как основная единица картины мира, пред- 
метом исследования — средства вербализации концептов. Теоретической базой послужили труды таких исследовате- 
лей как Д.С. Лихачев, Ю.С. Степанов, В.И. Карасик, А.В. Кунин и др. В работе применяется лингвокультурологиче- 
ский подход к анализу концепта, а также метод концептуального анализа, включающий контекстуальный анализ, де- 
финиционный, сравнительные и сопоставительные методы анализа. В качестве материала исследования были выбра- 
ны толковые словари и фразеологизмы (пословицы и поговорки английского и якутского языков), так как, фразеоло- 
гические единицы, безусловно отражают человеческий опыт народа и, следовательно, представляют собой ключ к 
интерпретации его миропонимания. В результате анализа языкового материала выявлены как сходства, так и различия 
в языковой репрезентации рассматриваемого концепта. Практическая значимость работы заключается в возможности 
применения материалов и результатов исследования в разработке семинарских занятий по таким дисциплинам, как 
«Стилистика», «Межкультурная коммуникация». 

Ключевые слова: концепт, языковая картина мира, лингвокультурология, фразеологические единицы, пословицы, 
поговорки 


Актуальность данной работы обусловлена не В.И. Карасик и Г.Г. Слышкин считают, что 
только активным применением термина «концепт» лингвокультурный концепт — условная ментальная 
в рамках парадигмы когнитивной лингвистики, но единица, направленная на комплексное изучение 
и тем, что исследование коллективного языкового языка и / или речи (сфер, в которых концепт 
сознания в рамках лингвокульторологии невоз- опредмечивается), сознания (область пребывания 
можно без глубокого изучения и анализа «мен- концепта) и культуры (детерминирует концепт) [1, 
тальных образований, которые представляют со- с. 77]. 
бой хранящиеся в памяти человека значимые осо- История развития термина «концепт» и науч- 
знаваемые типизируемые фрагменты опыта» [2, с. ных подходов к его исследованию позволяют рас- 
27]. сматривать его как мысль об объекте, которая воз- 

Целью данной работы является анализ языко- никает у человека в процессе познания на основе 
вых средств вербализации концепта СЕМЬЯ на как личного, так и коллективного опыта, и репре- 
материале пословиц и поговорок в английском и зентируется в виде определенной семантической 
якутском языках. структуры. 

Изучение концептосферы языка (термин пред- Задачей нашего исследования является изуче- 
ложен Д.С. Лихачевым) позволяет выявлять осо- ние принципов построения концептуальных сущ- 
бенности ментального мира того или иного этноса, ностей посредством языковых знаков, а именно 
увидеть, выражаясь метафорически, специфику фразеологизмов. Фразеологизмы нами были ото- 
траектории полета человеческой мысли, следова- браны в виду того, что они отражают языковую 
тельно познать культуру народа на разных этапах картину мира, под которой С.Е. Чернобай понима- 
ее становления [3, с. 4]. ет давно сложившуюся и сохранившуюся нацио- 

В современной когнитивной лингвистике ис- нальную картину мира, которая дополнена асси- 
следователями предлагаются различные определе- милированными знаниями, зафиксирована в язы- 
ния термина «концепт» в зависимости от того или ковых формах, ограничена рамками консерватив- 
иного подхода к изучению проблем языкового ной национальной культуры и отражает мировоз- 
представления когниций. В самом общем виде зрение и мировосприятие народа [5, с. 137]. 
концепт, по мнению Ю.С. Степанова, можно пред- На первом этапе нашего исследования был 
ставить, с одной стороны, как сгусток культуры в проведен анализ словарных дефиниций. В обоих 
сознании человека: то, в виде чего культура вхо- языках лексема СЕМЬЯ (ЕатПу/Кэргэн) является 
дит в ментальный мир человека, и, с другой сто- доминантой. 
роны, концепт — это то, посредством чего человек В английском языке концепт СЕМЬЯ репрезен- 
сам входит в культуру, а в некоторых случаях и тирован не только лексемами, имеющими в струк- 
влияет на нее [4, с. 40]. туре общий семантический компонент «родствен- 


ники/тге]аиуе$» или «относящийся к семье/те]а(е ю 


130 


Моает Нитаптез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 


Тат Пу» («С1ап», «этопр», «Боизе», «Боизервоа», 
«Ыоо4», «св», «геайуе», «3$1ЬПпе5$», «Гаег», 
«УЛ», «БазБапа», «тоег»), но и абстрактными 
понятиями «Ноте», «Ггее», «Маглазе» (на мате- 
риале электронных словарей ТЗУМОМУМ и 
(Фезаиги$.сот) [6, 7]. Данные лексемы, на наш 
взгляд, можно отнести к синонимическому ряду, 
вербализующему концепт СЕМЬЯ, так как данные 
языковые единицы не только объединены общим 
компонентом значения «ОТНОСЯЩИЙСЯ К 
СЕМЬЕ», но и достаточно репрезентативно при- 
сутствуют в поговорках и пословицах английского 
языка, что свидетельствует о том, что все эти сло- 
ва связаны с концептом СЕМЬЯ. 

Далее обратимся к якутскому языку, в котором 
концепт СЕМЬЯ репрезентирован в основном 
лексемами, имеющими в структуре компонент 
«родственники». В словаре «Саха тылын 
синонимнарын кылгас тылдьыта» даны 
следующие синонимы, которые вербализируют 
этот концепт: Кэргэн: Ыал, дьиэ кэргэн, хаан, уруу 
(семья, семья, кровь, родня) (Ааллаавыскай, 1982) 
[8]. У этих лексем есть объединяющее значение 
«дьиэ кэргэн, бииргэ, аймах» (родственники). 

Интересно отметить, что в якутском языке в 
структуре концепта СЕМЬЯ присутствуют две 
лексемы, четко вербализующие различие между 
своей семьей (кэргэн) и семьей других людей 
(ыал), что, на наш взгляд, напрямую связано с 
историей якутов, которые традиционно жили 
небольшими группами близких родственников в 
аласах вдали друг от друга. 

Лексикографический анализ слова «кэргэн» в 
якутском языке показывает, что его синонимами 


являются следующие единицы — «ыал», «ава», 
«аймах», «уруу», «хаан», «ийэ», «оБо». К 
тематическому ряду относятся следующие 


лексемы: «дьон (семья)», «эмээхсин/ойох (жена)», 
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«оБонньор/эр (муж)», «удьуор (род)», 
«аБас/эдьиий (старшая сестра)», «балыс/балты 


(младшая сестра)», «быраат/ини (младший брат)», 
«убай/бии (старший брат)», «дьукаах (живущий с 
кем-л. в одном доме)». 

Далее нами были отобраны семнадцать англий- 
ских и двадцать четыре якутских пословицы и по- 
говорки, в которых содержатся лексемы, вербали- 
зирующие концепт СЕМЬЯ. 

На материале английского языка пословицы и 
поговорки были отобраны из фразеологических 
словарей Кузьмина и Литвинова [10, 11]. Рассмот- 
рим отобранные нами пословицы и поговорки, 
которые вербализируют концепт СЕМЬЯ, чтобы 
определить, какая лексема чаще всего использует- 
ся для объективации этого концепта. 

1. Уой шау своозе уойг йлеп4$; уопг ГатПУ 15 
{га$ проп уоц. 

2. —ТЬеге’5 а МасК зВеер т еуегу ЕатПу. 

3. _Еуегу ГашЦу Ба$ а зк@еюп ш фе сирБоага. 

4. Назог У!езЕ — Боше 1$ Без 

5.  ТЬете 1$ по р!асе ПКе Воте 

6. —\У!/азВ уопг ашу Ппеп аё Воте 

7. Меп таке Воч$ез, \отеп таке Боте$ 

8. Мувоцзе 15 шу саз@е. 

9. Меп таке Бочзез, \отеп таке Воте$ 

10. СЫШагеп аге роог теп’$ исБез. 

Нарру 1$ Бе фаё 1$ Варру ш 515 сВПагеп. 
Г4Ке Гафег, ПКе оп 
Мапу а 2оо4 Гаег Ваз Бис а Ба зоп 

14. В]юо4 1$ Имскег фап \аег 

15. А Бабу ш Ше Бобзе 1$ а \е|-зрипе оЁ 
р!еазиге. 

16. А 2004 уе таКез а хоо4 БизБапа. 

17. Еуегу тофег (фтпКз Бег о\уп 50$Пп5 а $\ап. 

Диаграмма по частотности (рис. 1) показывае 
значительное преобладание в пословицах лексем 
«Ноте» (21%) и «РашПу» (16%). 
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ЧАСТОТНОСТЬ 


= РКатИу 
= МоШег 
= уе 

= Ноте 


= СНИагеп = ВаБу 

= Ноцзе = В]оо4 

= НизБапа = (ЕатПу) ее 
= Рафег = Магласе 


Рис. 1. Диаграмма частотности 


Доминирование лексемы «Ноше», вербализи- 
рующей концепт СЕМЬЯ, связано с национальным 
британским характером. Широко известная пого- 
ворка Еазё ог \\езЕ — Воте 1$ Безё особенно ярко 
репрезентирует языковое сознание англичан, в 
котором семья напрямую ассоциируется с домом, 
который не только подразумевает комфорт и уют, 
но и определяет границы собственного простран- 
ства. 

Далее проанализируем якутские пословицы и 
поговорки, которые репрезентируют концепт 
СЕМЬЯ. 

В ходе исследования было отобрано двадцать 
четыре якутских пословицы и поговорки из слова- 
ря «Саха еобун хобоонноро» [9]: 

1. Ийэ-ава санаата — оБоБо, ово санаата — 
тааска (мысли родителей — о детях, а детей — о 
камнях) 

2. Балыксыт оБото тубугар мааны (ребенок 
рыбака дорог для него самого) 

3. Уол обо тереетеБунэ суор уерэзр, кыыс обо 
тереетеБунэ ыт уерэр (когда рождается мальчик — 
радуется ворон, а когда девочка рождается - 
собака) 

4. Обо — киви дьоло, эрэлэ (ребенок — счастье 
и надежда человека) 

5. Ово — киви инники кэскилэ (ребенок — 
будущая надежда) 

6. Уруу ырааБа, уу чугаба учугэй (хорошо, 
когда вода ближе находится, чем родственники) 

7. Баай дьаданыны уруурБаабат (богатый 
бедняка не считает родней) 

8. АбааНы уруумсавар дылы (навязываться в 
родственники как черт) 
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9. Дьахтар уруута амарах, эр киби уруута 
тарарах (родня по женской линии более 


приветлива, чем родня по мужской линии) 

10. Киэн аймахтаах, кэтит уруулаах (из 
большого племени, с большой родней) 

11. Ыал киллэрбэт, ыт урбэт буолбут (в дом не 
пускают, и собака не лает) 

12. Ыал устун барбыт (разориться) 

13. Иирсээннээх ыал уота тымныы, иллээх ыал 
уота сылаас (дом у недружной семьи неуютный, а 
у дружной - уютный) 

14. ОБолоох ыалтан оннооБор уот иччитэ 
уерэр (даже дух домашнего очага радуется, когда 
в доме есть ребенок) 

15. Ава баВын тосту олор (превзойти отца) 

16. АвБатын туйаБын хатарбыт (пойти по 
стопам отца) 

17. Умса дабаны, иттэннэ дабаны уур — уут- 
укчу абата абатынан (как ни смотри, очень похож 
на отца) 

18. Киви, сиргэ тереен, икки эрэ кибини ийэ, 
аБа диир (родившись на земле, человек только 
двух людей называет отцом и матерью) 

19. Хаан хаалбыт, келуенэ кеппет (кровь не 
исчезнет, поколение не пропадёт) 

20. Хаан-урууну ерус да уутунан сууйуллубат 
(Кровное родство не смоешь водой и целой реки) 

21. Хаан хаанын туБэн биэрбэт (кровные 
родственники не предают друг друга) 

22. Хаан биир, хармаан атын (кровь одна, 
бюджет разный) 

23. Кемускэллээх санаалаах кубэй хотун ийэ 
(защищающая мать-госпожа) 

24. Элбэх  бырааттыыттан  эБэ 
(медведь боится сплоченных братьев). 
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ЧАСТОТНОСТЬ 
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= АвБа 
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в Ийэ иОБо # Быраат 


Рис. 2. Диаграмма частотности 


Диаграмма частотности (рис. 2) показывает 
преобладание лексем «Уруу» (родственники / 
семья) и «Обо» (ребенок). Это свидетельствует о 
том, что для якутов особенно важны кровные узы 
родства и дети. Данный факт обусловлен истори- 
ческими и культурными особенностями народа 
Саха. Кровные узы родства играли значительную 
роль в жизни якутов, так как традиционно народ 
Саха жили сплоченно с близкими родственниками 
в одном аласе (районе) вдали от других людей. В 
дореволюционное время в Якутии была достаточ- 
но высокая детская смертность в связи с отсут- 
ствием развитой медицины, поэтому дети имели 
особую значимость для якутов и с ними были свя- 
заны надежды на будущее. 

Таким образом, анализ средств вербализации 
концепта СЕМЬЯ в английском и якутском языках 
показал, что несмотря на то, что в обоих языках 
лексема «Семья» (ЕашПу - в английском языке, и 
Кэргэн — в якутском языке) — доминанта, суще- 
ствуют некоторые отличия: 

1. В английском языке концепт СЕМЬЯ ре- 
презентирован не только лексемами, имеющими в 
структуре компонент «родственники», но и аб- 
страктными — понятиями «Ноте», «Тгее», 
«Магпасе». 

2. В якутском языке концепт СЕМЬЯ репре- 
зентирован в основном лексемами, имеющими в 
структуре компонент «родственники». 

3. В якутском языке в структуре концепта 
СЕМЬЯ присутствуют две лексемы, четко верба- 
лизующие различие между своей семьей (кэргэн) и 
семьей других людей (ыал), что, на наш взгляд, 
напрямую связано с историей якутов, которые 
традиционно жили небольшими группами близких 
родственников в аласах вдали друг от друга. 
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4. Сравнительный анализ фразеологизмов ан- 
глийского и якутского языка показывает, что се- 
мья у англичан ассоциируется с домом и уютом, 
так как для них дом — маленькое государство, где 
они чувствуют личную свободу, а для якутов се- 
мья — с наличием детей, также кровные узы явля- 
ются неотъемлемой частью их семейной жизни, 
что связано с историческими особенностями жиз- 
ни народа Саха. 
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АНАЛИЗ СПОСОБОВ КОМПРЕССИИ ТЕКСТА В УСТНОМ 
РУССКО-АНГЛИЙСКОМ СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ: 
ЧЛЕНЕНИЕ / ОБЪЕДИНЕНИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ 


Елесин Н.А., 
Московский городской педагогический университет 


Аннотация: статья посвящена изложению результатов исследования способов компрессии текста, базирующихся 
на членении и объединении высказываний. Статья основывается на выпускной квалификационной работе. 

В условиях критического недостатка времени возникает проблема выделения ключевых смысловых элементов и 
передачи содержания оригинала наиболее кратким и удобным для восприятия способом, что делает компрессию тек- 
ста одним из основных переводческих приемов. Операции членения сложного предложения на простые или объеди- 
нения нескольких связанных в смысловом отношении высказываний в одно более компактное регулярно применяются 
устными переводчиками, а потому их анализ представляет актуальную задачу. 

Внимание к проблеме компрессии текста также обусловлено ростом количества международных контактов и вы- 
текающей из этого необходимостью обучения профессиональных переводчиков. 

Целью исследования было выявить, проанализировать и систематизировать приемы речевой компрессии, связан- 
ные с операциями членения и объединения высказываний в устном русско-английском синхронном переводе. Иссле- 
дование проводилось на основе текстов и переводов публичных выступлений российских ПОЛИТИКОВ И официальных 
ЛИЦ. 

В ходе работы методом сплошной выборки отбирались те предложения, где профессиональные переводчики про- 
ИЗВОДИЛИ трансформации. Рассматривался тип предложения и трансформации, контекст, синтаксис, частеречный со- 
став измененных частей. На основании этого выводились закономерности и предлагались готовые схемы перевода. 
Работоспособность предложенных схем проверялась путем применения выделенных трансформаций в аналогичных 
предложениях. 

Ключевые слова: устный синхронный перевод, речевая компрессия, членение высказываний, объединение выска- 
зывании 


Введение «Способ уменьшения объема сообщения без нане- 
Вопрос речевой компрессии и переводческих сения существенного ущерба выполнению комму- 
трансформаций имеет в синхронном переводе никативной задачи, которую ставит перед собой 
первостепенное значение. Вследствие того, что говорящий» [9, с. 83]. Компрессия текста возмож- 
синхронный перевод осуществляется почти одно- на благодаря речевой избыточности, неизбежно 
временно с речью оратора, синхронист работает в присутствующей в том или ином количестве в 
условиях критического недостатка времени и по- текстах. 
стоянно испытывает повышенную когнитивную Т.к. на конференциях чаще всего зачитываются 
нагрузку. Вместе с тем, устный перевод требует заготовленные речи, выступления ораторов со- 
большого количества мозговых ресурсов, т.к. держат все характерные особенности письменного 
структурные различия русского и английского дискурса. Письменной речи официально-делового 
языков нередко обязуют переводчика существенно регистра в любом языке, как правило, свойствен- 
преобразовывать оригинальное высказывание. ны синтаксическая сложность, наличие повторов и 
В связи с ограниченностью человеческих спо- длинных штампов. В этой связи особенно акту- 
собностей, одним из лучших способов оптимиза- альными становятся преобразования, основанные 
ции переводческого процесса является овладение на членении и объединении высказываний, коим 
готовыми моделями переводческих трансформа- посвящено описываемое исследование. 
цией. Применяя их бессознательно, переводчик Материалы и методы 
освобождает ресурсы мозга для решения более Исследование проводилось на материале тек- 
приоритетных задач. стов политических и экономических форумов с 
Известно, что трансформации с членением и участием российских официальных лиц. Методика 
объединением фраз находятся среди наиболее ча- анализа базы примеров включала в себя несколь- 
стотных. Зная, подобных обстоятельствах синхро- ких этапов. На первом этапе отбирались двуязыч- 
нисту выгодно автоматизировать приемови в ные примеры, в которых синхронные переводчики 
условиях критического недостатка времени, воз- производили членение или объединение высказы- 
никает необходимость сжато и четко передать со- ваний с целью компрессии текста. 
держание сообщения оратора. Набранные предложения делились по типам и 
Известный исследователь устного перевода подтипам (простые, сложносочиненные и сложно- 
А.Ф. Ширяев определяет речевую компрессию как подчиненные предложения разных видов), и уже в 
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рамках данных типов выделялись произведенные 
трансформации. Наиболее частотные трансформа- 
ции, составившие отдельные группы, изучались на 
предмет сходства — анализировалось окружение 
речевых единиц, подвергнувшихся изменениям, и 
контексты, в которых переводчики посчитали 
возможным данные изменения произвести. На ос- 
новании данных анализа составлялись модели и 
рекомендации по их применению. 

Правильность выводов подтверждалась путем 
поиска аналогичных контекстов и попыток 
успешно применить найденные способы перевода 
в их рамках. Всего для анализа было отобрано 200 
русскоязычных предложений, переведенных на 
английский профессиональными переводчиками- 
синхронистами. Среди них 89% основывались на 
объединении высказываний, а 11% — на членении. 

В проанализированной выборке наибольшее 
количество предложений представлено сложно- 
подчиненными предложениями (СПП) разных ти- 
пов (75%). Оставшиеся 25% включают в себя про- 
стые предложения (ПП - 18%), в основном ослож- 
ненные причастными/деепричастными оборотами, 
определениями и обстоятельствами, а также слож- 
носочиненные предложения (ССП - 7%). 

Результаты 

В результате анализа было выявлено, что: 

Придаточные предложения возможно переве- 
сти как с сохранением предикативности, так и со 
сворачиванием/удалением ее в переводе. При со- 
хранении предикативности речевой компрессии 
можно достичь путем устранения союзов и союз- 
ных слов, что в набранной базе примеров наблю- 
далось в 56% случаев. 

Чаще других сокращению подвергались союзы 
и союзные слова кто/что, кого/чего, кому/чему, 
кем/чем, о ком/о чем, какой, который. Наиболее 
частотным способом их перевода на английский 
язык стали слова Ша/и#сй и уйо, ср.: 

Мы считаем, что любые проблемы нужно ре- 
шать только через равноправный, взаимоуважи- 
тельный диалог, через поиск баланса интересов. 

Уе_БеПеуе еуету ртоет паб 1ю Бе тезоме4а 
ШИтоизй гезресуш @овзие апа те Баапсе о} пшет- 
е515. 

Сворачивание предикативности может дости- 
гаться различными способами. Чаще всего это 
происходило при помощи преобразований полной 
предикативности в скрытую или вторичную пре- 
дикативность. Наиболее частотным приемом стал 
перевод русских придаточных с помощью прича- 
стий, прилагательных и существительных. 

Наиболее частотным приемом (42% предложе- 
ний с компрессией придаточных определитель- 
ных) стало сворачивание русского придаточного 
определительного в английское определение. 
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Преобладающим вариантом перевода стал пе- 
ревод при помощи английского причастия про- 
шедшего времени (Рагасре 2). Переводчики ис- 
пользовали его для замены придаточных, соединя- 
емых с главной частью союзным словом «кото- 
рый». 

Многочисленную группу составляют примеры 
с конструкциями типа «предмет, о котором я упо- 
мянул». С этом случае более громоздкий дослов- 
ный вариант с сохранением личной формы глагола 
заменяется безличным оборотом с Рагисрие 2: 

Все льготы, о которых я сказал, все социаль- 
ные выплаты, они распространяются и на про- 
шлый год, но должны выплачиваться уже с Г ян- 
варя. 

АП Ше теппопе4 регК$, апа аЙ те раутет5 "Ш 
соуег [а51 уеаг аб тей, БиЁ йеу’И хат" оп Ше Пг5Е ог 
Лапиагу. 

Лицо, сделавшее заявление, исчезает из пере- 
вода, за счет чего синтаксис предложения стано- 
вится более прямолинейным. Другим частотным 
контекстом, в котором наблюдались такие же 
трансформации, были упоминания в придаточных 
предложениях более ранних договоренностей и 
решений: 

Нам важно, чтобы нам за это заплатили по 
тем ценам, о которых мы договорились. 

Ви! траг5 атропап! юг из 15 Ша! уе ве! реа юг 
де са; а автее4 рисес. 

Еще одним часто встречающимся способом пе- 
ревода был перевод с использованием причастия 
настоящего времени (Рагистре 1). В случае с ним 
сворачиванию подвергались конструкции, описы- 
вающие характеристики людей и предметов, или 
же обстоятельства жизни и деятельности. 

Закон, который мы приняли, предоставляет 
партиям, победившим на региональных выборах, 
право напрямую участвовать в процессе приведе- 
ния к власти руководителей регионов. 

У’е’уе адореа а 1ам вйлте а ро5яфИйу рюг илт- 
ите гедопа[ рагНез 10 Бе тягитеша т @есипе те 
[еадету ор Йе гевлоиз. 

В данном примере придаточное предложение, 
описывающее обстоятельство (победа партии на 
выборах) превращается в причастную конструк- 
цию, описывающую свойство предмета (победив- 
шая на выборах партия). 

Перевод придаточных определительных при 
помощи прилагательного в основном производил- 
ся при тех же условиях, что и перевод с помощью 
причастий настоящего времени — контексты, где 
речь идет о жизненных обстоятельствах или свой- 
ствах людей и вещей, переводчики считали воз- 
можным убрать предикативность из перевода. 

У нас много вопросов, которые мы должны 


решать. 
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Уе йауе а [01 офипгезо[ре4 155иез. 

Приемы перевода с удалением предикативно- 
сти преимущественно наблюдались в трех смыс- 
ловых группах. Во-первых, в ходе анализа выбор- 
ки было обнаружено, что придаточные определи- 
тельные, в которых содержится указание на место 
или время некого события, во многих случаях 
преобразовываются в структуры типа прилага- 
тельное+существительное или словосочетанием из 
двух существительных с предлогом: 

Все остальное может и должно быть реали- 
зовано в рамках тех договоренностей и тех пору- 
чений, которые были сформулированы на совеща- 
нии в Магадане. 

АП ше теб! сап апа тия! Бе ппретеше4 ассота- 
те 10 Ше Мавадап автеетеп!5 ап4 ог4ете. 

Я не так давно об этом говорил на нашем фо- 
руме, который прошел в Ярославле, где изложил 
свое видение стандартов демократии. 

Г меййемей т ту тесет з‹иетет! а! Ше_Уаго- 
5[а7Ё Еотит, уйете Г роке абош яапаагах о} Ае- 
тостасу. 

Такой метод перевода позволяет не утяжелять 
предложение дополнительной предикативностью 
(ср.: Г шеййешей Низ т ту гесет ясищетет а ше 
Готит пе т Уатоя@\, уйете Г 5роке...) и сжать 
текст без какой-либо потери смысла. 

Во-вторых, среди примеров также выделялась 
группа предложений, при переводе которых пре- 
дикативность заменялась существительным. В ре- 
зультате рассмотрения контекстов было выяснено, 
что такие трансформации возможны в тех случаях, 
где действие не играет решающей роли. 

Хотелось бы узнать, будет ли для наших сель- 
хозпроизводителей увеличен лимит на субсидиро- 
вание процентной ставки по инвестиционным 
кредитам сроком д0 пяти лет именно на покупку 
сельхозтехники и по краткосрочным кредитам, 
которые получают на сезонные затраты? 

Гиош@ ПКе ю Кпоу? р шете Ш Фе апу тстгеа5е юЮ 
ше зибя4у Пти юг пиегея! гшез оп [оап5 ор ир 0 
Дуе уеагу юг Ше ригсйазе офазтсийита тасйтету, 
ап4 оп зпом-1етт оапз юг 5еазопа] ехреп5е5. 

В представленном примере тот факт, что крат- 
косрочные кредиты берутся населением, не пред- 
ставляет никакой значимости для общего смысла, 
и действие исчезает из перевода. 

В-третьих, переводчики сочли возможным ис- 
ключить предикативность в случае с фразами, от- 
сылающими к текущему положению дел. Вместо 
того, чтобы использовать для конкретизации со- 
бытия придаточное предложение с глаголом, ис- 
пользовались определенные артикли и местоиме- 
ния, а также прилагательные типа сиггепИргезепг: 

В той ситуации, которая сложилась, текущая 
повестка форума была перефокусирована на вос- 
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становление мировой экономики, защиту здоровья 
и благополучия людей. 

т_Ше ртгезет эйианоп, ше рогитб’ азеп4а "аб 
ге-росизе4 1оурагах юра! есопотгс гесоуегу апа те 
ргоеспоп оГреор[е ’5 йеаЙй апа зеПЬетв. 

То, что происходит, будет иметь последствия 
не только для стран-партнеров, но и непосред- 
ственно для Российской Федерации. 

Тйе5е сует аге вотв ю а[рес! по! ощу оиг рат- 
пегу, Би Фе Кизяап Ееаеганоп аб уеИ. 

Как можно видеть, вводимое в текст впервые 
упоминание событий лишается предикативности, 
превращаясь в именное словосочетание, а повтор- 
ное появление в тексте отсылки к известным со- 
бытиям переводчики считают достаточным сопро- 
водить одним лишь определенным местоимением. 
Предположительно, перевод глагольного словосо- 
четания именным с прилагательными типа сиг- 
тепИргезет! Или определенным артик- 
лем/местоимением может послужить адекватной 
заменой более длинному английскому придаточ- 
ному предложению. 

Не привязанные к типу предложения способы 
перевода включают в себя объединение повторя- 
ющихся конструкций и устранение малозначимого 
логического ударения из текста. Главным образом 
данные приемы использовались переводчиками 
при нарастании отставания от диктора, и стали 
возможны благодаря получению распиренного 
контекста, который позволяет сократить предло- 
жение, серьезно изменив его структуру. 

К таким приемам можно отнести: 


1. Объединение идентичных по смыслу 
высказываний в одно более общее, а также 
изменение синтаксиса предложения таким 


образом, чтобы: 

а) преобразовать дублирующие друг друга 
придаточные предложения в одно придаточное 
(или даже дополнение), ср.: 

Начну с общих показателей, которые, в общем, 
известны - я, может быть, повторюсь, но тем 
не менее хотел бы их обозначить. 

Ея, зоте вепега тГса!огс. Г тау Бе гереайи8 
5оте ор шет, Би Г лош [Ше 10 тепНоп Шоз5е апу- 
у’ау. 

Смысловые элементы в данном предложении 
совпадают по смыслу (президент указывает, что 
данные уже упоминались, и потому идею доста- 
точно передать лишь один раз. 

6) исключить лишние предлоги, вводящие до- 
полнения и определения, ср.: 

Мы знаем, какие вопросы, какие проблемы 
хотят американцы с нами обсуждать. 

Уе Кпом» Ше диезНоп5 апа 155иех Ше 05 "ат 0 
15Си55 УИЙ из. 
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Есть у нас определенные если не разногласия, 
то разное понимание, каким темпом и в каком 
направлении мы должны двигаться. 

Ме рауе сепат 1 пог ФТегепсез, Шеп Афетет 
ипаегапатру ор эйаЕ расе ап4 @гесНоп ие пее4 
0 сйообе. 

в) заменить два сходных по смыслу дополнения 
или определения на одно с общим смыслом 

Хочу поблагодарить всех, кто здесь работа- 
ет, кто здесь служит, кто создавал этот центр. 

ГиошА [ке о тапК еуегуопе тотАп» а{ Ше сеп- 
1ет апа то5е уйо стеше4 и. 

В данном случае громоздкая дословная кон- 
струкция еуегуопе "йо бегуех йете, еуегуопе "йо 
УотК5 йете, еуетуопе ийо стешей Цих сетет заменя- 
ется прямым дополнением без предлога. Синхро- 
нист также предпочел употребить лишь один гла- 
гол — восходящий тон и быстрая речь говорящего 
подсказали ему, что семантической значимости 
второе придаточное не несет, и вставлено в текст 
лишь с целью выиграть время. 

В случаях, когда отставание превышает одно 
предложение, переводчики считают возможным 
объединять две фразы, в которых рема первого 
предложения становится темой второго: 

Это была очень опасная тенденция. Считаю, 
что она преодолена и с укреплением российской 
государственности, и с обеспечением темпов раз- 
вития российской экономики. 

Ви! Г итк Ша! Из аапзетои$ 1епаепсу ваз Бееп 
оуетсоте т Ше расе о ше аеуеортет! о} Ше Киз5- 
ап есопоту апа ос Пре. 

2. Устранение не представляющих важности 
логических ударений, особенно таких, что вводят- 
ся словом причем. У данного слова отсутствует 
короткий и всеконтекстный аналог, который поз- 
волял бы встраивать данную эмфазу в английский 
перевод. Среди вариантов, избранных профессио- 
нальными синхронистами и рассматривавшихся в 
данном исследовании, можно выделить следую- 
щие преобладающие приемы: 

а) Перевод предложения без акцентирующего 
слова: 

Форум по традиции собирает наших друзей, 
причем со всего мира, ведущих бизнесменов, инве- 
стиционных управляющих и консультантов, при- 
знанных экспертов в области экономики и финан- 
сов. 

А5 изиа[, те ротит йа Бтои М товешег оиг 
рлеп4; рот а оуег Ше том, Бизте$з [еа4ег$, т- 
уезйтет тапавзегу апа сопзийатиу, а; "ей аз итет- 
папопа[ ехрет5 т Ше де@ ор Ше есопоту апа Л- 
папсе. 

Как можно отметить, при замене оригинально- 
го предложения на Форум собирает наших друзей 
со всего мира<...> никакие элементы семантики 
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потеряны не будут. В связи с этим перевод, под- 
черкивавший бы данную эмфазу (например, Тйе 
ютит пах Бтоие М позешег оиг рлеп4$, йо сате 
гот аП оуег ше иона, Бу Те мау) представляется 
непрактичным и даже невозможным в условиях 
недостатка времени. К аналогичному выводу, оче- 
видно, пришли переводчики вступительной речи 
на следующем форуме: 

Нам нужно обсудить вопросы, которые вол- 
нуют профессиональное, деловое сообщество, 
причем как в России, так и во всем мире. 

Уе пеей ю @5сизб Пет5б Ша! аге о} сопсет рт 
ше _ртоезяюопа! соттипйу Бой т_Кизяа апа 
иот иле, 

6) Деление предложения с акцентирующим 
словом 

Россия досрочно, как вы знаете, расплатилась 
с внешними долгами СССР, и причем мы заплати- 
ли и за себя, и за все республики бывшего Союза. 

Аб уои Кпом’, Кизяа паз ра о} Ше юттег Зоме! 
еб! айеаа офзсйеаше. Мо! опйу @А ме рау оиг зйаге 
ог ше ае`, Биг ай 5о та ораП те юттег 5омет ге- 
риБЙсс. 

В данном случае переводчик принял решение 
разделить предложение с эмфазой на два и пере- 
дать ударение на второй части высказывания при 
помощи инверсии, а не каких-либо лексических 
средств. Выяснилось, что переводчики нередко 
прибегают к делению предложений с «причем», 
подчеркивая акцент путем повтора элемента глав- 
ной части. Представляется, что такой способ со- 
хранения эмфазы является достаточно универ- 
сальным: 

Мы добились укрепления, причем добились его 
правовыми, демократическими методами. 

Уе фа Ци5. Уе а Ци5 Штоияй (ева, аетостаис 
теапя. 

И, кстати, наша сегодняшняя встреча вечером 
тоже будет транслироваться с_субтитрами, 
причем и на «Первом» канале, и на государствен- 
ном канале, на РТР. 

Апа, Бу ше мау, оиг 1одаау'; теейпе уШ Фе 5иБИ- 
Ней ап4а сатеа Ни еуеттв. Ате4 оп_Сйаппе![ Опе 
ап ше яае-омтеа КТК. 

Заключение 

Результаты текущей работы не являются ис- 
черпывающими. В будущем возможно расшире- 
ние выборки для анализа и/или изучение набран- 
ного материала в иной плоскости. Найденные мо- 
дели и предложения по их применению представ- 
ляется возможным использовать при составлении 
рекомендаций для начинающих переводчиков. 
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АМАГУ$!$ ОЕ 5ЗРЕЕСН СОМРКЕ$ЗТОМ ТЕСНМТОЧЕ$З 1М ВО$ЗТАМ-ТО-ЕМСТА$Н 
УПМОГТАМЕОО$ ТМТЕВРВЕТГХС: 5РАТТИХС АХО МЕВС1ХС ОЕ 5ЕМТЕМСЕ$ 


Увеят М№.А., 
Мозсоз Сиу Редаголса Отуегуйу 


АЪ$гасё: Фе агие герог5 Яп4 11$ оЁ Фе зу оЁ зреесН сотргеззтоп {есбтачез Базе оп зещепсе зрШ пе ап тегэ- 
шо. ТБе заду уаз опетаПу раб зВе4 аз а Мазег’$ 1ез15. 

ш шегргейпо, Фе ите Юг 4ес1$1оп-таК1ше 1$ ехцнетеёйу Птке4, апа зреесв сотргез1юоп Бесотез ап ша1зрепзаЫе юо] 
ОР ргезепип® Фе Кеу р1есез оЁ шюгтайоп ш Ше п105Е сопс1зе мау. Втеакте а сотшрех земепсе шю зпирег зещепсез ог 
теготе зеуега| зетапйсаПу соппесе сопзгасНоп$ шю а зе, уе а 1ез$ ситЬгоиз опе, аге атоп® Фе тозё Недиет: 
гапзгогтайоп$ ш пиегргенпе, \усв таКез ет те]еуапЕ гезеагсв обес. 

Апоег геазоп зреесй сотргезз1оп Бесотез а заПепЕ 1551е 15 ап шсгеазе ш пиегпайопа! соттитсаНоп апа Фе тезпс 
пее4 ю гаш тоге ргоЁе$$1опа] ищегргеегв. 

ТБе соа| оЁ Фе тезеагсВ \’аз ю 14епйЁу Ше то соттоп апа еЙесйуе сотргез1юп {есптлацез ш Кизз1ап-ю-Епе$В т- 
(егргейпе, аз \еП аз Ю ргезепЕ геаду-Ююг-изе тапШайоп ао таз. ТВе зу чйПие4 а согриз оЁ пиегргее4 шапзсир оЁ 
раб Ис еуеп5 айепаеа Бу Киззап оЁйс1а[5 апа роПиса1 Нхигез. 

Тье па $ер оЁ Фе зу \аз ю соПесе зеепсез \1 папзогтайоп$ та4е Бу ргоезопа! пиегргеетг$. ЕоПо\лпе 1 
У\аз Ше апа[у$1$ оЁ зещепсе ап4 напзРогтайоп Гуре, сощехь, зушах ап Ше свапоез ш раг5 о зреесв. ТВе гези$ оЁ 11$ 
апа!у$15 аПо\уе4 Гог 14епиРушс соттоп иеп45 ап аНетрипс {о ргезепе геаду-РЕог-изе гапайоп а2огИил5. ЕшаПу, Фе 
а] оп ил$ \еге (ее Бу пап$1айпо зпп!Паг зещепсез ул зиссезе4 шапзРогтайоп$. 

Кеумога5$: зппиНапеоцз ищегргейпо; зреесВ сотргезз1оп; зрШ ше зеепсез; тегошс зещепсез 
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РАЗГОВОРНО-ОЦЕНОЧНАЯ МЕДИЦИНСКАЯ ЛЕКСИКА 
В ПОВСЕДНЕВНОЙ И АКАДЕМИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ 


Внучкова Т.Н., кандидат филологических наук, 
Рылова Е.В., кандидат филологических наук, доцент, 
Алтайский государственный медицинский университет 


Аннотация: статья посвящена исследованию разговорно-оценочной лексики медицинской направленности. Разго- 
ворно-оценочные слова широко применяются носителями языка в повседневной речи, поскольку соответствуют эмо- 
циональной стороне человеческого общения. Оценочное слово — это лексическая единица, которая содержит в своём 
значении элемент оценки (оценочную коннотацию). Разговорно-оценочная лексика широко используется студенче- 
ством, являясь яркой стилевой чертой, может являться жаргоном. В статье рассмотрена представленность этой лекси- 
ки в Национальном корпусе русского языка. Национальный корпус русского языка — это информационно-справочная 
система, основанная на собрании текстов на русском языке в электронной форме. Национальный корпус представляет 
данный язык на определенном этапе (или этапах) его существования и во всём многообразии жанров, стилей, терри- 
ториальных и социальных вариантов и т.п. 

В статье описан пилотный лингвистический эксперимент по интерпретации эмоционально-оценочной лексики ре- 
спондентами — студентами медицинского вуза, для которых русский язык является родным. Анализировалась «попу- 
лярность» этих единиц -— т.е. частотность употребления в Национальном корпусе и эмоционально-ассоциативное ядро 
этих единиц, с тем, чтобы давать чёткие комментарии для иностранных студентов об уместности применения тех или 
иных лексем. 

На основании полученных результатов сделаны первичные выводы, значимые для дальнейшего когнитивного ана- 
лиза медицинского дискурса. Таким образом, исследуя разговорно-эмоциональную медицинскую лексику, мы полу- 
чаем богатый лингвистический материал как для широкого поля научных филологических исследований, так и для 
дидактических целей, реализуемых в практике преподавания русского языка в качестве иностранного. 

Ключевые слова: медицинская лексика, разговорно-оценочная лексика, Национальный корпус русского языка 


Эмоционально-оценочное слово — это лексиче- На кафедре русского языка как иностранного 
ская единица, которая содержит в своём значении мы начали работу по составлению «Памятки, сло- 
элемент оценки (оценочную коннотацию): задач- варика, списка» разговорно-оценочной лексики 
ка, схалтурить, разгильдяй, дождичек, беленький, медицинской тематики и решили посмотреть на 
неимоверно и т.п. [10]. эту лексику с двух сторон: во-первых, на её место 

Эмоционально окрашенное слово включает в Национальном корпусе русского языка, во- 
разные оттенки значения: иронический, неодобри- вторых, на оценку и понимание этой лексики но- 
тельный, презрительный, ласкательный, торже- сителями русского языка. 
ственно-приподнятый и др. Эта окраска, как пра- Нам важно понять «популярность» этих единиц 
вило, устойчива, поскольку возникает в результате — Те. частотность употребления в Национальном 
того, что само значение слова содержит элемент корпусе и эмоционально-ассоциативное ядро этих 
оценки, выраженный в морфологической структу- единиц, с тем, чтобы давать чёткие комментарии 
ре слова и являющийся отношением говорящего к для иностранных студентов об уместности приме- 
называемому явлению. нения тех или иных лексем. 

Разговорно-оценочные слова широко применя- Итак, первым этапом было составление списка 
ются носителями языка в повседневной речи, по- разговорно-оценочной медицинской лексики. Для 
скольку соответствуют эмоциональной стороне анализа было взято методом свободной выборки 
человеческого общения. 20 единиц. В список вошли такие слова, как 

Разговорно-оценочная лексика широко исполь- медичка, врачиха, терапевтша, медсестричка, 
зуется студенчеством, являясь яркой стилевой начмед, ковидник, старородящая, кривой, косой и 
чертой, может являться жаргоном. /Г/репод, физра, др. 
общага — примеры таких лексических единиц. Наше внимание было сосредоточено на лексике 

Что касается медицинской лексики, то и здесь медицинской направленности, так как иностран- 
существует пласт словоформ с эмоциональной ные студенты проходят врачебную практику в 
оценкой. И если носителю языка понятно содер- российских медицинских учреждениях и должны 
жание «эмоционального компонента» или корпо- вступать в профессиональную коммуникацию с 
ративного жаргона, то иностранный студент часто пациентами. Для этого им необходимо овладеть 
затрудняется адекватно понять такую форму и в навыками общения не только на языке собственно 
соответствующем (т.е. в правильном ситуативно- медицины («язык медицины -— это функциональная 
стилевом) ключе ее применить. подсистема общелитературного языка, имеющая 
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профессиональную направленность, это язык ин- 
тенсивно развивающейся социально значимой для 
общества науки» [9]), но и понимать языковой 
узус — то, как люди, говорящие на родном языке, 
привыкли использовать его в живой разговорной 
форме. 

Мы посмотрели частотность употребления 
данных единиц в современном русском языке, 
опираясь на количество документов в Националь- 
ном корпусе русского языка. 

Национальный корпус русского языка — это 
информационно-справочная система, основанная 
на собрании текстов на русском языке в электрон- 
ной форме. Национальный корпус представляет 
данный язык на определенном этапе (или этапах) 
его существования и во всём многообразии жан- 
ров, стилей, территориальных и социальных вари- 
антов и т.п. 

Национальный корпус создается лингвистами 
(специалистами по корпусной лингвистике, быстро 
развивающейся современной области языкозна- 
ния) для научных исследований и обучения языку. 
Большинство крупных языков мира уже имеет 
свои национальные корпуса (различающиеся по 
полноте и уровню научной обработки текстов). 
Общепризнанным образцом является, в частности, 
Британский национальный корпус (ВМС): на него 
ориентированы многие другие современные кор- 
пуса. 

Национальный корпус служит исследователь- 
ской базой для научных изысканий в области лек- 
сического и грамматического строя языка, а также 
является отражателем тонких и непрерывных про- 
цессов языковых изменений, происходящих в язы- 
ке на протяжении сравнительно небольших пери- 
одов — от одного до двух столетий. 

А.Д. Майорова отмечает, что развитие корпус- 
ной лингвистики — построение корпусов языка — 
одна из актуальных проблем современного языко- 
знания. С помощью корпуса языка структуриро- 
вать и синхронизировать языковой материал стало 
гораздо легче, а затраты резко снизились [6]. 

В настоящее время слово «корпус» использует- 
ся исследователями в нескольких значениях: 

1) Корпусом является произвольная коллек- 
ция текстов по определенной тематике, доступных 
в электронной форме. 

2) Корпус — это коллекция текстов, собранная 
в соответствии с явно сформулированными прин- 
ципами и возможно размеченная (аппо{ае4) на 
некотором уровне лингвистического анализа. Это 
определение соответствует коллекциям текстов, 
собранным в Машинном Фонде русского языка. 

3) Корпус — представительство потенциально 
бесконечного множества текстов некоторого фик- 
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сированного типа в некотором диахроническом 
срезе. 

Лингвисты, изучающие современное (и не 
только современное) состояние языка, создают 
корпусы как источник материала, позволяющий 
анализировать разнообразные явления через тек- 
сты и речевые проявления. Как отмечалось выше, 
создание текстовых корпусов существенно упро- 
стилось с появлением Интернета. Именно поэтому 
многие специалисты, занимающиеся прикладными 
аспектами лингвистической науки, видят перспек- 
тиву в широком использовании компьютерной 
среды, баз данных и поисковых систем [1, 5, 7]. 

Второй этап нашей работы — это лингвистиче- 
ский эксперимент. Участникам (студентам меди- 
цинского вуза, носителям русского языка) было 
предложено принять участие в научном лингви- 
стическом исследовании. Реципиенты получили 
список из двадцати слов, рядом с которыми нужно 
было написать первые пришедшие на ум слова 
(ассоциации) и их оценки. Всего приняли участие 
в исследовании 20 человек в возрасте от 18 до 25 
лет, | представитель мужского пола, 19 — женско- 
го. Выборка опрашиваемых была неслучайной: 
студенты медицинского университета хорошо 
знают подобные слова, используют их в медицин- 
ской практике или слышат их от пациентов, имеют 
к подобной лексике определённое отношение. 

Рассмотрим несколько примеров. 

Медичка — 50 упоминаний в Национальном 
корпусе русского языка (из 126 901 документа). 

Интерпретация слова: 

1. Представитель медицинской профессии 
женского пола. Слова: медсестра, девушка, жен- 
щина, студентка, соседка, преподша. 

2. Представитель профессии (без указания на 
половую принадлежность). Слова: врач, медик, 
человек (человек в белом халате), работник (ра- 
ботник здравоохранения). 

Ассоциации: уколы, книжка, учебное пособие, 
усталость, скрупулёзная, серьёзная. 

Эмоциональная оценка: иренебрежительная, 
плохой медработник, неквалифицированный, от- 
вратительный. 

Словарь Т.Ф. Ефремовой приводит стилистиче- 
скую помету к слову медичка — разговорная лек- 
сика [3]. 

Вывод: слово русского языка медичка принад- 
лежит к стилистической лексике с отрицательной 
эмоциональной окрашенностью; употребляется в 
речи достаточно часто. 

Фельдшерица - 148 упоминаний в Националь- 
ном корпусе русского языка. 

Интерпретация слова: 

1. Представитель медицинской профессии 
женского пола. Слова: знахарка, медсестра. 
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2. Представитель профессии (без указания на 
половую принадлежность). Слова: фельдшер, ра- 
ботник, врач. 

Ассоциации: в селе, сельская, зрелая женщина 
с чемоданом, на котором красный крест, кодо- 
скоп, помощь. 

Эмоциональная оценка: иренебрежительная, 
неквалифицированный работник, отвратитель- 
ный, неприятная в общении; в с другой стороны: 
хорошая, добрая, пожилая старушка, весёлая, мо- 
лодая. 

В современных толковых словарях стилистиче- 
ская характеристика слова фельдшерица отсут- 
ствует. 

Вывод: слово русского языка фельдшерица 
принадлежит к стилистической лексике с неодно- 
значной (амбивалентной) эмоциональной окра- 
шенностью (на положительную или отрицатель- 
ную семантику чаще будет указывать контекст); 
употребляется в речи нечасто. 

Врачиха — 153 упоминания в Национальном 
корпусе русского языка. 

Интерпретация слова: 

1. Представитель медицинской профессии 
женского пола. Слова: врач женского пола, жен- 
щина — врач, исцелительница. 

2. Представитель профессии (без указания на 
половую принадлежность). Слова: врач, педиатр, 
интерн. 

Ассоциации: справки, врачевание, 
«слушалкой» — фонендоскопом. 

Эмоциональная окраска: злая, старая, наглая, 
хамка, грубость, серьёзная, строгая, неквалифи- 
цированный, отвратительный, строгий, ужас- 
ный. 

В Новом толково-словообразовательном слова- 
ре русского языка Т.Ф. Ефремовой указана стили- 
стическая помета к слову врачиха — разговорно- 
сниженная лексика [3]. 

Вывод: слово русского языка врачиха принад- 
лежит к стилистической лексике с отрицательной 
эмоциональной окрашенностью; употребляется в 
речи достаточно нечасто. 

Докторша — 162 упоминания в Национальном 
корпусе русского языка. 

Интерпретация слова: 

1. Представитель медицинской профессии 
женского пола. Слова: женщина-терапевт. 

2. Представитель профессии (без указания на 
половую принадлежность). Слова: врач, 
медработник, доктор. 

Ассоциации: клиника, врач с узкой специализа- 
цией, белый халат, сельский врач, помощь, табле- 
точка. 
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Эмоциональная окраска: доброта, плохой, не- 
квалифицированный, серьёзная, круглая, полная, 
немолодая, медленная, спокойная, строгая. 

Викисловарь, представляющий оригинальную 
методику репрезентации «карты слова», указывает 
на разговорный характер этой многозначной лек- 
семы и приводит три значения: 1. Специалист с 
высшим образованием. 2. Жена доктора. 3. Жен- 
щина, имеющая докторскую учёную степень [4]. 

Вывод: слово русского языка докторша при- 
надлежит к стилистической лексике, скорее, с по- 
ложительной эмоциональной окрашенностью; 
употребляется в речи нечасто. 

Терапевтша — 0 упоминаний в Национальном 
корпусе русского языка. 

Интерпретация слова: 

1. Представитель медицинской профессии 
женского пола. Слова: терапевт женского пола. 

2. Представитель профессии (без указания на 
половую принадлежность). Слова: терапевт, 
название терапевта. 

Ассоциации: бабушка, не вызывает доверия, 
знающая всё о всех болезнях понемногу, здоровье, 
покой. 

Эмоциональная окраска: некультурная, фор- 
мальная, невнимательная. 

В современных толковых словарях это слово не 
упоминается. 

Вывод: слово русского языка терапевтша 
принадлежит к стилистической лексике, скорее, с 
отрицательной эмоциональной окрашенностью; 
употребляется в речи редко. 

Начмед - 20 упоминаний в Национальном кор- 
пусе русского языка. 

Интерпретация слова: 

1. Представитель медицинской профессии 
женского пола. Слова: женщина. 

2. Представитель профессии (без указания на 
половую принадлежность). Слова: мужчина, чело- 
век, начальник, мужик. 

Ассоциации: заведующий, главный в поликли- 
нике, в очках, с важным лицом, дежурный, ночное 
время, хозяйственник. 

Эмоциональная окраска: строгий, главный, де- 
ловая / деловой, быстрая, генеральша, вечно от- 
сутствующий, серьёзный. 

В современных толковых словарях указывается 
способ образования этого слова: сокращение в 
значении «начальник медицинской службы» со 
стилистической коннотацией -— разговорное [3]. 

Вывод: слово русского языка начмед принад- 
лежит к стилистической лексике с нейтральной 
эмоциональной окрашенностью; употребляется в 
речи медицинских работников достаточно часто, 
так как принадлежит медицинскому жаргону. 
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Ковидник — в национальном корпусе русского 
языка 0 упоминаний. 

Интерпретация слова: 

1. Человек-пациент. Слова: пациент, перебо- 
левший ковидом, человек из числа болеющих кови- 
дом, больной. 

2. Представитель медицинской профессии. 
Слова — сотрудник ковидной больницы. 

3. Место: госпиталь, больница, место (за- 
разное место), зона (красная зона). 

Ассоциации: болезнь, клеймо, хиляк, смерть, 
несчастный больной, беспомощность, страдания, 
маска, арбидол, пандемия. 

Эмоциональная окраска: негативная, надоело. 

Если академические словари ещё не внесли 
слово ковидник в свои хроники, то СМИ в интер- 
нете активно обсуждают значения новых слов: 
«Появилась аббревиатура КОВИД - это англий- 
ское сокращение от «коронавирусной инфекции», 
которое мы заимствовали из английского языка 
целиком. И как раз ковид является неологизмом. И 
от него мы имеем множество производных: ковид- 
госпиталь, ковид-диссидент, ковидный, ковидник, 
ковидарий и др. Слово ковид короче, поэтому от 
него удобно образовывать производные» [11]. 

Вывод: слово русского языка ковидник принад- 
лежит к стилистической лексике с отрицательной 
эмоциональной окрашенностью; употребляется в 
современной речи (обыденной и профессиональ- 
ной) достаточно часто. 

Больной / больная — 4742 упоминания в Наци- 
ональном корпусе русского языка. 

Интерпретация слова: человек в фазе заболева- 
ния, человек с заболеванием, человек, у которого 
выявлена болезнь, нездоровые, лечащийся, выздо- 
равливающий, жалующийся на боль, нуждающий- 
ся в помощи, пациент. 

Ассоциации: коридор в больнице, кашель, боль- 
ница, недомогание. 

Эмоциональная окраска: жалость, страдаю- 
щий, выздоравливайте, слабенький, страх. 

Большой толковый словарь русского языка под 
редакцией С.А. Кузнецова определяет лексему 
больной как многозначную: 1. Страдющий, пора- 
жённый какой-н. болезнью (противоположное — 
здоровый). 2. Чрезмерный в своём проявлении; 
неестественный, ненормальный. — Приводятся 
устойчивые сочетания: Больной вопрос. Назрев- 
шая, но трудная для решения задача, проблема. 
Валить (сваливать) с больной головы на здоровую. 
Перекладывать вину на невиновного. Больное 
(разг.; о том, что очень волнует, беспокоит кого-л., 
уязвимое место) [2]. 

Вывод: слово русского языка больной принад- 
лежит к стилистически нейтральной лексике, од- 
нако в определённых контекстах может приобре- 
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тать разговорную окрашенность с отрицательной 
эмоциональной оценкой; является частотным. 

Таким образом, исследуя — разговорно- 
эмоциональную медицинскую лексику, мы полу- 
чаем богатый лингвистический материал как для 
широкого поля научных филологических исследо- 
ваний, так и для дидактических целей, реализуе- 
мых в практике преподавания русского языка в 
качестве иностранного. Второй этап исследования 
предполагает проведение дистрибутивного анали- 
за в рамках формальной лингвистики, что позво- 
лит выявить когнитивные механизмы медицинско- 
го дискурса. 
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СОМУЕВЗАТТОМАТГ, АХО ЕУАГОАТТОМ МЕШОТСАГТ, УОСАВОГАВУ 
1 ЕУЕКУРАУ АХО АСАРЕМТС СОММОМСАТТОМ 


Уписйкота Т.М№., Сап@фаше ог РЕЦоозса Зчепсеу (Рй.О.), 
Кута Е.У., Сапфаее ор РЕИооглса 5слепсез (Рй.О.), Аззостие Ргореузог, 
Айа бе Меса Отуегуйу 
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ОБ ИЗУЧЕНИИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ГЛАГОЛОВ ВАРИАТИВНОГО 
ПАРАДИГМАТИЧЕСКОГО ОФОРМЛЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
С ПОМОЩЬЮ АНКЕТИРОВАНИЯ ИНФОРМАНТОВ 


Шехтман Э.Н., кандидат филологических наук, доцент, 
Оренбургский государственный педагогический университет 


Аннотация: данная статья посвящена изучению функционирования вариантных форм претерита и причастия 
прошедшего времени глаголов вариативного парадигматического оформления (ВПО, см.: [3]) с помощью анализа ре- 
зультатов анкетирования носителей американского и британского вариантов современного английского языка. Целью 
исследования было выявление возможных мотивов дифференциации вариантов основных форм глаголов ВПО в кон- 
кретных контекстах. В соответствии с данной целью были поставлены следующие задачи: 1) составить возможно бо- 
лее полную анкету, призванную полнотой охвата предлагаемыми контекстами разнообразных семантических, лекси- 
ческих и грамматических значений компенсировать сравнительно небольшое количество информантов; 2) изучить 
результаты выбора информантами вариантных форм в 100 контекстах с точки зрения различных видов их дифферен- 
циации в британском и американском вариантах английского языка, стилистической дифференциации, видовых зна- 
чений и других видов дифференциации; 3) обобщить полученные выводы о функционировании глаголов ВПО в ре- 
альной коммуникации в современном английском языке и состоянии грамматической вариантности в целом, опираясь 
на анкетирование как на дополнительную информацию, уточняющую данные словарей и литературы (см.: [3]). 

Практическая значимость статьи заключается в возможности использования полученных в ней наблюдений и 
сделанных выводов в преподавании курсов практической и теоретической грамматики современного английского 
языка в высшем учебном заведении. 

Ключевые слова: варианты, глаголы вариативного парадигматического оформления (ВПО), формальное варьиро- 
вание, свободное варьирование, мотивированное варьирование, дифференциация вариантных форм 


Данная статья выполнена в русле работ по ак- гих видов дифференциации варьирующих основ- 
туальному в настоящее время направлению линг- ных форм глаголов вариативного парадигматиче- 
вистики — вариологии, причём особый акцент был ского оформления (ВПО) в современном англий- 
сделан на изучении функционированиия и диффе- ском языке. Под глаголами ВПО понимаются гла- 
ренциации вариантных морфологических форм голы, которые, как это фиксируют наиболее пол- 
глаголов вариативного парадигматического ные словари современного английского языка раз- 
оформления (ВПО) (см.: [3]) в речи современных ных типов, имеют как стандартные, так и нестан- 
носителей американского и британского англий- дартные формы претерита и причастия прошедше- 
ского языка. Это обусловливает как актуаль- го времени, например, 1еагп — ]еагпе4, ]еагпё — 
ность, так и новизну предпринятого исследова- 1еагпе4, 1еагпе. По обобщённым автором сведениям 
НИЯ. словарей разных типов, в целом таких глаголов 

Методы исследования включают лексико- насчитывается 33 единицы. Для обеспечения 
грамматический и семантический анализ, а также большей полноты исследования был использован 
сравнительно-сопоставительный анализ американ- метод опроса носителей языка. Информантам бы- 
ского и британского вариантов английского языка. ли предложены по несколько контекстов, от двух 
Теоретической базой исследования послужили до четырёх, для каждого из 33 глаголов ВПО, при- 
труды основоположников и классиков теории ва- чём все предложения были взяты или из словарей, 
риантности: Н.С. Трубецкого, Р.О. Якобсона, Дж. или из современной художественной литературы 
Кёрма, Ч. Хоккета, В. Лабова, П. Традгилла, В.Г. (иногда с некоторыми несущественными сокра- 
Адмони, О.И. Бродович, Л.А. Грумадене, Е.С. щениями), что гарантировало их аутентичность. 
Кубряковой, О.В. Москальской, О.В. Огоновской, Анкетируемым предлагалось выбрать из предло- 
Т.А. Расторгуевой, Н.Н. Семенюк, В.М. Солнцева, женных вариантов и заполнить пропуски теми ва- 
М.Д. Степановой, А.Д. Швейцера, Г.С. Щура, В.Н. риантными формами, которые они реально упо- 
Ярцевой, а также более поздние труды, в том чис- требляют в своей речи. В некоторых случаях анке- 
ле труды наших современников, среди которых тируемые должны были указать, как произносится 
можно назвать следующие имена: 7. Вазвапа, ). та или иная форма. Это касалось тех форм, где 
Вюштаец, Г.. Набег (Г.. Курпоак!), Е.В. Бонда- предполагалась возможность двух или более вари- 
ренко, М.Г. Кочетова, Р.Я. Крицберг, А.А. Ривли- антов произношения. Анкету заполняли семь ин- 
на, Ж.И. Халлиев, О.О. Чернова и др. формантов, пять носителей американского вари- 

Данное исследование было направлено на вы- анта английского языка (двое мужчин и три жен- 
явление функциональных, стилистических, реги- щины, средний возраст 35 лет) и два британца 


ональных, территориально-национальных и дру- 
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(мужчина 23 лет и женщина 33 лет), все с высшим 
гуманитарным образованием. 

Информантам была предложена для письмен- 
ного заполнения и комментария следующая анке- 
та, приводимая ниже, охватывающая все зафикси- 
рованные словарями и литературными источника- 
ми разнообразные, причём нормативные, вариант- 
ные формы 33 глаголов ВПО, в общем количестве 
ста контекстов (задание анкеты сформулировано 
так: заполните пропуск одной из форм, приведён- 
ных в скобках; укажите произношение форм, по- 
меченных *). 

Реазе ВП ш опе оЁ Ше Гоги 21уеп ш БгасКе5. 

Реазе риё 4о\п Фе ргопипслаНноп оЁ Ше !опт$ 
тагКеа *. 


1. (а) Не ш Возоп а1ло0$( аП 1$ Ш. 
(Б) Не Бу 51$ ргопизе. 
(аБлдеа, або4е) 
7 (а) \е ти рау а у151 © Фе Тат- 
Пу. 
(Б) Не ма$ ОЕ Фе ро\ег о зреесН. 
(Бегеауе4, Бегей) 
3. (а) 1 $ 500 уечегдау. 
(Ь) Треу а отеа{ деа| 11 озе Аауб. 
(Бекеа, Бе) 
4. (а) Те Фуегзе еетеп$ оЁ Ш$ сБагасег 
аге згапое!у 
(Ь) 'ТБе саг$ \отК оп Рае]. 


(ЫШепаеа, Ыепе) 
5. (а) УеП, Таш ! 


(Ь) Не \аз УИ гоо4 Беай. 
(с) ТБозе \еге ес Чауз... 
(4) аге фе реасетаКегс. 
(Ыеззеа*, е$() 
6. (а) ТБеу фе пе\муз уеегдау тогп- 
11$. 


(Б) ТБе пе\з \аз Бу Фе В.В.С. 
(Бгоадса$е4, Бгоа4саз() 


7. (а) Н1$ Вап4$ \еге БаФу УИ ас- 
14$. 

(Ь) Тье сапе Чо\уп. 

(с) ТЬе Яге гед апа БиоВе. 

(4) Не еп Бойзе ш геуепое. 

(Бигпед*, Бигпб) 

8. (а) Тре еасВег фе рир! Гог Бешс 1а- 

ту. 
(Б) У’Ш уонц Бе Гог 15? 


(с) “\е Бауе Фе Базбу-Ююс{е4 ите.” 
(сЬ14е4, са, сы9деп) 
9. (а) эбе \аз роойу : 
(6) $рипз Фе еаг зу уегаоге. 
(с) ТЬеу Бауе Бег ПКе а Баде. 
(софеа, с1аа) 
10. (а) Уои таз Бауе Ц! 
(9 Т (Бае Г ууаз а Боште. 
(с) \УБеп [ \а$ а са 1 Недиеп у . 


(а) 1 ог уоц [а$ё п2Бе. 
(Чгеатеа*, дгеат0) 
11. (а) Ка] Баррепеа аз 1 
(6) Ты$ маз УБеп зБе \’аз Богп. 
(Гогесазе4, Ёогесаз() 


12. (а) “Не Ь15 ЯзБег’5 соаё ип Бит”. 
(Ь) ТБе Кито \а$ УИ Ше $\гога. 
(с) эВе \’оге а $Ки" УЕ а зсагЁ. 
(4) ТЬеге 1$ ап 1$1апа Бу Ше зеа. 


(отае4, 210) 
13. (а) ТБе{епдоп$ аге Ба у Е 
(Б) Не сотшр!ашеа Ве Ыт зрииа]1- 


у. 
(Батзелтееа, Ват$гипе) 
14. (а) А Веауу зПепсе оуег Фозе рге- 
зепе. 
(Ь) А стеаЕ зачет 1$ оуег Шт. 
(с) ТБе рсвиге оп фе у’аП. 
(4) ТБауе по обесйоп {о а гогче Бе; 
(Вапзеа, Бип) 
15. (а) Тбе зыр ш 9120. 
(Б) 5Ве а з1ер о тепер. 
(с) Тье Но% Фе р!апз ош оЁ Фе 
отоипа. 
(Беауе4, Боуе) 
16. (а) А БгоКеп Бопе уеП. 
(Б) ТБаё ош ша соаЕ 15 ту шесе. 
(с) эве Бег Бго\з. 
(а) Нег тоег ашеНу. 
(Коцеа, Ко!) 
17. (а) Не проп Фе \а[. 


(Б) 5Ве ЕеЙ аеер ми Бег Беаа оп 
ту звошШ ег. 
(с) УВеп зБе Веаг4 Фе пе\уз зВе 
Чо\уп апа спеч. 
(4) ТБе 1ад4ег 
(таце4 аЦеппоп. 
(еапеа*, 1еап0) 


аса!1$( фе угаП апа а1- 


18. (а) Тве сьИа або ип Бе \аз ицейу 
агед. 
(6) Тье сискащег ап тапазе4 ю 
сась фе БаП. 
(с) Не Баз оуег Фе у’аЦ ап4 гоп. 
(1еаред*, 1еарб 
19. (а) Не \маз ранен фе \зпое ите Т Ще 
р1апо. 
(6) Не Фе увое роет ш (еп 
ши е$. 
(с) Зооп ‚ зооп огоо[еп. 
(а) Гтыу ироп Фе у’ога оЁ ту со|- 
1еарче. 
(еатпеа*, 1еагпб) 
20. (а) Ош Воизе$ аге Бу @месвасиу. 
(Б) ТБе зшИе ир Бег Расе. 
(с) ТБе ыга проп а БоиэВ. 


(4) Муеуе опа фатШаг Расе. 
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(Иомеа, №0) 


21. (а) Не Бе Гепсе. 
(6) Н1$ атЫвоп ойеп (зе! ш Ффозе 
Дау. 
(оуеПеареа*, оуе|еар® 
22. (а) Не токе. 
(Ъ) Не ыпзе ПКе тлап. 
(с) ТБеу Вауе 5 Бе уеззе]. 
(4) Не Ранз аВег а \меекК. 
(ащщеа, ди) 
23. (а) ТБеу Бе сеЙаг оЁ га. 
(Ъ) \!е Вауе бе [ап4 оЁ тобБегз. 
(с) \!е аге меП ОЕ Фет. 
(надеа, па) 
24. (а) Тве риез Бег Бегоге зВе Феч4. 


(Ь) А репцепЕ зшипег \а$ 
риезе. 


Бу Ше 


(звиуеа, зВгоуе, $Впуеп) 
25. (а) Весаизе оЁ Фе соокше фе Воизе 
Гог зоте Ите. 
(Б) Га№\ауз Бае4 ФаЁ раг оЁ Фе ЪеасЬ Ъе- 
саизе 
(зтеПеа*, зте1() 
26. (а) Нег <1апсе Нота Расе {о Расе. 
(Б) ТБе \огК \’аз пр. 
(с) Ш мо амюз ШФеу 
до\’п Фе Глисош Н1еб\ау. 
(зрееде4, 5ред) 


(о шее Шт 


27. (а) 'ТБе \’отА 1$ иоре. 

(Б) Не фе мог ш Фе \гоп® 
у’ау. 

(с) Ве фе \ога$ $ю\Лу апа 
ралпРаПу, аз о!4 реор!е до. 

(а) Не 61$ зестеагу ю хуе 


Бег а \уееК?$ гез. 
(зреПеа*, зре!®) 
28. (а) ТБе маег Нот Фе ‘ар аП 
ау ИП Фе пе1о бог сате. 


(Ь) Не Баз зоте \ше оп фе 
сагрее. 
(с) Те сЬ]агеп Бае4 шИК ара 


{ еуегу тоги1пе. 
(зрШеа*, зрИ0 


29. (а) 'ТБе этапатойег а]\ауз Топ 
апа таде Вл 41зсощеще4. 
(Б) Бе Ваз Бег зоп. 
(с) 'ТБе саКе 1$ ! 
(зроПеа*, зроП 0 
30. (а) ТБе БоаЕ \аз } 
(Ъ) ТБе досог Ваз ОЕ а Ба4 со]. 


(с) А Бад са \а$ ой. 
(збауеа, %оуе) 

31. (а) ТЬе Баятез$ Бад БапК$ © 61$ 
с1еуег тапазетеги. 


(6) ТБе сЫ1агеп оп 2004 оч. 
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(иуе4, Фгоуе, Фпу- 


еп) 
32. (а) Не аё $1х о’Соск. 
(6) Зе __ п аё ях о’с]оск. 
(с) ТБеу \еге Бу Ше зоипа оЁ Фе 
ог. 
(\\уаке4, \оКе, \мокК- 
еп) 
33. (а) Не а аау. 
(Б) Не Барршез$ Гог тапу. 
(с) Зее \Паё @о4 Ваз ! 
(4) Ты$ \аз а БепеЁ св Ваз шасЬ 
еуП. 


(\уогКкеа, \тои> В) 

Как видно из предложений, они были подобра- 
ны таким образом, чтобы отразить разные аспекты 
употребления, такие как залоговые и видо- 
временные различия, результативность, длитель- 
ность действия, семантическую и стилистическую 
дифференциацию. 

Необходимо прежде всего также отметить не- 
которые особенности самого метода анкетирова- 
ния, накладывающие отпечаток на результаты, 
получаемые при его применении и обязательные 
для учёта при оценке этих результатов. 

Прежде всего, даже при большом количестве 
опрашиваемых существуют обстоятельства, при- 
нижающие роль этого метода. Уильям Лабов от- 
мечает иногда неосознанное стремление инфор- 
мантов увидеть различия значений за различиями 
варьирующихся форм, в том числе и там, где пер- 
вого рода различий нет; кроме того, отмечает У. 
Лабов, информант из нескольких вариантов выбе- 
рет не ту форму, которую он действительно упо- 
требляет в своей речи, а ту форму, которая отвеча- 
ет его представлениям о том, что является пра- 
вильным [2, с. 126]. Эту же закономерность отме- 
чает Лайма Грумадене: носители языка завышают 
в анкетах в сторону кодифицированных норм ли- 
тературного языка показания о собственной речи 
по отношениям к реальным фактам [1, с. 89]. 

Поскольку в данном исследовании использова- 
лись сведения, однократно полученные от не- 
большого количества информантов, не ставились 
задачи выяснения корреляций возраста, пола или 
социального статуса информанта с выбранными 
формами. Для получения достоверных выводов об 
употреблении форм представителями разных воз- 
растных групп, нужно обработать десятки анкет, 
охватывающие группы от подростков до людей 
преклонного возраста, повторяя анкетирование на 
протяжении всей их жизни, отмечает Лин Хабер 
[5, р. 226]. 

Что касается корреляций с полом, существует 
ряд исследований, показывающих, что более пре- 
стижную из варьирующихся форм выбирают 
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женщины, что Пенелопа Браун объясняет их 
большей лингвистической вежливостью [4, р. 111- 
135], а Питер Традгилл считает, что женщины 
сильнее осознают общественную значимость язы- 
ковых явлений, лучше владеют престижной нор- 
мой в силу воспитательниц детей в семье [6, р. 
395-402]. У. Лабов также доказал, что более пра- 
вильные формы употребляют женщины, люди 
старшего возраста и более высокого социального 
положения. Однако в случае, когда речь идёт об 
употреблении вариантных форм глаголов вариа- 
тивного парадигматического оформления (ВПО), 
трудно сказать, какой вариант следует считать бо- 
лее правильным, что осложняет изучение резуль- 
татов анкетирования. 

Особый интерес представляло изучение разли- 
чий в выборе форм регионально-географических, 
или национальных, вариантов английского языка — 
американского (АЕ) и британского варианта (ВЕ), 
а также по возможности необходимо было устано- 
вить, существует ли связь выбора варьирующей 
формы представителем того или иного варианта с 
конкретным лексико-грамматическим контекстом, 
в котором эта форма функционирует. 

В результате анализа анкет были сделаны сле- 
дующие наблюдения. 

При употреблении информантами вариантных 
форм дифференциация форм не всегда представ- 
ляется мотивированной. Так, для ряда рассматри- 
ваемых глаголов ВПО (например, Веауе, 1еар, 1250 
не удалось объяснить выбор одной из вариантных 
форм. Для многих случаев можно говорить о диф- 
ференциации с той оговоркой, что она не выдер- 
живается в ответах всех информантов последова- 
тельно. 

Отмечены случаи дифференциации, которая 
вместе с тем, уживается с конвергенцией, сближе- 
нием АЕ и ВЕ, например, при употреблении форм 
Бег, Ыеззеа, Бгоадса$. Так, британские информан- 
ты употребили Беё в предложении (а) и Бецеа в 
предложении (Ъ) в контекстах №3, таким же обра- 
зом распределились варианты у четырёх амери- 
канцев. Произношение с огласовкой -е4 и написа- 
ние Ыеззеа, Ыеззе4 привели в №5 в контекстах (с), 
(4) и британцы, и четверо американцев. Вгоадсаз в 
№6 как единственный вариант указали и британ- 
цы, и три американца, причём два американца ука- 
зали, что никогда не слышали варианта бгоа4са${- 
ед. 

Сближение АЕ и ВЕ проявляется и в том, что в 
некоторых случаях варьирующие формы употреб- 
ляются в примерно одинаковом распределении 
(например, Кой — Кищед, Бапое4 — Бипх, дай — диц- 
(е4, 14 — падед). 

Особый вид дифференциации, который можно 
усмотреть в выборе ответов информантами, -— это 


149 


осознанное употребление форм \тоиз? Е и Шеззёа в 
стилистически окрашенных и архаичных кон- 
текстах (в контекстах (с), (4) № 5 и (Ъ,, (с) №33 
соответственно), тогда как в нейтральных кон- 
текстах употребляется стандартное у’огке4 и не- 
стандартное Шеф или стандартный вариант 
Ыеззе4, с указанием, что это «один слог». Вариант 
Ыез$е4 употребляется как адъективированное, то 
есть превратившееся в прилагательное, причастие. 
То же самое развитие и фонетическое отличие 
отметили один британец и четыре американца в 
случае произношения Теагпё4 в контексте №19 (а) 
“Т те]у ароп Фе у/ога оЁ ту ___ соПеагие”, то есть 
«Я полагаюсь на мнение моего учёного коллеги». 

В некоторых случаях варианты сочетаются с 
видовой дифференциацией значения глагола. Так, 
Бе, Кой, зрИЬ например, означают скорее резуль- 
тативное действие, а Бецед, Ккитиеа, зрШе4 - дурат- 
ивное действие. Например, в контексте (а) №3 все 
информанты употребили форму Ъе%, а в контексте 
(6) №3 подавляющее большинство, в том числе 
оба британских информанта, употребило Бевеч. 

Необходимо отметить, что для английского 
языка с его аналитическим строем форма — совсем 
не то же самое, что форма в синтетическом языке. 
Отсюда повышенная роль синтаксического окру- 
жения и дифференцированное употребление форм 
в их связи с функционированием в синтаксической 
конструкции. Так, в №2 оба носителя британского 
английского и четверо носителей американского 
английского употребили в контексте (а) Бегеауе4 
[Гат!у] как определение и Ъегей в контексте (Ъ) в 
качестве части сказуемого. 

Судя по данным анкет, семантическая диффе- 
ренциация форм Бапее4 / Вап® отходит на второй 
план. И хотя оба британских информанта и один 
американский в значении «смертной казни через 
повешение» употребили ПВапое@ (см. №14 (4)), 
именно этот один американский информант в 
скобках дал здесь комментарий: “а 10ё зау Випз” 
(«многие говорят Бип5»), а ещё одна американская 
информантка указала через слэш оба варианта: 
«Бапееа / Вап2», при этом примечательна последо- 
вательность приводимых вариантов. 

Возможно, определённую роль играет диффе- 
ренциация форм разных слов, когда произноси- 
тельная форма [еп употребляется как форма не- 
стандартного глагола ‘еп4’, а произносительный 
вариант [1:14] как форма глагола ВПО Чеап”. 

Возможно также, что существует фразеологи- 
ческая связанность определённых вариантных 
форм глаголов ВПО, как это проявилось в пред- 
ложениях “В]езз64 аге ше реасетаКегз” («Блажен- 
ны миротворцы»), или “$ по изе сгуше оуег зрИ 
шИК” («Слезами горю не поможешь»), или “ТБе 
БоаЕ уаз зюуе ш” («Лодка получила пробоину»). 
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Что касается архаичности, то её роль при диф- 
ференциации вариантных форм глаголов ВПО не- 
велика. В тех случаях, когда её удалось зафикси- 
ровать, она выступает в сочетании с признаком 
стилистической окрашенности. Например, форма 
утои2В( была употреблена всеми информантами в 
контексте №33 (с), в случаях глаголов аБае, се, 
та, Ватзелие, Беауе, збпуе, 5%ауе некоторая арха- 
ичность присуща данным глаголам в целом, а не 
отдельным формам этих глаголов, здесь нельзя 
говорить об архаичности одной вариантной пара- 
дигмы в отличие от другой. 

Обращает на себя внимание факт, отмеченный 
при анализе нескольких анкет, что некоторые гла- 
голы ВПО малоупотребительны в реальной ком- 
муникации, что проявилось в неоднократных по- 
пытках информантов предложить рядом с указан- 
ными в анкете свои слова, свои глаголы, очевидно, 
более «привычные», например, Пуе вместо аБае, 
ргесе вместо Гогеса$, Гоголуе вместо зВпуе, а\аК- 
еп вместо \уаКе. 

Таким образом, исследование функционирова- 
ния глаголов ВПО на основании изучения анкети- 
рования носителей британского и американского 
английского языка позволяет сделать следующие 
выводы: 

Отмечена территориально-национальная диф- 
ференциация основных форм в соответствии с их 
преимущественных употреблением в АЕ и ВЕ. 
Вместе с тем, на современном этапе этот вид диф- 
ференциации отходит на задний план, а основные 
формы глаголов ВПО часто употребляются в АЕ и 
ВЕ сходным образом. 

Варианты основных форм некоторых глаголов 
ВПО дифференцируются по признаку стилистиче- 
ской отнесённости и архаичности на фоне их от- 
сутствия у параллельного варианта. 

Возможно усмотреть дифференциацию по фра- 
зеологической связанности одного из вариантов 
при отсутствии её у другого или других вариантов. 

Ряд глаголов демонстрирует дифференциацию 
самих форм причастия второго и образованного от 
него прилагательного по фонетическому признаку 
(двусложное произношение Ыез$е4 и |еагпед). 

Отдельные глаголы демонстрируют у инфор- 
мантов такие виды дифференциации, как грамма- 
тико-семантические (видовая, по значениям ре- 
зультативности или длительности действия) и от- 
части семантические (как в случае с дифференци- 
ацией Вапоед/Вип® в зависимости от семантики 
конкретной формы). 

Наконец, на основании анализа анкет можно 
отметить устойчивость самого формального варь- 
ирования глаголов ВПО в современном англий- 
ском языке. Можно сказать, что глаголы ВПО яв- 
ляются довольно устойчивым морфологическим 
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типом. И хотя варьирование их форм не всегда 
можно считать мотивированным, даже при сво- 
бодном варьировании они не проявляют тенден- 
ции к превращению в стандартные или нестан- 
дартные глаголы. Вариантность у них сокращается 
скорее не качественно (к безвариантным формам), 
а часто количественно (от нескольких к двум ва- 
рьирующим формам). 
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ОМ ТНЕ ТОРУ ОЕ ЕОМСТТОМИ\УС ОЕ УАВТАМТ РАКАШТСМ УЕВВУ 
1 МОРЕВМ ЕМСЫ$Н ВЕЗОКТИХС ТО ТНЕ АМАГУ$$ 
ОЕ МАТТУЕ 5РЕАКЕВ$? ОО(ЕУТТОММАТВЕ$ 


Зйекштап Е.М., Сапе оГ РИЙоозса 5сепсез (РИ.О.), Азбослие Ргорез5ог, 
Огеприго кие Редагозлса! Отуегуйу 


АЪ$гасё: Фе ргезепе агисе 15 деуое4 10 Фе зшау оЁ Ше ЕапсНошие оЁ Фе уапапе рага41 ет уегЬз (УРУ) Вауше уапапе 
— $‘апага ап4 поп-5{ап4ага огпл$ о фе рипс1ра! огил$ оЁ Ше ра {епзе ап рагис1р П (ее: [3]) гезогипс {10 Фе апа[у$1$ оЁ 
Фе дчезНоппатез Пед т Ъу пе Вии$Н апа Атепсап пайуе зреаКетз. 

'ТБе апп оЁ Фе зу \а$ ю Япа опЕ Ше розз1е тойуайоп оЁ Фе сКо!се оЁ сопсгее рипс1ра! уапапе югпл$ оЁЕ Фе УРУ 
ш сопсгее сощех{5. ш ассог4апсе \И 1$ апп Фе ЮПо\уше фа$К$ \меге 5е1: 1) ю сошрие а п105{ ехВаизНуе диезйоппанше, 
саПеа ий из ул4е зсоре оЁ сошех{5 © сотрепзае Гог Ше сотрагануу пагго\ питфег оЁ пе шЮгтапб, 2) ю зшау Фе 
ВПеа т Ююгтз мВ 100 сощех Нот Фе апе оЁ розз1е @егепнаНоп оЁ Фе изасе оЁ уапапе Ююгил$ оу УРУ ш Ше ргезеп!- 
Дау Вии$Н апа Атепсап Епе1$В, аз \\еП аз оег 1урез оЁ ЧШегепнайоп (5уп5ИсаПу сВагое4 уегза$ пешга] уатап$ изазе, 
зетапйс ресиПанйез, азресваа! пеап1п$, ес.). 3) ю хит ир Фе сопса$101$ аБоиё Фе РапсНоши? оЁ Фе УРУ ш Ше ргезещ- 
Дау Еп®$В 1апецазе, 1аКте ш®ю ассоипЕ Ше аа41опа| шюгтайоп ргоу14еа Ъу Фе гези5 оЁ ацезйотите оЁ Ше пануе 
зреаКет$. 

ТЬе ргасйса! 92 сапсе оЁ Фе агие сопз156$ ш Фе Рас Фаё 13 сопс1аз10п$ тау Бе изе4 шт Ше ргосезз оЁ {еасЫ т? 
Ысрег едисайопа! 15 ийоп з4еп($ ргасйса] ап4 Феотейса] отаплтлаг (ап4 1е уананоп Шеогу ш рагасщаг). 

Кеууога5$: уапап, Гогта| уапайоп, уатапЕ рагаЧ1ет уегбз (УРУ), тойуже4 уапайоп, Нее уапаНоп, Ч@Нетгепиайоп оЁ 
уапап($ 


151 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 2022, №10 


ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНЕКДОТА КАК ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА 


Евсюкова Т.В., доктор филологических наук, профессор, 
Ростовский государственный экономический университет (РИНХ) 


Аннотация: основной целью статьи является рассмотрение лингвокультурных особенностей анекдота как 
феномена устного народного творчества в аспекте перевода. В статье отмечается, что в каждом социуме складывается 
своя смеховая культура, которой свойственны свои национальные особенности. Анекдот вписан в это пространство и 
время. Именно контекст культуры диктует особенности смехового мира, вкладывает в тексты анекдотов те смыслы, 
которые соответствуют общему контексту ценностей социокультурного пространства данного временного отрезка, в 
котором живет культура и язык. Анекдоты в каждом языке самобытны, они отражают этнокультурные особенности, 
устоявшиеся стереотипные представления и бытовые реалии говорящих на данном языке людей. Для понимания 
смеховой культуры определенного общества необходимо обладать так называемой юмористической компетенцией, 
которая включает в себя определенный набор фоновых знаний человека и ключевых концептов данной культуры, в 
том числе представление об основных этнических стереотипах. Перевод анекдотов на другой язык затрудняют 
лингвистические и экстралингвистические особенности языка оригинала. К лингвистическим особенностям, как 
правило, относятся: преобладание разговорной и обсценной лексики, наличие реалий, прецедентных слов и текстов, 
фонетических особенностей речи персонажей этнических анекдотов, каламбуры, игра слов и т.п. Среди 
экстралингвистических особенностей можно выделить специфику этнической культуры, предусматривающую 
определенные ценности, нормы поведения, культурные сценарии. В связи с этим ДлЯ адекватной трансляции анекдота 
в язык перевода переводчик должен внедриться в новую культуру, осознать различие между культурами и донести 
полный смысл анекдота, сохранив комический эффект. Данные теоретические положения об особенностях языка и 
перевода анекдотов могут найти применение в практике работы переводчиков. 

Ключевые слова: анекдот, культура, язык, этнос, смех, смеховая культура, перевод 


Анекдот представляет — собой краткий он как знаковая система хранит и передает 
комический текст городского фольклора с последующим поколениям так называемый код 
неожиданной развязкой [13, с. 83]. Он является культуры, некую совокупность представлений о 
формой группового самоопределения и картине мира определенного социума. 
самоутверждения, автоиронии и самокритики. Национальная картина мира складывается в 
Анекдот, как и юмор вообще, «служит сознании индивида на базе специфического 
утверждению норм, представлений, стереотипов этнического мировидения, в ней. 
большинства, составляющих данную социальную фиксируются те признаки материальной 
или национальную группу» [11, с. 44]. действительности, которые наиболее важны для 

Анекдот как явление мировой культуры имеет данного сообщества. «Благодаря этнической 
очень древние корни. Этим — объясняется культуре человек формирует свое видение мира, 
значительный интерес ученых к этому феномену свой образ мира или, по определению 
устного народного творчества. современной этнологии, этническую картину 

В России выдающиеся ученые ХХ века, такие мира» [12, с. 131]. 
как А.П. Пельтцер, А.А. Потебня, Н.Ф. Сумцов Этническая картина мира формируется под 
А.Н. Веселовский, Д.К. Зеленин и такие ученые влиянием языка, культуры, традиций, окружа- 
прошлого века и настоящего столетия, как Е. ющей среды, воспитания, образования и многих 
Куранов, А.Д. Шмелев, Е.Я. Шмелева, В.П. других социальных аспектов. Определенную часть 
Руднев, Г.Г. Слышкин, О.А. Чиркова, М.С. Каган, этнической картины мира составляет 
В.3. Демьянков, В.И. Карасик и др., в своих юмористическая (карнавальная) картина мира. 
работах уделяли внимание анекдоту. Крупнейший русский мыслитель ХХ в., 

Тот факт, что анекдот стал предметом научного философ и филолог М.М. Бахтин характеризовал 
исследования сравнительно недавно в нашей анекдот как образец  смехового жанра, 
стране, объясняется тем, что на этом жанре лежала описывающий комическую ситуацию, возникшую 
печать запрещенности. внезапно, и представляющую собой дошедшую до 

Интересен и примечателен подход к изучению наших дней народную «смеховую культуру» и 
анекдота в междисциплинарном ключе, в част- «карнавальное сознание». 
ности, с позиций лингвокультурологии, Ценность с позиции художественности 
этнолингвистики и переводоведения. определяется способностью анекдота создавать не 

Следуя  постулатам  этнолингвистики и только комический эффект, но и вызывать смех. 
лингвокультурологии, мы можем утверждать, что По определению М.С. Кагана, структура 
язык является историческим наследием общества, комического определяется «как способ 
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критического отношения к существующему, 
выражающего, однако, духовную победу идеала 
над отрицаемой им реальностью, и именно это 
сознание превосходства над ней носителя идеала 
вызывает эмоциональное удовлетворение; оно 
может выражаться в широком диапазоне форм, от 
гневной саркастической сатиры до мягкого 
дружеского юмора» [4, с. 7]. 

Остановимся подробнее на концепции М.М. 
Бахтина, поскольку она дает философское и 
культурологическое обоснование смеховой 
культуры, и, в частности, смеховых текстов как 
формы юмористического восприятия и 
переосмысления жизни, или  карнавального 
мироощущения. Карнавал — «это вторая жизнь 
народа, организованная на начале смеха. Это его 
праздничная жизнь» [2, с. 13]. 

М.М. Бахтин отмечал комплексность категории 
карнавальности, в составе которой он выделял 
смех и смешное. По М.М. Бахтину, — «...это 
прежде всего праздничный смех. Карнавальный 
смех, во-первых, всенароден (всенародность, как 
мы говорили уже, принадлежит к самой природе 
карнавала), смеются все, это — смех «на миру»; 
во-вторых, он универсален, он направлен на все и 
на всех (в том числе и на самих участников 
карнавала), весь мир представляется смешным, 
воспринимается и постигается в своем смеховом 
аспекте, в своей веселой относительности; в- 
третьих, наконец, этот смех амбивалентен: он 
веселый, ликующий и — одновременно -— 
насмешливый, высмеивающий, он и отрицает и 
утверждает, и хоронит и возрождает. Таков 
карнавальный смех» [2, с. 14]. 

По мнению ученого, карнавальное 
мироощущение «обладает могучей животворной 
преобразующей силой и неистребимой 
живучестью. Поэтому даже в наше время те 
жанры, которые имеют хотя бы самую 
отдаленную связь с традициями  серьезно- 
смехового, сохраняют в себе карнавальную 
закваску (бродило), резко выделяющую их из 
других жанров» [2, с. 14]. 

Произведения смеховых жанров (в частности 
анекдоты) М.М. Бахтин выделял как одну из форм 
проявления и выражения смеховой культуры и 
воплощения карнавального сознания, 
сохранившиеся до наших дней. 

«Наиболее распространенной формой смеха 
является насмешливый смех» [9], когда 
высмеиваются различные недостатки характера, 
поведения, ценностей человека и окружающий 
мир. В каждом обществе складывается своя 
смеховая культура, в которой весьма часто 
присутствуют национальные особенности. 
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Именно общий контекст культуры диктует 
особенности смехового мира. Являясь феноменом 
культуры, анекдот вписан в ее пространство и 
время. Именно пространство культуры заставляет 
нас вкладывать в тексты те смыслы, которые 
соответствуют общему контексту определенных 


ценностей социокультурного пространства 
данного временного отрезка, в котором живет 
данная культура. Каждая новая историко- 


культурная эпоха рождает свои доминирующие 
группы со своим восприятием мира. При этом, как 
утверждает Е.А. Чичерова, «мировозрение 
определяется не только культурой этноса, но и 
культурой малых социальных групп: восприятие и 
интерпретация одних и тех же явлений 
действительности различается в зависимости от 
особенности коллектива, которому принадлежит 
представитель общества» [14]. 

Так, например, в период Перестройки и 1990-х 
в России появились анекдоты о «новых русских», 
которые представляли собой большую проблему 
для перевода на иностранные языки, Т.к. 
высмеивали ценностную картину мира той группы 
российских нуворишей, которая диссонировала с 
картиной общечеловеческих ценностей. 

Картина мира той или иной культуры содержит 
в себе определенный набор стандартных 
«матриц», стереотипов. Восприятие людьми друг 
друга часто осуществляется сквозь призму этих 
устоявшихся культурных стереотипов. Нацио- 
нальные стереотипы — это представление опреде- 
ленного этноса о представителях другого этноса. 
Данное определение с позиций культурологии мы 
находим у В.В. Красных, который определяет 
лингвокультурный стереотип как « ...некоторый 
образ — представление, «это  ментальная 
картинка», некое устойчивое, минимизированно- 
инвариантное, обусловленное — национально- 
культурной спецификой — представ-ление о 
предмете или ситуации» [6, с. 178], которое в 
дополненном виде включено в Словарь лингво- 
культурологических терминов, где дефиниция 
стереотипа представлена как «устойчивое, 
минимизированное, инвариантное, обусловленное 
национально-культурной спецификой представ- 
ление о предмете или ситуации» [7, с. 126]. 

Стереотипы складываются в любом обществе; 
они отражают «специфическую для данного 
сообщества интерпретацию окружающего мира» 
[3, с. 13]. Частным случаем «реализации 
этнического стереотипа выступает этнический 
анекдот» [8, с. 113]. 

Юмор представляет собой неотъемлемую часть 
коммуникации людей в разных обстоятельствах. В 
работе В. Раскин [16] отмечает, что языковая 
компетенция человека включает помимо лингвис- 
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тической,  «юмористическую — компетенцию», 
позволяющую распознать смешное в тексте. 

Юмористическая компетенция также включает 
в себя составляющую, позволяющую распознавать 
смешное в тексте благодаря общему бэкграунду, 
общей культуре: от культуры всего народа до 
культуры семьи, то есть набору определенных 
фоновых знаний человека. 

По определению О.С. Ахмановой, фоновые 
знания — это «обоюдное знание реалий говорящим 
и слушающим, являющееся основой языкового 
общения» [1, с. 498]. Наличие фоновых знаний о 
ключевых концептах культуры, в частности, о 
национальных стереотипах, и так называемых 
«прецедентных феноменах» является необходи- 
мым условием понимания анекдотов той или иной 


лингвокультуры. Прецедентными феноменами 
называются «концепты, денотатом которых 
является максимально конкретный отрезок 
действительности (исторические деятели, 


события, литературные произведения и т.п.)» [10, 
с. 28]. 

Выделяются прецедентное имя, прецедентная 
ситуация, прецедентное высказывание, 
прецедентный текст. Е.Я Шмелева, А.Д. Шмелев 
подчеркивают, что фоновые знания могут 
содержать не только знания о событиях и реалиях 
объективного мира, но и представления об 
идеальных вымышленных мирах, в которых 
существуют действующие лица анекдотов, 
которые обладают присущими им 
характеристиками [15, с. 632]. 

Одной из жанровых разновидностей анекдота 
является этнический анекдот. Тематика таких 
анекдотов сводится, как правило, к высмеиванию 
отрицательных черт — характера, пороков, 
недостатков представителей отдельных народов, 
долгое время проживающих по соседству, их 
системы ценностей, культурной нормы. Например, 
в русских анекдотах об эстонцах шутят по поводу 
их медленной речи и замедленного реагирования 
на сообщения в английских — анекдотах 
высмеивается скупость шотландцев, пристрастие к 
алкоголю ирландцев: 

«Эстонское метро. 

- Осстооорожноо двеерии заакрываюются, 
следуюющаая стаанцияя, а вотт сообствеенно и 
онна... » [17]. 

«О: У!Баё 15 Фе ЧЁегепсе Бебмееп ап 1156 
у\едЧтх ап4д ап [1$В Рапега[? 

А: Опе 1е$$ агапк» [18]. 

Перевод анекдотов — одна из самых трудных 
задач для переводчика. 

Анекдоты в каждом языке самобытны, они 
отражают этнокультурные особенности и бытовые 
реалии говорящих на языке людей. Этнические 
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анекдоты несут в себе элементы этнокультурного 
кода нации, отражают культуру народа. 


К лексическим особенностям анекдотов 
ОТНОСИТСЯ превалирование разговорной И 
сниженной лексики, реалий, в них часто 


используются прецедентные тексты, фонетические 
особенности речи определенного этноса, игра слов 
и т.п. Все это затрудняет перевод анекдотов на 
другой язык. В отдельных случаях приходится 
говорить о проблеме непереводимости анекдотов. 
Вместе с тем переводчик обязан найти путь 
преодоления языкового и психологического 
барьера. Как отмечают В.И. Карасик и А.В. 
Карасик, в процессе перевода — анекдота 
переводчик сталкивается с двумя типами 
непонимания: полное непонимание и понимание 
текста анекдота без понимания юмора [5, с. 13]. 


Для адекватной трансляции анекдота 
переводчик должен внедриться в новую культуру, 
иметь инокультурный социальный ОПЫТ, 


осознавать различия между своей культурой и 
чужой, осознавать значимость различий культур и 


таким образом сохранить прагматические 
элементы текста, включая непременно комический 
эффект. 


При переводе анекдотов с английского языка 
на русский и наоборот главное для переводчика — 
вызвать у собеседника адекватную реакцию на 
сказанное, передав прагматические элементы 
текста, в том числе комический компонент, 
донести полный смысл анекдота. Для этого 
необходимо знать менталитет двух культур, их 
эмоциональность, уметь чувствовать язык больше, 
нежели знать его хорошо — академически. 
Буквализм в переводе может привести к потере 
комического, а, следовательно, и прагматического 
смысла. Классический пример такого рода 
лингвистической ловушки — брошенная Н. 
Хрущевым фраза в зале ООН: «Мы вам покажем 
кузькину мать!», когда растерявшийся от 
неожиданности переводчик произнес неловкую 
фразу о матери Кузьмы. 

Языковое творчество в анекдотах — это голово- 
кружительные манипуляции словами и идиомами, 
образами и ассоциациями. Юмор в этих анекдотах 
раскрывает возможности языка, его способность 
передавать сложные смысловые нюансы комиче- 
ского эффекта в текстах. Однако вместе с тем, 
языковое творчество в анекдотах является одним 
из основных «камней преткновения» при их пере- 
воде. 

Для создания комического эффекта в анекдотах 
широко используются каламбуры, игра слов: 

«А рапда Беат \уаШК$ шю а гезаигапе. Не ог4егз 
Фе зресла] ап еа$ и. 

АЁег еаНпе, Ве риП$ оцЕ а р1$®ю1, КШз Фе у’айег 
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апа зап$ {0 \аК оп Фе доог. 

Тве оуупег оЁ Фе тезаигап! зауз, «Неу, \Вае аге 
уой 401$? Уои соте ш Беге, уоц КШ ту \акег апа 
уаШ\ амау УИФочЕ зауше а у’ота. Г 4оп’ё ипдет- 
зап». 

Тве рап4а зауз, «Гоок й ир ш Ше ФсвНопагу», 
апа \аШК$ оц оЁ Ше 4оог. 

Зо Ше о\’пег 2е{$ оц а Чсйопагу ап4 1ооКкз ипаег 
Фе пеадто ‘Рапда’. [ геа45: 

“Рапда ЫМаскК ап@ уВие апипа|; Пуез ш сепа! 
СЫша; еа{$ $В00{5 апд [еауез$’» [19]. 

В данном примере используется игра слов «ест 
проростки, побеги и листья», основанная на том, 
что так же пишется фраза «ест, стреляет и ухо- 
ДИТ». 

Анекдотической остроте способствуют актуа- 
лизация переносных значений слов, подчас име- 
ющих иную стилистическую окраску, например, 
жаргонную: 

«Зо отайеЁ зотебоду шуещеа улт4о\ БИп9$... 
Оги мой 4 Бе синатв Рог а] оз!» [20]. 

В данном примере комический эффект постро- 
ен на том, что сицай$ означает не только шторы, 
но и смерть, конец карьеры. 

Часто комический смысл анекдота создается 
омонимией, полисемией: 

«А з\уеает Г Боицо Е \аз рсКше ир %айс @есилс1- 
су, зо Г тефигпе4 1 тю Фе юге. ТВеу гауе те апофег 
опе, Нее оЁ сВагое» [20]. 

В данном случае комический эффект достига- 
ется за счет того, что выражение Нее оЁ сВагэе мо- 
жет переводиться как «без электрического заря- 
да», так и «бесплатно». 

Выше были приведены примеры анекдотов, в 
которых шутка основана на языковом творчестве 
его носителей. А комментарии по этому поводу 
лишают текст комической интерпретации. Как 
правило, такие анекдоты непереводимы в силу 
массы лексических, фонетических, грамматиче- 
ских различий между языками. 

Другой проблемой, связанной с непониманием 
анекдотов в инокультурной среде, является отсут- 
ствие в данной культуре слов и реалий, упомяну- 
тых в тексте анекдота. Так, например, понимание 
как английских, так и русских анекдотов требует 
наличия фоновых знаний о различных прецедент- 
ных явлениях (именах, текстах, и т.д.): 

« О: \МВаё 15 Ыоп4е, Ваз ях [е2$, ап гоат$ 
М1сБа| ГасКзоп’з 4геаллз еуегу п12? 

А: Нап$опз» [18]. 

В анекдоте используются прецедентные имена 
поп-звезды Масра! ТасКзоп и американской во- 
кальной группы Напзоп, состоящей из трех брать- 
ев — блондинов. 

Анекдоты, базирующиеся на универсальных 
ценностях, обычно не вызывают проблем с пере- 


155 


водом и их пониманием в инокультурной среде. 

Различия в ценностной картине мира являются 
причиной непонимания анекдотического юмора, 
даже при полном понимании текста. В частности, 
непонимание может быть основано на незнании 
норм поведения, характерных для той или иной 
культуры: 

«А тап риП$ ир © Фе сиг апа азК$ Фе ройсе- 
тап, "Сап Г рагК Беге?" 

"№," зауз Ше сор. 

"\/Вас абоцЕ аП Фезе оШег сагз?" 

""Греу Чай" азК!"» [21]. 

Анекдоты, содержащие специфические для той 
или иной лингвокультуры ценности, вызывают 
особые трудности при понимании: 

«А узЦог Нот НоПапд \аз свайше и 9$ 
Атепсап Елепа ап \аз ]ДокшеЙу ехр!ашше або 
Фе гед, уве апа Бе шт Фе Мефейап4$ Нах. 

"Оиг Нах зутЬо|7ез ойг (ахез," Ве за14. "УУе зе 
тед \пеп \е та абоцё Фет, уве уБеп \е эе{ оиг 
{ах Ы1, ап Бше аЁег уе рау Фет." 

"ТраЕз фе зате у из," Фе Ателсап за14, "оп- 
[у \е зее $йагз, 100"» [18]. 

Таким образом, мы видим, что перевод анекдо- 
тов осложняется многими факторами: языковыми 
особенностями, различиями культурных и житей- 
ских реалий, ценностей, норм поведения. При пе- 
реводе анекдота нужно проявлять настоящее твор- 
чество, подыскивая не просто синонимы, а описы- 
вать соответствующую экстралингвистическую 
реальность, так как анекдот должен быть адапти- 
рован к типу языка и культуры. Хотя такая адап- 
тация не обходится без потерь: зачастую не удает- 
ся сохранить колорит и дух страны, в которой он 
родился, живет и распространялся, поскольку он — 
ключ к культуре, к истории, к языковой среде, к 
менталитету. 

Итак, анекдот является своеобразным зеркалом 
бытия, которое отражает историю и культуру 
народа, принимаемые или отвергаемые им нормы 
поведения, доминантные ценности. 

У анекдота в каждой лингвокультуре своя 
судьба. В зависимости от условий жизни речевого 
коллектива от степени различия между 
официальной и народной культурами, силы нужды 
в компенсирующей силе смеха, сглаживающей эти 
противоречия, и от специфики национальной 
юмористической картины мира анекдот 
приобретает различный культурный статус, те или 
иные жанровые особенности в отдельных 
лингвокультурах. 

Только переводчик, знающий менталитет двух 
культур, основные культурные — сценарии, 
эмоциональность этих народов, обладающий 
«чувством языка», сможет справиться с данной 
задачей. Знание языка на уровне академического в 
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данном случае может привести к потере 
прагматического смысла, в лучшем случае 
передаче букв ального смысла при потере 


юмористического эффекта. 
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ИМСОТУТС АХО СОГТОВАГ, ЕЕАТОВЕ$ ОЕ АМ АМЕСРОТЕ 
А$ А РКОВГЕМ ОЕ ТВАМУГАТОМ 


ЕузуиКота Т.У., Росюг ор РИЦоозлса[ 5слепсез (А4уапсеа Ростог), Рго}ез5ог, 
Козоу кие Отуегуйу ор Есопопису (ЕТМН) 


АЪ5бгасё: Фе таш ригрозе оЁ ве агйс!е 13 ю сопу4ег Ше Ниси1з8с ап@ сиига| Ееаигез оЁ {пе ]оКе аз а рвепотепоп оЁ 
ога! Ро агё ш Фе азресЕ оЁ нап айоп. Тве агис]е поез ФаЕ еасВ зослефу деуе]орз$ 15 о\уп сиШаге оЁ ]аио Мег, \ШсВ 1$ 
свагасеттеа Ъу (5 о\уп пайопа] свагасетзНс$. Тре апесаое 15$ шзспед ш 1$ зрасе ап4 Ите. Г 15 Фе сощехЕ оЁ сиаге 
ФаЕ 41с(аез Фе Геааге$ оЁ Фе 1аиоМег \ой9, ри шю Фе {ех6 оЁ ]оКез Шозе теапипе$ фаё соттезроп4 {10 Фе зепега1 
сошехЕ оЁ Ше уаез оЁ 1е 50с1о-сиига] зрасе оРа г1уеп Ите репо ш \ШмсВ сте апд 1апеиазе Пуе. Апес4оез$ ш еась 
1апецасе аге от1ета|, Феу теНесЕ епо-сиига] сВагасет1$Ис$, езаБИ5Ве з{етеогурез ап еуегудау теаЙИез оЁ реоре 
зреаКше 11$ 1апоцазе. М1зипдегапА тс оЁ фе 1аио Мет сиКаге оЁа сепат зослебу пизЕ Бе заб] ес ю Ше зо-саПеа Патогои$ 
сотрёепсе, \шмсв шс1адез а сепат зе оЁ ЪасКеотоипа Кпо\едее оЁ а регзоп апа Кеу сопсер$ оЁ 1$ сиШиге, шса@те те 
14еа оЁ Баз1с ес $егеобурез. Тфе шапайоп оЁ ]окез шю апойег Папопасе 15 АШАсий аче ю Ше ПпеизИс апа 
ехнаНиешзИс Геатез оЁ Фе опотта[ 1апоцаее. Глиои1$Нс Геагез, аз а гШе, шс1аде: Фе ргедопитапсе оЁ соПодша| апа 
обзсепе уосаб\агу, е ргезепсе оЁ теаПИез, ргесе4епЕ \\ог4$ ап4 {ех(5, рНопейс Геааге$ оЁ е зреесВ оф свагасетз оЁ ес 
]оКез, рип ес. Атоп® Ше ехнаНиезис Геабтез, опе сап зте]е ошё Фе зрес1с$ оЁ ес сиШте, ушмсН рго\м1Аез Гог 
сецат уашез, погиз$ о? Берам1ог, апа си ага] зсепат1о$. ш 1$ гесаг4, ш огаег © адедиме]у тап же ап апесдое шю Фе 
(агое( Тапоцасе, 1е папаюг из шЯгае а пем сиате, геаН7е Фе ЧШетгепсе Бе\мееп си огез ап4 сопуеу Ше №@П теапте 
ОР Ше апесаое, уе тапиаште Фе сопис еЁЙесе. Твезе Феогейса1 ргоу1$101$ або Фе ресиПапНез оЁ Ше 1апецазе апа Ше 
(тапзЛаНоп оЁ ]оКез сап Ъе аррПе4 т Ше ргасисе оЁ нап ат. 

Кеуумога5: апесаое, сте, 1апоиаое, 1аиоМег, 1апоМег си аге, гапайоп 
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КОНФЛИКТНЫЙ ДИСКУРС УЧИТЕЛЬ-РОДИТЕЛЬ 
НА ПРИМЕРЕ ОНЛАЙН ПЕРЕПИСОК СМАРТ СКУЛ 


Вальганова М.А., генеральный директор, 
ООО СМАРТ СКУЛ ГРУПИ 


Аннотация: важным следствием цифровой революции стало стремительное развитие цифровизации, 
диджитализации и геймификации образовательного процесса, что в свою очередь активизирует проблему их 
активного использования в различных областях обучения. Широкий анализ научно-педагогических источников 
показал, что различные аспекты интеграции сервисов \!еб 2.0 в процесс формирования иноязычной речевой 
деятельности были предметом исследований многих ученых. Основной проблемой профессионально-педагогической 
деятельности учителя является сочетание требований и цели этой деятельности с возможностями, умениями и 
желаниями в отношении обучения и воспитания детей. Успешное осуществление профессионально-педагогической 
деятельности предопределяется уровнем профессиональной подготовки школьных педагогов [5]. Кардинальные 
изменения и тенденции страны вызвали необходимость реформирования образовательной отрасли, что отражено в 
основных положениях Конституции РФ, в Федеральной доктрине развития образования, в Федеральных Законах «Об 
образовании», «О высшем образовании», «О внешкольном образовании», «О школьном образовании», «Об охране 
детства», Федеральной доктрине развития образования России в ХХГ веке, базовом компоненте школьного 
образования России, Международной конвенции ООН о правах ребенка, Федеральной стратегии развития 
образования в России до 2021 года и в других государственных документах, которые связывают стратегические цели с 
решением проблем развития российского общества и тому подобное. 

Ключевые слова: учитель, родитель, конфликтный дискурс, онлайн переписки 


Педагог школьного образования — это профес- ства [7]. В отечественном образовательном про- 
сионал в педагогической деятельности, мастер странстве принятым и обоснованным в рассматри- 
своего дела, самый главный человек для ребенка ваемом контексте понятия «последипломное обра- 
школьного возраста, который увлечен своей про- зование» понимается как специализированное со- 
фессией, умеет создать хорошую и комфортную вершенствования педагогического образования и 
атмосферу в группе, находит общий язык в кол- профессиональной подготовки педагогов путем 
лективе и родителями воспитанников. И именно, углубления, расширения и обновления професси- 
профессионализм, образованность, мастерство, онально-педагогических знаний, умений и навы- 
педагогическая эрудиция, мышление, умение ков или получения другой специальности на осно- 
быстро принимать решения, креативность, органи- ве полученного ранее образовательно- 
зованность, высокая культура в педагогической квалификационного уровня и практического опы- 
деятельности — залог успеха педагога. та [1]. 

Важным аспектом модернизации системы про- Заслуживает внимание последипломное про- 
фессиональной подготовки работников учрежде- фессиональное образование в странах Западной 
ний школьного образования является последи- Европы — средство обеспечения и реализации про- 
пломное образование, которое, как и другие цесса непрерывного педагогического образования 
структурные элементы целостной системы про- (сопйпите едисайоп ап гашпе), образование или 
фессиональной подготовки, находится в постоян- обучение после общего среднего образования и 
ной динамике. профессиональной подготовки или же образова- 

Профессионализм школьного педагога заклю- ние приобретается лицами, которые уже имеют 
чается в направленности его усилий на создание опыт работы и являются практикующими работ- 
условий для гармоничного развития воспитанни- никами; образование, задачи которой заключаются 
ков, владение инновационными методами и прие- в том, чтобы: улучшить или обновить знания 
мами работы с детьми по конкретным методикам, и/или навыки педагога; способствовать овладению 
создании атмосферы сотрудничества и сотворче- новых навыков с целью карьерного роста или пе- 
ства, установлении и регулировании взаимоотно- реподготовки; обеспечить постоянный личный 
шений с детьми, родителями, коллегами и т.г. [6]. или профессиональный рост и развитие педагога 

Профессиональная подготовка школьных педа- [2]. 
гогов в рамках смарт-скул в Европе на протяже- Раскроем особенности модели педагогического 
нии последних десятилетий является ценным ис- образования в Великобритании. Этапы професси- 
точником для основательного анализа, рациональ- ональной подготовки: бакалаврская педагогиче- 
ного и всестороннего осмысления и надлежащая ское образование (ТБе ВасБеог оЁ ЕдисаНоп 
оценка заимствования такого опыта многими (ВЕд)). Обучение по данному учебному плану ве- 
странами мирового образовательного простран- дет к получению Статуса сертифицированного 
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педагога. Программа готовит педагогов для 
начальной, а в отдельных случаях, средней школы. 
Бакалавр искусств (ТВе ВасВе]ог ог Ап$ (ВА)), или 
бакалавр наук (Те ВасВеог оЁ Зс1епсез (В$с)). 
Курсы предметно-ориентированные. Прохождение 
курсов также обеспечивает получение статуса 
квалифицированного педагога; последипломная 
педагогическая подготовка. Завершается получе- 
нием Сертификата об окончании последипломного 
образования (ТВе Розотафиме СегаЙйсмйе т 
Едисайоп  (РОСЕ)). Программой подготовки 
предусмотрено формирование учебных навыков 
студентов, получающих второе высшее образова- 
НИЕ. 

Программы — педагогического — образования 
(Эсвос|-сепет 1а1 {еасВег гаште (ЗСТТ)), ко- 
торые предлагаются объединенными ассоциация- 
ми педагогов и профессионалов разных школ, 
предусматривают педагогическое образование и 
развитие для работающих педагогов, аспирантов. 
Программа "Теасбт$" — первая программа про- 
фессиональной подготовки педагогов, которая ос- 
нована независимыми организациями и направле- 
на на подготовку «лидеров завтрашнего дня». 
Успешное завершение такой программы обеспе- 
чивает получение Статуса квалифицированного 
педагога и развитие правленческих и лидерских 
навыков; подготовка педагогических кадров, ко- 
торые уже работают в системе педагогического 
образования (докторские программы (Отадиме 
ТеасВег Ргоотатте (СТР)) и Весл\ете@ ТеасКег 
Ргоэтапите (ВТР)). Программа для выпускников 
(Отафиае Теаспег Ргоэтатте (СТР)) является 
формой обучения без отрыва от производства, 
рассчитанная на выпускников, которые хотят по- 
лучить квалификацию педагога во время непо- 
средственной профессиональной деятельности [3]. 

Основной целью программ является образова- 
ние взрослых и профессиональное образование 
лиц, которые намерены сменить сферу своей про- 
фессиональной деятельности на педагогическую 
преподавательскую. Сфера деятельности кандида- 
тов на получение доктора по школьному образо- 
ванию; педагогическое образование для предвари- 
тельно дипломированных педагогов (Аззеззтеп{- 
Базе4 {еасКег татпз). Программа подготовки ори- 
ентирована на педагогов, инструкторов и препода- 
вателей, которые по определенным причинам не 
работали по специальности в течение определен- 
ного периода. 

Такое обучение происходит путем регистрации 
своего портфолио в университете, что несет ответ- 
ственность за процедуры аккредитации педагогов 
в Англии; педагогическая образования для педаго- 
гов из заграницы (Оуегзеаз тате4 {еаспет$). Педа- 
гогическое образование в Великобритании, кото- 
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рым предоставляется возможность педагогам из 
стран Европейского союза и других стран Европы 
получить профессиональную подготовку и полу- 
чить сертификаты профессионального педагогиче- 
ского образования. Обучение происходит по спе- 
циальным индивидуальным маршрутам педагоги- 
ческого образования, которые предусматривают 
процедуры индивидуализированного и персони- 
фицированного обучения [2]. 

Нами проведено эмпирическое исследование 
среди школьных педагогов г. Москва (56 респон- 
дентов). Результаты анкетирования дают основа- 
ния сделать такие выводы, что большинство из 
них мотивированы на успех в профессиональной 
деятельности, поднимать свой уровень професси- 
ональных компетенций, а именно, желание само- 
развития: 49,6% — высокий уровень мотивации; 
32,6% — средний уровень мотивации; 17,8% — низ- 
кий уровень мотивации. 

Большая часть педагогов мотивирована и — это 
успех руководителя учреждения школьного обра- 
зования. Умение руководства правильно смотиви- 
ровать педагогов на профессиональное развитие 
являются неотъемлемой частью его работы. 

Анализ мотивационного потенциала продемон- 
стрировал такие результаты, что большинство пе- 
дагогов смотивированы на профессиональное раз- 
витие следующими факторами: любовь к профес- 
сии (78,6%); мотивация самореализации (73,2%); 
мотивация материальная (14,3%); признание в 
коллективе (55,4%) и прочее — 7,1%. 

Так, видим, что большая часть школьных педа- 
гогов мотивирована собственными чувствами к 
выбранной профессии и это хорошо. Человек с 
большим сердцем и по призванию будет работать 
самоотверженно в учреждении школьного образо- 
вания. Педагогам также очень важно, чтобы их 
ценили и уважали в коллективе, такие люди уяз- 
вимы и для них оценка со стороны руководства 
является бесценной. Материальное поощрение 
(повышение заработной платы) — остается для пе- 
дагогов волнующим. Но это не мотив саморазви- 
тия, формирование мотивационной компоненты. 

Человек который мотивирован только деньгами 
не всегда качественно работает, так как легко мо- 
жет изменить профессиональную деятельность. 
Руководителю нужно помнить, что ощущение вза- 
имопомощи и поддержки его работника крайне 
важно. Такой работник лучше мотивирован, рабо- 
тает на улучшение корпоративной культуры, со- 
храняет традиции заведения, ориентирован на са- 
моразвитие и самообучение, повышение квалифи- 
кации. 

Таким образом, рассмотрим, какие же факторы 
влияют на качество профессиональной деятельно- 
сти педагогов школьных и желание профессио- 
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нального роста — это признание со стороны руко- 
водства и положительная оценка деятельности; 
чувство взаимопомощи в коллективе и доброжела- 
тельная атмосфера; забота о личностном здоровье 
сотрудников; техническое, материальное и мето- 
дическое обеспечение; повышение заработной 
платы [8]. 

Современный ученик — это ответственный 
гражданин и патриот, всесторонне развитая, це- 
лостная личность, открытая к инновациям, спо- 
собная конкурировать на рынке труда, готовая 
учиться на протяжении жизни и менять мир к 
лучшему [9]. 

На сегодня в дискурсе исследуемой проблемы 
обсуждается немало моделей учителя ХХ века — 
«Учитель-тренер», «Учитель-тьютор», «Учитель- 
фасилитатор», «Учитель-модератор», «Учитель- 
ментор»,  «Учитель-игропрактик»,  «Учитель- 
игротехник», «Учитель-новатор», «Учитель валь- 
дорфской школы», «Учитель-эксперт», «Учитель- 
исследователь», «Учитель-мастер», «Учитель- 
координатор образовательной платформы» и др. 
Остановимся на тех, которые чаще всего приме- 
няются в образовательном пространстве, — «Учи- 
телькоуч», «Учитель-ментор», «Учитель-тьютор», 
«Учитель-фасилитатор», «Учитель-модератор». 

Учитель-коуч (от англ. соасв — тренер). Это 
учитель, главная задача которого — помочь учени- 
ку путем тренировки, выучки найти ответы на 
свои вопросы, решить задачи обучения, избавить- 
ся от душевных волнений, страхов, переживаний, 
отработать до автоматизма различные жизненные 
и профессиональные ситуации, развивать свои 
сильные стороны для достижения успеха и побед. 
Коуч не учит, не оценивает, не дает готовых ре- 
шений, он создает комфортную обстановку (сре- 
ду), где ученик может раскрыть свои способности, 
возможности, потенциал и как можно быстрее до- 
стичь поставленной цели и успеха. 

Основная миссия учителя-коуча — воспитание 
чемпиона, победителя [10]. 

Учитель-ментор (от англ. мешюг — наставник, 
куратор, инструктор). Это учитель, который имеет 
собственный опыт профессионального успеха 
(теоретические знания и практика) и готов им по- 
делиться с учениками на этапе подготовки и реа- 
лизации образовательного проекта, «запуска» об- 
разовательного дела, разработки презентации и 
тому подобное. Ментор не тренирует, не учит в 
классическом понимании, не предоставляет гото- 
вых решений проблем, не требует от учащихся 
четко следовать его указаниям и не предлагает 
конкретного алгоритма действий [4]. Он работает 
с конкретной ситуацией и нацелен на перспективу. 
Ментор вдохновляет, мотивирует ученика, помо- 
гает разработать план и найти пути достижения 
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поставленных целей, рекомендует литературу для 
общего развития, помогает объективно оценить 
ситуацию, взвесить риски и подготовиться к ним, 
дает конкретные советы, создает условия для рас- 
крытия внутреннего потенциала и достижения ин- 
дивидуального роста. Через свой опыт ментор по- 
могает ученику взглянуть на ситуацию со сторо- 
ны, отражая ее. 

Основная миссия учителя-ментора — личное 
кураторство ученика, ограждение его от ошибок и 
неудач, создание возможности эффективно и 
успешно развиваться. 

Учитель-тьютор (от англ. юг — наставник, ре- 
петитор, консультант). Сегодня это самая распро- 
страненная педагогическая должность в образова- 
тельном пространстве. Как и зарубежные практи- 
ки, тьюторы обучают по специальности (индиви- 
дуальные или групповые занятия) и воспитывают 
во внеурочное время или на уроке. Тьюторство 
направлено прежде всего на детей, требующих 
повышенного педагогического внимания (учащие- 
ся инклюзивных классов и групп). Тьютор-это, 
образно говоря, образовательный адвокат ребенка. 
Его работа ориентирована на выявление мотивов, 
запросов, интересов ученика, определение цели и 
задач, проектирование его образовательной дея- 
тельности, помощь в поиске учебных ресурсов для 
реализации индивидуального образовательного 
маршрута, работу с образовательным заказом се- 
мьи, создания комфортной среды, в которой уче- 
ник сможет самостоятельно получить знания и 
навыки в удобном для него режиме. Тьютор орга- 
низует работу на уровне субъект-субъектного 
учебно-воспитательного собеседования, способ- 
ствует развитию мотивации и интереса к обуче- 
нию, формирует гибкость и нестандартность 
мышления, желание пополнять знания и тому по- 
добное. 

Основная миссия учителя-тьютора — помощь, 
координация, поддержка в обучении и воспита- 
нии, персональное сопровождение в самообразо- 
вании [2]. 

Учитель-фасилитатор (от англ. асИайоп -— по- 
мощь, облегчение, содействие). Основная его за- 
дача — поддержать ученика в его учебной деятель- 
ности, обеспечить успешную групповую комму- 
никацию, создать в классе соответствующую эмо- 
циональную и интеллектуальную обстановку, 
комфортную атмосферу психологической под- 
держки для совместной конструктивной работы. 
Фасилитатор организует и направляет процесс об- 
суждения вопросов, налаживает эффективный об- 
мен мнениями, учит взаимодействовать в команде, 
одобряет и ободряет ученика, ставится для него с 
оптимистической гипотезой, принимает его со 
всеми достоинствами и недостатками, не критику- 
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ет, помогает в самостоятельном поиске информа- 
ции, питает любознательность ученика, способ- 
ствует раскрытию его потенциальных способно- 
стей, личностных качеств и проч. 

Основная миссия учителя-фасилитатора — об- 
легчение и стимулирование процесса самостоя- 
тельного поиска знаний (информации) и совмест- 
ной деятельности учащихся, поддержка их само- 
развития, самореализации и самосовершенствова- 
ния. Учитель-модератор (от англ. то4егаюг — ко- 
ординатор). Это наставник, руководитель, органи- 
затор группового обсуждения проблемы или кол- 
лективной творческой работы для усвоения уча- 
щимися нового материала в процессе практиче- 
ской деятельности. Организация кружковой рабо- 
ты может быть примером того, как во время сов- 
местного группового анализа или обсуждения 
собственных действий, исправления ошибок уче- 
ники быстрее усваивают учебный материал. Мо- 
дератор лишь контролирует поведение аудитории, 
помогает ученикам советом, организует при необ- 
ходимости дискуссию, сдерживает конфликтные 
ситуации, предотвращает их появление, разъясня- 
ет ошибки, допущенные учащимися во время ра- 
боты, помогает найти пути их преодоления, спо- 
собствует созданию комфортного общения участ- 
ников группы и т.д. 

Основная миссия учителя-модератора — кон- 
троль, поддержка и организация интерактивной 
работы учащихся, содействие реализации их обра- 
зовательных возможностей и резервов. 

Итак, объединяющей парадигмой выделенных 
моделей служит то, что учитель: 

- не является безоговорочным авторитетом, 
единственным источником и ретранслятором зна- 
ний, не обучает в классическом понимании; 

-работает в алгоритме действий учителя- 
наставника, советника, тренера, инструктора, ре- 
петитора, организатора, консультанта, куратора, 
его позиция — «рядом с учеником», его стиль — 
«сотрудничество» и «сотворчество», его слоган — 
«система знаний выстраивается через активность 
учащихся, их деятельность и практику»; 

- принимает активное участие в развитии инди- 
видуальной образовательной траектории ученика, 
учитывая его особенности, возможности, потреб- 
ности, мотивации, предпочтения и способности; 

- ставит зтай-цель — четкую, реальную, изме- 
рительную, очерченную во времени; 

- способен к профессионально-ролевой вариа- 
тивности (тьютор, коуч, фасилитатор, ментор, мо- 
дератор и др.) в зависимости от ситуации и обсто- 
ятельств; 

- руководствуется принципами эмпатии, толе- 
рантности, открытости, рефлексии, конгруэнтно- 
сти; 
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- организует работу на принципах детоцен- 
тризма, компетентностного, деятельностного, ак- 
сиологического, гендерного подходов; 

- работает в парадигме личностно ориентиро- 
ванной педагогики; строит партнерские, конструк- 
тивные взаимоотношения с учениками, коллегами, 
родителями на уровне сотворчества и сотрудниче- 
ства, взаимодоверия и уважения. 

Формула успеха в воспитании такого учителя — 
модернизация профессиональной подготовки пе- 
дагогических кадров, что обеспечивает их лич- 
ностное и профессиональное развитие. 

Формула успеха в воспитании такого учителя — 
модернизация профессиональной подготовки пе- 
дагогических кадров, что обеспечивает их лич- 
ностное и профессиональное развитие. Этот про- 
цесс предполагает: 

- воспитание учителя-гражданина и патриота, 
готового строить педагогическую работу на прин- 
ципах гуманизма, демократии, толерантности, 
уважения; 

- формирование высокого уровня культуры 
личности, стремящейся к непрерывному образова- 
нию и самообразованию в течение жизни; 

- подготовку высококвалифицированных спе- 
циалистов в своей области, которые основательно 
владеют основами психологии; 

- подготовку новых учителей иностранного, в 
частности английского, языка; 

- подготовку специалистов по интегрирован- 
ным программам (и по двойным специальностям 
на уровне профессионального магистра также); 

- подготовку учителей к овладению современ- 
ными компьютерными и дистанционными техно- 
логиями обучения; 

- подготовку учителей к использованию инно- 
вационных интерактивных форм и методов учеб- 
ной деятельности. 

Итак, общей стратегией для России и стран За- 
падной Европы является расширение сети образо- 
вательных учебных заведений разного типа и 
форм деятельности для повышения квалификации, 
получения профессионального педагогического 
образования, мотивации к профессии. По нашему 
мнению, высокий уровень профессионального ма- 
стерства может быть достигнутым, если работать 
над собой, учиться при условии беспрерывного 
обучения, а также посещения вебинаров, мастер- 
классов, семинаров и тому подобное. В современ- 
ных условиях — жизненная позиция — учиться всю 
жизнь, стремиться к совершенству, поднимать 
свой профессиональный уровень, получать право 
на качественное обучение, быть мотивированным 
в своей профессии. 
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ТНЕ ТЕАСНЕК-РАВЕМТ СОМЕМСТ 01$ СООВЗЕ ОМ ТНЕ ЕХАМРГЕЕ 
ОЕ 5МАВТ 5СНООГ ОМММЕ СОВВЕЗРОМРЕМСЕ 


Ужщвапота М.А., Сепегё тапазег, 
5МАКТ 5СНООГ СКОПР ЛС 


АЪ$гасё: ап ппропапе сопзедиепсе оР Фе @э(а| геуоаноп Баз Бееп Ше гар! 4еуе!ортепе оЁ @1еиаНтаНоп апа 
сапИсайоп оЁ Фе едисаНопа] ргосез$, ушсВ ш ции асйуае$ Фе ргоет оЁ Фет асйуе изе ш уапоч$ Не14$ оЁ едисайоп. А 
Бгоа4 апа[у$1$ оЁ зслепИЙЯс ап4 редахозса! зоигсез Ваз зВо\уп а уаг10$ азресё$ оЁ Ше ищестайоп оЁ \еБ 2.0 зегу1сез шю 
Фе ргосез$ оЁ югтаНоп оЁ огееп 1апеиазе зреесй асйуйу Вауе Бееп Ше заБ]есе оЁ тезеагсй Бу тапу $с1епи${5. ТВе тат 
ргоЫет оЁ 1е {еаспег'5 рго!е$$1опа| ап4 редахоз1са] аснуйу 15 фе сотЫпаНоп о{ Ше гедитетепт5 апа ©оа[$ оЁ 115 асйупу 
У\И Ше сара Иез, $КШ$ апа Аезтез гесагат® Фе едисайоп ап ирьитете оЁ сВПагеп. Тве зиссезз | парететаНоп оЁ 
ргоез1опа! ап редазгозлса|! аснуйу 15 ргедеегитей Бу Ше 1еуе| оЁ ргоезз1опа! пашиае оЁ зсВоо] {еасВегз. Сага! 
свапоез ап@ шеп@$ ш е соипфу Вауе саизе4 Ше пее {о теРогт Фе едисайопа| зесфог, \уШшсВ 15 геНеме ш Фе тат 
ргоу1510п$ оЁ Ше Сопзаноп оЁ Фе Киззап Еедеганоп, ш е Ее4дега1 Росёлше оЁ Едисаноп Оеуе!ортет, ш Ше Еедега! 
Гамз "Оп Едисайоп", "Оп Н1евег ЕдисаНоп", "Оп Ехбасигисаг Едисайоп", "Оп Эсвоо! Едисайоп", "Оп СИА 
РгоесНоп", ше Ее4ега1 Росилте оЁ РеуеортепЕ едисайоп ш Виза ш Фе ХХГ сепату, Фе Баз1с сотропепЕ оЁ зсвоо] 
едисаНоп ш Кизча, Ше ОМ Пиегпайопа! Сопуепйоп оп Ше В12Ы5 оЁ Ше СПА, Фе Еедега| Зигайезу ог Фе Оеуе]ортепи оЁ 
Едисавоп ш Кизза ип] 2021 ап4 офег соуегитеп{ доситепт$, ус [ок зкаес1с ©оа!$ И зоГу1те Фе ргоепл$ оЁ ше 
еуе!ортепе оЁ Киз$1ап зос1еу апа Ше ПКе. 

Кеууога5: 1еасВег, рагепе, сопЁ Ис 41$соигзе, опПпе сотезропдепсе 
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ЗВАТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ В САНСКРИТЕ И ОСОБЕННОСТИ ЕГО 
ПЕРЕВОДА НА РУССКИИ ЯЗЫК (НА МАТЕРИАЛЕ 
ТЕКСТА БХАГАВАДГИТЫ) 


Балута А.А., доктор филологических наук, профессор, 
Московский государственный областной университет 


Аннотация: данная статья представляет собой описание закономерностей употребления форм Звательного падежа 
в санскрите и особенностей их перевода на русский язык. Исследование проводится на материале текста Бхагавадги- 
ты, которая представляет собой один из самых изученных и наиболее переведенных текстов в истории мировой лите- 
ратуры. При суммарном анализе особенностей формирования и функционирования грамматических систем индоевро- 
пейских языков выделяются два основных направления их исторического развития. В рамках настоящего исследова- 
ния эти направления называются «восточное» и «западное». По этой бинарной характеристике санскрит периода со- 
здания Бхагавадгиты относится к типу «восточных» индоевропейских языков, так как формы Звательного падежа 
представлены хорошо во всех типах именного склонения. По результатам сопоставительного анализа удается устано- 
вить, что формы Звательного падежа в классическом санскрите были во всех парадигмах склонения и имели высокую 
частотность употребления, что подтверждается не только содержанием грамматики древнеиндийского языка, но тек- 
стами на этом языке. Как и в большинстве индоевропейских языков, формы Звательного падежа в санскрите обычно 
представляют собой аналог формы Именительного падежа с сокращением длительности последнего звука основы. В 
современных языках (например, в русском), где само понятие «Звательный падеж» в формальной грамматике отсут- 
ствует, в качестве эквивалента Звательного падежа употребляются термины «обращение» и «усеченный Именитель- 
НЫЙ». 

Ключевые слова: звательный падеж, санскрит, русский язык, Бхагавадгита 


Введение функции которых зависят от общих грамматиче- 

Звательный падеж (УосаНуиз$) выделяется в ских особенностей конкретного языка. 
большинстве древних языков, в системе которых Цель данной статьи — выявить особенности 
предполагалось наличие падежной парадигмы. употребления форм Звательного падежа в тексте 
При суммарном анализе особенностей формиро- Бхагавадгиты и провести сопоставительный ана- 
вания и функционирования грамматических си- лиз эквивалентных форм в русском языке перево- 
стем индоевропейских языков можно выделить да этого текста. 
два основных направления их исторического раз- Основные методы исследования — сравни- 
вития. В рамках настоящего исследования эти тельно-исторический и метод контекстуального 
направления будут называться «восточное» и «за- анализа. 
падное». При этом следует помнить, что употреб- Основная часть 
ление понятий «Восток» и «Запад» в области В древних индоевропейских языках «восточно- 
лингвистики достаточно условно. В данной статье го» типа (древнегреческий, старославянский и др.) 
термины «восточный» и «западный» ориентирова- формы Звательного падежа представлены доволь- 
ны, в основном, на географическое положение но хорошо и присутствуют в парадигмах склоне- 
древних и новых государств, где проживали и в ния разных типов. В древних индоевропейских 
настоящее время проживают носители рассматри- языках «западного» типа (классическая латынь) 
ваемых в данной работе индоевропейских языков. Звательный падеж, видимо, довольно рано начал 
Учитывая то обстоятельство, что государства, где уходить из употребления, постепенно сливаясь с 
жили носители наиболее древних индоевропей- Именительным падежом, функции которого со 
ских языков, а также носители древнейших де- временем значительно расширились. В частности, 
шифрованных языков, были расположены восточ- в классической латыни лишь формы звательного 
нее, чем большинство новых государств Западной падежа второго склонения отличны от форм Име- 
Европы и Аравийского полуострова, «восточное» нительного, и только в одном типе основ един- 
направление развития индоевропейских и семит- ственного числа. По нашей бинарной характери- 
ских языков во многих областях грамматики при- стике санскрит периода создания Бхагавадгиты, 
знается наиболее древним. несомненно, относится к типу «восточных» индо- 

Черты «восточного» и «западного» направле- европейских языков, так как формы Звательного 
ний исторических преобразований грамматики в падежа представлены хорошо во всех типах имен- 
разных и индоевропейских языках комбинируются ного склонения и имели высокую частотность 
по-разному. В результате формируются основные употребления. 
структурные типы языковых систем, состав и Ниже приводим несколько примеров употреб- 


ления форм Звательного падежа в тексте Бхага- 
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вадгиты. Отдельные интересные случаи снабжены 
дополнительными комментариями. 

1. О Санджая, что сделали мои сыновья и 
сыновья Панду, когда собрались в священном ме- 
сте, на Курукшетре, желая сраженья? [Б.Г., 1.1.] 

хтВ7еСе КибтеСе ЧВаппаКзее КегеКзете 

зтуеа упучТзу>, затауеа упушвауаВ 

ташка> ра{Руа/сЕу татакар рапдауа$ салуа 

ШК! АКоауВЕ $<]у / Кип аКигауаа зай]дауа 
[В.О., р. 73] 

2. Не поддавайся малодушию, о Партха, оно 
не подобает тебе. Вырви из сердца эту унизитель- 
ную слабость и восстань, о победитель врагов 
[Б.Г., 2.3] 

—ЕВу< ша Эш ет> рам\К КМафуат ша зта 
затар рагфа 

пЕИ! ТуУуирр’“е, паца{ (уауупрарадуже 

О< цаудаЕБВГу< Кзидгат Бтдауадаиа!уат 

ТуКТуае!А:О рг<р. ‘пуаюуоза рагайиара 
[В.О., р. 88]. 

В русском переводе использовано одно из имен 
Арджуны - Партха - букв. "сын Притхи", сын ца- 
рицы Кунти, одно из обращений к Арджуне. Пра- 
джапати — букв. "владыка созданий", прародитель, 
прозвище бога-создателя, которое в ведическую 
эпоху давалось Индре, Савитару, Соме, Брахме и 
др. Именно это имя и стоит в звательном падеже. 
В английском переводе просто Арджуна. 

“По по{ Бесоте а со\’ага, Апипа. ТЫ$ 1$ пой $и1(- 
аЫе © уоч. АБапаотше Базе гашеацедпез$, З{апа 
ир, Арипа!” 

«Не становись трусом, Арджуна. Это вам не 
подходит. Отказ от низменного малодушия, 
Встань, Арджуна!» (букв.) 

3. Сказав это Хришикеше, Арджуна, победи- 
тель врагов, промолвил: "Говинда, я не буду сра- 
жаться" - и погрузился в молчание [Б.Г., 2.9] 

@ут! %КТуа п;ЩЖе7< еуат иКуа т Кезана 

эиРаКе7> рг<р, эадаКезар рагайиара 

п уаеТ5у #и саеуМат! па уобзуа 1 зоушдат 

%КТуа 0:< ВОУ В. икбуа 1азпий БабЪбуа Ба 
[В.О., р. 94] 

Здесь в звательном падеже мы видим еще одно 
из имен Арджуны рг<ф “ рагайара” «Сжигатель 
врагов», которое на русский язык почему-то пере- 
ведено другим именем этого же героя «Говинда» — 
«Повелитель коров». Английский перевод данного 
отрывка, на наш взгляд, ближе к оригиналу: 

«Зап]ауа зроке: ТВаз Вауше аЧдгеззеа Кипа, 
Агава за1а, "Г зваП поё Нэ№" Апа Вауше зрокеп, Ве 
Бесате $Пепф» [В.С., р. 94]. 

«Санджая заговорил: Таким образом, обратив- 
шись к Кришне, Арджуна сказал: "Я не буду сра- 
жаться". И, сказав это, он замолчал». 

А вот в этом примере в звательном падеже при 
обращении упоминается именно Арджуна 
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4. О Арджуна, откуда у тебя в такой реши- 
тельный момент возникла слабость, свойственная 
недостойным, ведущая не к небесам, а к бесче- 
стию? [Б.Г., 2.2] 

Ки Туа КИлт! #4< Кщазуа Ка$зта!ат 14ат 

1тууте зтир15\/т!, у1зате затираз ат 

АпауВи:ат! АЗусуВт! апагуала${ат азуаг- 
5уат 

АКШВКгт! А]Кип. аКтИКагат агуапа [В.С., р. 
87]. 

5. О Мадхусудана, как в бою я буду выпус- 
кать стрелы в Бхишму, Дрону, достойных покло- 
нения, о победитель врагов? [Б.Г., 2.4] 

ку< ЕГшт! Ав< з<Оуе Кафа ББлтал абат 
затКвуе 

Оае[< с шхизОдп, Агора са тадВизй4апа 

#11Е> апуаеТ$уайл 1за БЫ ргануозуат 

рЧ]аваКуиз ап. радаауанз0дапа [В.С., р. 89] 

Здесь в звательном падеже стоят имена 
тхизОдп “таабаза4апа” Мадхусудана и изЗО@п 
“ауапзиЧапа” в составе соединения с рО]абаВуп- 
$Оап “радаауапзадапа” «Победитель/убийца вра- 
гов» — один из эпитетов Кришны. 

6. «О учитель, посмотри на это великое вой- 
ско сыновей Панду, искусно выстроенное сыном 
Друпады, твоим способным учеником!» [Б.Г., 1.3.] 

рГуЕа< ра{РЕаряСа[ат! разуацат 
рапдириапат 

АасауВ шЬИ<< стОт!, асагуа табайт сатит 

УуЧЕа< ОпрариСе[ ууб4Баш гдирадариепа 

Ту 1л:уе[ хр. {ауа $15уепа Абитай [В.(., р.75] 

В звательном падеже стоит слово АасауК 
«Учитель». 

7. О Ачьюта, выведи мою колесницу между 
двух ратей (...) [Б.Г., 1.22] 

ОЛКей< (Ча уаКуш!  Бтз1Кгбат {ада уаКуат 

#Аат! АаБ Тре, 14ат ара тарае 

Зепуаег! %Еуаег! пХуе  зепауог ибВауог та@В- 
уе 

г\/< 5угару ше =Суце. гафат $афрауа те’суща 
[В.О., р. 93] 

В санскрите употребляется звательный падеж 
части сложного слова тре (рае), значение всего 
слова буквально можно передать как «господин 
мира/земли». Примечательно, что в английском 
переводе не употребляется представленное в 
русском имя собственное “Атрапа еп зроКе Шезе 
у\ога$ 0 КизВпа: о Г.огА оЁ фе еанй, Саизе ту сВаг- 
10 (© $ап ш Фе пиае Вебуееп Фе {\о агпиез, 
ПпрепзваЫе Опе”. 

8. Узнай также, о лучший из дважды рожден- 
ных, о самых выдающихся из наших предводите- 
лей. Я назову их тебе [Б.Г., 1.7.] 

АЗтак< {а 1у17:да уе азтакат и у1515 а уе 

{ап! пфаех {ОдаеАт, {ап пЬоаВа даудобата 

паука тт з$ЕМузу пауаКа тата затуазуа 
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з<}а\м ап! Аут {е. затрагфат {ап бгауши {е мер, в русском), где само понятие «Звательный 
[В.О., р. 45] падеж» в формальной грамматике отсутствует, в 
В этом примере в качестве обращения исполь- качестве эквивалента Звательного падежа упо- 
зуется звательный падеж сложного слова 1О7аеАт требляются термины «обращение» и «усеченный 
“аупоната” «дважды рожденный», при этом Именительный». 
постфиксоид “абата” (в сандхи “оНата”) переда- 
ет одновременно значение превосходной степени Литература 
и выделительности (партитивности). Так как сан- 1. Бхагавадгита. Санскритский текст. Перевод 
скрит представляет собой язык более синтетиче- Б.Л. Смирнова. М.: Сиринъ садхана», 2000. 352 с. 
ского строя, чем многие даже древние индоевро- 2. В.И. Шерцль. Синтаксис древнеиндийского 
пейские языки, например, латынь или древнегре- языка: падежи. 2 изд., испр. и доп. СПб., Нестор- 
ческий, для грамматической системы санскрита История, 2019. 400 с. 
такое включение дополнительных значений в одно 3. ТБе Ввагауа Сца / тапз|ае4 Бу УМ ш@гор 
слово является вполне закономерным. Загоеапё; е4Ие4 ап@ \ИВ а ргеЁасе Бу СвизюорВег 
Выводы Кеу Срарре; Гоге\мога Бу Низюп тиб. Ехсез1юог 
По результатам сопоставительного анализа ЕФюоп$ 1$ ап парииё оЁ 5(е Оштуегзиу оЁ Ме\ 
конструкций с формами Звательного падежа на УотК Ргез$, 2009. 799 $. 
санскрите в тексте Бхагавадгиты и их переводов 
на русский язык можно сделать следующие выво- ВеГегепсе$ 
ды. Формы звательного падежа в классическом 1. ВБагауад?Ца. ЗапзКгизКи 1екК$ё. Регеуо4а В.Г. 
санскрите были во всех парадигмах склонения и эшигпоха. М.: Зплий за4рапа», 2000. 352 $. 
имели высокую частотность употребления, что 2. У. ЭВегс!. эбаК$1$ ЧгеупетЧИ$Ко?о ]атуКа: 
подтверждается не только содержанием граммати- рае7й. 2 124., 15рг. 1 4ор. ЭРЬ., Мезюг-[${огЦца, 2019. 
ки древнеиндийского языка, но текстами на этом 400 $5. 
языке. Как и в большинстве индоевропейских язы- 3. ТЬе ВБагауа4 Оца. цапз]аеа Бу У/ш@тгор 
ков, формы Звательного падежа в санскрите обыч- Загоеапё; е4Ие4 ап@ \ИР а ргеЁасе Бу СвизюорВег 
но представляют собой аналог формы Именитель- Кеу Срарре; Гоге\мога Бу Низюп тив. Ехсез1юог 
ного падежа с сокращением длительности послед- ЕФюоп$ 1$ ап париие оЁ $ае Ошуегзиу оЁ Ме\ 
него звука основы. В современных языках (напри- УотК Ргез$, 2009. 799 $. 
ЖЖ 


УОСАТТУЕ САЗЕ 1 ЗАМКЕ Т АХО ЕЕАТОВЕ$ ОЕ ТТУ ТВАМГАТТОМ 
МТО ВОЗЗАМ (ВАЗЕО ОМ ТНЕ ТЕХТ ОЕТНЕ ВНАСАУАР СТТА) 


Вайиа А.А., осюг о} РИЙоозса 5сепсеу (А4уапсеа Ростог), Рго}е55ог, 
Мо5со\ Везоп 5шие Оттегуйу 


АЪ$гасё: 1$ агасе 15 а дезсирйоп оЁ Ше рацегпз оЁ Фе зе оЁ уосайуе сазе Гоги ш ЗапзКги апа Фе ресиНач@ез оЁ 
Феш шапаНоп шо Киз$1ап. ТВе гезеагсВ 15 Базе оп Ше (ехЕ оЁ Фе Ввагауаа СиИа, \сьЬ 15 опе оЁ Фе 1105 зи 1е4 апа 
11051 тгапз[ае4 {ех(5 ш Фе Б1зюгу оЁ уо4 Шегайте. ш Фе заттагу апа[уз$1$ ОЁ 1е Геааге$ оЁ Ше югтаНоп апа РапсНопте 
ОЁ отапитайса| зуз$ет$ ог шдо-Еигореап 1апеиазе$, мо таш АпесНоп$ оЁ пет №15юпса! деуеюортепЕ аге @зипешзВед. 
Уи Ше НатеуогК оЁ 1$ зу, Шезе Атесйоп$ аге саПе4 "еазети" апа "\мезети". Ассог4тс 10 1$ Ыпагу сБагасцет$с, 
бапзКги оЁ 1е рено оЁ Фе сгеайоп оЁ Ше Ввагауаа Ска Ье]опз$ ю Ше (уре о "еа%еги" ш4о-Еигореап 1апопазез, зшсе Фе 
Ююгил$ оЁ Фе УосаНуе сазе аге \меП тергезетие4 шт аП {урез о{ поплта! десепз1оп. Ассогдте о Ше гези 5 оЁа сотрагайуе 
апа1у$1$, 1 1$ розз1Ые {о езбабзВ Ша Ше Югил$ оЁ Фе Уосайуе сазе ш с1аз$1са! ЗапзКги \еге ш аП десепз1оп рага@ 11$ ап 
Ба а 121 Нгедиепсу о изе, Уись 1$ сопйгтеа по отщу Бу Фе сощепЕ оЁ Пе отатттаг оЁ Фе апслепе пап 1апоцасе, БЕ Бу 
{ех5 ш 115 1апоцасе. Аз ш 11051 14о-Еигореап 1апгиазез, Фе Ёогилз оЁ фе УосаНуе сазе ш бапзКгИ аге изиаПу ап апаюзгие 
ог ше Моттануе сазе Ююгт \Ий а звоцепте оЁ Фе аигаНоп оЁ Пе Та5ё зоипа оЁ Ше Базе. ш то4егп 1апопасез (Юг ехатр/е, 
ш Киз$1ап), \УВеге Ше уегу сопсерЕ оЁ "УосаНуе сазе" 15 абзепЕ ш юга! этаплилаг, Фе {егил$ "сопуег$1оп" апа "бапсаеа 
Моттайуе" аге изе4 аз Ше едшуаепЕ оЁ Фе УосанНуе сазе. 

Кеууога5$: уосайуе сазе, ЗапзКги, Визз1ап, ВВагауаа Спа 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕВЕРБАЛЬНЫХ КОМПОНЕНТОВ 
В РЕКЛАМНОМ ТЕКСТЕ (НА ПРИМЕРЕ ПЕЧАТНЫХ 
ТЕКСТОВ НЕМЕЦКИХ ЖУРНАЛОВ) 


Гусева А.С., кандидат филологических наук, доцент, 
Сибирский государственный университет науки и технологий им. академика М.Ф. Решетнева, 
Зиновьев Д.В., кандидат педагогических наук, доцент, 
Красноярский институт железнодорожного транспорта, 
филиал Иркутского государственного университета путей сообщения, 
Слива М.Е., старший преподаватель, 
Красноярский государственный аграрный университет 


Аннотация: статья посвящена исследованию невербальных средств передачи информации в письменных реклам- 
ных текстах. Проводится анализ работ разных авторов в области невербального общения, которое заключает в себе 
много элементов. Рассматриваются цветовые обозначения как один из элементов невербального общения, в частно- 
сти, цветолексемы, а также первичные и вторичные колоративы (Ильчинская Е.П., Воронова М.В, Ершова Н.И.). Цве- 
товые оформления несут экспрессивно-эмоциональную нагрузку, усиливаясь за счет позитивной лексики. Не вызыва- 
ет сомнения эмоционально-оценочное восприятие печатного рекламного текста. Это восприятие выражается вербаль- 
но с помощью оценочных слов, суждений и связано с психолингвистическими особенностями восприятия текстов 
(Моисеева А.В.). Авторами статьи было проведено исследование на материале печатных рекламных текстов немецких 
журналов («АрофеКеп Отзсваи», «Егеипат»). Целью исследования являлось выявление способов представления ин- 
формации рекламодателями для продвижения товара. Существуют следующие неязыковые выразительные средства 
рекламного текста: немотивированная логограмма, графическая образность, знаки пунктуации и шрифтовые выделе- 
ния. В результате исследования было выявлено, что в немецких печатных рекламных текстах журналов чаще всего 
встречаются невербальные компоненты, обнаруживающие связь с вербальной составляющей, дополняющие друг дру- 
га. 

Ключевые слова: невербальные компоненты речи, рекламный текст, неязыковые выразительные средства, цвето- 
лексемы, невербальные средства передачи информации 


Одним из неотъемлемых элементов современ- том, что читатели дают оценочные суждения про- 
ного общества является реклама, поскольку по- читанным текстам, проявляют эмоциональные ре- 
всеместно присутствует в нашей повседневной акции. Читатели реагируют эмоционально на про- 
жизни, с ней мы так или иначе сталкиваемся еже- читанное, преобладают различные оценочные ре- 
дневно (дома, на работе, в общественном транс- акции. Это подтверждено экспериментальным пу- 
порте и т.д.). Реклама, как один из видов массовой тем, при помощи анкет и опроса, выявлено, что 
коммуникации, обнаруживает в своей структуре присутствует вербальная реакция на прочитанное 
коммуникативные — закономерности, зачастую и увиденное. 
имеющие манипуляционные цели. Эти закономер- Для текстов гламурного журнала характерным 
ности в какой-то степени отражаются посредством моментом является взаимосвязь всех компонентов, 
языковых и внеязыковых средств, используемых в когда вербальный компонент в большой степени 
тексте рекламы. зависит от невербального компонента, при этом 

Внеязыковые средства общения широко при- изображение является обязательной составляющей 
меняются в различных сферах общественной жиз- текста. Присутствие иконических образов наряду с 
ни, помимо рекламы, - это компьютерные комму- вербальным компонентом позволяет составить 
никации, телевидение, художественные фильмы и более полное суждение о заявленной теме, такое 
произведения и т.д. И, соответственно, они вызы- сочетание компонентов дает более полную, де- 
вают интерес специалистов различных областей: тальную картину авторского замысла. 
психологов, культурологов, антропологов, фило- Понятие «визуализация данных»  (ОБаа- 
логов. у1зпаП7аНоп) связано с понятием инфографики. 

Так, Моисеева Ангелина Валерьевна проводит «Использование инфографики в рекламе стано- 
исследование особенностей восприятия и понима- вится все более актуальным и эффективным из 
ния текстов глянцевых журналов с точки зрения года в год.» [5, с. 57] Взаимосвязь рационального 
психолингвистики. Материалом исследования и эмоционального компонентов в инфографике 
служат русскоязычные печатные издания для является предметом споров между разными ис- 
женщин [3]. следователями. 

Моисеева А.В. выявила, что особенность вос- Одним из компонентов невербального общения 
приятия текстов глянцевых журналов состоит в являются цветовые оформления. Так, Ильчинская 
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Елена Петровна рассматривает цветолексемы в 
рекламных текстах на примере англоязычных 
журналов мод. Многочисленные ресурсы цветной 
номинации используются рекламодателями для 
продвижения своих товаров. Использование цве- 
тообозначений направлено на достижение ком- 
мерческого успеха, тогда как коммуникативная и 
информационная функции не имеют такого значе- 
ния. Цветолексика обладает способностью вызы- 
вать ассоциации и эмоциональную экспрессию, 
что проявляется сильнее в рекламном тексте с 
помощью позитивной лексики. Цветолексика в 
рекламных текстах состоит из базового цвета, со- 
провождающегося вторым позитивным элемен- 
том, т.е. лексикой, такой как Фе рге@ез®, хог?еои$, 
Фе по$ зигризше, Бейег, Би Шапйу... Веда, Ыаск, 
уПце, Бше, ршК — преобладающие цвета в англо- 
язычных журналах по исследованиям Ильчинской 
[2]. 

Воронова Мария Викторовна и Ершова Наталья 
Игоревна выделяют первичные и вторичные коло- 
ративы [1]. Последние служат для обозначения 
цвета с помощью метафорического переноса. Осо- 
бенно много таких колоративов обнаружено в 
сфере декоративной косметики и автомобильной 
промышленности. Рекламодатели редко обраща- 
ются к классическим обозначениям (названиям) 
цвета (сизый, багровый, пунцовый и т.д.). Вместо 
этого они предпочитают «выдумывать» новые 
названия, «цепляющие» потенциальных покупате- 
лей, даже если эти цвета иногда кажутся непонят- 
ными, экзотическими, несколько дезориентирую- 
щими (мнение одного из потребителей по поводу 
дезориентации в области автомобильных цвето- 
обозначений). 

Мощева Светлана Васильевна в своем учебном 
пособии выделяет следующие неязыковые выра- 
зительные средства рекламного текста: немотиви- 
рованная логограмма, графическая образность, 
знаки пунктуации и шрифтовые выделения [4]. 
Рассмотрим каждый из них подробнее. 

К немотивированным логограммам относятся 
знаки и символы, имеющие значение каких-либо 
слов и понятий. Прием графической образности 
означает особенное местоположение изобрази- 
тельного компонента по отношению к тексту (речь 
идет о таком распределении текста, когда он 
напоминает графические формы). Мощева С.В. 
рассматривает это явление на примере рекламного 
текста предприятия по производству сантехники 
“Напза”: слоган данной компании оформлен более 
крупным шрифтом, чем основная текстовая ин- 
формация, а с точки зрения графического оформ- 
ления текст представляет собой рекламируемый 
товар [4, с. 96]. 
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Также в качестве примера рекламы, где исполь- 
зуется прием графической образности, Мощева 
С.В. приводит рекламный текст университета 
«ЗреЁЯеа НаПапл”. В данном рекламном объявле- 
нии текст размещен на картинке компьютерной 
мышки. Такой образ рекламного объявления вы- 
бран ввиду особенностей рекламируемых услуг (а 
именно, образовательных), и в данном случае со- 
четание текстовой и графической части объявле- 
ния представляют собой единое целое, дополняют 
друг друга [4, с. 97]. 

Без сомнения, прием графической образности 
относится к эмоционально-выразительному сред- 
ству, и поэтому часто используется рекламодате- 
лем. 

Если говорить о знаках пунктуации, то они 
несут не только смысловую нагрузку, разделяя 
текст на предложения, а предложения на синтак- 
сические части, определяя коммуникативный тип 
предложения, но также используются для обозна- 
чения эмотивных оттенков речи. Знаками пункту- 
ации являются точки, запятые, многоточия, тире, 
восклицательные и вопросительные знаки, а также 
несколько восклицательных и вопросительных 
знаков. 

Из относительно часто используемых графиче- 
ских приемов можно назвать такие как подчерки- 
вание и использование разных типов шрифта с 
целью выделения более важной части текста. 
Возможно, менее часто используемым, но также 
значимым для успешного продвижения товара, 
является использование шрифта, имитирующего 
почерк, поскольку данный прием показывает ин- 
дивидуальный подход к каждому клиенту, распо- 
лагает потенциального покупателя к доверию к 
данному рекламодателю и его товару. 

Наиболее часто встречающимися графически- 
ми средствами являются приемы употребления 
дополнительных кавычек, заглавных букв вместо 
строчных, транслитерация, иноязычные слова [3]. 

Такие графические средства являются графо- 
ном. Данный прием означает употребление любых 
графических способов выделения слов с отклоне- 
нием от языковых норм (орфографической, фоне- 
тической и т.д.). 

В проведенном нами исследовании на материа- 
ле немецкоязычных журналов было выявлено: 

1. из неязыковых выразительных средств чаще 
всего преобладают знаки пунктуации; 
2. имеют место — цветовые 

рекламного текста; 

3. используется шрифт, имитирующий почерк в 
школьной тетради; 

4. взаимосвязь вербального текста с визуальной 
составляющей. 
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Далее приведем примеры выявленных нами не- 
вербальных компонентов, описанных выше. 

1. Знаки пунктуации: 

1) Вопросительные знаки 

М!адепкгаетр!е? Уегзраппипееп? 

Ва Шге Наиё ит НИШ? 

Капп тап ет ГеБеп 1апо се15Не НЕ Ме феп? 

2) Восклицательные знаки 

бо Когиглегеп З1е Грге ЕаЦеп! 

№ и ш 4ег Арошеке! 

Още Кезе! 

Гескеге Мепиез шз Наиз эебгасьи! Тс КосВе Раег 
Зе! 

Ш дег У/иг2е! Нез Фе Ктай! 

3) Сочетание вопросительного и восклицатель- 
ного предложений. 

ВаисбБезсВ\егдеп, ЗсЬтег2еп, Ктаетр? Орпе 
псв! 

Зсртегиепае Еиеззе? №сЬЕ тег! 

П. Выделение отдельных частей текста (чаще 
это одно-два предложения из всего текста или за- 
головки) другим цветом, отличным от остального 
текста. В качестве такого цвета чаще выбираются 
зеленый или красный. 

ГУ. 1) Изображение расслабленной женщины на 
тюбике геля, при этом тюбик принимает форму 
тела женщины, подобно лежаку или дивану, как 
бы поддерживает, дает ощущение комфорта, по- 
коя (рис. 1) 


Рис. 1. Реклама геля ЕБепо| 


Таким образом, можно сделать вывод, что в 
немецких печатных рекламных текстах журналов 
чаще всего встречаются невербальные компонен- 
ты, обнаруживающие связь с вербальной состав- 
ляющей, дополняющие друг друга. Это можно от- 
четливо увидеть на приведенных примерах. 
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2) Картинка улыбающейся женщины, берущей 
в рот таблетку «одним пальцем». В данном случае 
картинка дополняет текст рекламы, утверждаю- 
щий, что «похудеть легко и в удовольствие», глав- 
ное не забыть принять таблетку вместе с едой. 
(См. рис. 2) 

3) Девушка берет руками «счастье» в виде яр- 
ких шаров, что также соответствует тексту «Схва- 
тите свое счастье!» 

4) Серия фотографий счастливой женщины, ко- 
торой удалось похудеть. Везде улыбается, пара 
фотографий с едой, на одной из фотографий кру- 
жится в белом платье. 

5) Гламурная картинка яхты, моря - реклама 
путешествия. 

6) Фотография альтийского луга за стеклом, в 
глубокой тарелке, сверху реальные ягоды и фрук- 
ты, рядом с тарелкой — стаканчик йогурта (и он же 
отражается в тарелке). Этот иконический компо- 
нент служит прекрасным дополнением к тексту, 
утверждающему, что данный продукт изготовлен 
из натуральных компонентов, без химических до- 
бавок, красителей и пр. Оег пепе Ваиег Маг гет — 
орпе Вш4епийе]1, Аготеп, РазюЁе ипа Копзегу1- 
египо5юйЙе. 

7) Фотография двух тюбиков геля рядом друг с 
другом, слоган «Два специалиста, которые пре- 
красно сочетаются». 


ептеп ти ег Мазсвкавер-в 


{адисв 
пебепбе 


МЕРЕ уегуезчет 
1112 лит Ебзей 


Рис. 2. Реклама таблеток Коптойпе Г,1 12 
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0$1\С МОМ-УЕВВАГ, СОМРОМЕМТУ 1Х АРУЕВТЕЗХС ТЕХТ 
(ВУ ТНЕ ЕХАМРГЕ ОЕ РЕТУТЕО ТЕХТ$ ОЕ СЕВМАМ МАСАЛМЕ5) 


Сизета А.5., Сап@аае о} РИЙоозлса 5сепсез (РИ.О.), Азбосиие Ргореззог, 
Кезйетеу 5фептап Эие Оттегуйу ор Зчепсе апа Тесйпо[оэу, 
Илтозуеу Р.У., Сапааае о] Редагозс Зчепсез (РИ.О.), Аззостие Ргое55ог, 
КгазпоуагуК тише о} Кайуау Тгапзрот, 

Бгапсй орки Е Экие Отуегзйу о} КаЙлаус, 
5Пта М.Е., Зетог Гесигег, 

КгазпоуагуК Экие Азтапап Отуегзйу 
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ПРЕДСТАВЛЕНИЕ И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ КОЛОРАТИВОВ В НОМИНАТИВНЫХ 
(РУССКОМ, АНГЛИЙСКОМ) И ЭРГАТИВНОМ (ИНГУШСКОМ) ЯЗЫКАХ 


Плиева З.Б., ассистент, 
Ингушский государственный университет 


Аннотация: цель статьи состоит в исследовании лексем, обозначающих цвет (т.е. ЦО) и в представлении их во 
фразеологических единицах (ФЕ) трех генетически неродственных языков (русском, английском и ингушском). В свя- 
зи с этим актуальность данного исследования приобретает сравнительно-сопоставительный подход, позволяющий 
глубже раскрыть семантику и функциональное своеобразие ЦО. В каждом из сопоставляемых языков интерес пред- 
ставляет изучение природы цветового компонента (ЦК) в лексическом значении изучаемых слов или устойчивых со- 
четаний с учётом их национально-культурных особенностей. В дополнение к этому проблема исследования к подоб- 
ному роду сочетаниям у лингвистов-компаративистов на сегодняшний день выходит на первый план. Анализ этимо- 
логии слов, обозначающих не только основные тона цветового спектра в номинативных (русском, английском) и эрга- 
тивном (ингушском) языках, производится с учетом социокультурных факторов, отражающихся в сфере языковых 
ассоциативных полей. С лингвоцентрической точки зрения рассматриваются языковые единицы-фетонимы, связанные 
с проблемой восприятия цвета с учетом их пресуппозитивной категоризации. Научная новизна исследования опреде- 
ляется тем, что с точки зрения контрастивной лингвистики описывается микрофрагмент колоративов, как ядро семан- 
тического поля. Результаты, полученные посредством исследования пласта фетонимов русского, английского и ин- 
гушского языков, указывает на тот факт, что понимание цветовой гаммы носителем языка осознается, прежде всего, 
на основе ее эмпирического восприятия с последующим отражением во фразеологических микросистемах. 

Ключевые слова: фетонимы, колоративы, контрастивная лингвистика, генетически неродственные языки, 
номинативный, эргативный, пресуппозитивная категоризация, постулированность и приобретенность, пейоральность 
и мейоральность 


Введение В.Х. Коллинз (А ФБооК оЁ ЕпёП$Б 194018 \ИВ 
Синхронно отсуствует единство мнений по ехр!апайоп$ ‘Книга английских идиом с 
вопросу о категориальных свойствах фетони- объяснениями’, 1960). 
мических лексем или фразеологизмов (ФЕ), Следует иметь в виду, что в работах 
представляющих цветовую гамму того или иного зарубежных авторов исследуются, прежде всего, 
языка. Поэтому проблема исследования такие базовые вопросы, как  структурно- 
фетонимической лексики была и остается одной из семантическая организация цветообозначений. 
не до конца разработанных проблем, как в Важным представляется и выбор парадигмы 
номинативных, так и в эргативных языках. методов, посредством которой интерпретируются 
Материалы и методы лексемы, обозначающие «колор» (колор — от лат. 
Тема, избранная для исследования, относится к Соог ‘цвет’ из стар.со05, в знач. ‘покрытие’; от 
одной из актуальных, в связи с тем, что англ. сооиг (соот) с начала ХШ века, заимств. 
интерпретация лексем-фетонимов не совпадает в через ст.-франи. ‘сошг’, а восходит к праиндоевр. 
номинативном и эргативном языках. *Ке[ ‘покрывать’ [15, 17]). Изучение фетонимов — 
Теоретической базой исследования послужили фразеологизмов проводится с учетом того, что 
работы таких выдающихся — англоязычных фразеология является разделом науки 
исследователей и лингвистов в данной области лексикологии в широком смысле этого слова. 
как: Р. Бойль (Ехрегитет5 ап4 сопз1дегайот$ ироп В номинативном (русском, английском) и 
Со]огз, \ИВ а Тещег сомаште обзегуайот$ оп а эргативном (ингушском) языках наблюдается 
Фатопа фаё $51тез ш е дак, 1664), Ньютон И. (А тенденция развития фразеологии как автономной 
Ме\м’ ТБеогу оЁ Глейё апа Со]оиг ‘Новая теория дисциплины. Поэтому интерес представляет 
света и цветов’, 1672), Б. Берлин, П. Кей, (Вазс использование и толкование цветообозначений, 
со1ог (ег. Треш итуегзашу ап@ еуош@оп представленных идиомами (устойчивыми 
“Основные цвета: их универсальность и выражениями). 
видоизменения’, 1969), Э. Сепир (Зеесеа УУпатз$ Проблема интерпретации фетонимов остаётся 
оЕ Ед\ага Зари ш Гапгчасе, Сииге ап РегзопаШу актуальной в работах отечественных исследова- 
‘Избранные труды Э. Сепира по языкознанию и телей: А.А. Брагина («Цветовые» определения и 
Культурологии’, 1958), Э. Рош, (Рто{юбуре ТВеогу формирование новых значений слов и 
ап4 фе Саесоптайоп оЁР фе Еп2И$В Тепзе зужбет словосочетаний, 1972), Н.Д. Арутюнова (Истоки, 
“Теория прототипов и определение категоризации проблемы категории прагматики. Новое в 
времён английского языка’, 1970), У. Вайнрайх зарубежной лингвистике. Лингвистическая 
(Гапоиазез ш сошас{ ‘Языковые контакты’, 1970), прагматика. Вып. ХГУ, 1985), А. Вежбицкой 
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(Обозначение цвета и универсалии зрительного 
восприятия, 1996; Язык. Культура. Познание, 
1996), В.А. Маслова (Введение в лингвокуль- 
турологию, 1997), И.В Макеенко (Семантика цвета 
в разноструктурных языках: универсальное и 
национальное, 1999), А.П. Василевича, С.Н. 
Кузнецова, С.С. Мищенко (Каталог названий 
цвета в русском языке, 2002), М. Купера (Язык 
цвета. Языкова палитра разных стран, 2005) и 
многих других. 

Наравне с английским и русским языками, в 
ингушском языке также наличествует ряд работ, 
репрезентующих фетонимескую лексику через 
фразеологические единицы в частности: С.У. 
Патиев (Структурно-семантическая характерис- 
тика устойчивых сочетаний ингушского языка, 
1998), Ф.Г. Оздоева (Ингушско-Русский 
фразеологический словарь, 2003), Л.У. Тариева 
(Концепт «дог» в свете словообразования в 
ингушском языке, 2009; Речевые компоненты 
парадигмы лица в языках эргативного строя, 
2017), А.А. Аушева («1аьржа» и «к1ай» в 
социокультурном аспекте ингушского языка (на 
примерах произведений ингушских авторов, 
2013)), 3.Х. Киева (Аспекты интерпретации 
компаративных фразеологических единиц в 
ингушском языке, 2019), Ф.М. Эльджеркиева 
(Парадигматические отношения в лексической 
системе современного русского языка: на 
материале цветообозначений в текстах сетевых 
изданий, 2017) и др. 

Кроме того, изученность данной проблемы 
неодинаково представлена в избранных для 
анализа разноструктурных языках. 

Английский язык, отличается от русского 
элементами изолирующего строя, русский — 
относится к флективным языкам. Ингушский язык 
— это эргативный язык нахско-дагестанской 
группы Северного Кавказа, характеризуемый как 
флективно-агглютинативный. Интерес 
представляет сравнительно-сопоставительный 
метод исследования цветовых лексем в избранных 
для анализа  неродственных языках. На 
сегодняшний день остается актуальной проблема 
типологического исследования фетонимов с точки 
зрения их структуры и значения. 

Результаты и обсуждение 

Изучение лексем, представляющих различные 
цвета, дает нам уникальную возможность 
проникнуть во внутренний «фетонимический 
мир» людей, как носителей разных этнокультур, 
проследить тонкую связь семантики цвета одного 
языка с другим, с целью обозначения основных 
культурных ценностей. 

Цвета, безусловно, связаны с национальной 
картиной мира (цвет флага, герба и т.п.). 
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Существующее устройство цветообозначения в 
генетически  неродственных языках может 
выявить различия в этнокультурах. 

Согласно точке зрения П.С. Гуревича, культуру 
следует рассматривать, как «целый мир смыслов» 
[5, с. 57-59], который неоднозначно отражается в 
структуре различных языков. Цвета — это также 
смыслы, которые — обнаруживаются лицом 
созерцающим, имеющим больший диапазон 
восприятия, чем лицо, слышащее [11, с. 30]. 
Лексемы, представляющие определенный цвет, в 
трех исследуемых языках с точки зрения цветовой 
гаммы неоднозначно истолковываются исследо- 
вателями языков различного граммати-ческого 
строя. 

Прагматически, пресуппозитивные свойства 
лексем-фетонимов, в первую очередь, когнитивно 
маркированы в сознании речедеятеля, как 
обозначающие свойства слов постулированной 
семантики [11, с. 89, 91]. Основными критериями 
функционирования лексем — постулированной 
семантики (в нашем случае — цветообозначения 
(ЦО), согласно точке зрения Л.У. Тариевой, 
являются: 

1. их первоочередная речемыслительная фик- 
сация [11, с. 89], 

2. их пресуппозитивная катигоризация [11, с. 
7, 343] 

3. дифференциация с точки 
пейоральности и мейоральности [10]. 

4. эвиденциальное закрепление информации 
о речевых лицах в континууме мышления как не- 
отчуждаемой в классической прагматической си- 
туации [11, с. 89]; 

5. удостоверение вначале субъектом алетиче- 
ской модальности, затем субъектом с эпистемиче- 
ским хов ‘знаю’ статусом высказывания [11, с. 
150, 180]. 

Отсюда следует, что для ингушского языка, 
свойство, заключённое в лексеме, обозначающей 
цвет, обнаруживается речедеятелем, а не создаётся 
им в прагматической ситуации: укхаза х1анз 
‘здесь сейчас” [11, с. 39, 68, 341; 18, с. 26-27]. 

«Во все времена ученые бились над разгадкой 
проблемы восприятия цвета и его отражения в 
языковой единице. Исследования в области 
физиологии показывают, что за цвет «у человека 
отвечают 10 пигментных генов, составляющих 
определенный набор — у каждого свой, поэтому 
два человека могут смотреть на один и тот же 
предмет, но воспринимать его цвет по-разному. А 
наблюдения над людьми со — стойкими 
поражениями головного мозга обнаружили, что 
понятия о цветах, слова,› выражающие эти 
понятия, и связь между понятиями и словами 


зрения 
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зависят от разных его систем (головного мозга)» 
[18, сс. 10, 17]. 

Человек начинает видеть и ощущать свет (т.е. 
«белый цвет») сразу же при рождении (т.е. при 
появлении на свет), совершенствуя тем самым 
аккомодацию и конвергенцию: способности 
двигать обоими глазами синхронно, фокусируя 
взгляд на предметах. В первые два месяца жизни 
интерес вызывают черно-белые и яркие 
однотонные образы. Однако, как установили 
учёные способность разграничивать и различать 
цвета формируется у новорождённого лишь через 
1-2 недели и он начинает хорошо различать такие 
цвета, как: красный, желтый, оранжевый и 
коричневый. Примерно месяц уходит на то, чтобы 
научиться различать фиолетовый, синий и другие 
хроматические цвета, и оттенки [19]. 

Как уже стало ясно, какую бы 
психофизиологическую основу не имел цветовой 
язык, на него неизбежно наслаиваются традиции и 
обычаи народа. Это различие можно рассмотреть 
на отдельных цветовых оттенках и тонах таких как 
«светлый» и «темный», «белый» и «черный». 
Языковое сознание в первую очередь фиксирует 
белое (анг. ‘иййе’; инг. ‘к/ай’) и черное (анг. 
‘ЫасК”; инг. ‘Таьржа’ смещение этих цветов 
порождает в языке понятие «темного» (анг. ‘Аа’; 
инг. ‘баьде//боадо”) и «светлого» (анг. ‘Пей!’; инг. 
‘сийрда//сердало’. Исходя из этого приходим к 
выводу, что важным в функционировании 
цветообозначений в английском, русском и 
ингушском языках представляются лексемы, 
обозначающие цвета и тона: Маск/ уйие (рус. 
черный / белый; инг. 1аьржа / к1ай); ПейИаатк 
(рус. темный/ светлый’; инг. баьде!/ сийрда). 

Понятие темного возникает в результате 
смещения черного/белого цветов в разных 
пропорциях при преобладании черного цвета. 
Понятие «Пе» (рус. ‘светлый’; инг. ‘сийрда’) 
возникает при смещении белого/ черного цветов с 
преобладанием белого (анг. ‘иййе’; инг. ‘к/ай’). 
Белый и черный цвета свойственны всем языкам 
мира, поэтому мы можем утверждать, что данная 
гамма цветов является языковой универсалией. 
Различие, например, между «тие» (рус. ‘ночь’; 


инг. ‘бийса’) и «аатк Ите» (рус. ‘темное время 
суток”; инг. ‘денна-бусса баьде ха’); «тогитв» 
(рус. ‘утро’; инг. ‘Гуйре’) и «аау Пэм» (рус. 


‘светлое время суток’; инг. ‘денна-бусса сийрда 
ха’), отражается во всех языках мира, которым 
присуща цветовая гама «белый и черный», 
«светлый и темный». 

В исследуемых нами языках, «белый цвет» 
(анг. ‘уййе соот’ инг. ‘кТай босс’) обычно 
связывается с понятием «мейоральный», хотя, 
следует учитывать и тот факт, что во многих 
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языках белый цвет — это цвет похоронной одежды. 
Однако, несмотря на это, общепринятым остается 
тот, факт, что издревле у многих народов белый 
цвет символизирует телесную чистоту и чистоты 
помыслов [18, сс. 30, 36]. Об этом говорят многие 
этнографические данные. У ингушей, как в 
прошлом, так и в настоящее время, белый цвет 
считался цветом — божеств, таких как Елта и 
Ткъамаш-ерд, которые по преданию, являлись 
перед людьми в образе белых животных, а точнее 
в образе белого козла [9, с. 29]. Помимо всего 
прочего, как утверждает Дзарахова 3. М.-Т., соль, 
как главный минерал, у ингушей также носила 
сакральный характер и считалось «греховным 
наступить на упавшую крупинку соли» [3, 125- 
126]. 

При этом, белый цвет, в котором больше 


преобладает  мейоральный признак, имеет 
тенденцию сочетать в себе также и пейоральный. 
Например: 


1) Б/арг тГера кТай санна ‘как бельмо в глазу” 
[8, с. 18] — (45) жйие фще} а; а 5йеей; (аз) ре 
(шйийе}) аб а ейо5т [14, с. 293] ‘быть бледным 
(белым), как смерть/ как приведение” [8, с. 578]; 

2) Б/арга т1ера к1ай санна ‘как бельмо в 
глазу, как помеха, как нечто раздражающее своим 
присутствием” [8, с. 20] — (а5) иййе аб 5пом’ ‘быть 
белым как белый снег” [14, с. 583]; 

3) КТай доаца яьй санна ‘как кастрюля без 
ручки (о человеке с плохим характером))” [8, с. 68] 
— а триеа зершсйет ‘побеленная гробница/склеп (о 
человеке, чей презентабельный внешний вид 
противоречит его натуре, характеру; букв.: «гроб 
повапленный (в белый)») [13, с. 668]. 

В представленных выше примерах на 
фонетийном уровне в неродственных двух языках 
белый цвет (анг. ‘иййе соот’; инг. ‘кТай босс”), в 
котором преобладает пейоральный признак, 
характеризует эмоциональное состояние человека, 
через призму восприятия белого. 

4) Гаьхар бешшехьа хул кТай ‘ягненок с самого 
рождения бывает белым” [8, с. 130] — зотероду 15 
(а5) риге (мше)} а; Ше Апуеп 5поу ‘быть таким же 
прозрачным/чистым как первый снег (букв.: «быть 
таким же прозрачным как  стёклышко; 
безгрешным»)? [14, с. 599]. 

В данном примере «к/ай» (анг. ‘уййе соот’; 
рус. ‘белый цвет’) с преобладанием мейорального 
признака, оценивается в большей мере духовное 
состояние человека и характеризует «чистоту его 
помыслов», как было вышеупомянуто. 

В зависимости от языковой картины мировос- 
приятия точно также и черный цвет (анг. 'Баск 
соот’; инг. Таьржа босс”), с одной стороны, вы- 
ступает как пейоративный признак, т. е. ассоции- 
руется с чем-то тяжелым, горестным, траурным, а, 
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с другой стороны, черный цвет маркирует опыт, 
познание, всевозможные жизненные испытания. 
Чаще всего в английском, русском и ингушском 
языках понятие черного оценивается как пейо- 
ральный признак. Например: 

В АА Басе а08’ [14, с. 345] (рус. ‘большое 
(черное горе’; инг. 'Таьржа бала’/ ‘юхь Таьржа 
отта’ [8, с. 126]/ Таьржа таьзет ’ [6, с. 115]; 

2) ‘оп а Мас аау/ т ап еуИ роиг’ [14, с. 719]; 
(рус. тияжелые, черные времена (дни)’// букв.: ‘в 
недобрый час/ в недобрый день’; инг. Таьржа 
денош’// ‘тТеман Гаьржа ди’) [8, с. 130]; 

3) ‘а МаскАаатгКк) Шипаегтчоиа”/Лйете 15 а аа 
сои оп Ше йотзот// ([ооКк) аз МасКк (АатК) а; а 
пипаег соиа [14, с. 656]; (рус. черные, грозовые 
тучи; инг. [аьржа морхаши [6, с. 259]// хьа тЛа 
яхкар Гаьржа морхаии/ 1аьржа лаьтта [6, с.109]. 

В первых двух примерах прилагательное ЫасК 
(рус. ‘черный’; инг. ‘Тавьржа’”) в анализируемых 
языках метафорически характеризует предмет, 
однако в третьем примере цветовая лексема 
«черное» выступает в прямом значении. 

Таким образом, в английском и ингушском 
языках естественна связь белого цвета «с добром» 
(анг. ‘Ме ийие соог’; инг. ‘кТай б6ос’), а «черного» 
— «со злом» (анг. йе ШасЁ соот’; инг. Таьржа 
бос’”). Следует также иметь ввиду, что интегриру- 
ющим признаком в английском и ингушском язы- 
ках является связь их цветообозначений с поняти- 
ем «добро» — мейоративность, с которым ассоции- 
руется ‘\ВИе со]ог” (инг. ‘кГай бос’; рус. ‘белый 
цвет”) или ‘Пе регзоп” (инг. ‘к/ай саг’; рус. 
‘светлый человек”); а также с понятием «зло» — 
пейоративность: ‘Б/аск-гобе4 уеттит [14, с. 541]? 
(инг. ‘/аьржа дог ” [8, с. 130; 10] ; рус. ‘черное 
сердце”). Не исключается также и тот случай, ко- 
гда неразличение белого и черного квалифициру- 
ется носителями номинативного и эргативного 
мышления, как пейоральная характеристика того, 
кто не способен провести границу между «тем- 
ным» и «светлым», т.е. «черным» и «белым»; 
«добрым» и «злым». В связи с этим в английском, 
русском и ингушском языках актуально выраже- 
ние: «сах ЫМасКк уййе (ап тйие ЫасКк)» [14, с. 
717]; (рус. «Не различая белого и черного»; инг. 
‘Таьржа а кТай а ца къоастадеш” [8, с.130]), ко- 
торое свойственно исследуемым разносистемным 
языкам (английскому, русскому и ингушскому). 

Английские антропологи Б. Берлин и П. Кей, 
изучая этимологию цвета, исследуют процесс 
возникновения и развития цветообозначений в 
различных языках.  Обработав обширный 
лингвистический материал (данные около 80 
языков разных языковых семей), ученые приходят 
к следующему выводу: существуют 
универсальные законы устройства системы 
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основных цветообозначений в языках мира. 
«Универсальный инвентарь системы основных 


цветообозначений состоит из 1] основных 
названий цветов — белого, черного, красного, 
зеленого, желтого, синего, коричневого, 


фиолетового, розового, оранжевого, серого» [20, с. 
16]. В ингушском языке основные названия 
цветов: к/ай ‘белый’, [аьржа ‘черный’, це 
‘красный’, баьицара ‘зеленый’,  1ажа21а 
‘желтый’, сийна ‘синий’, мора ‘коричневый’, 
лилинга ‘сиреневый’, Генажа ‘фиолетовый’, 
шакъа беса ‘темно-фиолетовый’, сийрда-це 
‘розовый’, моажа ‘оранжевый’, сира (овкъара) 
‘серый’. 

Также исследователи полагают, что система 
основных цветообозначений в конкретном языке 
тем полнее (состоит из большего количества 
основных цветообозначений), чем выше стадия 
развития данного языка. Тем самым лингвисты 
делят цветообозначения на основные 
(абсолютные) и оттеночные [12, р. 78]. 

Абсолютные  цветонаименования, в свою 
очередь, делятся на хроматические, называющие 
семь цветов радужного спектра (анг. ге4, инг. и/е 
— ‘красный’; анг. огапве, инг. моажа - 
‘оранжевый’; анг. уеЦож, инг. 1ажа?а - 
‘жёлтый’; анг. етееп, инг. баьциара — ‘зеленый’; 
анг. Пей! Ыие (5Ку Бе), инг. сийрда сийна (сигала 
беса) — ‘голубой’; анг. Бше, инг. сийна — ‘синий’; 
анг. ригр@е (уе), инг. Генажа (лилинга, шакъа 
беса) — ‘фиолетовый”), и ахроматические (анг. 
Ыаск, инг. Гаьржа -— ‘черный’; анг. втау, инг. сира 
— ‘серый’; анг. жИйе, инг. кГай — ‘белый’) [2, с. 
121]. Все остальные цветонаименования называют 


оттеночными. Они различаются по способу 
передачи оттенков. 
Также следует отметить, что слова, 


представляющие цвет в ингушском эргативном и 
номинативном русском и английском языках, 
варьируются обычно от одного слова до двух: 

1) ‘Баьццарча байт1а бе-безизаш даг1а’ ‘На 
зеленом лугу растут разнообразные цветы” (англ. 
'Оп а вгееп теадоу? (де) этом’ а запету (ше айфет- 
еп) орПомегу”). 

2) ‘Сийнача бай та куни яйра сона’ ‘На 
«синем» (зеленом) лугу я увидел зайчика” (англ. 
'Оп ше Бие (этееп) теадоур (пе) 1 зам? а Виппу’). 

Примечательно, что в английском и ингушском 
языках наименование синего (анг. ‘ше’; инг. 
‘сийна’) или другими словами «голубого цвета» 
(анг. ‘Пе ие (5Ку Бе)”; инг. ‘сийрда-сийна 
(сигала беса)’ совпадает. Представленное ЦО 
состоит из двух лексем «светлый» и «синий» в 
основе номинации которого, лёг признак голубого 
цвета, прежде всего, ассоциирующийся у 
носителей обоих генетически неродственных 
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языков с небом, как с «небесно-голубым». В 
отличии от русского языка, термина «голубой» в 
английском и ингушском языках не наблюдается. 

С формально-структурной точки зрения языко- 
вая презентация цветовых лексем в двух исследу- 
емых языках в целом совпадает. 

Кроме того, представленные иллюстрации де- 
монстрируют фонетическое различие при семан- 
тической общности. Одно и тоже значение переда- 
ется фонетически различным составом слов. С 
морфологической точки зрения цветообозначения 
в английском, ингушском и русском языках также 
совпадают. Цветообозначение в неродственных 
языках, таким образом, относится к явлениям, 
данным человеку априори. Получается, что посту- 
лированный признак является интегрирующим в 
неродственных языках или же, другими словами, 
этот параметр говорит о том, что постулирован- 
ность/ приобретенность это связующее свойство в 
разносистемных языках [11, с. 341, 342]. 

В большинстве языков мира семантика цвета 
представлена прилагательными. Однако в номина- 
тивных (русском, английскомд и эргативном (ин- 
гушском) языках наличествуют альтернативные 
варианты обозначения цветов посредством имен в 
разных падежах (инг. ‘ушала беса’; рус. ‘цвет ха- 
ки’; англ. ‘Кра_т’). Кроме того, выделяют и кон- 
структивно-сложные (генетивные) цветообозначе- 
ния (анг. стпатоп соот ‘цвета корицы”; анг. йоту 
соот ‘цвета слоновой кости’; анг. Дге БисК соог 
‘кирпичного цвета’; инг. модз беса ‘цвета мёда’, 
инг. ушала беса ‘цвета болота// болотный’, инг. 
шура беса ‘цвет молока”) и сравнительные оборо- 
ты (инг. “баьца комара мо бос болча басилгашца” 
[«Беке къонгаш» ‘Сыновья Беки’ 4, с. 5]; анг. “апа 
ше 51теез Ше ше Ыаск меб” [16, р. 127]). При 
этом, как видно из вышеприведенных примеров 
ЦО английского и ингушского языков наряду с 
монолексемами, могут обозначаться и сложными 
прилагательными со структурой «имя сущ. + сущ. 
цвет в Р. п. (инг. ‘доала дожар”)». 

При построении модели смысловых отношений 
у «имен цвета» в различных языках исследователь 
сталкивается с невозможностью найти единый 
принцип для отбора и классификации единиц. 
Природа цвета такова, что выделение нелингви- 
стических аспектов представления цвета (состав 
цветовой гаммы, исследование хроматических и 
ахроматических цветов, теплота, яркость, насы- 
щенность цвета и др.) тесно соотносится с лингви- 
стическими. Это связано с тем, что основные цве- 
та и их бесчисленные оттенки отражены в языко- 
вой картине мира не только через абстрактные 
формулы, но и словами-цветообозначениями. 

Так, «дополнительные» цвета чаще не имеют 
собственных названий и носят ассоциативный ха- 
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рактер (например, анг. сйезти! ‘каштановый’, анг. 
асКЬеггу ‘черничный’, анг. Й’огу ‘цвет слоновой 
кости’ и др.; инг. ие комар беса ‘малиновый’, 
кирпишка беса ‘кирпичный’, баьциара бТаьстарьг 
беса ‘салатовый’ и др.). Но также и некоторые ос- 
новные цвета имеют не оригинальное, а ассоциа- 
тивное название (например: инг. и/е — ций ‘крас- 
ный’; анг. гозе ‘розовый’ от ‘роза?). 

В исследованиях Э. Рош в области цветообо- 
значений было введено понятие прототипа. Про- 
тотип — это такой член категории, который макси- 
мально полно воплощает характерные для данной 
категории свойства и особенности, поэтому цвето- 
обозначения можно квалифицировать по принци- 
пу соотнесенности с цветовым прототипом. 
Например, /енажа в ингушском языке ‘это 
обычный фиолетовый цвет’, который квалифици- 
руется как прототип, на базе которого возникают 
оттенки фиолетового цвета: лилинга, как и шакъа 
беса — это тоже фиолетовый, но светлого тона, или 
сильно-темного цвета. 

Категория понимается как имеющая центр и 
периферию, то есть «более прототипические» и 
«менее прототипические» члены [7, с. 41]. 

Сопоставляя систему цветообозначений в 
разных языках, мы также в праве отметить 
особенность ингушского и некоторых других 
языков, в которых для обозначения некоторых 
цветов существует два и более наименований 
цвета, то есть в отличие от всех европейских 
языков, где группа основных цветообозначений 
включает 11 основных слов, в ингушском языке 
она состоит из 14 цветов и более. 

Так в английском и ингушском языках на 
историческом этапе развития языка возникли 
такие составные наименования, обозначающие 
цвет, которые имеют эквиваленты и в ингушском 
языке, посредством употребления сущ. цвет в род. 
пад. (инг. ‘доала дожар’) + имя сущ. Например: 

а) Смпатоп со[ог (инг. ‘коастаёа беса’); Ъ) 
спезтиЕ соот (инг. ‘Шабалий беса’); с) сйеггу союг 
(инг. ‘боалий беса”); 9) 1®огу соог (инг. ‘пилла 
т/Гехкан беса”); е) дте БисК соот (инг. ‘кирпишка 
беса’); №) 5ку Мие соот (инг. ‘сигала беса’); #) 
5жатр/то55 соот (инг. ‘ушала беса’). 

При этом не исключено наличие и таких ЦО, 
которые состоят из одной лишь цветовой лексемы, 
однако существительное «цвет» отсутствует. 
Например: В) Сийизоп (инг. '!е комар беса”); 1) 
реату (инг. ‘жовхьара/ жаовхара беса”); ]) реасй 
рий (инг. г1аммаг1а/ шапша беса); К) зап4у Бтомт 
(инг. г/ума беса); №) тИКу (инг. ‘шура беса”); т) 
то5е (инг ‘хХьармакха беса’); п) [етоп (инг. ‘лимон/ 
ч1иштарг беса’); о) Шас/ 1ауепаег (инг. ‘лилинга 
беса’). 

При переводе цветонаименований с одного 
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языка на другой, метод поиска аналога является 
более распространенным, чем метод подбора эк- 
вивалентов. Калькирование является самым ред- 
ким способом перевода. При этом, обладая сход- 
ным значением, они в то же время имеют различия 
во внутренней структуре, а также не совпадают 
грамматически, другими словами «цветовые сино- 
НИМы». 
Выводы 

Основная цель статьи заключалась в стремле- 
нии осветить вопрос о глубокой и неслучайной 
связи цветового символизма с различными пла- 
стами человеческого сознания и общественно- 
культурной жизнью людей, принадлежащих к раз- 
ным этнокультурам и являющихся носителями 
трех генетически неродственных языков (русско- 
го, ингушского и английского). 

В результате проведённого исследования были 
сделаны следующие заключения: 

1) ЦО в трех разноструктурных языках вы- 
ступают как языковые единицы и относятся к ка- 
тегории слов постулированной семантики и про- 
тотипически обнаруживаются речедеятелем, а не 
создаются им в прагматической ситуации в рамках 
контрастивной лингвистики. 

2) Языковое сознание в первую очередь фик- 
сирует белое (инг. ‘к/ай’ анг. ‘ийие” и черное 
(инг. ‘/абржа”; анг. 'Маск”) смещение этих цветов 
порождает в языке понятие «темного» (инг. ‘баь- 
де’; анг. '4атК”) и «светлого» (инг. ‘сийрда’; анг. 
‘Пейг”). 

3) Связь белого цвета «с добром» (инг. ‘к/ай 
бос’; анг. Ме иййе сооиг”), характеризующих его 
мейоральность, а «черного» «со злом» (инг. 
Чаържа бос’; анг. Чйе ЫасК соот’) интегрирую- 
щим признаком, которого является пейоральность, 
является основополагающей для заявленных в ста- 
тье трех неродственных языков (русского, ингуш- 
ского и английского). Также ЦО ахроматического 
тона, обозначая проявление признака «светлоты» 
(инг. ‘сердало’; анг. ‘Пей!”) и «темноты» (инг. ‘бо- 
ад0’; анг. ‘4ат”), выделились раньше хроматиче- 
ских и несут наибольшую семантическую нагруз- 
ку из всех терминов цвета. Также исследование 
показало, что компаративные ФЕ, содержащие 
адъективный компонент «белый и черный» (т.е 
«неразличение белого и черного»; инг. Таьржа а 
к[ай а ца къоастадеии’; анг. ‘саЙу Ыаск уййе (апа 
иййе ЫасК)”), во всех трех сопоставляемых языках 
указывают на конкретный экстралингвистический 
референт, который в свою очередь формируется в 
рамках текста, то есть, во многом зависит от её 
контекстуального окружения, а также самого 
сравниваемого субъекта. 

4) ЦО во всех трех языках вне зависимости от 
их структурной организации можно условно раз- 
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делить на две группы: мотивированными (Т.е. 
производные, в которых данный лексический 
фрагмент выступает в качестве носителя иного 
смысла, отличного от цветовой характеристики) и 
немотивированные (т.е. первообразными и в кото- 
рых колоротивная лексика употребляется в соб- 
ственно — цветовом значении). При этом наличие 
мотивированных ЦО, не имеющих соответствий в 
изучаемых языках, объясняется различием наиме- 
нований, представленных тех или иных объектов в 
заявленных генетически неродственных языках. 
Однако, также некоторые мотивированные основы 
многих ЦО могут совпадать в обоих языках: ин- 
гушском и английском (рус. голубой: инг. ‘сийрда- 
сийна (сигала беса); анг. 'Ивй! ие (5Ку Бше)”). 

5) При переводе ЦО с одного языка на другой 
важно учитывать, как его оригинальное, так и ас- 
социативное наименование, вызываемое его рефе- 
рентом-эталоном сравнения в том или ином языке. 
При этом метод поиска аналога является более 
распространенным, чем метод подбора эквивален- 
тов, в связи с чем, калькирование является наибо- 
лее предпочтительным способом перевода для пе- 
редачи ЦО в его самом близком значении и в его 
«первозданном виде». 
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ЖЖ 


ВЕРВЕЗЕМТАТТОМ АХО ЕОМСТОММХС ОЕ СОГОКАЛТТУЕ$ 1ТХ МОМТМАТТУЕ 
(ВО5ЗТАМ, ЕМСТ$Н) АХО ЕВСАТТУЕ (1\СО$Н) ГАМСОАСЕБ 


РПета 7.В., Азат! Рго}ез5ог, 
тгизй 5ие Отуегзйу 


АЪ$ёгасё: Ше ригрозе оЁ Фе агисе 1$ ю зшау со]ог ]ехетез (1.е. СГ.) апа пцегрге ет ш рЬгазео]оз1са1 ипиз (РВО) оЁ 
гее сепенсаПу ипгёаже4 1апоцасез (Киззап, ЕпоП$В ап шеи$). п 15 тегага, Фе г@еуапсе оЁ 15$ гезеагсй 15$ ш Фе 
сотрагайуе арргоасй, \ушсВ таКез # роз51Ые гю геуеа] тоге 4еер1у Ше зетапйс$ ап Рапсйопа! опетаШу оЁ Ше со]ог 1ех- 
етез (СГ). ш еасЬ оЁ Фе сотраге4 1апоцазез, 1 1$ оЁ пиегезЕ ю зу Ше паехе оЁ Фе со]ог сотропепе (СС)/ соог 4ез1епа- 
Чоп (СО) ш Фе Техса! меапте оЁ Фе заЧе4 \ог4$ ог $аЫе сотЫшаНопз, соппесйпо у $ пайопа! ап сиига| сБагас- 
(ег15Нс$/уаез. ш а441оп {о фаф, Фе ргоМет о за4душтз зас со таНопз апоп? сотрагайуе 112135 юЧау сотез 10 фе 
Готе. ТВе ебуто]оз1са1 апа]у$1$ оР Фе \ога$ депойпе по{ оп1у ве таш юпез оЁ Фе со]ог зрестат ш Фе поттайуе (Виз- 
зап, ЕпеИз|) ап4 егоайуе (шеиз$В) ]апоиасез 15$ сагле оц {аКте шо ассоииЕ зослосиЕага| Гастогз теЙесце4 шт Ше зрВете оЁ 
Нп2и1$Яс аззослануе Не]4$. Егот Ше 1югосепилс рошЕ оЁ меху, 1апепазе ип з-Ее{юпупл$ аге соп$1Аете4, \/ШсВ аге аззослаеа 
У\И Фе ргоет о со]ог регсерНоп, {акте шо ассоипЕ ет ргезиррозНуе смегоптайоп. ТВе зслепийЙс поуеШу оЁ 15 ге- 
зеатсВ 15 а&егилтей Бу Ше Рас Фа{ гот Ше сопгазиуе Ппеи1$Нс$ рошЕ оЁ ме\, а соогануе-писгойастепЕ 1$ аезсте4 аз 
Фе таш соге оЁ Ше зетапис Неа. Ассог4ате ю Ше тезеатсь гези$ оМатей @гоиэ2В ю заду Ше 1ехет-1ауег оЁ Киззлап, 
Ето $6 апд шеизВ рАеюпут$ ш1сае е ЁасЕ фа Фе ипдегапате о{ Фе со]ог зсае Бу а пайуе зреаКег 15 геаН7е4, НтзЕ оЁ 
ай, оп Фе Баз1$ оЁ 5 етрилса| регсерНоп, ЮПо\еа Бу геЙесноп т рЬгазео]оз1са1 писгозу$етз. 

Кеумога$: Фе со]ог Ееюпупис уосабЩагу, со]огаНуез, соштазиуе Ппои1$Нс$, сепейсаПу ипгезже4 1апсиазез, поплта- 
Пуе, егоайуе, ргезирроз уе сиегоптайоп, рози|аНоп ап4 асди11оп, реуогаШу ап4 теуогаШу 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ НАИМЕНОВАНИЙ 
КИТАЙСКИХ МЫ-МЕДИА, СВЯЗАННЫХ С ПИЩЕЙ 


Ли Сюэ, аспирант, 
Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова 


Статья подготовлена при финансовой поддержке Сшиа 5сйойагуйр СоипсИ (С5С) 


Аннотация: цель: внести вклад в понимание нынешних китайских онлайн-тенденций и культурного смысла, кото- 
рый за ними стоит, с точки зрения лингвистики проанализировав культурные ценности наименований китайских «мы- 
медиа», связанных с пищей. Проведен анализ различных постов о «популярных «мы-медиа», связанных с пищей» на 
форумах ГЫва, Вааи и блогах ЛапзВи, отобраны восемь наименований самых популярных «мы-медиа», связанных с 
пищей, в китайском интернет-пространстве. Методы исследования: наблюдение и обобщение для синтеза полученной 
информации и сопоставления. 

В результате лингвокультурологического анализа этих наименований было установлено, что в китайских «мы- 
медиа» присутствуют следующие языковые явления: смешение языков (китайского, английского), лексическое заим- 
ствование, фонетические омофоны, утрата уничижительных оттенков, семантическая сегментация и др. 

Теоретическая значимость и практическая значимость. Развитие «мы-медиа» обеспечило новые каналы распро- 
странения информации, в результате чего информационный продукт имеет возможность быстро входить в языковую и 
культурную жизнь людей. В статье обобщен новый материал по исследуемой теме, на конкретных примерах показана 
картина мира языка и культуры народа, родным языком которого является китайский. 

Ключевые слова: лингвокультура, мы-медиа, пища, пищевая культура, семантика культуры, тенденция пищевой 
культуры 


Введение циализированная работа по языку и культуре» [9, 
Язык и культура неразрывно связаны и взаимо- 43]. Ван Ли также утверждал, что исследование 
обусловлены. Другими словами, язык можно рас- языка в своей основе является по сути исследова- 
сматривать как часть культуры, но эта часть вхо- нием культуры, заявляя, что «вся история языка 
дит в широкое понятие культуры, которая отража- может считаться частью истории культуры, а ис- 
ется в языке. Культура была бы лишена важней- тория семантики является частью истории языка» 
шего механизма передачи информации, если бы не [1О, с. 135]. 
было языка. В области российской лингвистики, к С момента зарождения Интернета и до разви- 
примеру, вопросы взаимосвязи между языком и тия интернет-технологий в современном обществе 
культурой часто рассматриваются в трудах следу- Интернет не является лишь виртуальной площад- 
ющих ученых: в частности, в монографии «Язык и кой для обмена информацией между отдельными 
культура», написанной Е.М. Верещагиным и В.Г. людьми. Несмотря на то, что при появлении Ин- 
Костомаровым выделяется понятие национально- тернета люди смогли общаться с большим количе- 
культурной семантики, подробно описывается ством людей в более широком масштабе, комму- 
«теория лексического фона» и дается новое объяс- никационные характеристики Интернета были не- 
нение семантического состава слов [2, с. 46-53]; значительными по сравнению с обычной жизнью в 
В.В. Воробьев предлагает рассматривать система- то время. В настоящее время Интернет проникает 
тическое изучение отношений между языком и во все сферы и постоянно присутствует в жизни 
культурой в рамках лингвокультурного поля [3, с. каждого человека: от восхода до заката, от темно- 
57]. Кроме того, такие ученые, как Ю.С. Степанов, ты до рассвета, доступность Интернета расширяет 
В.Н. Телия, В.А. Маслова и другие, также внесли потенциальные возможности каждого человека. 
свой вклад во взаимоотношения языка и культуры. Для удовлетворения своих интересов все больше и 
Полученные учеными результаты о взаимосвязи больше пользователей прибегают к помощи Ин- 
между языком и культурой с различных точек зре- тернета. Интернет обладает пространственными 
ния были использованы в процессе преподавания характеристиками и превратился в единственное в 
иностранных языков, создавая прочную теорети- своем роде информационное пространство с линг- 
ческую основу для практики обучения иностран- вистическим и культурным содержанием. К свой- 
ным языкам. В Китае гуманистическое исследова- ствам Интернета относятся «виртуальность, ин- 
ние лексики современными учеными началось с терактивность,  гипертекстуальность,  глобаль- 
«Объяснения правил письменного языка господи- ность, креативность, анонимность и мозаичность, 
на Ма», но только после появления монографии по совокупности дающие уникальную возмож- 
«Язык и культура» Ло Чанпэя (издана Пекинским ность для появления, существования и развития в 


университетом, 1950 г.) в Китае «появилась спе- 
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интернет-среде новых лингвистических и комму- 
никативных форм» [1, с. 32]. 

«Мы-медиа» — это новый способ распростране- 
ния информации, основанный на Интернете, «не- 
медленная интерактивная платформа для обмена 
информацией» [7, 4]. Также «мы-медиа» — это 
«индивидуальные субъекты коммуникации, кото- 
рые используют новые технологии в Интернете 
для самостоятельного распространения контента» 
[13, с. 77]. В Китае в настоящее время существует 
несколько популярных платформ для самостоя- 
тельной публикации, и многие авторы могут сво- 
бодно выбирать творческую платформу для кури- 
рования и представления своего контента. Такие 
свободно генерируемые материалы являются важ- 
ным источником выражения реальности, а также 
отражают позицию и настроения людей в отноше- 
нии социальной жизни. Более того, выражения, 
используемые при публикации информации, спо- 
собны быстро проникнуть в языковую и культур- 
ную жизнь людей, становясь общеизвестными 
фразами, «жужжащими словами» и даже частью 
их словарного запаса. 

Прежде всего, в процессе нашего исследования 
мы проанализировали многочисленные запросы и 
ответы, касающиеся «известных мы-медиа о пи- 
ще» на форумах, таких как /Ви, Ва14и, и блогах, 
таких как ЛапзВи, и определили семь самых попу- 
лярных аккаунтов, связанных с пищей, в китай- 
ском киберпространстве в 2021 году. После сбора 
названий аккаунтов, связанных с пищей, мы син- 
тезировали данные и рассматривали лингвистиче- 
ский состав этих названий, чтобы попытаться по- 
строить языковую картину мира, отраженного в 
названиях этих аккаунтов. Итоговые результаты 
могут быть использованы для лучшего понимания 
современных тенденций в китайском языке, а так- 
же для выявления культурных феноменов «наиме- 
нований, связанных с пищей» и языкового фено- 
мена «мы-медиа» в китайском интернете. 

В данном исследовании мы рассматриваем 7 
брендов «мы-медиа», хорошо известных широкой 
публике (с более чем 100 000 подписчиков на всех 
основных платформах), оцениваем их наименова- 
ния и интерпретируем культурные характеристики 
названий брендов с лингвистической точки зре- 
НИЯ. 


1. 2 (>) сап рп - И Цань Фань) ( 
дословно: один прием пищи модель} 


92 Фань — образец, модель. В словосочетании 
Фань используется для обозначения стиля. 
Например, в китайском языке распространено вы- 
ражение #38. то есть, стильный (иметь стиль). 
И Цань может употребляться как сочетание суще- 
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ствительных или как прилагательное, чтобы под- 
черкнуть количество в бытовых ситуациях. 


Например, «ЕЛА ЖИ ТЕК, ЕЛ 
ДР , РАН! ВУИ , Е ЩЕ 2«Я не могу не 


есть дома хотя бы одного блюда», — объясняет 
генерал Лю, «Что будет, если я не буду пользо- 
ваться плитой и не буду выходить на улицу по 
случаю?» (Чжан Хэньшуй / Ти Сяо Инь Юань) [11, 


1]. Также возьмем другие примеры, — 5 (д0- 


словно: один обед), —/Х (дословно: одно по- 


вседневное блюдо). 

И Цань Фань - название данного «мы-медиа» в 
целом происходит от китайской идиомы «одно 
блюдо». И Цань Фань - в качестве названия акка- 
унта «мы-медиа», используется Я (Фань) вместо 


Ж (Фань), чтобы сохранить привычное произно- 


шение этого слова, вызывать ассоциации с идио- 
мой и выразить смысл того, что аккаунт является 
«стильным». Кроме того, Я (Фань) в обычном 
употреблении не поддается количественной оцен- 
ке и является неисчисляемым существительным, в 
то время как в данном названии Я (Фань) количе- 
ственно выражается числительным И Цань. По 
сути, это противоречит стандартному использова- 
нию языка, однако это усиливает общий положи- 
тельный эффект для запоминания названия в язы- 
ке. 

2. УЕ (Вай По де Цзао Тай — бабуш- 
кин кухонный очаг) 

{Е (зао), это «оборудование для разведения 
огня и приготовления пищи из кирпича, чурбака, 
металла и других материалов, также может озна- 
чать «кухня»» [12, 1635]. Это распространенный 
кухонный инструмент, используемый на кухнях в 
сельских районах Китая. Однако, поскольку боль- 
шинство людей в современных китайских городах 
живут в квартирах, современная печь уже не со- 
единена с камином и не имеет большой платфор- 
мы, как это принято традиционно. Прозвище «ба- 
бушкин» происходит от того, что в представлении 
многих только в доме бабушки все еще сохрани- 
лась традиционная огромная старая печь. Для мо- 
лодого поколения образ «бабушки» обычно явля- 
ется милым, любящим и заботливым. В бабушки- 
ной печке обычно было полно угощений, и когда 
малыши просили что-нибудь поесть, бабушка их 
угощала. В результате «бабушкин кухонный очаг» 
передает такой образ: «теплая и гармоничная ат- 
мосфера в доме». Это название будет напоминать 
тем, кто его увидит, о хороших временах, прове- 
денных в кругу семьи. Таким образом, в отличие 
от первого выражения, в котором смысл фразы 
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взят из-за гармонии, «бабушкин кухонный очаг» 
передает образ жизни, стоящий за фразой. 


3. НЁС (Жи ШИ Цзи) 

Из-за существующих различий между китай- 
ским и русским языками, понимание значения 
фраз в китайском языке не может быть определено 
просто совокупностью их значений, скорее, значе- 
ние фраз должно быть объяснено в соответствии с 
контекстом. В названии Жи Ши Цзи без глубокого 
понимания смысла фразы можно классифициро- 
вать ее как Жи Ши /Цзи, т. е. Записи о солнечном 
затмении. Толкование названия, однако, далеко от 
того значения «записывать смысл пищи», которое 
несет в себе название. На самом деле фраза Жи 
Ши Цзи является аббревиатурой выражения «еже- 
дневная запись съеденной пищи». Жи, Ши - каж- 
дое слово в отдельности выражает значение суще- 
ствительного: Жи — день, Ши - пища, еда. Тем не 
менее, в связи с лексемой Цзи, Жи и Ши приобре- 
тают качества прилагательных в выражении Запи- 
си о солнечном затмении, и используются для мо- 
дификации слова Цзи, которое означает «записы- 
вать, замечать». В этом случае Жи обозначает зна- 
чение «ежедневный», а Ши приобретает значение 
«пищевой». Название Жи Ши Цзи также означает 
«запись того, что съедено за день». Разумеется, 
существует возможность другого толкования это- 
го наименования. Фраза Жи Цзи имеет значение 
«дневник», и хотя лексема Ши помещена в сере- 
дину Жи Цзи, такое изменение фактически не вли- 
яет на общий смысл выражения. По этой причине 
фразу Жи Ши Цзи можно также воспринимать как 
«дневник питания». Это еще одно объяснение, до- 
статочное для передачи того, что рекламирует ак- 
каунт. 

4. ШЛЕЖТГ (Чи Хэ Мэн Гун Чан) 

Это название более простое, чем несколько 
вышеупомянутых выражений. Это предложение 
можно разделить на две части с точки зрения его 
семантики: первая — это осмысленное «есть и 
пить», а вторая — «фабрика грез» (Огеат\\огК$). 
«Жить на свете, только есть и пить» — говорится в 
пословице, которая означает, что нет ничего более 
важного, чем еда и питье. Пища является одной из 
наиболее значимых концепций в китайском тра- 
диционном мышлении. Под влиянием представле- 
ния «для народа основой является пища» китай- 
ский народ придает большое значение пище и глу- 
боко развивает все ее составляющие части. 
Например, в китайской кухне существуют «четыре 
основные кухни» согласно общепринятой класси- 
фикации: Луская кухня, Сычуаньская кухня, Ху- 
айянская кухня и Кантонская кухня [14, с. 3]. 

Лексемы Чи, Хэ, используемые во фразе, могут 
восприниматься как «что-то есть» и «что-то пить». 
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При этом значение «есть и пить» сливается для 
передачи широкого значения «еды». В действи- 
тельности понятие «фабрика грез» не является ки- 
тайским словом, а является заимствованным из 
английского языка. Мэн Гун Чан (Огеат У огК$) — 
известная анимационная студия, создавшая ряд 
прекрасных анимационных фильмов, поэтому 
название фабрика грез приобретает значение «ме- 
сто, где рождаются мечты». Таким образом, в це- 
лом выражение Чи Хэ Мэн Гун Чан относится к 
месту, где собрана фантастическая еда. Как 
наименование аккаунта, это обозначение наталки- 
вает на мысль о возможной ассоциации с едой. 


5. ШБЬК ш ГМ (Чи Хэ Вань Лэ шт Гуан- 


чжоу) 

Помимо выражения Чи Хэ Мэн Гун Чан 
(предыдущее наименование), которое представля- 
ет собой форму «Чи Хэ - заимствованные ино- 
странные слова», существует также название, 
смешивающее английский и китайский языки. 
Например, Чи Хэ Вань Лэ т Шаньхай, Чи Хэ Вань 
Лэ т Пекин, Чи Хэ Вань Лэ т Чэнду и так далее, 
называются по одному и тому же шаблону «Чи Хэ 
Вань Лэ - ш + место (город)». Сочетание Чи Хэ 
Вань Лэ, по сути, аналогично по значению терми- 
ну Чи Хэ, проанализированному выше, и также 
содержит широкий смысл «пищи». Вань Лэ пони- 
мается во фразе как «то, что обеспечивает развле- 
чение». В соответствии со словарем идиоматиче- 
ских выражений, значение выражения Чи Хэ Вань 
Лэ означает «вести разгульный образ жизни» [5, 
1]. Эта фраза обычно используется для проведения 
различия между напряженным и ненапряженным 


образом жизни: «ХА И . 9—27А, ЧЕМ 


ГЕТ\Е2/К. (Скажем так: быть человеком 


всю жизнь — это есть, пить и веселиться)» [6, 1]. 
Если выразить эту фразу на чистом китайском 
языке, то она звучала бы так: Чи Хэ Вань Лэ Цзай 
Гуанчжоу. С точки зрения семантики и функции, 
Цзай не отличается от ш, оба являются предлога- 
ми, обозначающими помещение, местоположение, 
позицию. Предлог «Цзай» может сочетаться с та- 
кими словами, как время, место и положение, для 
обозначения времени, места, сферы действия, со- 
стояния или субъекта действия, согласно «800 
слов современного китайского языка» (обновлен- 
ная версия) [8, с. 615-616]. Однако вставка англий- 
ских слов в китайские выражения, на наш взгляд, 
является способом именования, который в опреде- 
ленной степени отражает «модное» отношение. 
Кроме того, такая вставка служит для разделения 
речевого сегмента, поскольку название города из- 
начально было элементом образа города, и, меняя 
наименование местоположения после ш, можно 
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реализовать пространственный сдвиг. Стоит также 
отметить, что неизменность первой половины 
названия Чи Хэ Вань Лэ также создает визуальную 
и сознательную систематизацию, тем самым со- 
здавая определенный коммуникационный эффект. 


6 ЕЛЕШМЗЕЕНТС (Ван Да Чу дэ Мэй Ши 
Жи Цзи) 

Разумеется, не все названия являются «интер- 
национальными», но некоторые, такие как «Ван 
Да Чу дэ Мэй Ши Жи Цзи (Дневник питания шеф- 
повара Вана)», не только отличаются по стилю от 
«китайско-английского» подхода, но и являются 
более близким к народу. Почему мы так говорим? 
Потому что, во-первых, Ван Да Чу (шеф-повар 
Ван) — это очень повседневное выражение. Это 
выражение состоит из слов «фамилия + профес- 
сия», что является особенно традиционным китай- 
ским выражением. В одной единственной фразе 
представлены и фамилия, и личность человека. 
При этом используются похожие выражения, та- 
кие как «менеджер Ли», «директор Чжан» и так 
далее. Мэй Ши Жи Цзи - это дневник о еде. Одна- 
ко выражение Мэй Ши Жи Цзи является более 
общим и распространенным, чем вышеупомянутое 
Жи Ши Цзи, и не содержит каких-либо специфи- 
ческих употреблений. В таком случае дэ обознача- 
ет подчиненную связь, подразумевая, что дневни- 
ком владеет Ван Да Чу (шеф-повар Ван). В резуль- 
тате два общеупотребляемых выражения Ван Да 
Чу и Мэй Ши Жи Цзи объединяются в безыскус- 
ственный стиль, создавая впечатление, что днев- 
ник шеф-повара Вана лишен необычных и экстра- 
вагантных вещей. 

7. ПЕЖЫ (Чи Ду Ши) 

Чи Ду Ши является распространенной идиомой 
в китайском языке. В буквальном смысле выраже- 
ние означает, что человек съест все один и не даст 
еды другим. Другое значение — это метафора экс- 
клюзивного использования благ, которые не раз- 
деляются другими людьми [4, 172]. Фраза носит 
уничижительный оттенок, в ней Ши (еда) имеет 
значение пользы. Когда нужно напомнить другим 
о том, что не следует присваивать вещи, обычно 
принято говорить: «Как ты можешь есть один?» 

Но поскольку современный образ жизни в 
большинстве случаев основан на том, что есть 
нужно одному, есть одному и жить одному, нет 
никакой возможности поделиться с другими, это, 
конечно же, соответствует буквальному значению 
«есть в одиночку». Таким образом, уничижитель- 
ный оттенок сочетания «есть в одиночку» исчеза- 
ет, когда оно используется в качестве названия 
«мы-медиа». Было бы новомодно и уместно ис- 
пользовать перевернутое значение в этом смысле. 


Заключение 

В статье обобщены названия аккаунтов «мы- 
медиа», основным содержанием которых является 
пища, и на фоне лингвокультурной картины, за- 
ключенной в названиях, выявлены такие языковые 
явления, как смешение языков (китайского- 
английского), лексическое заимствование, фоне- 
тические омофоны, утрата уничижительных от- 
тенков и семантическая сегментация, содержащи- 
еся в перечисленных названиях. В статье также 
объясняется культурный смысл, стоящий за назва- 
ниями аккаунтов «мы-медиа», что может помочь 
изучающим язык улучшить понимание современ- 
ных тенденций китайского языка и культуры, а 
также скрывающейся за этими тенденциями пи- 
щевой культуры в процессе изучения языка. 
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КОМПЛЕКСНЫЙ АНАЛИЗ ИНСТАГРАМ-БЛОГОВ (НА МАТЕРИАЛЕ 
РУССКОЯЗЫЧНЫХ ИНСТАГРАМ-БЛОГОВ ГИДОВ) 


Церюльник А.Ю., старший преподаватель, 
Тихоокеанский государственный университет 


Аннотация: в статье представлен комплексный анализ инстаграм-блогов на примере русскоязычных инстаграм- 
блогов гидов США и стран Европы. При анализе инстаграм-блогов автор использует систему жанрообразующих при- 
знаков, разработанную Т.В. Шмелёвой, при этом несколько расширяя предложенную систему с учётом специфики 
инстаграм-блогосферы. В работе приводится характеристика тематической направленности инстаграм-блогов, основ- 
ных функций, коммуникативной цели, образа автора, образа адресата, реализации диктума, реализации фактора про- 
шлого и будущего. Анализируется заголовочный комплекс инстаграм-блогов, включающий сетевой адрес; основной 
заголовок; подзаголовок; заголовки записей; авторские рубрики-хештеги, к которым относятся записи блога; заголов- 
ки информационных блоков. Рассматриваются лексико-стилистические, морфолого-синтаксические и параграфемные 
особенностей записей и комментариев инстаграм-блогов. 

Результаты исследования могут найти применение в преподавании курсов и спецкурсов по лингвистическому ана- 
лизу текста, культуре речи, стилистике, интернет-лингвистике, в том числе в рамках межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: инстаграм, инстаграм-блог, блог, интернет-коммуникация, интернет-лингвистика, заголовоч- 
ный комплекс 


Активное развитие информационно- возможным взять систему жанрообразующих при- 
коммуникативных технологий в настоящее время знаков, разработанную Т.В. Шмелёвой. Данная 
оказывает значительное влияние на различные система включает коммуникативную цель, образ 
сферы жизни современного общества. Не является автора, образ адресата, диктум, фактор прошлого, 
исключением функционирование языка в вирту- фактор будущего, формальную организацию [6]. 
альной среде интернета. С внедрением техниче- Рассмотрим эти параметры на материале русско- 
ских возможностей \"еб 2.0 блоги стали приобре- язычных ИБ гидов, несколько расширив предло- 
тать массовую популярность. Существует множе- женную систему с учётом специфики инстаграм- 
ство классификаций блогов как в отечественных блогосферы. 
исследованиях, так и в иноязычных (Р. Блад, П.В. Основой данного исследования стали 16 инста- 
Морослин, А. Щеид и др.) [1, 7, 8], опираясь на грам-блогов гидов США, Франции, Германии, 
которые, можно сделать вывод, что они отражают Италии, Бельгии, Испании, Нидерландов, Швей- 
этапы развития не только блогосферы, но и гло- царии, Великобритании, Австрии, Чехии, Лисса- 
бальной сети, а также сопутствующей техники в бона и Португалии. Принцип выборки включал 
целом. Появление инстаграм-блогов (ИБ) стало следующие параметры: не менее 500 публикаций 
возможным с распространением мобильного ин- (при этом должны быть регулярные новые публи- 
тернета. Стремление к мобильности в эпоху циф- кации), не менее 1000 подписчиков, активность 
ровой личности, когда на первый план выходит читателей в комментариях. 
желание оперативно поделиться информацией, Рассматриваемые ИБ имеют общую централь- 
представленной в разных форматах, в настоящее ную тему — современная жизнь в городе, гидом 
время становится первостепенным. которого является автор ИБ. При этом в некото- 

Инстаграм можно назвать одним из самых мо- рых ИБ авторы также пишут о фактах из личной 
лодых интернет-ресурсов. Разработка Инстаграм жизни, о культуре (живописи, архитектуре стра- 
(п${аотат) началась в Сан-Франциско. Его созда- ны), а также об исторических фактах города. 
телями стали Кевин Систром и Майк Кригер. Дан- Основными функциями изученных ИБ являют- 
ный ресурс появился в магазине приложений Арр ся следующие: коммуникативная (автор взаимо- 
Зюге компании АррЁ 6 октября 2010 г. [9] В янва- действует с подписчиками в комментариях о горо- 
ре 2011 г. в приложение были добавлены хэштеги де, который представляет); презентативная (автор 
для того, чтобы было легче находить пользовате- предлагает читателям свои услуги гида) и само- 
лей и фотографии [пбодистше Наза»$ оп презентативная (автор позиционирует себя как 
шуартат]. В апреле 2012 г. была разработана вер- успешный блогер, как гид — квалифицированный 
сия приложения для платформы Апагола [3], кото- специалист); экономическая (автор включает в 
рое за сутки было скачано более миллиона раз [2]. посты информацию, которая является рекламой 

Высокая степень популярности Инстаграма других ИБ, потенциально интересных подписчи- 
обуславливает актуальность многопланового ис- кам, но обладающих значительно меньшей чита- 
следования, связанного с комплексным анализом тельской аудиторией, получая при этом матери- 
ИБ. За основу гипержанровой модели ИБ считаем альную выгоду). 
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Коммуникативной целью ИБ гидов является 
информативная цель (автор передаёт подписчикам 
информацию о городе или в целом о стране), оце- 
ночная (автор пишет отзывы о разных интересных 
местах города, которые советует туристам посе- 
тить), этикетная (используются этикетные выра- 
жения приветствия, просьбы). 

Образ автора ИБ гидов имеет личную реализа- 
цию, эксплицитную форму характера. Он является 
реальной личностью и в определенной степени 
знаком читателям, некоторые из которых уже вос- 


еудепу_ат$егдат 


1,190 публикаций 


36.1К подписчиков 


пользовались его услугами. Во всех рассмотрен- 
ных ИБ представлена информация об авторе. 
Например, в сетевом адресе ИБ @ 
еусепу_атегЧат (рис. 1) содержится имя автора 
— Евгений, а также название города — Амстердам. 
Также из заголовка и подзаголовка подписчики 
могут узнать, что автор является гидом, который 
сам посетил 105 стран, проводит интересные экс- 
курсии и помогает заговорить на нидерландском 
языке. 


Отправить сообщение 


849 подписок 


ГИД В АМСТЕРДАМЕ АМ$ТЕКОАМ СУШЕ 


аъ Экскурсии, влюбляющие в Голландию 
Путешествия - жизнь. Посетил 105 стран. 
$ Лингвокоуч: помогаю заговорить на м. &оеЕ 


Описание туров +31615325125 
еудепу-ат${ег4ат4ои{ег.ги 


исаны ма _Багсеюпа_опИпе, о4Ьгидде, ода‘итто + ещ 


Рис. 1. ИБ @ еусепу_атетгаат 


В сетевом адресе ИБ @рат$ _К7 (рис. 2) содер- 
жится информация о французской столице и ука- 
зание на Казахстан. Последнее связано с тем, что 
эта страна является родной для автора блога. Так- 
же из подзаголовка читатель может узнать имя 


рай$_К7 


Отправить сообщение 


2,955 публикаций 


автора (в переводе с французского «]е п’аррейе 
Тапага» — «Меня зовут Жанара»). Автор является 
лицензированным гидом, получившим образова- 
ние в МГУ и Сорбонне, в Париже живет 15 лет. 


„® 


102К подписчиков 160 подписок 


Самый интересный блог о Париже 


]е т’аррейе )апага кг 
Гид с лицензией-МГУ, Сорбонна, школа кино. 15 лет в Париже Ев 
Запись на авторские экскурсии: 


рапз-К2@уапаех.ги 


{. те/]апагауоуаде$ 


Рис. 2. ИБ @рапз_К7 


В исследуемых ИБ обозначена тема, связанная 
с современной жизнью в разных городах Европы и 
США. Этот факт находит отражение в сетевых 
адресах ИБ (@пепа_тпитсеЬ_ои14е, @еларогипа, 
@ о1АБгазсе, @ита_214_Багсеопа, 
@па(а[уа.со|таг, @ ошае_лпопасо_Ёг, 
214.у.ропазаш, @ пеуууок Бу _уеготшса), а также в 
названиях ИБ («ГИД В МЮНХЕНЕ * 
ЭКСКУРСИИ», «ГИД ПО — РИМУ"АННА 
СИНИЦА», «ГИД * АВСТРИЯ " ВЕНА *" АННА», 
«ГИД | ПРАГА | ЧЕХИЯ»). Это объясняет преоб- 
ладание в подписчиках и в комментариях к постам 
русскоязычных читателей, проживающих в этих 
городах, посещающих их в качестве туристов или 
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планирующих поездку заграницу. Достаточно ча- 
сто можно встретить вопросы автора ИБ, связан- 
ные с просьбой сравнить тот или иной факт рас- 
сматриваемого города с возможным проявлением 
реалий в других городах и странах, что обычно 
вызывает активный отклик среди подписчиков, 
которые делятся собственным опытом, связанным 
с городами, в которых они живут. 

Диктум ИБ гидов ориентирован на действи- 
тельность. В постах говорится о событиях про- 
шлого, настоящего и будущего. Так, например, в 
следующем посте ИБ гида из Нью-Йорка 
(@пе\зуогк Бу_уегошса) читатель может узнать о 
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том, что в городе проходит ресторанная неделя, 
которая является традицией в Нью-Иорке. 
Ресторанная неделя в Нью-Йорке стартовала 


Напомню, что ресторанная неделя в Нью- 
Йорке проходит 2 раза в год — зимой и летом и 
даёт возможность насладиться обедами и ужи- 
нами по фиксированной цене. 

Фактор прошлого в ИБ актуализируется в рам- 
ках произошедших каких-либо событий, которые 
становятся центром сообщения. 

«Мы видели как горел Нотр-Дам. Увидим ли 
мы, как упадёт Эйфелева башня?» Эти пугающие 
строки можно прочитать в статье уважаемого 
издания Матаппе за 29 июня 2022. Почему вся 
страна обеспокоена состоянием главного символа 
франиузской столицы? Так начинается один из 
постов ИБ @рапз_К7. Трагедия, произошедшая в 
Париже в 2018 г. — пожар в Нотр-Дам, — становит- 
ся ключом к пониманию событий, описываемых в 
посте. Автор пишет о реставрации Эйфелевой 
башни, о её перекрашивании, об использовании в 
прошлом краски со свинцом, снятие которой мо- 
жет сейчас нанести серьёзный вред людям и 
окружающей среде. 

До 1995 года башню перекрашивали красками с 
примесями свинца, чтобы не образовывалась гу- 
бительная ржавчина. Сейчас в целях экологии 
свинец в красках запрещён, поэтому под дождем 
башня начинает ржаветь. К тому же оказалось, 
что в связи с ремонтными работами в районе во- 
круг башни в девять раз превышена допустимая 
норма свинца, ведь снимают предыдущие свинио- 
вые слои краски. И при этом, никого из посетите- 
лей не предупреждают об этой угрозе заражения 
тяжелым металлом. 
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Фактор будущего в ИБ реализуется в виде ожи- 
дания реакции читателей на пост, развития темы в 
комментариях, где возможен диалог с подписчи- 
ками. Так, в конце поста, посвященного Эйфеле- 
вой башне, автор пишет: «Захотите ли вы посе- 
тить «железную леди» после моей заметки? Что 
думаете по этому поводу?». Авторы ИБ доста- 
точно часто пишут в конце постов вопросы, помо- 
гающие активизировать читателей: 

«А Вы уже были в Исландии? Хотели бы по- 
ехать?» 

«Какая Пражская достопримечательность 
вас больше всего впечатлила?» 

Заголовочный комплекс ИБ гидов включает все 
основные структурные элементы. 

Сетевой адрес, как уже было отмечено, акцен- 
тирует внимание читателей на городе (или стране), 
гидом которого является автор 
( @ 14утПапе_оКзапа, @ аа.з\ухейапа). 

Основной заголовок ИБ представляет собой 
номинативную конструкцию, в которую авторы 
включают свой статус гида, имя и город/страну. 
При этом слова заголовка могут быть грамматиче- 
ски не связаны между собой, в некоторых случаях 
отделяются эмотиконами, точками или вертикаль- 
ными чертами. Могут использоваться как пропис- 
ные, так и строчные буквы («ГИД МИЛАН 
ОЗЕРОКОМО| БЕРГАМО», «ФРАНЦИЯ гид в 
Кольмаре ЭЛЬЗАС», «Ольга гид в Брюгге ВЕ 
Вгаосе»). 

В подзаголовке ИБ гидов размещена личная 
информация об авторе ИБ (рис. 3). Конструкции, 
как правило, разделены на дискретные единицы 
при помощи абзацев. 
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Вероника-ГИД В НЬЮ-ЙОРКЕЦ$ & 


чныи ЛОГ 
Влюбляю в Нью-Йорк 
СЕО @рецеса{епус 


Атмосферные экскурсии ® 
С любовью о Нью-Йорке ® 


Забронировать экскурсию по Нью-Йорку пишите в несе 


с2 ГИД | ПРАГА | ЧЕХИЯ 


ЭКС! вод 


Ф ГИД по призванию | АЛхимик по образованию 
© ЭКСКУРСИИ ПО ПРАГЕ пешком и на машине 2% ЗАКАЗ в Директ 


{. те/ргадаоп!те 


Ольга гид в Брюгге вЕ Вгидде 
Экскурсовод 

=) Брюгге глазами художника 
и местного жителя 

«> Увлекательные экскурсии 
с дипломированным 
творческим гидом 

и обаятельным псом Тони 


Ольга Тумино ® Гид в Венеции 
3 РУССКАЯ ЖЕНА ГОНДОЛЬЕРА 
2 ЭКСПЕРТ и ГИД по ВЕНЕЦИИ 


№ По вопросам ЭКСКУРСИЙ о!дашитто@дтай.сот 


® ТЕЛЕГРАМ канал 
{. те/ойсра{/$7РгАВИЕ7 м ПОМИЕК 


Гид в Цюрихе-*)иЙНа*5м/Ихейапта 


№ Самый уютный блог о Швейцарии. 
®  7йись мив 1оуе 

\\№ Экскурсии 

{. теДчНазмиихейапа 


ГИД В МЮНХЕНЕ-*ЭКСКУРСИИ 
ОЕ экскурсовод Ирена & Со 
„куда пойти/что поесть 
„нескучные экскурсии 
Описание и цены 
теентипсй.сот 


Рис. 3. Примеры подзаголовков ИБ 


Авторы-гиды активно используют в начале или 
конце абзаца эмотиконы, украшающие подзаголо- 
вок и в определённой степени иллюстрирующие 
содержание абзацев. Также авторы используют 
внешние гиперссылки, при помощи которых мож- 
но перейти на личный сайт гида или телеграм- 
канал. Среди конструкций представлены непреди- 
кативные и предикативные. 

Заголовки записей авторы размещают в самом 
посту, однако следует отметить редкость их ис- 
пользования. Заголовки на изображениях обычно 
отсутствуют. Приведём некоторые из них: 

Бисквитный рулет с клубникой! 

Пост про Европа Паркв 

Фестиваль вина в Эгишайме! 

Французы сделали свой выбор! 

Кадр из фильма 

Раскрой свой потенциал в Венеции 

Автор использует как предикативные, так и не- 
предикативные конструкции. При этом в большей 
степени конструкции являются распространённы- 
МИ. 

Еще одним элементом заголовочного комплек- 
са ИБ гидов являются рубрики-хештеги. Данный 


элемент встречается очень редко в ИБ, однако он 
играет важную роль, помогая упорядочить весь 
массив информации блога. Особенно это важно, 
когда в ИБ уже сотни или тысячи публикаций. 
Чтобы найти нужный пост нужно листать все по- 
сты. А в случае наличия рубрик-хештегов можно 
оперативно найти все посты по интересующей те- 
ме. Так, например, ИБ о Париже @рап$ К7 содер- 
жит на сегодняшний день около 3000 публикаций, 
автор использует следующие рубрики-хештеги: 
#рапзКх  #жанараопариже, #жанараофранции, 
#ножкипарижанок, #парижаненамягкихлапках и 
др. В данном перечне хештегов встречаются про- 
стые непредикативные конструкции, среди кото- 
рых имеются только распространённые номина- 
тивные конструкции. 

Кроме стандартных для Инстаграма заголовков 
информационных блоков (№ подписчиков, М№ пуб- 
ликаций, М подписок), в рассматриваемых ИБ при- 
сутствуют заголовки блоков «Историй» (рис. 4). В 
данных заголовках преобладают номинативные 
конструкции. Часть пиктограмм, вынесенных в 
обложку блоков, могут быть выполнены в едином 
стиле. 
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> 4 — м м 
ВЫГОДНО Детям Отто ОТЗЫВЫ СОВЕТЫ НАВИГАЦИЯ 
Рецепты Ф... Рим люби... Яи Италия... Факты об... церкви Ри... Рецепты Отзывы 


Рис. 4. Примеры информационных блоков ИБ 


К лексико-стилистическим особенностям запи- 
сей ИБ гидов относится следующее. В постах ак- 
тивно используются различные онимы. 

Переплываем на гондоле Трагетто за 2 евро 
через Гранд Канал и идём к мосту «Сшодо»- 
единственному и уникальному мосту без борти- 
ков в Венеции! 

Амстердам - город, который никогда не спит. 

В ИБ представлено употребление оценочной 
лексики. 

Никто не будет спорить, если я напишу, что 
столица Нидерландов — это наиболее активный 
город Европы. 

В прошлый понедельник я познакомила вас с 
самой востребованной и популярной экскурсией 
по Праге на 3,5 часа. 

За два дня в Лионе я успела найти потрясаю- 
щие места, которые стоит посетить. 

В ИБ гидов также можно выделить использова- 
ние нейтральной общеупотребительной лексики, 
но при этом конкретной, с чёткой денотативной 
направленностью, с указанием на конкретный 
предмет или движение. 

В день приезда заселиться, осмотреться, по- 
ужинать и отдохнуть с дороги, чтобы на следу- 
ющий день встать пораньше и отправиться на 
прогулку, до того, как Брюгге заполнится много- 
численными туристами. В первый день стоит 
посмотреть основные достопримечательности — 
прогуляться от площади Маркт до озера Миние- 
ватер. 

Также авторы используют некоторые тропы, 
среди которых сравнение (Амальфитанское побе- 
режье. Звучит, как сказка, на самом деле, сказка 
и есть!), олицетворение (Приезжая особенно 
впервые, многие обращают внимание на то, что 
многие дома пляшут в Амстердаме.), перефраза 
(Вот ещё несколько интересных фактов о «же- 
лезной даме» Парижа.), эпитет (Понравился хру- 
стящий пост? Если да, то смело ставьте лайк), 
метафора (Париж пропитан любовью, и она от- 
ражается на столетних кремовых фасадах, в 
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ароматах свежей выпечки, в улыбках людей...). 

Среди морфолого-синтаксических особенно- 
стей записей ИБ гидов можно выделить инфини- 
тивные предложения, которые используются в 
списках рекомендаций для туристов: 

А вот мои подсказки: 

®Спуститься к самому кончику острова Си- 
те на закате, отодвинуть рукой длинные ветки 
плакучей ивы и замереть от красоты и видов Па- 


рижа в сторону моста Искусств (5диаге аи Гет 
саат!) 


®Сесть на случайной террасе кафе, загово- 
рить спонтанно со своими соседями, разделить с 
ними кувшин домашнего вина и запомнить этот 
момент на всю жизнь. 

Также можно отметить использование в конце 
постов ИБ гидов императивов и вопросительных 
предложений, что значительно активизирует чита- 
телей и служит средством речевого воздействия на 
адресата. 

Добавляйте ваши романтические идеи! Какой 
пункт выбрали бы себе? ® 

А что для вас главное при выборе места про- 
живания на отдыхе — стоимость, местораспо- 
ложение или? Если были в Риме, то где останав- 
ливались? Делитесь наводками.9 

Хочешь прокатиться на велосипеде с местным 
жителем Амстердама? Пиши в директ или ват- 
сап. 

В связи с тем, что образ автора имеет личную 
реализацию, в ИБ гидов повествование ведется от 
первого лица единственного числа, используются 
личные местоимения 1 лица (я, мы, мне, меня). 

К параграфемным особенностям записей ИБ 
гидов следует отнести активное использование 
графических эмотиконов. Так, например, на ри- 
сунке 5 представлено семь эмотиконов: танцую- 
щая девушка (ключевой глагол «пройдём»), глаза 
(«увидим»), ухо («услышим»), кружка пива («обед 
с вкусным пивом»), мешок долларов («стоимость 
экскурсии»), смартфон («бронировать экскур- 
сию»), знак вопроса (вопросительное предложе- 
ние). 
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№ Мы также пройдём самыми красивыми и популярными 


улочками Праги 


‚® Увидим и скрытые, тихие, узкие улочки 

@ Услышим истории и легенды Праги, о чехах и их 
традициях, о чёрном чешском юморе, о мире и войне. 

М> Отправимся на обед в Чешский ресторан со вкусным 
пивом и местной едой, которая по моей рекомендации вам 


обязательно понравится! 


ф Стоимость такой экскурсии - 2 


человека). В цену входят: \ 


лучшие рекомендации и места. 


*® Бронировать экскурсию можно в Директ @\мопа {агиз 


77АЭао2о 


или Вотсап по телефону: +420777 


1059656 


На следу ющей неделе расскажу вам про третью обзорную 


Экскурсию по 


раге - короткий вариант. 


? Какая Пражская достопримечательность вас больше всего 


впечатлила? 


Рис. 5. Пример использования эмотиконов в постах ИБ гидов 


Также в постах ИБ гидов представлено исполь- 
зование графона-многоточия [4], который при- 
ближает читателя к субъектной сфере мыслящего 
и говорящего автора, создавая у читателя иллю- 
зию сопричастности моменту мышления, и спо- 
собствует имитации устной речи, придавая неко- 
торую недосказанность. 

В Амстердаме 
(@еузепу_атфегдат) 

Нет более искренней любви, чем любовь к шо- 
коладу... $ (@аПа.з\/игеПапа). 

В комментариях к постам гидов наблюдается 
использование разговорных и сленговых выраже- 
ний. Также в данных выражениях присутствует 
значительное количество оценочной лексики. 

Прекрасный Брюгге (@2&2 

Очень круто и интересно! 

Ничего себе, какие у них организации и тусов- 
ки © 

Потрясающе!!! Спасибо 

Шикарно ® 

Очень, очень 4 

Распространены лаконичные оценочные кон- 
струкции, которые часто ограничиваются только 
эмотиконами ( Г7=) ). 

Также часто представлены вопросительные 
конструкции, при помощи которых читатели 
стремятся уточнить интересующую их информа- 
ЦИЮ. 

Каким образом можно получить эти купоны? 

А в течение какого времени после покупки 
можно получить подарочек? Если покупки были 
сделаны сегодня и пару дней назад, уже поздно? 

Таким образом, в процессе комплексного ана- 
лиза ИБ были рассмотрены следующие парамет- 
ры: тематическая направленность ИБ, основные 


наступило лето...! 
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функции, коммуникативная цель, образ автора, 
образ адресата, реализация диктума, реализация 
фактора прошлого и будущего, характеристика 
заголовочного комплекса ИБ, характеристика лек- 
сико-стилистических, морфолого-синтаксических 
и параграфемных особенностей записей и коммен- 
тариев ИБ. 

Лингвистические особенности записей ИБ яв- 
ляются значимым элементом для характеристики 
ИБ. Отличительными лексико-стилистическими 
особенностями русскоязычных ИБ гидов является 
использование онимов, оценочной лексики, 
нейтральной общеупотребительной лексики с чёт- 
кой денотативной направленностью, а также неко- 
торых тропов. К морфолого-синтаксическим осо- 
бенностям можно отнести императивы и вопроси- 
тельные предложения в конце постов ИБ, исполь- 
зование личных местоимений | лица, а также ин- 
финитивных предложений. Среди параграфемных 
особенностей представлены графические эмоти- 
коны, а также используется графон-многоточие. 

В заключение следует отметить, что всесторон- 
нее развитие глобальной сети в настоящее время 
обусловливает активное использование языка в 
электронной среде общения. В связи с этим муль- 
тиформатность и полижанровый характер явлений 
сети оказывают значительное влияние на исполь- 
зуемые языковые средства в процессе коммуника- 
ЦИИ. 
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ДИАЛОГ УЧИТЕЛЬ-РОДИТЕЛЬ НА ПРИМЕРЕ ПЕРЕПИСОК 
В РОССИИСКИХ ЧАСТНЫХ И ГОСУДАРСТВЕННЫХ ШКОЛАХ 


Вальганова М.А., генеральный директор, 
ООО СМАРТ СКУЛ ГРУПИ 


Аннотация: образовательные реформы в России заостряют внимание на проблеме построения качественно новых 
взаимоотношений между участниками образовательного процесса. Актуальность усугубляется наличием 
противоречия между общественно-экономическими трансформациями общества и реальной практикой партнерства 
педагогов и родителей, их готовностью объединять усилия для создания нового поколения граждан. В настоящее 
время актуализируется эта проблема оживленным изучением европейского опыта в разрезе концепции 
реформирования Новой школы (НШ) и внедрение ее идей в системе национального образования. Методологической и 
нормативной основой реформирования является Федеральный Закон «Об образовании», «Концепция новой школы», 
Федеральный стандарт начального образования. Стержневой идеей "концепции новой школы" является педагогика 
партнерства, которая имеет целью практически сделать возможным плодотворное сотрудничество учителей, 
родителей и детей на основе взаимного доверия и уважения и таким образом обеспечить баланс прав, обязанностей и 
ответственности в треугольнике дети-педагоги-родители. Ключевую роль в современной реформе отведена педагогам 
как агентам изменений, которые используя укорененные в национальной педагогической традиции позитивные 
достижения, построят новые взаимоотношения между участниками образовательного процесса на принципах 
взаимопонимания, общности интересов в стремлении к качественному образованию. Несомненно, определяющими 
принципами педагогического партнерства выступают: уважение к личности; доброжелательность и позитивное 
отношение; доверие в отношениях; диалог — взаимодействие — взаимное уважение; распределенное лидерство 
(проактивность, право выбора и ответственность за него, горизонтальность связей); социальное партнерство 
(равенство сторон, добровольность взятия обязательств, обязательность выполнения договоренностей). 

Объектом обновления образовательного процесса на принципах партнерства раньше других уровней образования 
стало начальное звено системы образования. Новые требования общества, родителей, ожидания современных детей, 
которые очень отличаются от предыдущих поколений, создают для учителей новую профессиональную ситуацию. 

Ключевые слова: государственные школы, переписки, частные, диалог 


Детерминированность нынешней цели началь- ного процесса является главной задачей педагоги- 
ного образования на всестороннем развитии ре- ки партнерства. В то же время в основу педагоги- 
бенка в соответствии с возрастными и индивиду- ки партнерства заложена идея взаимодействия и 
альными психофизиологическими особенностями сотрудничества между всеми участниками образо- 
и потребностями позволит выровнять перекос от вательного процесса [3]. Ученики, родители и 
фронтальной работы в сторону усиленной инди- учителя, объединенные общими целями и задача- 
видуализации. Поэтому, важно выработать меха- ми, являются добровольными и заинтересованны- 
низм формирования компетенций учащихся, кото- ми единомышленниками, равноправными участ- 
рые сделают возможным устранение противоре- никами образовательного процесса, ответствен- 
чия между усвоенными теоретическими сведения- ными за результат. Школа должна инициировать 
ми и их использованием для решения конкретных новую, более глубокую вовлеченность семьи в по- 
жизненных задач [1]. строение образовательно-профессиональной тра- 

Отметим, что достижение учащимися компе- ектории ученика. Новая школа будет помогать ро- 
тентностных результатов не единственная цель дителям приобретать специальные знания о стади- 
НШ. Важно создать условия для всестороннего ях развития ребенка, эффективных способах вос- 
проявления интересов и способностей детей, что- питания в ребенке сильных качеств характера и 
бы понимание их успешности учителями и роди- добродетелей, в зависимости от его индивидуаль- 
телями не ограничивалось только когнитивной ных особенностей. Диалог и многосторонняя ком- 
сферой. Не менее важными являются эмоциональ- муникация между учениками, учителями и роди- 
ное, нравственное, эстетическое развитие, иссле- телями изменит одностороннюю авторитарную 
довательская позиция в познании мира людей, коммуникацию «учитель» — «ученик» [9]. 
природы и самого себя. Деятельностные результа- Новые цели и функции деятельности учителя 
ты образовательного процесса должны гармонизи- предусматривают его фундаментальную психоло- 
роваться с ценностными. Обязательными услови- гическую дидактико-методическую подготовку, 
ями успешности новой школы — знать, уважать и цифровую грамотность. Для этого нужно совер- 
учитывать индивидуальность. шить немало структурных и содержательных из- 

Переход на качественно новый уровень взаи- менений в его подготовке (интеграция дидактики 
моотношений между участниками образователь- и частных методик, непрерывная педагогическая 
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практика, овладение педагогической диагностикой 
и др. На сегодня в подготовке учителей, с нашей 
точки зрения, практической направленности еще 
мало. В целом подготовка будущих учителей 
начальных классов требует более четкой и после- 
довательной привязки к нуждам основного заказ- 
чика — школы, где современный учитель является 
классоводом, предметником, психологом, соци- 
альным защитником ребенка и социальным парт- 
нером родителей [4]. 

Насущной стала потребность психологизации 
подготовки учителей с целью овладения диагно- 
стическими методиками, умением сотрудничать с 
учениками и их родителями. Согласно исследова- 
ниям ученых Института педагогики НАПН, сейчас 
создаются предпосылки для реализации методики 
индивидуализации. Это обусловлено существен- 
ными изменениями образовательной среды, кото- 
рые отличаются стартовыми возможностями, по- 
знавательными интересами, способностями и цен- 
ными характеристиками соискатели образования 
[3]. Соответственно, классическая теория разви- 
вающего обучения в новых условиях должна при- 
обрести другое измерение, учесть не только акту- 
альные потребности современного ребенка, но и 
заложить потенциал для его перспективного раз- 
вития, готовности продолжать обучение в базовой 
школе. 

Сущностным признаком адекватного отраже- 
ния индивидуально типичных, транс ситуацион- 
ных и относительно стабильных способов, прие- 
мов и экспрессивных характеристик в треугольни- 
ке ребенок-педагог-родители является личностно- 
ориентированная модель межличностного взаимо- 
действия. Учителя, которым она свойственна, 
усматривают основную задачу педагогической 
деятельности в содействии личностному развитию 
учащихся. В контексте такой ориентации форми- 
рование ключевых компетенций выступает не са- 
моцелью, а одним из средств личностного разви- 
тия учащихся. То есть акцент смещается на созда- 
ние условий для привлечения механизмов дей- 
ствовать в конкретных условиях и достигать по- 
ложительных результатов. 

Приоритетным становится формирование у де- 
тей мотивации на успешное обучение, исследова- 
тельское отношение к окружающему миру. Педа- 
гогическое взаимодействие с учеником невозмож- 
но без учета мотивации. В младшем школьном 
возрасте закладываются основы мотивационной 
сферы личности, которая в дальнейшем определя- 
ет жизненную активность. Эффективность со- 
трудничества между педагогом, учениками и ро- 
дителями обеспечивает успешное формирование 
учебной мотивации учащихся. 
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В разрезе нашего исследования полезны нара- 
ботки ученых [8-13], в которых профессиональная 
подготовка будущих педагогов очерчена как мно- 
гокомпонентный личностно и профессионально 
значимый процесс, способствующий формирова- 
нию устойчивого интереса к выбранной профес- 
сиональной деятельности, профессиональной ком- 
петентности педагога, индивидуального стиля 
профессиональной деятельности, стремления к 
самостоятельному освоению новых педагогиче- 
ских теорий и методик, склонности к самосовер- 
шенствованию. Интерес вызывают педагогические 
условия по подготовке будущих учителей в дан- 
ном направлении [3]. Под понятием подготовки 
учителей начальных классов к педагогическому 
взаимодействию с родителями учащихся предла- 
гается рассматривать целостный процесс форми- 
рования позитивной гуманистической направлен- 
ности профессиональной деятельности, накопле- 
ние специальных знаний, умений и навыков, а 
также овладение практическим опытом работы в 
направлении взаимодействия с родителями уча- 
щихся [7]. 

Для формирования компетентности будущих 
учителей начальной школы по созданию новой 
образовательной среды на основе партнерства (ра- 
венство, добровольность, взаимоуважение, дове- 
рие, взаимодействие, и т.п) преподавателями ка- 
федры общей педагогики и педагогики высшей 
школы МГУ разработан учебный курс «Взаимо- 
действие социальных институтов в воспитании 
детей» [10]. 

В содержании предусмотрено ознакомление с 
основными направлениями, принципами, меха- 
низмами и инструментарием взаимодействия се- 
мьи и образовательных учреждений, определены 
возможности привлечения ресурсов педагогики 
партнерства, акцентировано внимание на положи- 
тельном опыте ряда европейских стран в органи- 
зации образовательных мероприятий в сотрудни- 
честве педагогов с различными социальными ин- 
ститутами. В качестве инструментов педагогики 
партнерства представлены проекты, рассказы, бе- 
седы, независимую оценку, поощрение творческих 
успехов, личный пример, встречи с интересными 
людьми, совместный поиск решений, общественно 
полезные дела, благотворительные акции и тому 
подобное. 

Прежде всего творческому и ответственному 
учителю, который постоянно работает над собой, 
будет предоставлена академическая свобода. Учи- 
тель сможет готовить собственные авторские 
учебные программы, собственноручно выбирать 
учебники, методы, стратегии, способы и средства 
обучения; активно выражать собственное профес- 
сиональное мнение. Государство будет гарантиро- 
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вать ему свободу от вмешательства в профессио- 
нальную деятельность. 

Большое внимание уделяется материальному 
стимулированию. В новом проекте закона «Об об- 
разовании» заложена норма о повышении места 
учителя в единой тарифной сетке. Учителя, кото- 
рые пройдут добровольную независимую серти- 
фикацию, будут получать надбавку [5]. 

Существенные изменения претерпевает про- 
цесс и содержание подготовки учителя. 

Учителя будут изучать личностно- 
ориентированный и компетентный подходы к 
управлению образовательным процессом, психо- 
логию групповой динамики и тому подобное. В 
связи с этим стоит говорить о новой роли учителя 
— не как единого наставника и источник знаний, а 
как коуча, фасилитатора, тьютора, модератора в 
индивидуальной образовательной траектории ре- 
бенка. 

Увеличится количество моделей подготовки 
учителя. Формы повышения квалификации будет 
диверсифицировано: курсы при ИППО, семи — 
нары, вебинары, онлайн-курсы, конференции, са- 
мообразование (признание сертификатов). Учи- 
тель получит право выбора места и способа по- 
вышения квалификации, как предусмотрено про- 
ектом изменений в Федеральный Закон “Об обра- 
зовании”. 

Образовательная деятельность будет организо- 
вана с учетом навыков ХХ]! века согласно индиви- 
дуальных стилей, темпа, сложности и учебных 
траекторий учащихся: от коммуникативных типов 
задач (найти общий язык с друзьями, учителями, 
одноклассниками, родителями, незнакомыми 
людьми) до творческих (креативно-инноваци- 
онных). 

В обучении будут учтены возрастные особен- 
ности физического, психического и умственного 
развития детей. Для этого вводится двухцикловая 
организация образовательного процесса на уров- 
нях начального и базового общего среднего обра- 
зования. 

Детей будут учить справляться со стрессом и 
напряжением. Педагогические задачи будут ре- 
шаться в атмосфере психологического комфорта и 
поддержки. Новая школа будет раскрывать потен- 
циал каждого ребенка. 

Будет обеспечено беспристрастное и справед- 
ливое отношение к каждому ученику, преодолена 
любая дискриминация. Отмечаться усилия и успе- 
хи всех учеников. Учителей будут учить, как леле- 
ять у учеников и в себе достоинство, оптимизм, 
сильные черты характера и добродетели. 

Ученики будут иметь свободу выбора предме- 
тов и уровня их сложности. Появится возможность 
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обучения в разновозрастных предметных или 
межпредметных группах. 

Исследователи, характеризуя учителя, анализи- 
руют его личностные качества, имеющие проявле- 
ние в процессе речи. Мы одобрительно оцениваем 
качества личности и риторические рекомендации 
для оратора, представленные в работах [7, 10] (ар- 
тистизм, уверенность, искренность, объективность 
ит. п) и дополняет их такими, обеспечивающими 
эффективность эмоционально-волевого воздей- 
ствия на аудиторию: настойчивость в достижении 
цели, самоконтроль, умение управлять речевой 
событием, наблюдательность, умение «читать по 
лицам», определять психическое состояние парт- 
нера, нестандартно использовать речевые сред- 
ства, адекватные для решения конкретной учебной 
цели [6]. 

Беря за основу определение коммуникативной 
личности как "совокупность разноуровневых ха- 
рактеристик коммуникативного поведения от- 
дельного коммуниканта или типа коммуникантов" 
[8], а также трехуровневую модель речевой лично- 
сти, предложенную Ю. Карауловым (вербально- 
семантический, когнитивный, прагматико- 
мотивационный) [8], в педагогическом дискурсе 
как совокупность вербально-семантических (язы- 
ково-функциональных), когнитивных (влияние на 
формирование картины мира другими, в частности 
учениками, через собственную картину мира), 
прагматико-мотивационных (получение ситуатив- 
ного опыта участниками процесса обучения язы- 
ку), эмоциональных характеристик, которые фор- 
мируют лидера, организатора педагогического 
процесса, обеспечивающих выполнение профес- 
сиональных обязанностей, связанных с осознани- 
ем учащимися лингвистической теории и форми- 
рованием коммуникативной компетентности вос- 
питанников. 

Реализуется дискурсная личность словесника 
вследствие воплощения индивидуальных комму- 
никативных стратегий и тактик, которые вместе с 
когнитивными, семиотическими и мотивационны- 
ми преимуществами личности формируют в про- 
цессе коммуникации ее коммуникативную компе- 
тентность. 

Моделируя дискурсную личность словесника, 
исходим из трех параметров (признаков, катего- 
рий) личности — мотивационного, когнитивного и 
функционального. 

Мотивационный параметр обусловлен комму- 
никативной интенцией (намерением), потребно- 
стями, без чего вообще невозможна коммуникация 
и формирование необходимой в педагогическом 
дискурсе установки на обучения языку, выработки 
определенных языковых, речевых, коммуникатив- 
ных умений и навыков. Коммуникативную уста- 
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новку на обучение языку формулируют в зависи- 
мости от темы, цели, задач урока, лекционного, 
практического занятия той или иной формы про- 
ведения. Для словесника важно выработать уста- 
новку на качественное представление учебной ин- 
формации об языковые явления, функционирова- 
ние языка в различных естественных и моделиру- 
емых ситуациях общения, на уважительное отно- 
шение к языку как средству передачи социокуль- 
турной информации, воздействия на эмоциональ- 
но-волевую сферу личности ученика, воспроизве- 
дения лингво-культурных признаков жизни нации, 
отдельных общин, семьи, учебного коллектива и 
тому подобное. Мотивационный параметр содер- 
жит стратегию и тактику речевого поведения сло- 
весника. Когнитивный параметр дискурсной лич- 
ности словесника содержит характеристики, фор- 
мирующие в процессе накопления познавательно- 
го опыта учителя или преподавателя языковедче- 
ских дисциплин его внутренний мир, в частности: 

- знание самих средств коммуникативного кода 
(языковых, невербальных, проксемических т. п) и 
коммуникативной метамодели (схемы системной 
корреляции составляющих информационного об- 
мена); 

- знание способов презентации коммуникатив- 
ной метамодели в педагогическом дискурсе; 

- интроспекция и ауторефлексия (самонаблю- 
дение и самоанализ); 

- осуществление адекватной оценки когнитив- 
ных характеристик участников педагогического 
дискурса; 

- знание общественно-политических мифов, 
стереотипов, связанных с местными особенностя- 
ми, традициями, верованиями и т. п; 

- методическое прогнозирование состояния 
сформированности определенных концептов, на 
которые опирается методика обучения языку. 

Формирование социально обусловленных па- 
раметров дискурсной личности осуществляется в 
процессе овладения языком и речью. Для совре- 
менного педагогического дискурса урока русского 
языка особо важными являются способы органи- 
зации учебной деятельности, методы учебного 
взаимодействия, обучение языка с учетом функ- 
ционально-стилистического потенциала единиц 
языковой системы. 

Ученые-методисты подчеркивают важность це- 
ленаправленного накопления информации о функ- 
ции языка как средства формирования картины 
мира, познание окружающей среды и роли челове- 
ка в социально-культурных процессах, языковой 
личности в условиях того или иного дискурса [2]. 

Функциональный параметр дискурсной лично- 
сти словесника определяет дискурсную компе- 
тентность словесника как специалиста, как креа- 
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тивной индивидуальности. Прежде всего это: 
практическое овладение вербальными и невер- 
бальным средствами с целью качественного про- 
фессионального общения; умение приспосабли- 
вать коммуникативные средства в процессе педа- 
гогического дискурса согласно изменениям ситуа- 
ций общения; умения и навыки лингво- 
дидактического анализа текстового дидактическо- 
го материала; умение строить дискурс согласно с 
нормами этикета и требованиями к эффективной 
речи в учебном процессе. 

Функциональные характеристики педагогиче- 
ского общения оказываются в соблюдении учите- 
лем таких правил: «играть» в ролевом диапазоне, 
определенном ситуацией; избегать аксиального 
(направленное на друга) общения; избегать высо- 
комерия и крика, что проявляют трусость, незна- 
ние и неуверенность; оценивать следует сказан- 
ное, а не того, кто сказал; сделано, а не того, кто 
сделал; никогда не следует угрожать и оправды- 
ваться; негативные формулировки порождают 
негативную реакцию; не выдавать себя за доброго, 
умного и тому подобное, а быть таким [9]. 

Учебно-воспитательный характер общения в 
педагогическом дискурсе определяет своеобразие 
отношений коммуникации, построенных на учеб- 
ной взаимодействия и коммуникативном лидер- 
стве словесника. 

Функциональное параметр личности учителя 
месит важный фактор (составляющая педагогиче- 
ской деятельности), в котором оказываются цен- 
ность и результативность педагогического дискур- 
са, — оценивание деятельности учащихся. 

Действительно, учителя, зная нормативы оце- 
нивания, предусмотренные программой, не всегда 
объективно оценивают работу учащихся, на что 
есть разные причины. Трудности оценивания 
прежде всего касаются неумения уловить тот пре- 
дел, за которым начинается качество, оцениваемое 
по другому критерию. «Здесь нередко больше сра- 
батывает индивидуальная установка учителя: из- 
лишняя требовательность или либерализм... То, 
что один расценивает как показатель творческих 
способностей ребенка, для другого является сви- 
детельством недисциплинированности, непослу- 
шания, нежелания выполнять инструкции или не- 
способности к обучению» [8]. 

Мешают объективности оценивания неуверен- 
ность, отсутствие собственного отношения к за- 
данной системы оценивания, «рефлекс солидарно- 
сти» (учитель на стороне ученика, пытается ему 
помочь), ориентирование не на реальный резуль- 
тат работы конкретных учеников, а на признанный 
самим учителем эталон, побуждение учащихся к 
подражаниям, стремление воспитывать оценке [4]. 
Задача высшей школы-формировать у будущего 
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учителя и словесника способность к объективному 
оцениванию учащихся. 

Проблема педагогического взаимодействия с 
родителями учащихся остается одним из важных 
вызовов современности, который актуализируется 
в свете реформ НШ. Наряду с традиционными ме- 
тодами организации образовательного процесса, 
инициатива педагога фокусируется на создании 
образовательной среды в партнерских взаимосвя- 
зях между учителем, учениками и родителями, на 
принципах взаимопонимания, общности интересов 
в желании качественного образования. Эффектив- 
ное педагогическое взаимодействие в треугольни- 
ке «педагог — родители — дети» требует новых ме- 
ханизмов непрерывного образования учителей 
начального образования и обновление содержания 
подготовки будущих учителей в контексте идей 
современных реформ. Перспективы дальнейших 
разведок видим в исследовании эффективности 
методических ресурсов для учителей начальной 
школы. 
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ТЕАСНЕКВ-РАВЕМТ МАГОСОЕ ОМ ТНЕ ЕХАМРЕЕ ОЕ СОВВЕЗРОМОЕМСЕ 
№ ВО55ТАМ РЕТУАТЕ АХО РОВС 5СНООГ5 
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5МАКТ 5СНООГ СКОПР ШС 
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Тре ритагу Пик оЁ Ше едисайоп зузбет Бесате ше оБесе оЁ ирдаНпе Ше едисаНопа| ргосез$ оп Фе рипс!рез оЁ 
рагтпет$№мр Бегоге о ег 1еуе]5 оЁ едисайоп. ТВе пе\у детапа$ оЁ зослеу, рагеп5, ап Ше ехресайоп$ оЁР то4егп сВПагеп, 
У\ЫсН аге уегу @1Нетепе Рготп ргеу1оиз$ сепегайопз$, стеже а пе\и ргоЁез$1опа] зпиайоп Юг {еасПегз. 

Кеумога$: риБ1с 5сВоо1$, соггезропдепсе, рпуже, Фа1осие 
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СТРУКТУРНО-РЕЧЕВАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ИНФОРМАЦИОННЫХ 
ЗАМЕТОК В МАКРОСТРУКТУРЕ ОНЛАЙН-ГАЗЕТ (НА ПРИМЕРЕ 
НЕМЕЦКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ) 


Арсланова А.И., 
Ульяновский государственный педагогический университет им. И.Н. Ульянова 


Аннотация: в настоящее время наблюдается растущий интерес к изучению информационного медиадискурса, по- 
этому медиатексты становятся объектом научных исследований благодаря своей доступности и удобству для изуче- 
ния и описания актуальных вопросов современного языкознания. Так, в поле внимания ученых все чаще попадают 
вопросы, каким образом то или же иное речевое выражение, оформленное В разнообразной форме, может оказывать 
влияние на человека. В статье обобщаются теоретические вопросы, связанные с изучением организации и классифи- 
кации заголовков в информационных заметках в немецком и русском языках, проводится сопоставительный анализ 
информационных заметок с позиции структуры на материале немецко- и русскоязычных онлайн-газет. Особое внима- 
ние уделено таким ключевым элементам данного публицистического жанра как заголовок и речевая экспрессия. Для 
решения поставленных задач были использованы следующие методы: теоретический анализ научных работ, сопоста- 
вительно-типологический метод, статистический метод. В данной работе мы рассматриваем заголовок как синтакси- 
ко-стилистическую и смысловую единицу информационной заметки, обладающую коммуникативной законченностью 
и самодостаточностью для избирательного восприятия читателем масс-медийного контента, но, с другой стороны, 
обладающую чертами синсемантичности, являясь структурной единицей текста сообщения. Заголовок — это главное 
структурно-семантическое звено газетных информационных заметок, выражающее одним предложением концепту- 
ально-важную информацию всего текста сообщения. В статье представлена классификация заголовков с точки зрения 
структурной организации, выявлены наиболее употребительные в сопоставляемых языках. 

Ключевые слова: информационная заметка, заголовок, структура, сопоставительный анализ, заголовок-цитата, 
авторизующий компонент, информативный компонент, экспрессивная лексика, воздействие, восприятие 


Информационные заметки занимают базовую точник информации), текст. Г. Бургер говорит о 
основу в макроструктуре газет и являются основ- трехчастотной структуре газетного текста: заголо- 
ной формой компактной передачи актуальной ин- вок (ЗсШазтеНе), лид (Уогзрапп - в переводе с нем. 
формации. Изучению вопросов относительно яз. «краткая аннотация, шапка») и основной текст 
структурно-семантических особенностей инфор- (Наирцехе [11, р. 121]. 
мационных медиатекстов посвящено большое ко- Заголовок является ключевым и обязательным 
личество работ российских и иностранных авторов элементом информационной заметки. Хотя заго- 
[3, 4, 6, 7, 8, 9, 12, 13 и др.]|. ловок и выделяется визуально, он не может суще- 

Новизна данной работы заключается в изуче- ствовать отдельно вне текста, так как является 
нии структурно-функциональной организации за- компонентом текста сообщения. Особенно заго- 
головков информационных заметок в сопостави- ловки информационно-новостных заметок нахо- 
тельном аспекте, а также в рассмотрении наиболее дятся в тесной связи с подзаголовком (зачином), 
частых средств выражения речевой экспрессии в который в более развернутой форме дублирует 
данного рода медиатекстах. В качестве материала основную тему сообщения, кратко упомянутую в 
были взяты информационные заметки из Интер- заголовке. 
нет-версий следующих газет: «Мте@еисйе В литературе, посвященной — газетному 
Гейипе» (тз.4е), «биЧаешясйе Хейипз» (55.4е); заголовку, отмечаются разнообразные мнения по 
«Российская газета» (т.ги), «Аргументы недели» поводу статуса заголовка информационных 
(агзитепи.ги). заметок, его самостоятельности. Так, Г.А. Вейх- 

Г.В. Лазутина отмечает основное назначение ман в коммуникативном аспекте определяет все 
информационной заметки в удовлетворении обще- заголовки как предложения и высказывает мнение 
ственной потребности [6, с. 29]. В качестве отли- о том, что «использование эллипсиса в заголовках 
чительных признаков информационных заметок сближает их с языком телеграмм, конспектов, за- 
О.Р. Лащук выделяет следующее: они сравнитель- писей в дневниках и т.д. Опущение слов в заго- 
но небольших размеров, в них не сообщается о ловках опирается на существенные в языке тради- 
глубине изучения вопроса, не прослеживается ход ции и сближает заголовки с разговорной речью» 
изучения вопроса, авторские эмоции [7, с. 4]. [2, с. 7]. Газетные заголовки как «особый жанр 

Что касается структуры данного жанра газет, то публицистической речи» и их «рекламная функ- 
она устойчива и фиксирована, и состоит из следу- ция» рассматривается в работе В.Г. Костомарова 
ющих элементов: рубрика, заголовок, зачин [5, с. 8-9]. Автор полагает, что «наиболее распро- 
(обычно в виде прямой и косвенной ссылки на ис- страненные структуры заголовков того или иного 
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периода наглядно отражают языковой вкус време- 
ни и играют несомненную роль языковой эволю- 
ции» [5, с. 10]. М.И. Шостак выделяет следующие 
виды газетных заголовков: заголовок-хроника, за- 
головок-интрига, заголовок-резюме, заголовок- 
цитата, заголовок-бегущая строка [10, с. 61-64]. 
Как показал анализ, заголовки информацион- 
ных заметок на немецком и русском языках можно 
разделить на двусоставные заголовки (представ- 
лены схемой «ЗРХ», где 5 — субъект, Р — предикат, 
Х - дополнительный второстепенный член), заго- 
ловки — цитаты («А: [> или «А, [», где А - автори- 


зующий компонент, Г — информативный компо- 
нент) и вопросительные заголовки. В немецко- 
язычных информационных заметках были пред- 
ставлены также односоставные («ЗХ», где 5 — 
субъект, Х — дополнительный второстепенный 
член) и редуцированные формы заголовков 
(«ЗХР»,, где $ — субъект, Х — дополнительный вто- 
ростепенный член, Р› — предикат смыслового гла- 
гола). На рис. 1 и 2 наглядно показано процентное 
соотношение частотности употребления данных 
видов заголовков в сопоставляемых языках: 


\ 
ч. 


в Редуцированные формы 


ы Двусоставные заголовки 


Односоставные заголовки ® Вопросительные заголовки 


и Заголовки-цитаты 


Рис. 1. Частота употребления различных видов заголовков 
в немецкоязычных информационных заметках 


" Двусоставные заголовки 


и Заголовок-цитата 


Вопросительные заголовки 


Рис. 2. Частота употребления разных видов заголовков 
в русскоязычных информационных заметках 


Например: 

1. Эсйилетее ИецегуетйЙтя5е егусйуегеп @е 
Етие  [17.4е, 04.08.2021] —  двусоставной 
заголовок; 


2. Кта т Герив уоп Аию апвеГайтеп ипа 
5сйуег уеНей! [т7.4е, 21.07.2021] — редуцирован- 
ный заголовок; 

3. ЮпеттеаЙ ти Кекогаетеефи5 пт етяеп На ф- 
лайт [ш72.4е, 03.08.2021] —  односоставной 
заголовок; 

4. Атлергая4епит: Везсйтаткипееп иг Ипее- 
ипрйе 5та зегесйуегият [т?7.ае, 04.08.2021] — заго- 
ловок-цитата «А: »; 

5. Иагит @е Мискепразе т НаЙе тоШ посй 
/апэег апааиеги илта [т7.4е, 04.08.2021] — вопро- 
сительный заголовок, построенное по типу прида- 
точного предложения. 
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Как показывают примеры выше, для немецких 
заголовков характерно опущение вспомогатель- 
ных глаголов, артиклей, глагола-связки, что спо- 
собствует информационной насыщенности, более 
эффективному восприятию реципиентом масс- 
медийного материала и повышению рекламности 
сообщения. 

Далее представлены примеры заголовков из 
русскоязычных сообщений: 

1. Владимир Путин поручил начать выплаты 
на школьников со 2 августа [те.та, 29.07.2021] — 
двусоставной заголовок; 

2. Пушков: Ответ Зеленского на статью Пу- 
тина — это демагогия и увиливание [те.та, 
29.07.2021] - заголовок-цитата «А: Г»; 

Мария Захарова заявила, что Россия никогда не 
бросит жителей Донецка и Луганска 
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[агситепи га, 03.08.2021] — заголовок в форме 
косвенной цитаты, построенный по типу «А, № с 
союзом что; 

3. Как получать пособия без сбора справок 
[г2.ги, 03.08.2021] — вопросительный заголовок, 
который мотивирует читателя на прочтение всего 
сообщения. 

В информационных заметках заголовки боль- 
шей частью можно назвать конспективными, т. е. 
в сжатой форме раскрывающими основную тему 
всего сообщения [Арсланова 2013, с. 9]. Такого 
рода заголовки позволяют заранее предугадать 
внутреннее содержание текста заметки. Однако 
было отмечено незначительное количество непол- 
ноинформативных заголовков, которые не рас- 
крывают главную новость и требуют от читателя 
обращения к тексту заметки: 

В немецком языке: 

Капзеевепт силусйеп РтоезНетепаеп ипа Ройзе 
т Вейт [Драки между протестующими и поли- 
цией в Берлине] 

Ретопятатеп вевеп Фе Согопа-Марвпайтеп 
1аиреп @е Взтагскягаре епИапг. Ге Ройзе! т Вет- 
Пп йа тейгеге „Оиетаепткег“-Бетопяганопеп ует- 
Боеп. Нипаете уоп Меп5сйеп уетгзаттет я1сй 
$аИ4езбеп ат Уезеп 4ег аа Ез йа! Бегейз Ее51- 
пайтеп севефеп. ... [Демонстранты против мер 
по борьбе с коронавирусом проходят по улице 
Бисмарка. Полиция Берлина запретила несколько 
демонстраций «сторонников мысли». Вместо 
этого на западе города собираются сотни людей. 
Уже были аресты. ...] [п7.4е, 01.08.2021]. Только 
ознакомление с подзаголовком (зачином) дает 
возможность понять, какова цель протестов в Бер- 
лине. 

В русском языке: 

Кудрин рассказал, как России получить эф- 
фективную экономику 

Для перехода на новую модель экономики Рос- 
сии нужны экспортный прорыв и внутренние 
инвестиции. Об этом в интервью РБК заявил 
глава Счетной палаты (СП) Алексей Кудрин. 
[12.га, 02.08.2021]. В данном сообщении заголо- 
вок представлен в виде косвенной цитаты с во- 
просительным союзом как и является неполно- 
информативным. 

Заголовки в форме прямой и косвенной цитат 
используются в информационных заметках доста- 
точно часто. Авторизующий компонент таких 
структур представлен именами собственными ав- 
торитетных деятелей страны, политическими и 
экономическими объединениями, что повышает 
эффективность сообщения и интерес у читателя: 

5райп: Мейг аб ете МИПоп Катаег аб 12 Лайгеп 
зеатрй [Шпан: Более одного миллиона детей 
старше 12 лет вакцинированы] — [т7.4е, 
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10.08.2021]. Йенс Шпан является министром здра- 
воохранения в Германии. 

МРК-СйеЁ: Козето5е Сотопа-Тез15 оШ 5 МИ- 
1е Омофег [Председатель конференции премьер- 
министра: бесплатные тесты на коронавирус — 
до середина октября] [т7.4е, 10.08.2021]. 

Например, в русском языке: 

Набиуллина: Инфляция в России будет долго- 
срочной [т2.га, 31.07.2021]. 

Росстат: Реальные доходы россиян выросли 
впервые с начала пандемии [тэ.та, 28.07.2021]. 

Направленность на информирование и воз- 
действие в информационных заметках выражает- 
ся при помощи разнообразных лексических еди- 
ниц: от научных терминов до слов разговорной 
экспрессивной речи. Экспрессивность в инфор- 
мационных заметках представлена, в большей 
мере, в речи другого лица, а не самого автора 
сообщения во избежание нарушения нейтраль- 
ной подачи информации. Экспрессия чужого 
слова придает всему тексту сообщения неболь- 
шую выразительность, яркость, живость: 

. „ИГ иоЦеп аатй аисй 2ееп, 4а55 аисй тй 
Сотопа Могтайий тдейсй 15.“ [... Этим мы хо- 
тим показать, что с короной нормальность 
также возможна] [1т7.4е, 02.08.2021]. Автор при- 
водит слова сотрудника ректората. Слова Сотопа 
(сокращенно от «коронавирус») и Мотташй 
(нормальность - в значении «нормальная обычная 
жизнь») принадлежат разговорной речи. 

Например, в русском языке: ... "У них настоя- 
щее беснование по поводу российского участия в 
токийской Олимпиаде. Их трясет от всего: от 
медалей наших спортсменов, от их формы, от 
невозмутимой реакции команды на все козни и 
нападки, от народной поддержки нашей сборной, 
теперь еще и от российской символики на майках 
журналистов!" ... [телти, 31.07.2021]. Автор до- 
словно передает эмоционально-отрицательное от- 
ношение официального представителя МИД Ма- 
рии Захаровой. 

Таким образом, суммируя все вышесказанное, 
можно сказать, что заголовок является главным 
структурно-семантическим звеном газетных ин- 
формационных заметок, который, с одной сторо- 
ны, обладает признаками автосемантичности в 
процессе избирательного восприятия читателем 
масс-медийного контента; с другой стороны, об- 
ладает чертами синсемантичности, т.е., являясь 
структурной единицей текста сообщения, нахо- 
дится в тесной связи с подзаголовком и текстом 
сообщения. Анализ также показывает, что язык 
информационных заметок менее подвижен с точки 
зрения проявления речевой экспрессии и более 
консервативен, чем другие газетные жанры. Вы- 
шеперечисленные особенности информационных 
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заметок обусловлены прежде их информативной 
природой и высокой коммуникативной направ- 
ленностью данного типа медиатекста, которая в 
конечном итоге нацелена на то, чтобы сообщение 
было правильно воспринято и прочитано широким 
кругом читательской аудитории. 
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ЭЗТВОСТОВАГ, АХО 5РЕЕСН ОВСАМИАТТОМ ОЕ 1МЕОВМАТТОМ МОТЕЗ 1М ТНЕ 
МАСКОЗТВОСТОВЕ ОЕ ОМГЛМЕ МЕУУРАРЕВ$ (ОМ ТНЕ ЕХАМРГЕ 
ОЕТНЕ СЕВМАМ АХО ВО5ЗТАМ ГАМСОАСЕЗ) 


АтЯапота А.1., 
(ПуапоузК Экие Редагояса! Иттегуйу пате4 аЙег Г.№. Оуапоу 
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СЛОЖНОСТИ СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА 


Боровик В.В., кандидат филологических наук, доцент, 
Иркутский государственный университет 


Аннотация: одной из наиболее трудных для освоения языковых систем в мире является русский язык. Наиболь- 
шие трудности при его изучении испытывают студенты-иностранцы. Зачастую, такие студенты не достигают необхо- 
димых целей при освоении русского языка, что обусловлено его специфичностью, неясными для студентов- 
иностранцев языковыми явлениями, сложностями в сфере воспроизведения отдельных слов и словосочетаний, непо- 
нимания основ грамматики и правил написания. 

В статье рассмотрена проблематика, возникающая при изучении иностранными студентами русского языка. Автор 
делает упор на трудности, с которыми сталкиваются студенты, изучая данный язык. В статье раскрыты аспекты изу- 
чения русского языка: фонетический, лексический и грамматический, а также ключевые факторы проблем для ино- 
странных студентов. Каждый из таких аспектов по-своему сложен для иностранцев, осваивающих русский язык, по- 
этому целесообразно рассмотреть их подробнее. Автор ставит перед собой задачу выявить ключевые сложности, ко- 
торые возникают на пути освоения языка иностранными студентами, предложить варианты преодоления таких слож- 
ностей, а также обозначить значимость фигуры учителя в процессе образования студентов-иностранцев, выявить фак- 
торы, которые обуславливают сложности в процессе взаимодействия преподавателя и учащихся-иностранцев. 

Сложности могут возникать не только у иностранных студентов, но и у педагогов в работе с первыми. Соответ- 
ственно, для того, чтобы эффективно выстраивать учебный процесс с такой категорией студентов, преподавателю 
необходимо продуктивно организовывать учебный процесс, а также уметь разрешать затруднительные ситуации, воз- 
никающие в обучении. В данной статье автор рассматривает языковые явления, которые вызывают сложности у сту- 
дентов иностранного происхождения. 

Автор считает, что эффективность обучения во многом зависит от преподавателя и того благоприятного климата, 
который он сумел создать, организовывая учебный процесс. Именно поэтому в работе сделан акцент на фигуру учите- 
ля в процессе освоения студентами русского языка. 

Ключевые слова: иностранные студенты, русский язык, освоение русского языка, студенты-иностранцы, русский 
как иностранный, сложности студентов, преподаватель, роль учителя, метод, грамматика, лексика, фонетика 


Введение получают образование в России. Тем не менее, 
Язык — важнейшее явление в жизни каждого несмотря на развитие системы образования, инно- 
человека. без него невозможно осуществлять са- вации, которые в него интегрированы, студенты- 
мую главную социальную функцию, которой иностранцы все равно сталкиваются с трудностя- 
наделен индивид от природы, — коммуникацию с ми в освоении русского языка [1, с. 16-21]. 
другими людьми. Помимо прочего, язык предстает Сложность в изучении языка студентами- 
перед нами как область знаний, с которой челове- иностранцами предполагает, что в процессе обу- 
ку приходится сталкиваться на каждом этапе его чения перед ними возникают некие преграды, 
жизнедеятельности. То, в какой языковой среде проблемы, которые являются вполне закономер- 
родился и вырос человек, определяет его нацио- ными при развитии или наработке нового навыка. 
нальную принадлежность и культурный уровень. В данном случае, такие сложности вызывают у 
О таком языке говорят в контексте родного, тогда исследователей закономерный теоретический ин- 
как все иные языки мира становятся для индивида терес и желание разрешить их на практике. В ста- 
чужими и он называет их иностранными. тье автор использует метод анализа и синтеза, с 
В настоящее время все большее число людей целью выявить наиболее актуальные трудности, с 
предпочитает овладевать языками других народов которыми сталкиваются студенты-иностранцы при 
и культур. В случае с иностранными студентами, освоении русского языка [3, с. 85]. 
изучение ими русского языка становится скорее Осваивая любой язык, человек ставит перед со- 
необходимостью, которая обусловлена невозмож- бой следующие ключевые задачи: ему необходимо 
ностью обучаться в нашей стране, не владея осно- правильно воспринимать речь, слышать ее, а так- 
вами языка, т.к. весь основной учебный процесс же идентифицировать сказанное; важно уметь раз- 
выстроен именно на государственном языке Рос- говаривать, выражать свои мысли на изучаемом 
сии. языке, уметь поддержать диалог, ответить на во- 
Основная часть прос собеседника; помимо этого, индивиду крайне 
Для всех субъектов, которые родились и росли важно уметь обозначать язык графически, т.е. 
в русскоязычной среде, русский язык является уметь писать буквы и слова, составлять их в пред- 
родным. В данной статье мы рассмотрим процесс ложения, а также научиться воспринимать язык 
образования студентов-иностранцев. В настоящее посредством чтения [4, с. 12]. 


время большое количество зарубежных студентов 
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Студенты иностранного происхождения при 
овладении русским языком чаще всего встречают- 
ся на этом пути с проблемами, которые вызваны 
специфической структурой языка и сложным ма- 
териалом, необходимым для заучивания. Этот во- 
прос волнует не только студентов, но и преподава- 
телей, задача которых — найти оптимальный спо- 
соб пояснения студентам трудных явлений рус- 
ского языка и способствовать максимальному 
усвоению данного материала студентами. Без- 
условно, овладение языковыми компетенциями — 
это обоюдный процесс взаимодействия студента и 
преподавателя. Они должны быть заинтересованы 
в этом в равных долях, т.к. именно от приобретен- 
ных языковых компетенций иностранного студен- 
та зависит его уровень владения русским языком в 
общем, а также весь образовательный процесс в 
учебном заведении, в частности [14, с. 1-6]. 

Ниже мы рассмотрим варианты трудностей, с 
которыми студенты-иностранцы сталкиваются 
чаще всего при изучении неродного русского язы- 
ка. 

Освоение языка начинается со знакомства с его 
звуками. Поэтому первый аспект, который будет 
рассмотрен в данной статье — фонетический [16]. 
Первые сложности для студентов-иностранцев 
могут возникать уже на этапе изучения русского 
алфавита. Основная задача для них — освоить про- 
изношение каждой буквы и запомнить звук [2, с. 
31-42]. Этот процесс может быть облегчен тогда, 
когда родной язык студента имеет какие-либо 
сходства с изучаемым. Но, зачастую, таких 
сходств минимум. Например, для студентов укра- 
инского происхождения сложность может вызы- 
вать буква «ы, которой не существует в украин- 
ском алфавите, и они часто путают ее с русской 
«и». Студенты восточного происхождения трудно 
идентифицируют букву «б» и непроизвольно за- 
меняют ее на «в». Наибольший процент сложно- 
стей в фонематическом освоении языка вызывают 
шипящие звуки. Так, происходит путаница букв 
«ч», «ш» и «щ». Их усвоение является крайне 
важным, т.к. одна буква может изменить смысло- 
вое значение слова полностью (например, слова 
«чаща» и «чаша»). Помимо выше обозначенных 
проблемных букв, в русском языке существуют 
еще мягкий и твердый знаки, которые не означают 
звуков, но употребляются в словах в качестве раз- 
делителей. Это также может стать значительной 
проблемой в освоении русского языка в качестве 
неродного [15, с. 35]. 

Итак, мы выяснили важность запоминания сту- 
дентами всех без исключения звуков и букв и тот 
факт, что фонетический аспект языка становится 
проблематикой для иностранных учащихся. 
Именно поэтому преподавателям необходимо уде- 
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лять этой области языка должное внимание и вво- 
дить в образовательный процесс больше трениро- 
вочных фонетических упражнений. Особым обра- 
зовательным эффектом среди таких упражнений 
отличаются зарядки на звуковое повторение, а 
также диктанты фонетического характера. Все это 
формирует у студентов фонематический слух, по- 
могает им идентифицировать звуки и различать 
их. Крайне важно делать упор на распознавании 
слов, которые схожи по своему звучанию, а для 
иностранцев и вовсе слышатся как одинаковые 
слова, например — «плач» — «плащ» и т.п. 

Еще одним ключевым фактором, провоцирую- 
щим значительные фонематические трудности у 
студентов-иностранцев, становится ударение. В 
большинстве слов ударение стоит не по правилам 
языка, а так, как сложилось употребление этого 
слова исторически. Более того, ударение может 
изменяться в зависимости от контекста речи, что 
также вызывает у иностранцев недоумение [8, с. 
46-48]. 

Следующий аспект русского языка — граммати- 
ка. Исходя из того, что доминирующими в рус- 
ском языке являются флексии, они оказывают зна- 
чимое влияние на изменение слов. В данном слу- 
чае студентам-иностранцам следует осваивать та- 
кие языковые категории грамматики как число, 
падеж и род. Уже на данном этапе они сталкива- 
ются с проблемами при попытке склонять слова и 
использовать их разные падежные формы. Для 
студентов славянского происхождения это не бу- 
дет вызывать кардинальных затруднений, т.к. их 
родные языки также можно обозначать как флек- 
сивные, а потому склонение в них схоже с рус- 
ским языком [20, с. 41-58]. В то же время для ев- 
ропейцев видоизменение слова по падежам вызы- 
вает большие затруднения, т.к. в привычной для 
них языковой системе не существует среднего ро- 
да, а также существенным отличием от русского 
языка является то, что для связи одного слова с 
другим его не нужно склонять — главную роль иг- 
рает то, какое место в предложении оно занимает 
[19, с. 71]. 

Отсюда возникает и следующая сложность, ко- 
торая связана с синтаксическим аспектом. Слова в 
предложениях русского языка могут занимать раз- 
личное местоположение, т.е., при желании, гово- 
рящий может поменять их местами без потери 
смысла и контекста. Для иностранных студентов 
это критически важно в большинстве языков, но- 
сителями которых они являются — синтаксически 
слова должны занимать определенное место в 
предложении, выстраивая тем самым логическую 
структуру [11, с. 10-22]. Изменять порядок слов в 
русском предложении возможно, опираясь на 
коммуникативную цель. Студенты-иностранцы 
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должны освоить данный навык в той степени, что- 
бы производить перестановку слов таким образом, 
при котором смысл изложенного не будет утерян 
и текст останется логически связным. 

В процессе освоения грамматических катего- 
рий русского языка студенты совершают ошибки 
посредством того, что пытаются провести анало- 
гии со своим родным языком, коих, на самом деле, 
достаточно мало. Так, например, понимание оду- 
шевленных и неодушевленных имен существи- 
тельных отсутствует, особенно на начальных эта- 
пах освоения языка. В большинстве языковых си- 
стем мира к одушевленным принято относить ис- 
ключительно живых существ — людей, животных, 
а к неодушевленным, соответственно, — предметы 
неживой природы [13, с. 156-159]. 

Существенным затруднением у студентов ино- 
язычных культур является идентификация грам- 
матической категории глаголов, в частности, их 
видов. Автор статьи провел опрос иностранных 
студентов ИГУ в режиме онлайн (система 
Моо4Те), где предложил иностранцам в форме те- 
стовых заданий определить глаголы двух видов — 
совершенного и несовершенного. Среди респон- 
дентов было 60 студентов иностранцев (уровень 
В1), из которых европейцев — четыре человека, а 
студентов китайской лингвокультуры — 56 чело- 
век. По результатам опроса 55% студентов- 
иностранцев не смогли правильно определить ви- 
ды глаголов и допустили в заданиях ошибки, 
например: «вписывать», «достигать» (СВ), «объ- 
яснить», «разрешить» (НСВ). Исходя из результа- 
тов тестирования, автором был сделан вывод, что 
грамматическая категория вида глаголов вызывает 
у иностранных студентов значительные трудно- 
сти, что обусловлено значительной разницей в си- 
стемах русского языка и языка, который является 
родным для студентов-иностранцев. 

С точки зрения слов, которые одинаковы по 
своему написанию, но разные по значению, сту- 
дентам также трудно отличать их друг от друга, 
т.к. иностранцам приходится прикладывать усилия 
для понимания их значения в контексте отдельно- 
го предложения. При этом, для понимания контек- 
ста им необходимо владеть фонематическим слу- 
хом и распознавать контекст и смысл услышанно- 
го. Например, такие слова как «поле» в контексте 
пространства и в контексте графы документа бу- 
дут сложно восприняты студентом-иностранцем, 
если он не обладает достаточным навыком распо- 
знавать смысловое значение прочитанного на рус- 
ском языке [17, с. 302-308]. 

Рассмотрим еще одну, не менее значимую, ка- 
тегорию русского языка — лексику. Ключевым 
фактором, который обуславливает невозможность 
студентом-иностранцем понимать речь и воспро- 
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изводить ее, формулировать свои мысли и комму- 
ницировать, является скудный словарный запас. 
При этом он недостаточно развит не только в 
научной сфере познания, но и в бытовом контек- 
сте. Для того, чтобы обогащать свой словарь, сту- 
дентам иностранного происхождения необходимо 
учить определенную норму новых русских слов на 
ежедневной основе, а также больше взаимодей- 
ствовать с носителями языка в неформальном об- 
щении. 

Большинство сложностей в лексическом язы- 
ковом аспекте возникает с категорией многознач- 
ности слов. Для того, чтобы предотвращать эти 
сложности, студентам иностранного происхожде- 
ния необходимо разъяснять, в каком конкретном 
случае и каким образом употребляются лексиче- 
ские единицы, одинаковые по произношению. 
Рассмотрим наиболее распространенные пробле- 
мы, связанные со словами многозначного проис- 
хождения. 

1. Например, студентов знакомят с такой 
категорией слов как омонимы и преподаватель 
приводит соответствующие примеры, в каком 
контексте могут употребляться данные слова и в 
каком случае это наиболее уместно. Например, 
слово «заставил» может быть употреблено в 
нескольких предельно разных смыслах -— 
«загородить что-либо предметом» или «принудить 
кого-либо к действию». 

2. Следующей лексической — категорией, 
вызывающей затруднения при обучении, являются 
омоформы, при которых одно и то же слово 
употребляется в разных смысловых контекстах, но 
пишется и звучит одинаково. Например, слово 
«дорогОй», употребляющееся как обозначение 
прилагательного в мужском роде и отвечающее на 
вопрос «какой?», например: «дорогой мех». И 
слово «дорогОй», которое употребляется как 
эпитет при ласковом обращении к кому-либо: 
«Скучно, скучно, что не едет дорогой» [7, с. 160- 
165]. 

3. Слова, которые имеют разное 
произношение, но при этом пишутся одинаково — 
омографы. Студентам необходимо объяснить, что 
в зависимости от ударения в слове, оно 
приобретает совершенно иное — смысловое 
значение. Например, слова «замОк» и «зАмок» 
имеют абсолютно идентичное написание, при 
этом разное значение [18 с. 199-203]. 

4. Завершающей категорией в данном 
перечне выступают слова, которые имеют 
идентичное произношение, но записываются 
отлично друг от друга. Студентам разъясняют, что 
в зависимости от того, как написано слово, 
необходимо идентифицировать и его значение. 
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Примером таких лексических единиц могут 
служить слова «глаз» и «глас» [6, с. 48-52]. 

Обобщающей и глобальной проблемой в пре- 
подавании русского языка иностранным студен- 
там становится несоответствие методики совре- 
менным тенденциям в образовании. Преподава- 
тель должен руководствоваться теми материалами, 
которые актуальны для студентов в текущий пе- 
риод, согласно их уровню владения языком. Исхо- 
дя из того, что категория учащихся — студенты, 
которые получают определенную специализацию, 
следует работать с материалами, которые касают- 
ся их будущей профессиональной деятельности. 
Это будет не только актуально, но и полезно уча- 
щимся в качестве дополнительной информации по 
специализации [12, с. 1-5]. Помимо этого, для то- 
го, чтобы вызывать интерес и стимулировать сту- 
дентов изучать язык, преподаватель может делать 
упор на те учебные материалы, которые будут по- 
вествовать иностранцу о языковой культуре нашей 
страны, о ее традициях. Таким образом, студент 
сможет понять русский язык глубже и прикос- 
нуться к его корням [10, с. 12]. 

Как обозначалось ранее, русский язык доста- 
точно сложен в освоении. А потому роль препода- 
вателя крайне важна в данном процессе. Педагогу 
необходимо не просто владеть методологией пре- 
подавания русского языка как иностранного, но и 
брать во внимание индивидуальные характероло- 
гические особенности студентов иных националь- 
ностей. Ключевая задача преподавателя — выстра- 
ивать грамотную коммуникацию со студентами, 
учитывая индивидуальное взаимодействие с каж- 
дым студентом, но сохраняя единую речевую ос- 
нову занятий [9]. 

В процессе планирования образовательной дея- 
тельности учитель должен акцентировать внима- 
ние на культурные различия студентов, даже не- 
смотря на то, что существует традиционная учеб- 
ная программа. Способность интегрировать в об- 
разовательную деятельность творческий подход 
дает преподавателю возможность не только рас- 
положить студентов к себе, но и значительно сни- 
зить барьер несоответствия культур и ценностей, 
которые могут возникать между личностями раз- 
ных национальностей. Это приведет к увеличению 
эффективности учебного процесса и поможет сту- 
дентам не бояться совершать ошибки, вовремя их 
исправлять и преодолевать возникающие на пути 
освоения языка трудности [5, с. 25]. 

Заключение 

Освоение русского языка иностранными сту- 
дентами является достаточно сложным и много- 
компонентным процессом, в особенности, если 
речь идет о качественном его изучении. Данный 
процесс сопряжен с трудностями и проблемами, 
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которые встречаются студентам-иностранцам на 
разных образовательных этапах. 

Для того, чтобы процесс освоения русского 
языка становился максимально продуктивным и 
результативным, необходимо сопоставлять линг- 
вокультуры и особенности иностранных студен- 
тов; выстраивать учебную программу, исходя из 
их индивидуальности и языкового уровня. 

Большую роль в образовательном процессе иг- 
рает преподаватель русского языка как иностран- 
ного. Он обозначает проблематику студентов в 
процессе обучения, подбирает необходимый мате- 
риал, способствует превентивным мерам в совер- 
шении студентами типичных лексических, морфо- 
логических и грамматических явлений русского 
языка. 

Иностранному студенту, в свою очередь, необ- 
ходимо также активно включаться в образователь- 
ный процесс, работать над пополнением своего 
словарного запаса, больше коммуницировать с 
носителями русского языка, а также интегриро- 
вать полученные знания в область своей профес- 
сиональной компетенции, которую они получают 
в высшем учебном заведении. 
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ПТЕЕТСОГЛТЕ$ ОЕ ЕКОВЕТСМ 5ТОРЕМТУ 1Х ГЕАВММС ВО$ЗТАМ 


Вотой У.У., Сапе о} РиЦооглса 5сепсе$ (РИ.О.), Азбосие Ргорезхог, 
ГКибк кие Отуегзйу 


АЪ$гасё: ЧИбси 1апопазе зузет$ ш фе ой 10 тазёег 15 фе Кизз1ап 1апоиазе. Те отеа{е${ АЁЯсиез т 145 за4у аге 
ехрепепсе4 Бу Гоге1оп за4еп(5 ог \Вот 15 1апочасе 1$ по{ пануе. ОВеп, засВ зе 40 по! асШеуе Ше песеззагу хоа15 
ш тазегто Фе Киз$1ап 1апочасе, \1сь 1$ де ю 15 зрессиу, Ппеи15Яс рВепотепа ипбеаг ог Ююгеоп зва4еп5, ЧЯси]- 
(ез ш Фе гергодисНоп оЁ шагу1Ача1 \ога$ апа рЮгазез, 1асК оЁ ипдегапате оЁ Фе Ба$1с$ оЁ отаплтаг апа репо га]ез. 

ТБе агафе 4еа]$ м Фе ргоепл$ ФаЁ апзе \Веп Югеоп задет ау Ше Визз1ап 1апгиазе. ТВе аи®ог юсизез оп Фе 
АИАсиез фа за4еп$ Расе Пе Пеатпте 1$ 1апоиасе. ТБе атисе геуеа]5 азрес($ оЁ ]еаглте Ше Визз1ап 1апеиазе: рво- 
пебс, 1ех1са| ап этаттайса], аз \еП аз Ше Кеу ргоетл$ ШаЕ Гоге1оп задет Гасе \Веп тазегте Фет. ЕасВ оЁ Фезе аз- 
рес 15 ш Из о\п \ау ЧЕНси Гог Гоге1епег$ тазегте Фе Визз1ап 1апецазсе. ОЕЯсиез Расе Бу Гогеоп за4еп{5 зиауте 
фе Виззап 1апоцасе, засоезИпе орНопз Юг оуегсотте засй АНсшШ@ез, аз уе аз 14епйРуте Фе ппроцапсе оЁ Фе {еас|- 
ег'5 Неиге ш Ше ргосез$ оЁ1еась те Киззап 1апепасе ю Гюге1оп збидеп5. 

РЕНсшШ@е$ сап айзе поё ошу Юг Юге1еп зе. Ассотату, ш огаег ю еЙеснуеу БиП4 Ше едисаНопа! ргосез$ %ИВ 
засВ а саесогу оЁ зи4еп$, Ше {еасВег пее4$ о еЁЯслептйу огоап1те те едисайопа! ргосезз, аз \еП аз Бе аЫе тю гезд]уе Аа1Я- 
си $Иианоп$ Фа апзе ш таште. ш 15 агафе, Фе аиог ехаттез Ппеи15Яс роепотепа Фа саизе аси вез Гог зе 
ОЕ Югееп опт. 

Кеумога5$: Юге!оп з4еп{$; Ше Визз1ап 1апоиазе, тазение Фе ВКазз1ап 1апоцазе, Гогеоп задет, Кизз1ап аз а Когеюоп 
Лапецасе, за4епЕ ЧИАсШае$, (еасПет, {еасВег'з ге, тефо4, этатлтаг, уосабщагу, рВопейс$ 
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ОЦЕНКА ЭФФЕКТИВНОСТИ СОБСТВЕННОЙ СУБЪЕКТНОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ОВЛАДЕНИЮ ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧЬЮ С ПОМОЩЬЮ 
ТЕОРИИ МНОЖЕСТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА (ТМИ) 


Ковалева А.С., старший преподаватель, 
Псковский государственный университет 


Аннотация: в настоящее время вузовское образование предполагает активное участие в процессе обучения сту- 
дента как субъекта учебной деятельности. В связи с этим современная наука большое внимание уделяет таким поня- 
тиям как персонализация, индивидуализация, субъектная индивидуализация обучения. Одним из способов субъектной 
индивидуализации образовательного процесса автор видит применение теории множественного интеллекта (ТМИ), 
которая рассматривается как теоретико-методологическая основа для определения, учета и развития субъектных 
свойств личности обучающихся в процессе обучения иностранному языку. 

ТМИ также может быть использована студентами для определения и анализа эффективности своей субъектной де- 
ятельности по изучению иностранного языка как вместе с преподавателем, так и самостоятельно. В качестве средства 
оценки эффективности собственной субъектной деятельности по овладению иноязычной речью автор предлагает опи- 
санную ранее методику определения уровней развития типов интеллекта в контексте изучения иностранного языка. 

В статье представлена характеристика ТИПОВ интеллекта (визуально-пространственный, вербально- 
лингвистический, логико-математический, моторно-двигательный, музыкально-ритмический, межличностный, внут- 
риличностный, натуралистический), на примере рассмотрен способ использования методики определения уровней 
развития типов интеллекта в контексте изучения ИЯ, дана интерпретация результатов. 

Ключевые слова: обучение иностранному языку, субъектная индивидуализация, субъектная деятельность, теория 
множественного интеллекта, типы интеллекта, тип интеллекта в контексте изучения иностранного языка, ключевой 
интеллект, ресурсный интеллект 


Изучение иностранного языка в современном способов, приемов деятельности, предпочтения в 
мире становится насущной необходимостью. Сту- работе (индивидуальная или групповая, с подроб- 
денты понимают, что для успешной карьеры и ными инструкциями преподавателя или автоном- 
престижной работы нужно владеть одним или но). Сознательный подход к субъектной деятель- 
двумя иностранными языками. Способность осу- ности, по нашему мнению, заключается в том, 
ществлять эффективную коммуникацию с колле- чтобы, во-первых, адекватно оценивать ее эффек- 
гами из иностранных компаний, взаимодейство- тивность на занятиях по иностранному языку, а 
вать с представителями иноязычной культуры в во-вторых, поскольку изучение иностранного язы- 
профессиональной сфере и в условиях повседнев- ка в вузе предполагает большой объем самостоя- 
ного общения высоко ценится потенциальным ра- тельной работы, творческую и проектную дея- 
ботодателем и существенно увеличивает шансы на тельность, регулировать ее, по своему усмотрению 
получение высокооплачиваемой должности. выбирая наиболее походящие способы, упражне- 

Актуальность нашей работы определяется тем, ния, приемы для решения поставленных учебных 
что часто, в процессе получения общего, среднего задам. 
профессионального, высшего образования в не- Дать оценку эффективности и проанализиро- 
языковых вузах изучение иностранного языка реа- вать собственную субъектную деятельность по 
лизуется фрагментарно и непоследовательно, так изучению иностранного языка студентам нашего 
как сменяются преподаватели, учебные програм- вуза мы предлагаем с помощью методики опреде- 
мы, учебники, условия обучения, формат (напри- ления уровней развития типов интеллекта в кон- 
мер, очное и дистанционное обучение). В связи с тексте изучения иностранного языка [5], разрабо- 
этим, к сожалению, уровень владения иностран- танной нами в рамках эксперимента по изучению 
ным языком абитуриентов, студентов и выпускни- особенностей применения теории множественного 
ков технических вузов оставляет желать лучшего. интеллекта Г. Гарднера (далее — ТМИ) в обучении 
На наш взгляд, достичь высоких результатов в иноязычной речевой деятельности 2014-2017 го- 
овладении иноязычной речевой деятельностью как дов [1,2, 3, 4]. 

в рамках учебной программы, так и за ее предела- Теория множественного интеллекта (далее — 
ми, студент может с помощью сознательного под- ТМИ) была впервые опубликована в 1983 году [6], 
хода к собственной субъектной деятельности по ее автор отрицает существование единого интел- 
изучению иностранного языка, под которой мы лекта, измеряемого тестами ТО, и утверждает, что 
понимаем деятельность студентов как субъектов каждый индивид является обладателем «набора» 
образовательного процесса, учитывающую 0осо- из восьми типов интеллекта: логико-математи- 
бенности выполнения ими упражнений, выбор ческий интеллект, визуально-пространственный 
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интеллект, физико-кинестетический интеллект, 
музыкально-ритмический интеллект, межличност- 
ный или коммуникативный интеллект, внутрилич- 
ностный интеллект, натуралистический интеллект, 
вербально-лингвистический интеллект. 
Визуально-пространственный интеллект 
(Зрана[ п\еШеепсе) определяет способность че- 
ловека к восприятию и воссозданию зрительных 
образов, окружающего пространства, тонкостей 
цветовой гаммы, форм предметов, линий. Человек, 
у которого развит визуально-пространственный 
тип интеллекта, прекрасно ориентируется на мест- 
ности, не испытывает трудностей в работе со схе- 
мами, картами. Такие люди хорошо решают голо- 
воломки, умеют обрабатывать фотографии и ви- 
део; обладают способностями интерпретировать 
графики, диаграммы и другие изображения. Они 
любят изобразительное искусство, часто хорошо 
рисуют и имеют красивый почерк. 
Вербально-лингвистический интеллект 
(Глизи1$Нс ПпиеШеоепсе) определяет способности к 
работе со словами в устной и письменной форме, 
он реализуется через речь, письмо и языки. Пре- 
обладание вербально-лингвистического интеллек- 
та у человека характеризует его как потенциально 
хорошего писателя, оратора, учителя, лингвиста. 
Эти люди, как правило, много и с удовольствием 
читают, имеют грамотную речь и способность до- 
ходчиво объяснять свою точку зрения. 
Логико-математический интеллект (Гоглса]|- 
Мафетайса! Н\еШоепсе) проявляется в хорошо 
развитом логическом мышлении, что позволяет 
человеку без особого труда решать математиче- 
ские задачи и производить сложные вычислитель- 
ные действия, анализировать проблемы, находить 
логические связи между вещами и понятиями. 
Логико-математический интеллект помогает лю- 
дям проводить экспериментальную работу, рас- 
суждать, находить решение сложных проблем, 
делать корректные выводы. 
Моторно-двигательный (телесно-кинестети- 
ческий) интеллект (Ктезфейс П\еШоепсе) харак- 
теризуется высокой физической активностью и 
способностью хорошо ощущать и четко контро- 
лировать собственное тело. Интеллект данного 
типа высоко развит у спортсменов, такие люди 
отличаются ловкостью, выносливостью, отличной 
координацией. Они любят также танец, работу, 
связанную с использованием крупной и мелкой 
моторики. Обучающиеся с преобладающим мо- 
торно-двигательным интеллектом запоминают 
информацию не с помощью зрения или слуха, а 
имеют моторную помять, то есть при помощи дей- 
СТВИЯ. 
Музыкально-ритмический (музыкальный) ин- 
теллект (Мизса[ ПиеШеепсе). Люди с высоким 
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музыкально-ритмическим интеллектом характери- 
зуются хорошим восприятием и реакцией на зву- 
ковые ощущения, они обладают ярко выраженны- 
ми способностями к занятиям музыкой: музыкаль- 
ный слух, чувство ритма, чувство темпа, чувство 
высоты звука и т. д. Поэтому, часто, они играют на 
музыкальных инструментах или занимаются вока- 
лом; или же просто им нравится слушать музыку и 
петь. 

Межличностный интеллект  (ГПиегрегзопа! 
шеШоепсе) характеризуется способностью про- 
дуктивно взаимодействовать с другими людьми. 
Такой человек умеет давать корректную оценку 
действиям других людей, он может распознавать 
чувства, эмоции, желания и мотивы окружающих, 
их намерения (и даже мысли) и адекватно дей- 
ствовать в конкретной ситуации общения. Таким 
образом, человек с высоким уровнем межличност- 
ного интеллекта умеет хорошо ладить с людьми, 
окружающие тянутся к нему. Развитый межлич- 
ностный интеллект определяет способность чело- 
века быть хорошим руководителем, поскольку он 
умеет договариваться, разрешать конфликтные 
ситуации, владеет навыками совместной деятель- 
ности, а также уважает других людей и мотивиру- 
ет их к продуктивной работе. 

Внутриличностный интеллект (ТШбарегзопа| 
ПеШоепсе) можно противопоставить межлич- 
ностному. Такие люли, в отличие от предыдущего 
типа, не испытывают потребности в общении с 
другими, они прекрасно ощущают себя в одиноче- 
стве, имеют склонность к рефлексии и самоанали- 
зу. Развитый внутриличностный интеллект помо- 
гает человеку осознавать и оценивать собственные 
чувства, эмоции, потребности; отличается предпо- 
чтением индивидуальной формы работы по отно- 
шению к групповой. 

Натуралистический интеллект  (МабгаН$ 
шеШоепсе) воплощает связь человека и его 
стремление к гармонии с природой. Таким обра- 
зом, естественно, что люди с развитым натурали- 
стическим интеллектом предпочитают работать с 
растениями и животными, желательно в условиях 
окружающей их природы, вне помещения. Они 
характеризуются способностью обучаться посред- 
ством природы. Им нравится изучать такие дисци- 
плины, как биология, ботаника, зоология и т.д. В 
отношении других дисциплин, хороший уровень 
натуралистического интеллекта определяет высо- 
кую способность классифицировать, систематизи- 
ровать, каталогизировать информацию, работать с 
наглядными материалами. 

Все типы интеллекта в разном соотношении 
присутствуют в каждом человеке и задействуются 
в большей или меньшей степени при решении 
определенной проблемы, задачи (как по одному, 
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так и в любом сочетании), поэтому могут быть 
использованы для учета образовательного потен- 
циала детей и взрослых [2]. Например, в извест- 
ном конкурсе «Большая перемена» ТМИ исполь- 
зуется для определения факторного профиля ин- 
теллекта посредством теста «Твой вектор», кото- 
рый помогает обучающимся выявить свои силь- 
ные стороны и выбрать направление будущей про- 
ектной деятельности. 

Поскольку одним из принципов теории являет- 
ся принцип контекстности, который заключается 
в том, что уровни развития типов интеллекта от- 
личаются в зависимости от контекста деятельно- 
сти, использованная нами методика позволяет 
определить 1) уровни типов интеллекта в контек- 
сте повседневной жизни, 2) уровни типов интел- 
лекта в контексте изучения иностранного языка 
(далее — ИИЯ). 

Методика определения уровней развития типов 
интеллекта в контексте изучения иностранного 
языка представляет собой анкету, разделенную на 
блоки 1, 2, 3. Для достижения нашей цели, а имен- 
но оценки студентами собственной субъектной 
деятельности по овладению иноязычной речью, 
наибольшее значение имеют блоки 2 и 3, исполь- 
зование которых позволит им решить следующие 
задачи: 

- познакомиться с теорией множественного ин- 
теллекта американского ученого Г. Гарднера; 

- определить степень развитости собственных 
субъектных свойств (т. е. типов интеллекта) в кон- 
тексте повседневной жизни (блок 2); 

- определить уровни развития типов интеллекта 
в контексте изучения иностранного языка как 
субъектных свойств, используемых в данной дея- 
тельности (блок 3); 

- проанализировать свои слабые и сильные сто- 
роны в изучении дисциплины «Иностранный 
язык»; 

- сделать выводы о своей субъектной деятель- 
ности по изучению иностранного языка и опреде- 
лить дальнейшую стратегию по овладению ино- 
язычной речевой деятельности с целью повыше- 
ния ее эффективности. 

Блок 2 анкеты состоит из утверждений, кото- 
рые оцениваются респондентом по шкале от 0 до 4 
баллов (максимально — 40 баллов за каждый ин- 
теллект) в соответствии с комментариями «да», 
«скорее да, чем нет», «затрудняюсь ответить», 
«скорее нет, чем да», «нет», например: 
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Межличностный интеллект (М): 

а) я всегда являюсь лидером во всех начинани- 
ях и затеях; 

6) мне нравится общаться с друзьями; 

в) я всегда помогаю своим друзьям; 

г) мои друзья часто делятся со мной своими 
проблемами; 

д) у меня много друзей; 

е) я могу наладить хорошие отношения с лю- 
бым человеком; 

ё) я лучше усваиваю материал, если работаю в 
группе; 

ж) чем больше людей в группе, тем веселее; 

3) люблю ток шоу на радио и телевидении; 

и) интересуюсь вопросами социального харак- 
тера. 

С помощью блока 3 студент определяет уровни 
интеллектов в контексте ИИЯ и условия их разви- 
тия через оценку своей работы с различными ви- 
дами упражнений по иностранному языку, кото- 
рые анализируются по следующим параметрам: 1) 
частота, 2) личное отношение, 3) успешность. От- 
вечая на вопросы о том, насколько часто, охотно и 
успешно он выполняет задания, относящиеся к 
одному или другому типу интеллекта, студент 
может проанализировать свою субъектную дея- 
тельность по изучению иностранного языка и по- 
нять, как в дальнейшем увеличить ее эффектив- 
ность. Данные задания в соответствии с парамет- 
рами также оцениваются студентом в диапазоне от 
0 до 4 (максимальный показатель за каждый ин- 
теллект по каждому параметру — 40 баллов), 
например: 

Межличностный интеллект (М): 

а) ответьте на электронное письмо другу; 

6) выучите наизусть диалог, разыграйте по ро- 
лям с партнером; 

в) поработайте в паре; 

г) поучаствуйте в театральной постановке; 

д) подготовьте инсценировку полилога; 

е) напишите другу поздравление на открытке; 

&) поучаствуйте в дебатах; 

ж) проведите опрос; 

3) примите участие в ток-шоу; 

и) разыграйте диалог в паре. 

Рассмотрим анализ результатов анкетирования 
на примере данных одного из студентов (рис. 1, 2, 
3). 
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Рис. 1. Интеллектуальный профиль студента в контексте повседневной жизни 


На рис. | мы видим, что типы интеллекта в 
контексте повседневной жизни имеют похожий 
показатель и имею средний уровень развития 
(кроме музыкально-ритмического) при том, что 
максимально возможный показатель в анкете — 40 
баллов. Как отмечает сам анкетируемый, действи- 
тельно, он не обладает особыми способностями к 
игре на музыкальных инструментах, пению, хо- 
рошим музыкальным слухом. 

Рис. 2, типы интеллекта в контексте изучения 
иностранного языка, демонстрирует другие ре- 
зультаты, где наиболее высоко развиты визуально- 


пространственный и моторно-двигательный ин- 
теллекты, внутриличностный и  вербально- 
лингвистический имеют средний показатель, ло- 
гико-математический и натуралистический — ниже 
среднего, а музыкально-ритмический — развиты 
плохо. Это означает, что наиболее эффективно 
данный обучающийся воспринимает учебный ма- 
териал через зрительное восприятие (картинки, 
фото и видео, графики, таблицы), а также через 
упражнения, в которых задействуется мелкая и 
общая моторика (письменные задания, игры, зада- 
ния у доски, проекты). 
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языка 


Рис. 2. Интеллектуальный профиль студента в контексте изучения иностранного языка 


Также можно отметить, что студент предпочи- 
тает индивидуальные формы работы парным и 
групповым и у него неплохо получается работать с 
текстами. Что касается слабых сторон, таковыми 
являются анализ, классификация понятий, само- 
стоятельное изучение грамматики, выделение 
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главной информации из текста и заполнение таб- 
ЛИЦ. 

Попробуем проанализировать причины недо- 
статочного развития музыкально-ритмического и 
межличностного типов интеллекта в контексте 
ИИЯ с помощью рис. 
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Рис. 3. Интеллектуальный профиль студента в контексте изучения иностранного языка, 
частота использования типов интеллекта на занятиях, предпочтения (личное отношение) 
к использованию типа интеллекта в процессе изучения иностранного языка 


Здесь мы видим, что данные интеллекты, во- 
первых, достаточно редко использовались во вре- 
мя занятий, а во-вторых, являются мало предпо- 
чтительными для респондента. Более того, как мы 
видим на графике, чем выше частота и личные 
предпочтения использования заданий, в которых 
задействуется тот или другой тип интеллекта, тем 
выше уровень развития интеллекта данного типа. 

Помимо индивидуальных, личностно значимых 
и важных для участников анкетирования заключе- 
ний, проведенное студентами исследование соб- 
ственной субъектной деятельности: ответы на во- 
просы анкеты, построение графиков и их анализ, 
позволило нам сделать следующие фундаменталь- 
ные выводы: 

(1) типы интеллекта развиты неодинаково; 

(2) уровни развития одних и тех же типов ин- 
теллекта различаются в зависимости от контекста; 

(3) уровни типа интеллекта в контексте ИИЯ 
зависят от личных предпочтений и частоты их ис- 
пользования в процессе изучения иностранного 
языка; 

4) высокий уровень развития типа интеллекта в 
контексте ИИЯ характеризуется высокой эффек- 
тивностью усвоения учебного материала с помо- 
щью упражнений, задействующих данный интел- 
лект; 

5) типы интеллекта в контексте ИИЯ можно 
развивать, увеличив частоту и интенсивность их 
применения во время занятий. 

В ходе работы студенты проанализировали 
собственную субъектную деятельность по изуче- 
нию английского языка, увидели свои стильные и 
слабые стороны, причины высокого и не доста- 
точно высокого развития субъектных свойств. По 
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итогам нашего исследования, мы также заключи- 
ли, что 1) можно добиться повышения эффектив- 
ности усвоения учебного материала, если исполь- 
зовать свои сильные стороны, то есть наиболее 
развитые или ключевые типы интеллекта, 2) мож- 
но существенно увеличить эффективность занятий 
по иностранному языку, целенаправленно разви- 
вая свои слабые стороны, то есть не достаточно 
развитые, или ресурсные типы интеллекта. 
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Аннотация: в статье поднимаются вопросы, связанные с анализом синтаксиса (предикативных связей) лишённых 
смысла предложений с обращением к их версии компьютерного перевода. Обращение к данной проблеме не является 
случайным, поскольку результаты исследования предположительно могут быть использованы в имитационных 
моделях искусственного интеллекта. В качестве практического материала была выбрана известнейшая баллада Л. 
Кэролла «аббегуоску» в переводе Д. Орловской, а также компьютерная версия данной баллады. Анализ 
исследуемого материала проводился с применением данных как поверхностной, так и глубинной грамматики. Особое 
внимание уделяется анализу специфики компьютерного перевода оригинального (русского перевода) текста. 
Проведённое исследование позволяет заключить, что речевые произведения различной протяжённости, построенные 
по лингвистическим законам, на самом деле очень информативны и наделены определённым смыслом. Такая 
способность абсурдных предложений может использоваться при создании различных имитационных схем поведения 
искусственного интеллекта, поскольку количество таких схем ограничено или может быть ограничено на начальном 
этапе. Что касается компьютера, то в подавляющем большинстве случаев его работа направлена на поиск 
фонетической близости слов, а не на их функциональную релевантность. 

Ключевые слова: синтаксис, предложение, предикатная связь, компьютерный перевод, имитационная схема, по- 
верхностная структура, семантическая роль 


Целью данной статьи является лингвистиче- Теоретический часть 
ский анализ лишённых смысла предложений, что- Творческое наследие Л. Кэролла — великого ан- 
бы впоследствии использовать эти данные в воз- глийского писателя — романиста, философа — 
можных имитационных моделях. Для достижения скептика, предвестника постмодернизма и постаб- 
данной цели решались следующие задачи: стракционизма, который рассматривал мир как 
- определение исследовательского материала; хаотический поток и который превращал мир и 
- описание материала в терминах поверхност- взаимоотношения людей в запутанные логические 
ной и глубинной грамматик; игры и структуры, — продолжает волновать умы 
- проведение анализа текста русского ориги- исследователей различных научных направлений: 
нального текста и его компьютерного перевода; лингвистов, философов, психологов, математиков 
- определение лингвистической ценности ис- (например, теория групп), физиков и т.д. [1, с. 18]. 
следуемого материала; И даже политиков. В недавнем заявлении на радио 
- определение степени возможности использо- «Спутник» официальный представитель МИД 
вания полученных данных в построении имитаци- России М. Захарова, комментируя ситуацию во- 
онной модели. круг многочисленных выдвижений кандидатов на 
Предметом исследования послужил русский пост премьер-министра Великобритании, сказала, 
перевод баллады «ТабЪегуоску» Л. Кэролла.В ка- что эти события — своеобразная реконструкция 
честве объекта исследования выступили предло- чаепития у Шляпника из «Алисы в стране чудес». 
жения из данной баллады и их компьютерный пе- «Мне кажется, это такое чаепитие у Шляпника, 
ревод на английский. когда один стол, одинаковые чашки, которые ни- 
Рабочая гипотеза заключается в том, что ли- кто не убирает, не моет, и все, отхлебывая, просто 
шённое смысла предложение при наличии морфо- пересаживаются на другое место» [2]. Л. Кэролл — 
логических маркеров может имитировать структу- мастер пародии, абсурда, бессмыслицы и нонсенса 
ру реального предложения, а это может означать, П, с. 26.], а для кого-то он К. Малевич в литерату- 
что синтаксическая схема предложения может су- ре. В данной работе даётся лингвистический ана- 
ществовать автономно, правда границы такой са- лиз баллады Л. Кэролла «ЛабЪегуосКу». Эта бал- 
мостоятельности трудно идентифицируемы — это лада в русских переводах известна под разными 
вопрос онтологический. названиями: «Верлиока» (перевод Т. Щепкиной- 
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Куперник,1924 г.), баллада о «Джаббервокке» (пе- 
ревод В. и Л. Успенских, 1940 г.), «Бармаглот» 
(перевод Д. Орловской,1967г.), «Гарбормошки» 
(перевод А. Щербакова, 1969 г.), «Змеегрыч» (пе- 
ревод Л. Яхнина (1992), «Жаберволки» (перевод 
А. Флори, 2003 г.),«Бормотухл» (перевод С. Махо- 
ва,2008), «Бармаглот» (перевод Андрея Моско- 
тельникова, 2015) [3]. Перевод Т. Щепкиной- 
Куперник вошёл в основной текст «Алисы в За- 
зеркалье» [4]. По мнению многих критиков, луч- 
ше всего соблюсти словесную игру и обилие 
неологизмов с легкостью и затейливостью тона 
удалось в переводе Д. Г.Орловской «Бармаглот». 
Так, известный лингвист М.В. Панов, который 
провёл глубокий анализ русских переводов 
«ЛабЪегуосКу», отмечает особое изящество, с ко- 
торым выполнила перевод данной баллады 
Д.Г.Орловская [5, 1, с. 26]. 

Это далеко не полный список переводов, кото- 
рые, как видно уже из этих данных, выполняются 
с завидной регулярностью вот уже много десяти- 
летий - адекватно перевести балладу 
«ЛабЪегуоску» практически невозможно. Тем не 
менее она переведена практически на 100 языков 
мира, включая такие языки, как латинский, китай- 
ский и арабский. В «Аннотированной Алисе» М. 
Гарднер говорит о специфичной особенности 
«ЛабЪегуосКу», которая заключается в том, что все 
попытки создать образцы такой поэзии обречены 
на провал, потому что в результате поучается что- 
то скучное [6]. По словам Г.К.Честертона, среди 
прочего, первоначальная цель «]аббегуиосКу» за- 
ключалась в высмеивании претенциозной поэзии и 
невежественных литературных критиков; работа, 
предназначенная для того, чтобы показать, как не 
нужно писать стихотворение [7]. 

Марни Парсонс описывает произведение как 
«семиотическую катастрофу», утверждая, что сло- 
ва создают заметное повествование в структуре 
стихотворения, хотя читатель не может знать, что 
они символизируют [8]. 

Мнения большинства лингвистов сводятся к 
тому, что это абсурдное произведение — одно из 
ярчайших иллюстраций того, как сама структура 
языка может быть смыслообразующей и информа- 
тивной, даже если использованные слова не имеют 
никакого смысла (это напоминает «Глокую куздру 
Л.В. Щербы). 

С. Курий, задаваясь вопросом о тайном смысле 
«ЛабЪегуоску», приходит к выводу о том, эта бал- 
лада — своеобразная бессмыслица ради бессмысли- 
цы. В русском переводе «Бармаглота» наиболее 
адекватной была бы игра с древнерусским лекси- 
коном [9]. 

Высказывается и совершенно противополож- 
ное мнение, что, несмотря на наличие большого 
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количества бессмысленных слов, баллада написана 
с соблюдением английского синтаксиса и поэти- 
ческих форм (абаб и ямбический метр). По мне- 
нию многих, термин бессмысленная поэма нето- 
чен, поскольку мы имеем дело с искажением 
смысла, а не с бессмыслицей — читатель активно 
включается в понимание текста, делает опреде- 
лённые догадки и выводы, не страшно, что они 
могут иметь разную степень попадания или уга- 
дывания. 
Методика исследования 

На первоначальном этапе произошло ознаком- 
ление со всеми известными переводами баллады 
«ЛабЪегуосКу» на русский язык — их число превы- 
шает 50 [3]. В качестве исследуемого текста была 
взята баллада «Бармаглот», перевод, выполненный 
Д.Г. Орловской. Исследование материала осу- 
ществлялось несколькими этапами и по предло- 
жениям из каждой строфы: 

этап 1 — используется подстрочный перевод 
(ПП) как исходная база, которая будет служить 
сравнительной основой для следующих этапов [1]; 

этап 2 — используется авторский перевод ори- 
гинального текста (АПОТ) [3]; 

этап 3 — осуществляется компьютерный пере- 
вод оригинального текста на английский язык 
(КПОТАЯ) [10]; 

этап 4 — осуществляется компьютерный пере- 
вод оригинального текста с английского языка на 
русский язык (КПОТАЯ) [10]. 

В кратком изложении сюжет баллады можно 
передать следующими словами: юноша-герой в 
неравном бою одолевает чудовище, что вызывает 
у людей неописуемую радость. 

Практическая часть Анализ практического 
материала начнём с первой строфы баллады 
«Бармаглот». 

Этап 1. ПП. Предложение 1.Есть указание на 
время. 

Этап 2. АП Варкалось — по многим признакам 
структурно напоминает односоставное безличное 
неполное предложение, представленное глаголь- 
ной формой в прошедшем времени на — лось 
(сравни, например, с смеркалось, становилось). 
Схематично данное слово-предложение можно 
представить в следующем виде: глагольный ко- 
рень (со скрытой семантикой) +процессуальный 
суффикс —а +показатель прошедшего времени 
суффикс —л + окончание о — показатель среднего 
рода +постфикс —сь. Представляется, что семанти- 
ка корня варк вовсе не является прозрачной, не- 
смотря на то, что наблюдается частичное звуковое 
совпадение с мерк из смеркалось. В данных кор- 
нях общим является сочетание рк, но достаточно 
ли этого для принятия решения о том, что части 
корней ва и ме тождественны? Думается, что нет. 
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Этап 3. КПОТАЯ слова варкалось предстаёт в 
виде слова уагКа1оз, которое полностью лишено 
семантики и в нём не отражены английские грам- 
матические признаки, данное слово оказалось про- 
сто транслитерированным. Примерно такие же 
процессы происходят при этапе 4 ОКПОТРЯ -— 
компьютер даёт вариант варкалос. 

Этап 1. ПП. Пр. 2. Скользкие и гибкие барсуки 
кружатся в вихре и буравят траву. Тощие и жалкие 
птицы и зеленые свиньи не то мычали, не то сви- 
стели. 

Этап 2. АП Хливкие шорьки пырялись по наве, 
и хрюкотали зелюки, как мюмзики в мове. Схема- 
тично данное сложносочинённое предложение 
можно представить в следующем виде: прилага- 
тельное во множественном числе (окончание —ие) 
+ одушевлённое существительное во множествен- 
ном числе (окончание —и) +глагол в прошедшем 
времени во множественном числе (пыр -—корень, я, 
Л, -суффиксы, и- окончание, сь — 
постфикс),-предлог ио + существительное, пред- 
положительно с локативным значением - сочини- 
тельный союз —и + глагол в прошедшем времени 
во множественном числе (хрюкотали —хрюкот — 
корень, а, л-суффиксы, и — окончание множе- 
ственного числа +одушевлённое существительное 
во множественном числе (зелюк - корень, и- окон- 
чание множественного числа) + сравнительный 
союз — как + одушевлённое существительное во 
множественном числе (мюмзик - корень, и- окон- 
чание множественного числа). С точки зрения 
глубинной семантики данное предложение имеет 
вид: качественное прилагательное +агентив + гла- 
гол действия + локатив + союз и + глагол действия 
+ агентив + союз как + агентив + локатив. 

О данном предложении можно также заклю- 
чить, что во второй части предложения мы имеем 
дело с инверсией, некоторые сочетания звуков па- 
раллельно с грамматическими данными сигнали- 
зируют нам о некоторых возможных их семанти- 
ческих трактовках. Например, слово хливкие мы, 
скорее всего, идентифицируем как хлипкие, хруп- 
кие; хрюкотали - как хрюкали и т.д. Наша реак- 
ция на грамматику и некоторые сочетания звуков 
делают это предложение наделённым определён- 
ным смыслом, но, тем не менее, не понятым до 
конца. В любом случае оно не кажется нам полно- 
стью абсурдным и нелепым. 

Этап 3. КПОТАЯ. Ешпэзу (хрупкий) $Вог5 \е 
Чи» Шгои?р Фе пауе, апа Фе 7е1уйК$ огащеа (хлюк- 
нул), ПКе тит! ш тоу. Для данного типа пере- 
вода характерно следующее: по частичному зву- 
ковому сходству компьютер оценивает слово 
хливкие как хрупкие, хрюкотали как хлюкнули, 
транслитерирует слова наве, зелюки, мюмзики мо- 
ве. Меняет структуру предложения, превращая его 
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в вид: прилагательное +объектив +агентив- гла- 
гольный предикат действия + союз и +агентив + 
глагольный предикат действия +союз ШКе 
+агентив+локатив. 

Этап 4 ОКПОТРЯ может быть представлен в 
следующем виде: Хлипкие шорты мы прорыли 
неф, и зелюксы захрюкали, как мумзики в мове — 
данное предложение полностью повторяет струк- 
туру предложения этапа 3. Как на этапе 3, так и на 
этапе 4 извлечение смысла значительно затрудня- 
ется из-за изменения структуры предложения. 

Этап 1. ПП. Предложение 3. Содержится пре- 
дупреждение об опасности. 

Этап 2. АП. О, бойся Бармаглота, сын! Он так 
свирлеп и дик. 

Второе предложение структурно можно пред- 
ставить в следующем виде: личное местоимение + 
усилительная частица - краткое прилагательное (с 
легко угадываемым значением) + краткое прилага- 
тельное или агентив + усилительная частица + 2 
именных предикатов со значением характеристи- 
КИ. 

Этап 3. КПОТАЯ. О Геаг Фе Лаббегуоск, зоп! 
Не’з зо зауасе апа \Па. Как видно из перевода, 
компьютер распознаёт лексему свирлеп как сви- 
реп, несмотря на искажение в написании, другими 
словами, поступает так, как поступил бы, пользу- 
ясь терминологией Л.В.Щербы, любой наивный 
носитель языка. 

Этап 4. ОКПОТРЯ. О, бойся Бармаглота, сы- 
нок! Он такой дикий и дикий. Ошибка в обратном 
переводе может объясняться отсутствием про- 
грамм, запрещающих дублирование слов при со- 
чинительной связи и необходимостью более глу- 
бокого поиска внутри синонимического ряда. 

Этап 1. ПП. Предложение 4. Герой выскаки- 
вает из дремучего леса и что-то бормочет. 

Этап 2. АП. А в глуще рымит исполин — зло- 
пастный Брандашмыг. Опираясь на подстрочный 
перевод, можно предположить, что в глуще -— это в 
дремучем лесу, рымит (рым -корень, ит- оконча- 
ние) — это ревёт (рев —корень, ёт -окончание), зло- 
пастный — злой и с открытой пастью. Эти предпо- 
ложения мы делаем на основании частичного фо- 
нетического сходства данных слов и информации, 
идущей от морфологического состава слов. Схема 
предложения такова: обстоятельство места + ска- 
зуемое + подлежащее + приложение или локатив + 
глагольный предикат действия +агентив. 

Этап 3. КПОТАЯ. Апа ш \е дер$ Фе лапе 
гоаг$ — у1с10и$ Вапдегзпайсв. 

Структура переведённого предложения иная: 
локатив + агентив +глагольный предикат действия 
+ приложение. 

Этап 4. ОКПОТРЯ. А в глубине ревет великан 
— злобный Брандашмыг. 
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Структура обратно переведённого предложения 
напоминает структуру инвертированного предло- 
жения из авторского текста. 

Этап 1. ПП. Предложение 5. Герой останавли- 
вается возле дерева Тумтум и о чём-то размышля- 
ет. 

Этап 2. АП. В глущобу путь его лежит под де- 
рево Тумтум. В глущобу напоминает русское слово 
чащобу и его идентификация не вызывает боль- 
ших затруднений. Структура данного предложе- 
ние можно быть представлена так: директив + 
объектив + глагольный предикат движения + ди- 
ректив. 

Этап 3. КПОТАЯ. Ш Фе дер $ оЁ 61$ ра Нез 
ипаег Фе Титбит ее. Структура данного предло- 
жения полностью разрушена и бессмысленна. 

Этап 4. ОКПОТРЯ. В глубине его пути лежит 
под деревом Тумтум. Что касается обратного пе- 
ревода, то по сравнению с оригиналом смысл 
предложения сильно изменён, но сохраняет струк- 
турную стройность: директив + глагольный пре- 
дикат состояния + локатив + агентив. 

Этап 1. ПП. Предложение 6. Вдруг из дрему- 
чего леса со свистом выскочило чудовище. 

Этап 2. АП. Он стал под дерево и ждёт, и вдруг 
граахнул гром — летит ужасный Бармаглот и пыл- 
кает огнём! Обратимся ко второй части этого 
сложносочинённого предложения, в котором есть 
два, на первый взгляд, бессмысленных словосоче- 
тания — граахнул (граах —корень, ну, л-суффиксы, 
+ нулевое окончание) гром и пылкает (пылк - ко- 
рень, а- суффикс, ет -окончание) огнём. Лингви- 
стический опыт, позволяющий на основе морфо- 
логических показателей и лексической сочетаемо- 
сти проводить параллели, делает возможным 
идентификацию граахнул гром как грянул гром, а 
пылкает огнём как пылает огнём. Структура пред- 
ложения такова: агентив+ глагольный предикат 
действия + директив+ глагольный предикат состо- 
яния + союз и глагольный предикат дей- 
ствия+объект + уточняющий глагольный предикат 
движения +агентив + второй глагольный предикат 
движения. 

Этап 3. КПОТАЯ. Не $юо4 ипдег а цее апа 
уаПе4 ап зи44ету Фе фипдег гоаге4 - Ше (еглЫе 
Таббегууоск Е!е$ апа Маттео \1 ге! В данном пе- 
реводе нарушен параллелизм действий, что делает 
его частично бессмысленным. 

Этап 4 ОКПОТРЯ. Он стоял под деревом и 
ждал и вдруг грянул гром - 

ужасный Бармаглот летит и пылает огнём! Об- 
ратный перевод повторяет грамматическое по- 
строение оригинала. 

Этап 1.ПП. Предложение 7. Раз, два! Раз, два! 
И герой наносит разящий удар. 
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Этап 2. АП. Раз-два, раз-два! Горит трава, взы- 
взы — стрижает меч, 

Слово стрижает по морфемному составу 
можно представить в следующем виде: стриж — 
корень, а —суффикс, ет — окончание, т.е. данное 
лишённое семантики слово имеет морфологиче- 
ские признаки глагола настоящего времени, 
ед.числа ит. д. 

Этап 3. КПОТАЯ. Опе-\хо, опе-6мо! ТБе эгаз$ 
15 Батише У7-у7 - си5 Фе $\отг4, 

В первой части сложносочинённого предложе- 
ния компьютер трансформирует инверсионное 
предложение оригинала в предложение с прямым 
порядком слов (подлежащее +сказуемое), но со- 
храняет инверсию во втором предложении. Слово 
стрижает из оригинала переводится на англий- 
ский как си!5 в силу того, скорее всего, что глагол 
10 сиё имеет значение стричь (например, газон), 
таким образом, при принятии решения о переводе 
компьютер исходит не из семантического принци- 
па, а принципа фонетической близости. 

Этап 4. ОКПОТРЯ. Раз-два, раз-два! Трава го- 
рит, Вз-вз — рубит меч. Для данного вида перевода 
характерны 2 признака — сохранение прямого по- 
рядка слов компьютерного перевода, а не инвер- 
сии оригинала, повторение инверсии и оригинала, 
и перевода во второй части сложноподчинённого 
предложения. 

Этап 1. ПП. Предложение 8. Герой убивает 
чудовище, берёт его голову и мчится назад. 

Этап 2. АП. Ува! Ува! И голова барабардает с 
плеч. 

Слово барабардает по морфемному составу 
напоминает глагол настоящего времени, ед.числа 
и тд., но при этом семантика корня не столь оче- 
видна и прозрачна, существует большая вероят- 
ность присвоения совершенно различных смыслов 
данному звукообразованию. 

Этап 3. КПОТАЯ. А\му\у! Ауу\у! Ап4 Беаа 
агат Нот фе зБоч9егз. Как видно из перево- 
да, барабардает для компьютера означает бара- 
банить. Такое решение компьютер принимает, в 
первую очередь, полагаясь на фонетическую бли- 
зость данных слов. Механизм обработки челове- 
ком звукового комплекса опирается не только на 
фонетическую (внешнюю), но и на функциональ- 
ную (внутреннюю) наполненность и релевант- 
ность. Косвенным подтверждением этому является 
то, что из известной «глокой куздры» Л.В.Щербы 
компьютер переводит на английский только одно 
слово кудрячит как си!{5 (кудри), а все осталь- 
ные слова транслитерирует, практически десеман- 
тизирует. 

Этап 4. ОКПОТРЯ. Ой! ОЙ! И голова бараба- 
нит с плеч. Полностью сохраняется порядок слов 
компьютерного перевода. 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


Выводы 

В любой — теоретической конструкции 
инвариантность системы относительно некоторого 
класса преобразований является необходимой 
предпосылкой научной ценности теории — иначе 
она будет лишена какого-либо научного смысла. 

В чём притягательная сила баллады о 
«Джаббервоки» Л.Кэрролла или же примера с 
"глокой куздрой" Л.В.Щербы? В них отражена 
возможность "говорить, не говоря", то есть 
формулировать связи "чего-то" с "чем-то". 
Оригинальность подхода в том, что вместо 
созерцания отношений объектов цель науки 
усматривается во введении тех или иных 
отношений. Поэтому-то смысл как реализация 
архитектурного замысла сменяет в теоретическом 
мышлении старое понятие смысла, связанное с 
совокупностью сложившихся в нашем сознании 
чувственных ассоциаций [11]. 

Проведённое исследование позволяет 
заключить, что речевые произведения различной 
протяжённости, построенные по лингвистическим 
законам  (синтаксическим, морфологическим, 
словообразовательным, лексическим фонетичес- 
ким) конкретного языка, но на поверхности 
лишённые смысла, на самом деле очень 
информативны и наделены — определённым 
значением — в этой ситуации на первый план 
выступает индивидуальная способность человека 
к абстрактному мышлению, что может приводить 
к тому, что один и тот же объект воспринимается 
по-разному. Такая способность  абсурдных 
предложений может использоваться при создании 
различных имитационных схем поведения 
искусственного интеллекта, поскольку количество 
таких схем ограничено или может быть 
ограничено на начальном этапе. 

Что касается работы компьютера, то в 
подавляющем большинстве случаев 
переводческой опорой для него выступает приём 
траслитерации, если он не видит фонетического 
сходства со словом из русского языка, при этом 
такое сходство может быть минимальным — 
компьютер не боится ошибиться. — Все 
инверсионные русские предложения он переводит 
в предложения с прямым порядком слов. 
Компьютер не справляется и с синонимическими 
парами, иногда дублируя одно и то же слово 
дважды. Механизм обработки человеком 
звукового комплекса опирается не только на 
фонетическую (внешнюю, письменную), но и на 
функциональную (внутреннюю) наполненность и 
релевантность. 
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ОСОБЕННОСТИ СЕМЕЙНО-БЫТОВОГО СТИЛЯ В ЯЗЫКЕ МУЗЫКАЛЬНОЙ 
КОМЕДИИ УЗЕИРА ГАДЖИБЕЙЛИ «НЕ ТА, ТАК ЭТА» 


Самира М.М., докторант, 
Бакинский государственный университет, Азербайджан 


Аннотация: язык всемирно известной музыкальной комедии (оперетты) гениального Узеира Гаджибейли «Не та, 
так эта» отражает особенности семейно-бытового стиля азербайджанского литературного языка начала ХХ века во 
всем его стилистическом многообразии. Целью данного исследования является рассмотрение особенностей семейно- 
бытового стиля в языке музыкальной комедии У. Гаджибейли «Не та, так эта». В рамках выполненного исследования 
язык произведения рассматривается преимущественно в прагмалингвистическом ракурсе (т.е. в плане отношения к 
своей речи говорящего, пристального внимания, слушающего для полного понимания речи). К исследованию также 
привлекались коммуникативные возможности отдельно взятых разносоциальных образов и их стилистико-языковая 
дифференциация. В результате выполнения исследования были сделаны следующие выводы: а) семейно-бытовой 
стиль эпохи в произведении представлен на основании скрупулезных авторских наблюдений; 6) вмешательство автора 
в естественный языковой материал обусловлено только с целью типизации персонажей; с) в произведении «Не та, так 
эта» использованы такие фразы, которые включены в ряд классических актов семейно-бытовой речи. Также было вы- 
явлено, что этнографические «каналы» сыграли немаловажную роль в процессе осознания социального общения на 
уровне художественного. 

Ключевые слова: Узеир Гаджибейли, оперетта “Не та, так эта”, семейно-бытовой стиль, прагмалингвистика, ком- 
муникативная ситуация, монолог, диалог, высказывание, синтаксическая модель 


Музыкальная комедия (оперетта) «Не та, так ственной музыки обеспечивает силу их воздей- 
эта» — одно из сокровищ азербайджанской культу- ствия, запоминание и массовую популяризацию 
ры [1]. Произведение начинается короткой роман- среди народа в качестве моделей семейно- 
тической прелюдией на тему «Лейли и Меджнун», бытового стиля речи. 
которую сменяют прения на основе знаменитой Диалог Рустам-бека и Гюльназ происходит в 
газели Физули «ЗэЁау!-уэ$1 аэдами ШМсгИэ Билаг обстановке «нежелательного» вмешательства в 
о|ап4ап $67». Далее следует вступление-дуэт этот разговор служанки Сенэм, с точки зрения ре- 
Гюльназ и Сарвара: чевых возможностей в трудном положении здесь 

«Гюльназ. Сарвар, сегодня ты без настроения. остается, несомненно, Рустам-бек. Каким бы ре- 
Что-то случилось? шительным он ни был в своем стремлении добить- 

Сарвар. Ты права, я со вчерашнего дня задум- ся коммуникативного превосходства, оставаясь 
ЧИВЫЙ. любящим отцом, обречен на душевные страдания. 

Гюльназ. Скажи, что же произошло? Диалог Рустам-бека с дочерью не смог бы воз- 

Сарвар. А то, что твой отец хочет выдать тебя выситься до уровня произведения искусства без 
замуж за другого» (здесь и далее — построчный вмешательств служанки Сенэм. Однако вопрос не 
перевод) [2, с. 249]. исчерпывается только любопытством, с которым 

Мастерство писателя-драматурга заключается в она вступает в разговор. Здесь разыгрывается та- 
том, что для убеждения зрителей в чистоте и ис- кая игра, что Гюльназ, судьба которой непосред- 
кренности взаимной любви Сарвара и Гюльназ он ственно зависит от исхода этого диалога, ради 
представил эти отношения в контексте истории возлюбленного Сарвара и дабы не приводить 
любви Лейли и Меджнуна, говоря о совершенно раньше времени в ярость отца «соглашается» с его 
реальных событиях. Диалог показывает, что эта предложением. В тоже время Сенэм, будучи в сто- 
реальность по своей духовной значимости ничем роне от подстроенной игры, остается один на один 
не уступает романтике Физули: с упрямым «решением» Рустам-бека. 

Резкие реплики Гюльназ на фоне полных тон- Диалог Сенэм и Рустам-бека, считающего, что 
кого юмора шуток Сарвара дают основание пред- его дочь уже согласилась, выходит за рамки здра- 
положить, что их любовь столкнется с определен- вого смысла, уже не говоря о брани: — «Вот когда 
ными препятствиями, как и любовь Лейли и Ме- я тебя выдам замуж за старика, тогда можешь не 
джнуна. Автор неоднократно старается внушить соглашаться! Это — моя дочь, сам разберусь: захо- 
зрителю, что разлука Лейли и Меджнуна - это ле- чу, за старика выдам, а захочу — за молодого!» [2, 
генда: «Какая странная легенда, народ твердит од- с. 251]. Однако Сенэм, которая, несмотря на наив- 
но и то же. Будь то Меджнун, будь то Лейли, душа ность, уверена в своей правоте, решает идти до 
для них всего дороже» [2, с. 250]. конца, и продолжает ожесточенный спор с Рустам- 

Произношение обычных семейно-бытовых вы- беком. Их диалоги могут продолжаться до беско- 
ражений и реплик под сопровождение чудодей- нечности, у каждой из сторон, практически нет 
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желания выслушивать друг друга. Сенэм неспо- 
собна сломить волю Рустам-бека. Попытки разо- 
ренного бека достичь своей цели накладывают 
определенный отпечаток на его речь, усиливают и 
придают ей больший колорит: с одной стороны, он 
говорит благопристойные слова, а с другой — 
гневно ругается. Коммуникативный интерес (ин- 
тенция) остается неизменным: уговорить дочь и 
выдать ее замуж за Мешади Ибада. Поэтому Ру- 
стам-бек, будто уже получил согласие Гюльназ, 
проявляет большую храбрость в отношениях с 
другими. Например, «музыкальная беседа» Ру- 
стам-бека с пришедшим к нему впервые Мешади 
Ибадом не что иное, как уличный разговор. 

Со стороны может показаться, что сделка меж- 
ду Мешади Ибадом и Рустам-беком уже состоя- 
лась. Однако даже при поверхностном рассмотре- 
нии можно обнаружить назревание столкновений 
интересов, денежных притязаний. Так, Рустам-бек, 
требующий большую сумму у Мешади Ибада, 
обосновывает это, намекая на его возраст. 

При определении возможностей функциональ- 
ных стилей в современных прагмалингвистиче- 
ских исследованиях выделают, что не каждый 
функциональный стиль открыт для индивидуаль- 
ных интересов. Например, ни в научном, ни в 
официально-деловом стиле стилистическая реали- 
зация индивидуального интереса не конкретизи- 
руется субъективными речевыми актами. Что ка- 
сается художественного стиля, то здесь речь идет 
о поднявшейся до уровня публицистики социаль- 
но-речевой форме выражения, которая по своим 
функциональным качествам обладает идейно- 
эстетической ценностью [3]. Важно учитывать, 
что «исследования, связанные с поэтическим язы- 
ком, в большинстве случаев играют вспомогатель- 
ную роль в исследованиях истории литературы, 
знак в художественной системе является веду- 
щим» [4]. 

Моменты, обладающие художественной ценно- 
стью в речах Рустам-бека и Мешади Ибада 
настолько ничтожны, что «языковое творчество» 
автора-драматурга обеспечивается переносом су- 
ществующей речевой практики на сцену в «нату- 
ральном виде». 

Желание Мешади Ибада увидеть невесту после 
«удачной денежной сделки» Рустам-бек выполня- 
ет почти безропотно, сказав «проходи, садись, 
сейчас пришлю» [2, с. 255], к тому же «по- 
мужски» выполняет свое обещание... Но Мешади 
Ибад, и Рустам-бек — «настоящие мужчины» на 
уровне «ментальных ценностей эпохи», «муже- 
ство» в обоих случаях представлено «обыгрыва- 
нием слов», в этом состоит художественно- 
эстетическое мастерство автора-драматурга. Так, 
Рустам-бек обманывает свою дочь Гюльназ «сло- 


222 


весно». Сенэм не получается обмануть таким об- 
разом, и поэтому он начинает угрожать ей. В свою 
очередь, Мешади Ибад взамен «оплаченных де- 
нег» не сомневается в правоте своих слов [2, с. 
255]. 

Данный тип речевого феномена является одной 
из проблем лингвистического прагматизма с конца 
ХХ века исследований, раскрывающих новые пла- 
сты в данной области, создающих новые темы и 
понятия. Американский лингвист Джордж Юл вы- 
деляет четыре аспекта данной области науки: 1) 
изучение взаимосвязанных значений слов и фраз, 
произносимых и слышимых говорящим и слуша- 
ющим; 2) изучение контекстуального значения 
этих слов и высказываний (фраз), взятых в опре- 
деленный момент и в конкретном контексте; 3) 
изучение восприятия цели, намерения (интенции) 
говорящего слушателем не только на основании 
сказанных, но и невысказанных фраз; 4) изучение 
на основе всего этого «относительной дистанции» 
между говорящим и слушающим, Т.е. близость- 
дальность отношений [5, 6]. 

С этой точки зрения диалог Рустам-бека и Ме- 
шади Ибада можно считать богатым источником 
для анализа на уровне лингвистического прагма- 
тизма: 1) они эффектно выражают свои «интере- 
сы»; 2) как говорящий очень точно определяет 
значение слова, так и слушающий очень гибко 
воспринимает контекстуальное значение; 3) слу- 
шатель ясно понимает, что говорит другой чело- 
век, а также то, что он может сказать, поэтому, как 
правило, он судит, исходя из общей ситуации, а не 
из высказываний говорящего; 4) относительная 
дистанция между Рустам-беком и Мешади Ибадом 
(т.е. близость отношений) представляется зрителю 
(читателю) почти во всех подробностях. 

Наряду с диалогами Мешади Ибада его моно- 
логи также показывают, насколько слова связаны 
с действиями и поступками. На протяжении всего 
монолога Мешади Ибад находится в движении, и 
нет такой его реплики, которая не сопровождалась 
бы «делом»: 

«Я не понимаю одного, почему люди меня 
называют стариком! Вот зеркало, а вот я. (Смот- 
рится в зеркало). Слава богу, у меня все зубы на 
месте и борода черным-черна. (Смотрит внима- 
тельно). А, кажется, здесь есть один седой волос. 
Нужно выдернуть его. (Тянет). Ух, каналья!.. Ви- 
димо, паршивый цирюльник хной нехорошо по- 
красил. (Выдергивает)» [2, с. 255]. 

Автор-драматург, создавая образ своего клас- 
сического героя, использует характерные оттенки 
его решительности, одними из которых являются 
самоуверенность Мешади, его бесстрашие перед 
риском и излишняя смелость. Проворный и сооб- 
разительный Мешади осознает, что не «абразаван- 
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ный» человек, но он совершенно далек от того, 
чтобы делать из этого трагедию. Следует отме- 
тить, что сила пера Узеира Гаджибейли заключа- 
ется в его умении трансформировать многогран- 
ный образ Мешади Ибада в социальный контекст 
его разговоров. Это означает, что Мешади Ибад, 
будучи носителем всех особенностей определен- 
ного социального класса, демонстрирует «речевую 
практику», являющуюся прямым проявлением со- 
циальной «целостности», которую можно понять 
только по принципам мировоззрения Мешади [5]. 

Необходимо отметить, что разговор Мешади 
Ибада с Рустам-беком удается по той причине, что 
оба являются субъектами одной и той же социаль- 
но-духовной среды. Беседы между Мешади и 
Гюльназ совершенно не получается. Страх Гюль- 
наз и Сенэм перед Мешади, частые паузы, поиски 
неуместных слов, показывают, что все попытки 
общения бессмысленны. 

Дискурс Мешади Ибад — Гюльназ — Сенэм яв- 
ляется наиболее энергичным фрагментом произ- 
ведения, реализующим идею и содержание опе- 
ретты. Здесь выясняется, что не Гюльназ, а именно 
Сенэм — подходящая кандидатура для Мешади. 
Мешади Ибад и выступает против намеков Ру- 
стам-бека, Гюльназ и Сенэм на его возраст, и ни- 
как не хочет признавать это, пытается оправдать 
свои действия, но он не забывает не ровня Гюль- 
наз. Поэтому, каким бы настойчивым он ни казал- 
ся в своих разговорах, всегда старается ускольз- 
нуть... Включение писателем-драматургом в про- 
изведение образа Сенэм было обусловлено жела- 
нием дать Мешади возможность заплатить за то, 
чего он заслуживает. 

Как в стилистике, так и в лингвистической 
прагматике высказывания, употребляемые в языке 
того или иного лица, отличаются от грамматиче- 
ских (нормативных) предложений тем, что, в от- 
личие от потенциальной синтаксической модели 
или «штампа», основанного на живой, всеобщей 
модели, мы сталкиваемся с такими речевыми ак- 
тами, перерождающимися в содержании, являю- 
щимися проявлением интенционных интересов в 
текущей речевой ситуации, которые непосред- 
ственно воплощают субъекты. Например, никакое 
явление не может превратить Мешади Ибада в 
объект насмешек так, как его речь. 

Уникальным продуктом творческого гения 
Узеира Гаджибейли является также сцена пира, в 
которой великий писатель дает классический при- 
мер коммуникативной ситуации, где каждый гово- 
рит на присущем ему речи. Писатель сумел пред- 
ставить результаты глубоких и скрупулезных 
наблюдений реалий эпохи без каких-либо искаже- 
ний, избегая вымысла, так как они есть. Сначала 
националист Гасангулу-бек, затем Гочу Аскер го- 
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ворят заздравные речи Мешади Ибаду. Желание 
Рза-бека получить разрешение у присутствующих 
говорить на османском турецком языке становится 
настолько серьезной проблемой, что он, обидев- 
шись, решает уйти. Общительный по натуре Ме- 
шади Ибад видит вину не в собрании, как все, а в 
самом Р3за-беке [2, с. 261]. Что же касается интел- 
лигента Гасана, его выступление хотя и близко к 
«русскому», оно понятно и создает серьезную 
напряженность. Собравшиеся осуждают Гасан- 
бека за разжигание ссоры, но он находит в себе 
смелость сказать истину: — «Чем Мешади Ибад 
привлек внимание Рустам-бека, что он решил вы- 
дать за него свою прекрасную дочь мадмуазель 
Гюльназ?» [2, с. 262] — вопрос выполняет свою 
идейно-эстетическую функцию. 

В репликах Мешади часто можно заметить, что 
он именно торгует, и все единицы речи от лексики 
до синтаксиса служат его такому «таланту». Но 
неудачи в «торговых сделках» с Рустам-беком или 
Гочу Аскером никак не связаны с его некомпе- 
тентностью. Здесь он такой же проворный, расто- 
ропный, сосредоточенный на своей работе, да еще 
бойкий на язык. Все дело в том, что авантюра, ко- 
торой увлекся Мешади — заполучить молодую де- 
вушку, — не входит сферу его деятельности. 

Диалоги Сарвара и Рустам-бека — интересные 
образцы семейно-бытового стиля. Рустам-бек, 
начинавший понимать, что сделает дочь несчаст- 
ной, отдав ее за Мешади Ибада, столкнувшись ли- 
цом к лицу с Сарваром, сначала выходит из себя, 
но постепенно смягчился, поняв, что тот прав. 
Диалог-соглашение между ними является пово- 
ротным моментом в событиях, происходящих в 
произведении, так как Рустам-бек после этого 
принадлежит уже к сфере влияния Сарвара, а не 
Мешади Ибада. Это чувствует и Мешади Ибад, 
пытаясь собрать вокруг себя своих сторонников. 
Однако известно, что ни эффектная речь, ни спра- 
ведливость или несправедливость его авантюры, а 
только деньги могут ему помочь. 

В такой момент великий писатель представляет 
очень интересный эпизод-диалог: Мешади просит 
журналиста Рза-бека написать в своей газете о 
случившемся с ним, чтобы народ прочитал и воз- 
ненавидел Рустам-бека [2, с. 273]. Рза-бек сначала 
отказывается: «Простите, Мешади, но я не могу 
сделать этого!.. Потому что подобное противоре- 
чит моей профессии, это твое личное дело, при 
чем тут народ, читающий мою газету?!». Журна- 
лист хотя на самом деле и прав, однако потом, 
увидев, как Мешади достает из кармана сотенную 
купюру, совершенно забывает о сказанном: «Это 
другое дело, теперь я понимаю, о чем ты гово- 
ришь... » [2, с. 273]. 
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Как известно, семейный стиль отличается от 
публицистического своим индивидуально- 
личностным характером и общественным содер- 
жанием, но Рза-бек — журналист, способный за сто 
манатов устранить это различие. В то же время 
Мешади не только не ограничивается денежным 
подкупом своих «сторонников», но и старается без 
всякого стыда предать огласке личный вопрос. В 
этом плане нельзя не увидеть определенное сход- 
ство между ним и Рза-беком. Возможно даже, что 
Мешади еще бессовестнее, и как только видит за 
спиной «своих», начинает выступать против Ру- 
стам-бека [2, с. 274]. Однако Рустам-бек, конечно 
же с помощью Сарвара, легко обманул вспыльчи- 
вого Мешади и его «людей». 

Следует отметить, что существует множество 
различных лингвистических способов обмана или 
лжи в семейно-бытовом стиле. Наблюдения пока- 
зывают, что все эти способы, в том числе и обман 
(ложь) в целом, далеко не всегда трактуются как 
отрицательный признак речевой деятельности то- 
го или иного субъекта. Следовательно, с такой же 
ситуацией можно столкнуться и при переносе 
(трансфере) семейно-бытовых отношений и, ко- 
нечно, соответствующих элементов функциональ- 
ного стиля на художественный или публицистиче- 
ский стиль: в большинстве случаев ложь, выиграв 
время, спасает истину; а в непредсказуемом слу- 
чае ложь становится правдой, и между ними не 
бывает резких отличий. 

В произведении «Не та, так эта» У.Гаджибейли 
описал интересную банную «сцену», характерную 
для городской среды Азербайджана начала ХХ 
века, а разновидности словесных или словесно- 
музыкальных диалогов дополняют эту «картину». 
Например, банщик Мешади Газанфар говорит: 
«На самом деле, я задумываюсь иногда и смотрю, 
что если и есть на всем белом свете более прият- 
ное место, чем баня, то это — конечно баня! Не го- 
ворите, что сам я банщик и потому так говорю, 
нет! Ну, посудите сами: где можно согреться в 
зимнюю стужу?» [2, с. 276]. В продолжение этих 
слов Уста Магеррам и Кербалай Насир из числа 
«банного люда», а также сам Мешади Газанфар 
подряд задают риторические вопросы (Ну, где 
можно отдохнуть, сняв усталость после работы?.. 
А потом очиститься?.. Ну, где можно в сладость 
поговорить?..), ответ на которые один — «в бане» 
[2, с. 276-279]. 

Автор оперетты, в соответствии со своим сти- 
лем (и духом произведения), не оставляет в сто- 
роне и утонченных шуток: «Люди идут, как это 
называется, в клуб, мой клуб — это баня» [2, с. 
276]. Или -— «Сам я безграмотный, но читал из 
написанного в книге, и я слышал, что когда му- 
сульманские правители возводили повсюду горо- 
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да, то сначала бани строили, потом — караван- 
сараи, а затем — мечети» [2, с. 276] ит.д. 

Перед торжественным согласно свадебной тра- 
диции выходом Мешади Ибада из бани разразился 
скандал: Гасангулу-бек, Рза-бек, Гасан-бек стали 
поочередно «выступать» и осуждать баню в соот- 
ветствии со своей «профессией» (и присущими им 
стилистико-языковыми особенностями). На самом 
деле Мешади также пытался перехитрить банщи- 
ка, чтобы не платить денег, но попытка не удалась, 
поэтому ему пришлось заплатить определенную 
сумму. А заканчивается эпизод в бане следующи- 
ми словами Мешади: «Эй, пойди и посмотри, где 
они. Скажи им, чтобы не боялись, деньги за баню 
оплачены, пусть придут и выведут жениха из ба- 
ни» [2, с. 282]. 

Если подойти с точки зрения методов или 
принципов семиотики как универсальной исследо- 
вательской техники, пронизывающей почти все 
гуманитарные науки, то интенсивная целенаправ- 
ленная деятельность Мешади Ибада представляет 
собой цепь знаков, линейное расположение кото- 
рых создает достаточно совершенную синтаксиче- 
скую структуру. Кроме того, существует отдель- 
ная теория деятельности, поддающаяся семиоти- 
ческой оценке, где «особую роль играют правила 
и принципы, которые рассматриваются как обще- 
ственно принятый регулирующий механизм дея- 
тельности. Успешных результатов можно добить- 
ся, следуя этим правилам. В противном случае все 
действия приведут к неудаче, и порой человек вы- 
нужден искать косвенные пути для достижения 
успешного результата. Важным понятием теории 
деятельности является успех и неудача реализуе- 
мого действия» [5]. 

Как уже отмечалось, Мешади Ибад не просто 
пассивный субъект. Несмотря на характерные для 
него проявления скупости, он не жалеет ни денег, 
ни времени, ни ума (хитрости) для достижения 
поставленной перед собой цели. Однако его не- 
удачи связаны с тем, что, подчиняясь большин- 
ству принятых в обществе правил и принципов, 
считающихся регулирующим механизмом дея- 
тельности, он все же относится не достаточно се- 
рьезно к главному, а именно: полагает, что если у 
него есть деньги и состояние, то может жениться 
на молоденькой девушке. Мешади также обладает 
большими способностями (в том числе и речевы- 
ми), но общество все равно против подобных при- 
тязаний... Наряду с этим, в целом нельзя говорить 
и о полном провале деятельности Мешади Ибада: 
он с самого начала знал, что достойной ему парти- 
ей является не Гюльназ, а Сенэм, которую в ко- 
нечном счете и сосватал, пользуясь принесшей 
ему успех логикой «не та, так эта». 
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Дж.Л. Остин в своей работе «Слово как дей- 
ствие» показывает, что речь является такой частью 
человеческой деятельности, отражает в речевых 
актах его чаяния, желания, интересы, сожаления и 
прочие действия [6]. Данные тенденции можно 
проследить и в работах других исследователей [7, 
8, 9]. 

Если взглянуть на краткий список всех исполь- 
зуемых Мешади Ибадом своеобразных высказы- 
ваний в этом произведении, то можем представить 
действия, выраженные в речевых актах: «пойду и 
возьму в жены другую, скажу: не та, так эта» [2, с. 
254]; «я плачу большие деньги, и должен посмот- 
реть на товар» [2, с. 255]; «если бы знал раньше, то 
сначала женился бы на этой, а потом на ханум» [2, 
с. 257]; «и девушка приглянулась, да вдобавок еще 
и служанка» [2, с. 258]; «Пошел вон, безбожник! 
Мало того, что назвал меня обезьяной, еще и руку 
протягиваешь? [2, с. 262]; «Как же это получается? 
Я - законный жених девушки — нахожусь по эту 
сторону ограды, а какой-то проходимец -— на той 
стороне? Ай, неверная женщина! [2, с. 265]; «АЙ 
киши, я Богом клянусь, что разорен» [2, с. 272]; 
«Ай киши, но ведь все это и есть газетное проис- 
шествие [2, с. 273]; «эй, эй, а ну прочь отсюда!» [2, 
с. 273]; «Ты промотал мои деньги, и лживо твер- 
дишь, что выдашь дочь за меня, а на самом деле 
выдаешь ее за другого» [2, с. 274]; «Посмотрим, 
смогу ли я перехитрить банщика?» [2, с. 280]; 
«несмотря на то, что девушка красива собой, все 
же обошлась она мне втридорога» [2, с. 284]; «Ну 
неужели вы, когда приводили невесту, не посмот- 
рели, мужчина это или женщина!» [2, с. 286]; «Ру- 
стам-бек разорил меня, вместо дочери прислал 
мне мужчину, да и тот сбежал» [2, с. 286]; «Идите 
и скажите кази, что я согласен взять в жены эту 
женщину!» [2, с. 286]. 

Концовка произведения проработана в стиле 
художественной карикатуры, что, по-видимому, 
считалось наиболее эффектным решением данного 
конфликта (выхода из подобной ситуации). Дей- 
ствительно, и сам жанр (т.е. музыкальная комедия) 
позволяет сделать такой выбор. Тем не менее, эт- 
нографические «каналы», в свою очередь, сыграли 
немаловажную роль в процессе осознания соци- 
ального общения на уровне художественного [10]. 
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батйа М.М., Росог Сапйавие, 
Ваки ие Опгегуйу, Ахетрацап 
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Чопз; 5) Ше пшегуепноп оЁ Ше аиог ш Ше павга! Тапопасе таепа] 1$ соп@1юопе4 ощу ог Ше ригрозе оЁ свагасег гурйса- 
Чоп; с) ш Фе \огК “М о{ ай опе, зо 1$ опе” зисН рЬгазез аге изе4 {Гай аге шстаде4 шт а пипбег оф с1а551са| асё5 оЁ атПу 
ап4 еуегудау 5реесв. Г \уаз а150 геуеа]е4 Фа епозтарыс "сБаппе]$" р1ауе ап ипропапе го]е ш Ше ргосе5$ оЁ ипдег%апа- 
ше $0с1а] соттишсаНоп аЁ Фе агизис 1еуе]. 

Кеумога$: О7еут Найбеуй, Ше орегеца "Мо! ШФаЁ опе 50 1$ опе", ГатПу-еуегудау Не зе, ргахтаНпяи1$Нс$, сот- 
титсайуе зпоайоп, попо]огие, Чате, зреесп, зущасис то@е! 
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УСЛОВИЯ И СПОСОБЫ ВЫДЕЛЕНИЯ МЕНТАЛЬНЫХ УСТАНОВОК 
КУЛЬТУРЫ В РУССКИХ И КИТАИСКИХ ПАРЕМИЯХ, РЕПРЕЗЕНТИРУЮЩИХ 
КОНЦЕПТ ДЕЛО И МИКРОКОНЦЕПТЫ РАБОТА, ТРУД, РЕМЕСЛО 


Цю Сюеин, преподаватель, 
Цзянсуский педагогический университет, Китай 


Аннотация: в статье проводится лигвокультурологический анализ русский паремий с компонентом «дело», «рабо- 
та», «труд», «ремесло» на фоне их аналогов в китайском языке. Предлагается классификация единиц с точки зрения 
выражаемых установок культуры, выявляются лакунарные разряды единиц. В работе предлагаются условия выделе- 
ния ментальных установок культуры в русских и китайских пословицах и поговорках, с помощью наличия синоними- 
ческих единиц и контекста употребления, что позволяет выделить аксиологическую ценность паремий, общие и лаку- 
нарные установки культуры двух стран и способствует более точному описанию этих единиц в учебном лингвокульЬ- 
турологическом словаре русских паремий, адресованном китайским студентам и оптимизировать процесс межкуль- 


турной коммуникации. 


Ключевые слова: условия выделения установок культуры, наличие синонимических единиц, паремии, менталь- 


ность, аксиологическая оценка, контекст 


Термин лингвокультурология начал появляться 
в российском языкознании только в последнее 
десятилетие 20 века в связи с работами 
фразеологической школы [5, с. 9]. Особый 
интерес, который на сегодняшний день вызывает 
данная научная дисциплина связан с последними 
тенденциями в науке ХХ века, которые главным 
образом выражаются в междисциплинарном 
характере знаний. Различные отрасли научного 
знания взаимопроникают друг в друга, позволяя 
тем самым более комплексно и глубоко изучать 
тот или иной вопрос. Тесный контакт народов, 
стран и культур на сегодняшний день создает 
большую потребность в изучении особенностей 
этой межкультурной коммуникации, выявлении 
соотношений языков и культур. 

Цель лингвокультурологии — это « описание 
взаимодействия языка и культуры через раскрытие 
содержания языковых единиц» [1, с. 43-44]. 
Предметом — лингвокультурологии считается 
«особая область национальной жизни и быта 
общества, нашедшая своё выражение во всех 
структурах языка и отражающая пирамиду 
культурных ценностей данной группы людей» [2, 
с. 32], то есть исследование феномена культуры, 
выраженного в многообразии языковой парадигмы 
человеческой деятельности. 

Лингвокультурологические исследования 
сегодня особенно актуальны. Особый интерес в 
этой области представляют именно работы, 
сосредоточенные на выявлении определенных 
ментальных установок культур в том или ином 
языке. Как правило, задача выделения ментальных 
установок культуры всегда имеет несколько 
причин. Во-первых, это устранение сбоев при 


межкультурной коммуникации. В основе 
современной коммуникативной — деятельности 
лежит В первую очередь понимание 


универсальных и специфических характеристик 
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поведения различных народов. Ключ к этому 
пониманию лежит в определении специфических 
областей и ситуаций, в которых велика 
вероятность столкновения двух культур. Во- 
вторых, эти знания способны углубить понимание 
собственной культуры и культурных кодов у 
представителя иной культуры. В современной 
реальности, где развитие массовой культуры 
постоянно набирает обороты, где модернизация 
стала неотъемлемой частью жизни, происходит 
«обезличивание» отдельно взятых культур. 
Именно лингвокультурологические исследования 
способствуют тому, чтобы знания об особенностях 
культур, их различиях, сохранялись, передавались 
и осмыслялись в контексте современной 
реальности. Некоторые культурные установки 
устаревают в контексте современной культуры. 
Особую важность в таком случае приобретает 
даже не столько сохранение индивидуальных черт 
одной культурной общности, сколько 
актуализация современной культурной парадигмы 
этноса через осмысление опыта прошлого и 
прошлых установок. Это можно назвать третей 
актуальной причиной проведения большого 
количества лингвокультурологических исследо- 
ваний. 

Лингвокультурологическое знание выступает в 
качестве линзы, сквозь которую можно увидеть 
особенности развития материальной и духовной 
культуры одного конкретного этноса. Кроме того, 
лингвокультурология позволяет взглянуть на эти 
особенности не только под углом культуры, но ив 
совокупности с особенностями языка. 

Выделение установок культуры чаще всего 
проводится на материале паремий. Паремии в 
языке обладают определённой долей оценочного 
суждения, что позволяет через них вербализовать 
аксиологические оценки свойственные культуре в 
целом, выделить оценочные отношения 
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представителя одной культуры к окружающей его 
действительности. Установки клуьтуры выявляют 
« ценностные константы, обеспечивающие 
устойчивость личности и преемственность типов 
поведения в лингвокультуре» [10, с. 131]. На 
основе анализа выделенных культурных установок 
можно делать выводы об особенностях развития 
этноса, его роли и влиянии в мировой культуре. 
Следует отметить, что термин ментальные 
установки культуры не имеет окончательной 
формулировки, окончательного — определения 
своего значения; не выработаны способы и методы 
выделения; не существует перечня паремийных 
концептов, исследованных с помощью выделения 
установок культуры; не выработаны 
окончательные рекомендации по оптимизации 


системы семантизации паремий В учебных 
лингвокультурологических словарях. 
Мы объ единяем близкие по смыслу 


паремийные единицы, приводим их к одному 
наиболее обобщённому смыслу, и из полученных 
формулировок выделяем ментальные установки 
культуры. 

Существуют два способа описания паремий- 
ного концепта: 

1) концепт — языковые средства — ментальные 
установки культуры; 

2) языковые средства — ментальные установки 
культуры. 

В нашей работе использован первый способ 
описания паремийного концепта. Сначала мы 
определили изучаемый концепт, затем обозначили 
его границы, далее на примере употребления 


языковых единиц в паремиях мы выделили 
ментальные установки культуры. 
Проанализируем полную или частичную 


эквивалентность слов ДЕЛО, РАБОТА, ТРУД, 
РЕМЕСЛО в русском и китайском языках. 
Необходимо отметить, что русские и китайские 
слова указаны в двуязычных словарях как перевод 
друг друга, но нельзя считать их полными 
эквивалентами, они имеют достаточно серьезные 
семантические различия. В первую очередь это 
связано с тем, что ЗНАЧЕНИЕ китайских слов, в 
отличие от русских, сильно зависит от 
контекста. Для одного и того же понятия 
свойственно наличие коннотаций, которые в 
разных предложениях и — словосочетаниях 
раскрывают порой совершенно противоположные 
семантические и стилистические функции 
выбранной языковой единицы. 

В толковых словарях русского 
приводится следующее определение лексемы 
«дело»: ‘деятельность в противоположность 
мыслям и словам; занятие, работа, труд’ [9]. 


языка 


228 


Анализ этимологических словарей (А.Г. 
Преображенского, М. Фасмера, П.Я. Черных) 
показал, что слово дело является исконно русским, 
незаимствованным, общеславянским — словом, 
образованным от глагола делать; дифференци- 
альной семой является сема 'создавать, делать’. 
Можно отметить, что в других славянских языках, 
например, в украинском, польском, болгарском, 
чешском и т. д., существуют родственные слова: 
укр. д1ло; польск. даю, алею; болг. дело; чеш. 
Йо; ст.-слав. дДФло, что говорит о давности 
появления слова в славянских языках. 

Что касается китайского языка: обращаемся к 
определению слова # (561 — дело), ЕЕ (зМаше — 
‘дело; обстоятельство’ в толковом словаре 
китайского языка «Синхуа». Там приводятся 
следующие основные значения данного слова: 1) 
‘все явления, события и деятельность’; 2) 
‘положение’, ‘обстоятельство, обстановка”, 
‘происшествие’, ‘авария, несчастный случай’, 
‘инцидент’, ‘связанность и обязанность’, 
‘заниматься, делать’; 3) ‘работа, занятие, 
профессия? [14, с. 456]. 

Лексему «работа», опираясь на данные 
толковых словарей, мы определили следующим 
образом: ‘осуществление какой-либо 
деятельности; нахождение в действии; занятие, 
труд, деятельность; служба, как источник 
заработка?” [8]. В этимологических словарях ‚ мы 
можем сделать вывод о том, что слово «работа» 
происходит от слова «раб». Только после 17 века 
слово «работа» получает постоянную форму и 
устойчивое значение: «трудовая деятельность», 
«труд» [11, с. 91-92]. 

В новом современном толковом словаре 
китайского языка слово «работа» определяется 
как: ‘занятие, труд, деятельность’; ‘строительный 
проект”; ‘мастерство’; ‘профессия, занятие” [13, с. 
177]. 

Слово «труд» в толковых словарях русского 
языка чаще всего характеризуется как 
‘деятельность человека Для создания 
материальных и культурных ценностей”; ‘работа, 
требующая затраты физической или умственной 
энергии’; ‘результат деятельности; произведение”. 

В этимологических словарях слово «труд» 
определяется как: «производительная деятель- 
ность человека, людей»;  «целеустремленная 
созидательная деятельность человека, требующая 
затраты физических или умственных сил», 
«работа», «результат работы, деятельности», 
«досада» [11, с. 266]. 

Что касается китайского языка, то слово «труд» 
в толковом словаре «Синхуа» приводятся 
следующие определения данной — лексемы: 
‘усталость, упорная работа’; ‘утруждать, просить 
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кого-либо взять на себя хлопотливое дело’ [14, с. 
287]. 

В русском языке мы слово «ремесло» понима- 
ется, как ‘профессия, занятие, деятельность’; 
‘профессиональное занятие — — изготовление 
изделий ручным, кустарным способом”. 

Рассмотрев лексему «ремесло» в 
этимологических словарях, мы пришли к выводу, 
что слово ремесло обозначает ‘мелкое ручное 
производство каких-либо изделий из сырых 
материалов при помощи простых орудий труда’, 
‘ручная  работа› требующая — специальных 
навыков’, ‘профессия?. 

Что касается китайского языка, то слово 
«ремесло» в толковом словаре «Синхуа» обладает 
следующими значениями: ‘ручная работа’, 
‘рукоделие, мастерство”; ‘квалификация’; 
‘качество работы’; ‘навыки’ [14, с. 458]. 

Анализируя приведенные выше лексемы мы 
пришли к выводу о том, что ядерные семы слов 
дело, работа, труд и ремесло в русском и 
китайском языках совпадают, однако 
периферийные семы отличаются, как в лексике, 
так и в паремиологии. В китайском языке 
русскому слову «дело» соответствуют лексемы 
‚ Е, слову работа —Т, ТЕ, слову «труд» — 57 
5), слову «ремесло» — 2. Ранее эти понятия в 
китайских словарях не дифференцировались. Это 
один из важных результатов проделанной нами 
работы — мы предложили для русского и 
китайского языков эквиваленты слов, 
соответствующие друг другу на лексическом 
уровне. Кроме того, значение китайских 
иероглифов очень вариативно и сильно зависит от 
контекста. Таким образом китайские пословицы 
вслед за иероглифами в зависимости от ситуации 
употребления тоже могут изменять свое значение. 
Этим можно объяснить то, что в китайском языке 
колчисетво пословиц в разы меньше количества 
пословиц в русском языке. Редко встречаются 
пословицы описывающие одно и тоже явление. 

Что касается вопроса о выявлении условий, 
способствующих — вербализации — ментальных 
установок культуры. Это вопрос действительно 
трудный. 

Ряд исследователей утверждают, что 
ментальная установка культуры может быть 
выражена одной паремией. Для нас — это ситуация 
наитруднейшая, как в русском, так и в китайском 
языках. 

В ходе данной работы мы пришли к выводу о 
том, что для выделения УК необходимо: 

Во-первых, иметь возможность определить 
значение пословицы. Это может быть 1). 
словарная дефиниция, 2). наличие контекстов, 3). 
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наличие результаты опроса носителей языка. Если 
это условие не соблюдается, то выделить 
Установку культуры практически невозможно. В 
большинстве словарей (В.И. Даль, В.М. 
Мокиенко) толкование отсутствует, в лучшем 
случае паремии даются в составе тематико- 


идеографических групп. Этого мало для 
выделения установок культуры, особенно для 
инофона. 

Следующее необходимое условие, на наш 
взгляд, это наличие контекстов из НКРЯ, 
Интернета. Контексты способствуют определению 
значения единицы (с помощью контекстов, 


которые не всегда имеются в Интернете и в НКРЯ; 
или с помощью опроса носителей языка). В ряде 
паремий содержится лишь утверждение о 
некотором явлении, могут отсутствовать единицы, 
поясняющие природу этого явление, хорошее оно 
или плохое. В таком случае только контекст 
позволит прояснить их аксиологическую оценку. 

Следующее необходимое условие, на наш 
взгляд, это наличие синонимичных единиц, что 
дает возможность сопоставления когнитивных 
смыслов с целью выделения наиболее 
абстрактного значения, которое и будет являться 
Установкой культуры. Спасают положение 
наличие даже двух-трех синонимичных единиц. 
Отсутствие этого условия тоже делает 
невозможным выделение установок культуры. 
Это, пожалуй, основные условия, которые делают 
возможным или невозможным процесс выделения 
ментальных УСТАНОВОК культуры. 

Приведем следующие примеры, для начала 
подбираются синонимичные единицы. 

1) Говорят, хорош, а дела — ни на грош рядом с 
единицами Дела было на копейку, а разговор - за 
семью горами; Дела делают не шумом, а умом [6]. 
Приведенные пословицы дают возможность 
выделить общее для них значение: дела важнее 
слов. 

Китайская установка культуры: #75) ЕР 
18: Дела говорят лучше, чем слова. 

2) Дело во время - не бремя рядом с 
единицами; Всякое дело делается вовремя; Не 
оставляй на завтра дела, а оставляй хлеба [6], 
позволяет выделить общее для этих пословиц 
значение: дело нужно сделать вовремя. 

Китайская установка культуры: 3 г и 
ЗС: прямое значение — Огромная дамба рухнула 
из-за муравьиного хода. (То есть, в важном деле 
нет мелочей, важна каждая деталь). 

3) На работу не радей, а с работы не робей 
рядом с единицами; От работы кони дохнут; От 
работы не будешь богатым, а будешь горбатым 
[6], дают нам возможность выделить общее для 
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них значения: нельзя переутомляться, изнурять 
себя работой, превышать свои возможности, это 
приводит к отрицательным результатам. 

Китайская установка культуры: Яя 2х, Ш 
М ВЕ де: Когда человек изнурительно работает, 
трудится и превышает норму, то он легко и часто 
болеет [12]. 

4) Трудовая копейка велика рядом с единицей 
Трудовое добро ни в воде не тонет, ни в огне не 
горит [6], даёт возможность выделить общее для 
них значение: нажитое собственным трудом 
бесценно и прочно. Что подтверждается опросом 
носителей языка. В китайском языке данная 
установка не обнаружена. 

5) Знай одно ремесло да блюди, чтоб хмелем не 
поросло рядом с единицами Было ремесло, да 
вином залило; Было ремесло, да хмелем заросло 
[6], позволяет выделить общее для них значение: 
пьянство является угрозой ремеслу. Если человек 
пьёт, то это приводит к негативным результатам. 
В китайском языке данная установка культуры 
является лакунарной. 

С помощью выделения ментальных установок 
культуры, мы лучше осознаём особенности 
русской и китайской ментальности: 

Главная особенность русской 
заключается в ее бинарности. Это проявляется в 
противоречивости некоторых ментальных 
установок культуры (и паремий, лежащих в их 
основе), когда одна утверждает важность труда, 
его ценность, а другая ее отрицает. Что касается 
причин наличия в одном менталитете таких 
противоречий, то нам кажется, что они 
заключаются в том, что в русском обществе 
«несколько сменивших друг друга культурно- 
исторических парадигм, не столько следовали 
друг за другом, сколько надстраивались одна над 
другой семантическими слоями» [3, с. 98]. 

Говоря об особенностях китайской 
ментальности, следует отметить, что она обладает 
особой цельностью. В китайский культуре и, 
следовательно, в менталитете особую роль играет 
преемственность «идеалов прошлого», таким 
образом, сохраняется неизменным основной 
костяк, система ценностей. 

Важность лингвокультурологических исследо- 
ваний сегодня невозможно переоценить. Из-за 
глобализации постепенно стираются различия 
между отдельными культурами, именно 
лингвокультурологические исследования способ- 
ствуют тому, чтобы носители определённого 


ментальности 


языка, представители определённой культуры, 
могли знать, чем уникальна их культура. 
Основным объектом исследования В 
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и взаимопроникновение языка и культуры, 
интерпретация их взаимодействия в контексте 
определенной ценностной системы. Сегодня 
данная научная дисциплина решает актуальные 
задачи, появившиеся в результате глобализации, 
возникновения современной общей системы 
ценностей, которая не заменяет полностью 
предыдущую систему, но во многом дополняет ее, 
интерпретирует некоторые прошлые установки 
культуры иначе. Образ мышления современного 
человека во многом подвержен влиянию этой 
новой системы, но он не может полностью быть 
оторванным от национального фона. Поэтому 
существует потребность в полной и целостной 
интерпретации культуры народа в рамках его 
национального языка, в выделении культурных 
установок и проведении сравнительного анализа 
этих установок на фоне иностранного языка. 

Установки культуры — это некоторые 
лакмусовые бумажки, позволяющие определить, 
насколько поведение личности соответствует или 
не соответствует принятым в обществе нормам. 
Эти нормы вырабатываются людьми веками, в них 
заключены представления об окружающей 
реальности, память народа об определенных 
социальных и исторических явлениях. Эта память, 
лежащая в основе установок культуры, ярче всего 
представлена паремиями национального языка. 
Именно поэтому мы предлагаем проводить 
лингвокультурологический анализ именно на 
данном материале. 

Выделение ментальных установок культуры 
невозможно без определения из значения, 
аксиологической ценности и оценки. Поскольку в 
языке нередко установки культуры противоречат 
друг другу, или же в зависимости от контекста 
раскрываются по-разному, для достоверности и 
полноты исследования необходимо опираться на 
результаты тщательно проведённого лингвокуль- 
турологического — анализа. Помимо этого, 
изменения в обществе сопровождают изменения в 
ментальных установках культуры, которые 
подстраиваются под новые запросы и ценности 
людей. Таким образом в одной лингвокультуре 
могут существовать противоречащие друг другу 
установки. 
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СОМОТТТОМ$ АХО МЕТНОГ$ ЕОВ НСНИСН”ИХС ТНЕ МЕМТАГ, АТТТГООЕ$ 
ОЕ СОГТОВЕ 1 КОЗЗТАМ АХО СЫИМЕ$Е РКОУЕВВ$ ВКЕРКЕЗЕМТИХС ТНЕ 
СОМСЕРТ ОЕ ВОЗ\МЕ$$ АХО МИУСВОСОМСЕРТУ УУОВК, ГАВОК, СВАЕТ 


Ош Хиеут?, Гесигег, 
Лап2зи Могта Оптегзйу, Сшпа 


ин 


АЪ$гасё: Ше агие ргоу14ез а Поуосиагооз?1са! апа1уз1$ ОР Кизз1ап рагоепиаз \И фе сотропепе "Би$тезз", "\уогК", 
"аБог", "стай" ага пе БасКогоипа о Фе! апа1охиез ш Ше СЫшезе 1апочасе. ТБе с1азз1ЯсаНоп оЁ ип Нот Фе рошЕ оЁ 
у1е\ оРехргеззе4 сиага| а еи4е$ 15 ргорозе, 1асипагу саезгонез оЁ ипИсз аге 14епивеа. Каззап Ка51ап апа СЫшезе ргоу- 
егф$ ап4 заут$$, изше Ше ргезепсе оЁ зупопутоиз$ ип ап4 Ше сошехЕ оЁ изе, усн аПо\у$ из ю ЫеВ ИЕ Ше ах1о]о21са1 
уаше оЁ Ше рагоептаз, соттоп апа ]асипагу си ага! аби 4ез оЁ Фе г\о соипеез ап сопи без ю а тоге ассигае 4е- 
зсирНоп оЁ Шезе ипз ш Ше едисаНопа! Нагиосииго]оз1са! @сйопагу оЁ Кизз1ап рагоептаз а44геззе4 ю СЬшезе зба4еп5 
ап4 орНпите Ше ргосез$ оЁ пиегси ага] соттишсайоп, Ше аги<е 5$и0е5{5 Фе соп41оп$ ог Ше аПосаНоп оЁ тепа| ай1- 
(а4ез оЁ сиЦиге ш Киззап ап СЫтезе ргоуегфз ап зау1125, УИ Фе Бер оЁ Ше ргезепсе оЁ зупопуточ$ ип 5 ап Ше соп- 
(ехЕ оЁ изе, \вась аПо\з из то 01 26Е Ше ах1о]оз1са1 уае оЁ Фе рагоептаз, сотлтоп апа 1асипагу сибига] аи (и4е$ оЁ те 
С\о соипйлез апа сопи о шез о а тоге ассигае аезсирНоп оЁ Фезе ипИз ш Фе едисайопа! Назиосшигооз1са1 Ч1сйопагу оЁ 
Виз1ап рагоептаз а4@геззе4 о СЫтезе за4еп5 ап орИп17е Ше ргосезз оЁ пщег-зсВоо| сотилимсавйоп. 

Кеумога5$: сопд1оп5$ Гог Ше аПосаНоп оЁ сиига| айадез, Фе ргезепсе оЁ зупопутои$ ип, рагепма, тешаШу, ах1о- 
1о1са| аззеззтепе; сошехЕ 
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ОСНОВНЫЕ СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ С РУССКОГО НА АНГЛИИСКИИ ЯЗЫК (НА ПРИМЕРЕ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДОНСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ) 


Тарасова Ю.В., старший преподаватель, 
Ростовский государственный экономический университет («РИНХ») 


Аннотация: в последние десятилетия возрос интерес ученых лингвистов к вопросу исследования паремий. Мно- 
жество научных работ посвящено этой теме; в них высказываются различные точки зрения относительно состава 
лингвистических единиц, которые можно отнести к категории паремий. Большинство авторов придерживаются пози- 
ции, что паремиологическими единицами являются только пословицы и поговорки, в других работах встречаются 
иные взгляды, но все ученые едины во мнении о том, что к числу паремий относятся малые формы народного фольк- 
лора. Паремии уходят корнями в глубь истории, являются культурным наследием определенной этнической группы, 
нации или народа, поэтому перевод паремий представляет большой интерес и способствует межкультурной коммуни- 
кации. Данное изыскание ставит целью выявление способов достижения оптимальной адекватности при переводе па- 
ремий с русского языка на английский. Задачей данного исследования является рассмотрение основных способов пе- 
ревода паремий и сложностей выбора переводческой стратегии при их переводе. Материалы данной работы могут 
быть использованы в практической работе переводчиков, а также при исследовании особенностей перевода паремий в 
других языках. 

Ключевые слова: паремия, паремиалогические единицы, адекватность, способы перевода 


Перевод паремий представляет собой одну из ящее время в паремиологии нет всесторонних ис- 
самых сложных проблем в переводческом аспекте. следований о переводе паремий в целом, но, в 
Это связано с тем, что они как особые устойчивые научных трудах достаточно полно исследованы 
единицы, сформировавшиеся несколькими поко- способы перевода таких паремиологических еди- 
лениями народа-носителя языка. Они глубоко ниц, как пословицы и поговорки. В каждом посо- 
уходят корнями в его культуру и имеют образное бии по переводу проблемы передачи этого вида 
содержание. Кроме передачи какой-либо инфор- паремий с одного языка на другой рассматривают- 
мации, они могут оказывать огромное влияние на ся по-разному, но, обобщив результаты исследо- 
чувства и воображение. ваний, имеющихся в научной литературе, можно 

Малые формы народного фольклора обладают выделить пять основных способов перевода. Их 
национальной специфичностью, им присуща афо- можно использовать для перевода паремиологиче- 
ристичность. Отличительными особенностями та- ских единиц, в том числе с русского на англий- 
ких паремиологических единиц, как пословицы и ский язык. 
поговорки являются размер, ритм и рифма. Учет Для рассмотрения перевода паремий в произве- 
перечисленных признаков позволяет получить дениях донских авторов М.А. Шолохова «Тихий 
полную эквивалентность перевода паремии. Дон», «Поднятая целина» и А.В. Калинина «Цы- 

Успешное выполнение перевода зачастую зави- ган», основой теоретической базы стала классифи- 
сит от умения переводчика распознавать паремию кация способов переводов таких ученых, как В.Н. 
в тексте исходного языка. Это особенно актуально Комиссарова, И.С. Алексеевой, В.С. Виноградова, 
для рассматриваемых произведений донских авто- А.В. Кунина, Ю.М. Катцера, М.А. Бредис, Т.Е. 
ров, которыми использованы приемы включения в Владимировой, Е.Е. Иванова и О.В. Ломакиной, 
текст не полной пословицы или поговорки, а толь- проанализировав которые, что позволяет остано- 
ко ее части, либо перефразирование этих паремио- виться на следующих способах перевода приме- 
логических единиц, или же использование специ- нимых к переводу паремиологических единиц: 
фических малых форм народного фольклора дон- фразеологический эквивалент (полный эквива- 
ских краев. лент), фразеологический аналог (частичный экви- 

Так, в насыщенной фразеологизмами цитате из валент), прием калькирования, описательный пе- 
романа «Поднятая целина» поговорка включена ревод и «псевдопословичное» соответствие. 
только в последнее предложение. Проанализируем данные способы с использо- 

Макару попадет шлея под хвост — тогда и ванием в качестве примеров паремий, которые 
повозки не собрать.» [10, с. 44] встречаются в ранее указанных произведениях. 

Ге шт эеЁ ше гет ипаег 5 @И, ап4 йеге’И Бе Для более понятного разбора, в квадратных скоб- 
по пот? БасЁ ше сат.” [14, р. 56] [Дай ему вож- ках будет указываться буквальный перевод. 
жи под хвост, и телегу уже не удержать]. Первым способом являются фразеологические 

Паремии обладают всеми качествами, пред- эквиваленты. Он применяется при переводе паре- 
ставляющие трудность для переводчика. В насто- мий, которые тождественны по значению и сопо- 
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ставимы с ними полностью или основываются на 
образном содержании. Такой способ применим к 
таким паремиологическим единицам как послови- 
цы и поговорки. Полные эквиваленты чаще всего 
характерны для пословиц и поговорок источника- 
ми которых являются библейские и мифологиче- 
ские произведения. При использовании они со- 
храняют весь спектр значений переводимого соче- 
тания. 

В некоторых случаях пословицы обладают не- 
сколькими соответствующими эквивалентами в 
другом языке. Их стиль или значения подобны. 
Однако, ситуации использования разные. В этом 
случае переводчик должен выбрать наиболее под- 
ходящий вариант с учетом реального контекста [2, 
с. 58]. 

Но стоило всего лишь один раз услышать, как 
достается от нее председателю, чтобы тут же 
и согласиться с общеизвестным утверждением о 
тихих омутах, в которых водятся черти [4, с. 
20]. 

Ви! опе ошу па 1о йеаг йег тут Ше спегтап а 
ртесе орйег тта 1о геаПзе те 1тий орпа! о рори- 
1аг зауте афоиё 51 эщету гиптте 4еер [о тихих 
водах, имеющих глубокое течение] [12, р. 18]. 

В приведенном примере переводчик подобрал к 
русской поговорке В тихом омуте — черти водят- 
ся наиболее близкий английский эквивалент — НИ 
ихИет$ гип 4еер (тихие воды имеют глубокое те- 
чение). 

Эквивалент не совсем точно передает суть пе- 
реводимой паремии, так как смысл английской 
поговорки — если человек мало говорит, то это не 
значит, что у него нет глубоких мыслей [9, с. 25], 
смысл русской — внешне смирный человек может 
быть взрывным, но это наиболее подходящий ва- 
риант в данном контексте. 

Второй способ перевода — фразеологический 
аналог (частичное соответствие). Как и первый 
способ, преимущественно может быть применим к 
таким паремиологическим единицам как послови- 
цы и поговорки. Он используется, когда паремия 
языка перевода эквивалентна паремии оригинала 
по функции, смыслу, стилистике, но основанном 
на ином образе. 

Образность пословицы является важной худо- 
жественной функцией, имеющей воздействующую 
силу, так что перевод пословиц пословицами поз- 
воляет дать максимальное представление о смыс- 
ле, стиле, атмосфере речи. Но в переводе с ча- 
стичным эквивалентом образ нередко теряется [2, 
с. 59]. Рассмотрим это на примере. 

— Ну и грош тебе цена! [10, с. 584]. 

“Треп уои’ге поЕ ломй а Бтаз5 Гагйитз. ” [14, р. 
572] [Тогда ты не стоишь и медного фартинга 
(Название английской монеты в 1/4 пенни)]. 
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В обоих случаях говорится о низкой оценке че- 
ловека. Но в переводе русской поговорки на ан- 
глийский образ старинной русской монеты «грош» 
заменен на образ мелкой английской монеты 
«фартинг». Так читателям легче понять текст, ис- 
пользуя уже знакомую своего языка пословицу. 

Третий способ — дословный перевод (калькиро- 
вание). Дословный перевод паремиологических 
единиц может применяться только в случае, когда 
в результате калькирования выходит выражение, 
образ которого можно легко воспринимать носи- 
телем языка перевода. Паремия практически до- 
словно воспроизводится, а сам контекст свиде- 
тельствует о том, что читатели имеют дело с не- 
большими формами народных фольклоров, кото- 
рые воспроизводятся в оригинале. Зачастую текст 
произведения содержит вводные пояснения, кото- 
рые символизируют о наличие паремиологических 
единиц: «всем известно, что», «как, говорит по- 
словица», «как обычно говорят» и так далее. 

Вышесказанное можно проиллюстрировать 
следующим примером использования в тексте 
оригинала и перевода докучней сказки: 

«Мы с тобой шли?» — «Шли». — «Тулуп 
нашли?» — «Нашли». — «Ну, давай по уговору де- 
лить тулуп». — «Какой тулуп?» — «Так мы ж с 
тобой шли?» — «Шли...» [10, с. 201. 

‘Ра уои апа Г 20 1огешйег??” ‘\№е 44.’ “ГА зе 
Два а 5йеерзМт?” ‘И’е @4.? °И’еЙ, [ег аплае йе 
5рйеерзМпи ассотт? 10 Ше азтеетет.’ ‘И’ 
5йеерзМп?” “Вит А уои апа Г 20 1озешйег?” ‘Уе 
44...’ [14, р. 187]. 

При проведении анализа и передачи паремио- 
логических единиц, помимо докучней сказки дан- 
ный способ перевода встречался довольно часто. 
Это объясняется тем, что ввиду особенностей про- 
изведений донских писателей переводчики доста- 
точно часто сталкиваются с трудностями перевода 
какой-либо паремии и отсутствием возможности 
найти полный или частичный аналог на переводя- 
щем языке, или если текст имеет иносказательный 
вид. Дословный перевод, при таких обстоятель- 
ствах, оказался самым доступным и удобным спо- 
собом для перевода. Для иллюстрации приведем 
перевод поговорки: 

Теперь женщинам предстояло подыскивать 
объяснения в ответ на язвительные вопросы му- 
жей о том, какая это оса укусила сегодня их 
распрекрасного цыгана. [4, с. 61]. 

№у те уотеп рош@ Фе рюгсе4 10 5ееК ап ехра- 
папоп т апзмег ю ше! йизап45’ зпеетпе диез- 
поп; а; 0 йа тазр па Бшеп [какая оса укусила] 
граЕ ргестоиб вфр5у ор Шейх. [12, р. 58]. 

В первом из рассмотренных примеров перевод 
паремии не вызывает затруднений, так как в дан- 
ном случае отсутствует необходимость заботиться 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


о передаче смысла по той причине, что он в до- 
кучных сказках отсутствует. Цель включения па- 
ремии в текст оригинала — указать собеседнику 
бессмысленность и никчемность беседы, предста- 
вив ее в виде пародии. В переводящем тексте пол- 
ностью сохраняется эмоциональная нагрузка, ко- 
торая присуща тексту оригинала. 

При переводе поговорки методом калькирова- 
ния также полностью сохранена образность и 
смысл оригинала. 

Четвертый способ — описательный перевод. 
Для объяснения смысла паремиологической еди- 
ницы, перевод которой не поддается ни по одному 
из выше перечисленных методов, требуется при- 
бегнуть к описательному переводу. Он направлен 
на объяснение смысла паремии, который исчезает 
в переводе как самостоятельный языковой эле- 
мент. При таком методе утрачивается стилистиче- 
ский характер языка оригинала. 

При описательном переводе в первую очередь 
следует учитывать толкование пословиц. К при- 
меру, пословица «Не все коту масленица». Масле- 
ница является восточнославянским традиционным 
праздником, в течение которого провожают зиму, 
а весну встречают. Эта поговорка гласит, что всё 
доброе когда-то заканчивается. В переводе посло- 
вицы должно быть именно это значение. Для вы- 
явления языковых возможностей пословицы недо- 
статочно ее базового значения. Нужно анализиро- 
вать типичные контексты и выяснить её прагмати- 
ческий смысл. А.А. Крикманн считает, что значи- 
мость пословицы в письменном тексте - это толь- 
ко семантический потенциал, и окончательное 
значение зависит от определенных ситуаций об- 
щения [8, с. 85]. В словарях паремий толкование 
пословиц часто является обобщенным, абстракт- 
ным и универсальным. Она направлена на всех, 
словно совет, нравоучение или предупреждение. 
«По мнению О.Е. Фроловой, для нее также харак- 
терна антропоцентричность и ситуативность. В 
диалогической речи она описывает конкретное 
событие, адресована определенному лицу. При 
этом она может приобретать новые прагматиче- 
ские значения, которые не описаны в словарных 
статьях. В таком случае в переводе недостаточно 
передать семантическое значение пословицы, 
нужно выяснить ее прагматические свойства и 
функции в диалогах людей» [2, с. 60]. 

Ить что у трезвого на уме, то у пьяного на 
языке... [10, с. 160]. 

Ог тауре паг юра йе геаПу ИитЕ5? [возмож- 
но, он действительно так думает] [14, с. 165]. 

Твое дело телячье. [4, с. 39] 

“5реаЁ вйеп уои’те зроКеп 0.” [12, р. 48] [го- 
вори, когда тебя попросят] 
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В представленных примерах полностью утра- 
чена образность и экспрессия оригинального тек- 
ста, но смысл паремий при переводе передан точ- 
но, что способствует пониманию прочитанного 
англоязычным читателем. 

Пятый способ — псевдопословичные соответ- 
ствия. 

Этот способ применим тогда, когда невозмож- 
но использовать существующие в языке соответ- 
ствия или когда вообще в языке нет полного и ча- 
стичного пословичного эквивалента. В таком слу- 
чае переводчиком «изобретается» пословица и 
воспроизводится её образное содержание без мо- 
дификации или некоторых изменений, сохраняя 
смысл при этом. Образные и звуко-ритмические 
средства используются для создания такой «лож- 
ной пословицы». Словосочетание стилизуется под 
пословицу. Читатель должен ощутить, что создан- 
ная пословица существует в переводном языке или 
что это иностранная пословица, которая воспроиз- 
ведена средствами родного языка с сохранением 
пословичных признаков и характеристик. «Псев- 
дословичное» соответствие всегда является ре- 
зультатом творческого воспроизведения языка 
оригинала [7, с. 202]. 

В качестве примера для этого способа перевода 
паремий будет приведена цитата из «Гихого До- 
на». 

— Живем, хлеб жуем. [11, с. 131] 

“№ т 50 Ба4, же 2её оиг Бгеа4.” [ПЗ, р. 134] [Не- 
плохо, добываем свой хлеб]. 

При переводе данной паремии переводчику 
пришлось столкнуться с иронией. Здесь можно 
заметить, что при переводе переводчику успешно 
удалось сохранить рифму, но на переводящем 
языке при буквально переводе мы видим, как 
некая ирония в паремии уже потеряла свой шарм и 
осталось только сообщение факта /Неплохо, добы- 
ваем свой хлеб]. 

Как видно из представленной характеристики 
представленных пяти способов передачи паремий 
с русского языка на английский, для адекватного и 
эквивалентного перевода в каждом способе пред- 
полагается наличие преобразований при переводе, 
следовательно, мы имеем дело с лексическими 
трансформациями. 

Основа лексических трансформаций лежит в 
«замене отдельных лексических единиц (слов и 
устойчивых словосочетаний) языка оригинала 
лексическими единицами языка перевода, которые 
не являются их словарными эквивалентам и, т.е., 
которые имеют иное значение, нежели передавае- 
мые ими в переводе единицы языка оригинала» [1, 
с. 44]. 

Сейчас описано и известно много переводче- 
ских преобразований, представлено большое ко- 
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личество классификаций. Типологическая класси- 
фикация, систематизация и общая инвентаризация 
любых возможных преобразований может, несо- 
мненно, пригодиться переводоведению. Она поз- 
воляет решить три задачи: дать переводчику пол- 
ное количество средств для того, чтобы выразить 
это значение; оправдать существовавшую практи- 
ку перевода потому, что переводчики в своих ра- 
ботах стихийно принимают преобразования, по- 
рой очень сложные; дать языковое объяснение 
любой форме расхождений в переводе [3, с. 65]. 
При этом знание переводчиком «правил, приемов 
и стереотипов» обеспечивает более высокую 
надежность, объективность перевода и помогает 
быстрее искать вариант перевода [6, с. 140]. 

Выясним к какому из видов трансформации от- 
носится каждый из описанных способов перевода 
паремий. 

Прием калькирования, выступает как один из 
способов перевода паремиологических единиц, 
одновременно он же является самостоятельным 
видом трансформаций. 

Фразеологический эквивалент (полный эквива- 
лент); фразеологический аналог (частичный экви- 
валент); «псевдопословичное» соответствие по 
сути представляют собой лексико-семантические 
замены по типу модуляции (смысловое развитие) 
— логическая замена (которая выводится из исход- 
ного значения) единицы языка ИЯ единицей ПЯ 
[5, с. 256]. 

Описательный перевод (экспликация) относит- 
ся к комплексной лексико-грамматической транс- 
формации, так как в этом способе единица ИЯ пе- 
реводится с помощью логического описания сред- 
ствами ПЯ. 

Отметим, что, анализируя переводы произведе- 
ний донских писателей, было выявлено, что пере- 
водчики используют такой вид трансформаций, 
как лексическое опущение паремии. Прием опу- 
щения характеризуется отказом от перевода в тек- 
сте перевода семантически избыточных языковых 
единиц. Значения этих единиц, как правило, мож- 
но легко восстановить в контекстах. 

Подводя итог, следует отметить, что тема пере- 
вода паремиологических единиц в научной лите- 
ратуре в настоящее время освещена недостаточно 
полно, отсутствует комплексное исследование пе- 
ревода этой категории фразеологических единиц. 
Основная масса публикуемых научных статей по- 
священа переводу отдельных видов паремий, в 
основном, пословиц и поговорок. Тем не менее, 
общие способы, освещенные в теории перевода, 
могут быть применены к переводу паремий, по- 
скольку они являются лексическими единицами, 
хотя и обладают определенной спецификой. 


236 


Литература 
1. Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы 
общей и частной теории перевода). М.: Изд-во 
ЛКИ, 2005. 235 с. 
2. Ван Мэн. Проблема перевода русских 
пословиц на китайский язык (на материале 
классических произведений) // Вестник ВГУ. 


Серия: Лингвистика и Межкультурная 
коммуникация. 2020. № 4. С. 58 — 65. 
3.Гак В.Г. Типология  контекстуальных 


языковых преобразований при переводе // Текст и 
перевод. М.: Наука, 1988. С. 63 — 75. 

4. Калинин А.В. Цыган: роман. СПб.: Азбука, 
Азбука-Аттикус, 2015. 704 с. 

5. Комиссаров В.Н. Современное 
переводоведение. М.: ЭТС. 2002. 424 с. 

6. Комиссаров В.Н., Черняковская Л.А., 
Латышев Л.К. Текст и перевод. М.: Наука, 1988. 
166 с. 

7. Коняшкин А.М., Чадамба Ш.С. Проблема 
перевода тувинских паремий (на материале 
русских художественных переводов) // Мир науки, 
культуры, образования. 2014. № 3 (46). С. 202 — 
204. 

8. Крикманн А.А. Некоторые — аспекты 
семантической неопределенности пословицы / 
сост., ред. и предисл. Г.Л. Пермякова. М.: Наука, 
1978. С. 82 — 104. 

9. Маргулис А., Холодная А.  Русско- 
Английский Словарь Пословиц и Поговорок. 
МсеЕайапа & Сотрапу, Шшс., РаБИзБег$ ЛеНегзоп, 
Мог! СагоПпа, апа Гопдоп, 2000. 487 с. 

10. Шолохов М.А. Поднятая целина. М.: Эксмо. 
2011. 640 с. 

11. Шолохов М.А. Тихий Дон. Книга первая и 
вторая. М.: Художественная литература. 1968. 703 
с. 

12. Каппт Апаю у. ЕсБоез оЁ Фе У\аг. ТБе Сур- 
зу. эвог М№оуе]з. Тгап$ае4 Нот фе Киз$1ап Бу Вег- 
пага [заасз. 1966. 187 р. 

13. ЗвоюоКквоу МИВай. Апа Оше Еюо\$ Ше Ооп. 
Тгап!ае4 Кот фе Киззап Бу ЗерБеп Саму. Реп- 
эиш Воок$ Г Ла. 1973. 616 р. 

14. ЗВоокроу М Вай. Упирш 50 ар@хгпеа. 
Тгап!авеа Нот фе Вазяап Бу МерБеп СаеБу. 
Рипат. Гопдоп, 1961. 506 р. 


ВеГегепсе5 

1. Ваградагоу Г... УА?уК 1 регеуоа (Уоргозу 
оБзбсВе] 1 сВаз@по] (еоги регеуо4а). М.: 124-уо ГКЛ, 
2005. 235 $. 

2. Уап Меп. РгоМета регеуо4а газзЮ ро$1оу1с 
па Киа]зК] уатук (па таепае КаззасВезк 
рго17уедет1). Уезиик УСО. Зепуа: Глих\зИКа 1 
Ме7БКаагпауа КоттилимКаслуа. 2020. № 4. 5. 58 — 
65. 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 2022, №10 


3. Оак У.(. Трооядуа  КощекзвааГпаув 9. МаггаПз А., Но]одпауа А. Ва5$Ко-Ап2П] КП 
уатуКоууН ргеобгахоуап] ри регеуо4е. Текз 1 З$]оуаг Роз]о\с 1 РороуогоК. МеРаЙапа & 
регеуоч. М.: Маика, 1988. 5. 63 — 75. Сотрапу, Шшс., РаБизВегз ]ЛеНегзоп, Мой СагоПпа, 

4. Каппт А.У. Сугап: готап. ЗРЬ.: А7БаКа, апа Гопдоп, 2000. 487 $. 

А7фиКа-АйКиз, 2015. 704 5. 10. ЗНоюроу М.А. Родпужмауа сеПпа. М.: 

5: Коплззагоу У.М. боугетеппое ЕКзто. 2011. 640 $. 
регеуодоуе4дете. М.: ЕТФ. 2002. 424 $. 11. $5Нообоу М.А. ТЦ Роп. Кщрга регуауа 1 

6. Копиззагоу У.М., СНегпуаКоузКауа Г.А., уогауа. М.: Надо7Везуеппауа Щегаеага. 1968. 703 
ГабузВеу Г.К. ТеКк${ 1 регеуо4. М.: Майка, 1988. 166 $. 

5. 12. КаНиш Апаю]у. ЕсВоез оЁ Фе \Уаг. Те 

7. КопуазВКт А.М., СНадатЬа 5Н.5. Ргоета ОСурзу. ЗВог Моуе[5. Тгапз]ае4 Нот фе Киззап Бу 
регеуода шушзКШ рагет) (па шаепае газ$ЮВ ВегпагА [заасз. 1966. 187 р. 

Бидо7Везуеппу6 регеуодоу). Ми паак, КаГегу, 13. Звоюкроу Мирай. Апа Оше Но\з Фе Ооп. 
обгахоуатуа. 2014. № 3 (46). $. 202 — 204. Тгап!аве4 Кот Фе Кизяап Бу Мербеп Сашу. 

8  Киктат А.А.  МКоюгуе —азреку Репгит ВооК$ Га. 1973. 616 р. 
зетаписВезКо] пеоргедеппози рооу1су. $088., ге. 14. эБоюкрбоу Май. Упеш з0Й ар@агпеа. 
1 ргеа1$1. О.Г. РегтуаКоуа. М.: Мамка, 1978. 5. 82 — Тгап!аве4а Нот фе Вазяап Бу МерБеп СаеБу. 
104. Рипата. Гопдоп, 1961. 506 р. 

ЖЖ 


ТНЕ МА\ УУАУЗ$ ОЕ ТКАМГАТТОМ ОЕ РАВЕМТОГОСТСАГ, ОШМТ$ ЕВОМ 
ВО$ЗУАМТМТО ЕМСЫ$ЗН (ВУ ТНЕ ЕХАМРЕЕ ОЕ РОМ \ЕТЕВ$? УУОВК$) 


Тагазоъта Уи.У., Зетог Гесигег, 
Козоу 5ие Отуегуйу ор Есопопису (ЕПМУН) 


АЪ$гасё: ш гесепё деса4ез Фе Ппэи1з5” пиегезё ш фе заду оф ргоуегз Ваз шсгеазе4. А 10ё о заепийЙс \огКз аге 
еуоге4 10 1$ ор1с; Шеу ехргез$ АШетепе рош $ оЁ уле\\ гесаг4те Фе сотроз1оп оЁ Ипеи1$с ип аЕ сап Бе с1азз1Не4 аз 
ргоуетЬз. МозЕ аиог5 а4Пеге ю Фе роз1оп Ша оту ргоуег$ ап4 зау1п5$ аге рагептооз1са] ип, ш офег \огК$ еге аге 
о#фег у1е\муз, Бас аП Ше зс1епи$(5 аге ипапитои$ ш Фе оритоп а зтаП огиа$ оЁ Юге аге атопе Ше ргоуег фз. Рагепта$ 
аге гос{е4 ш Фе дер@$ оЁ шзогу, Феу аге Ше сиеага1 Вегцасе оЁ а сецат ес этоир, паНоп ог реоре, $0 1е тап$]1аНоп оЁ 
ргоуеть$ 15 ОЁ отеаё ииегезЕ ап4 рготоез имегси ига] соттитсайоп. Т1$ гезеагсв ап$ ю 14еп Бу \ауз 10 асШеуе орНта1 
а4едиасу \Пеп нап айпе ргоуегЬ$ Нот Киззап шт Епе Из. Тве об]есйуе оЁ 1$ зш9у 1$ © соп14ег Ше таш \/ауз оЁ 
пап$]аНпс ргоуег $ ап4 Фе аАЁсивез оЁ сВоозше а зтаезсу ш Фет нап аНоп. Те таета]$ оЁ 1$ \огК сап Бе изед ш Фе 
ргасиса| \огК оЁ тап$1афог$, аз ме аз ш Ше заду оЁ Ше Геавге$ оЁ Ше Нап ТаНоп оЁ ргоуегЬз ш оШег 1апеиазез. 
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ЗНАЧИМОСТЬ ФОНЕТИКО-ГРАФИЧЕСКОЙ РЕЧИ ДЛЯ ФУТУРИЗМА И АВАНГАРДА 


Чередникова Е.А., кандидат филологических наук, доцент, 
Ростовский государственный экономический университет («РИНХ») 


Аннотация: в последние десятилетия возрос интерес ученых лингвистов к вопросу исследования фонетико- 
графической речи. Множество научных работ посвящено этой теме. В настоящее время при осмыслении работы со 
звуком внутри футуризма и авангарда принято различать две линии: линию Хлебникова и линию Крученых. В них 
высказываются точки зрения по каждой. Если для линии Крученых был характерен акцент на звуке как таковом, что 
приводило к созданию асемантичных текстов, то для линии Хлебникова, наоборот, была характерна семантизация 
фонетических единиц. Данное изыскание ставит целью определение значимости фонетико-графической речи для фу- 
туризма и авангарда. Задачей данного исследования является рассмотрение двух линий: линию Хлебникова и линию 
Крученых. Материалы данной работы могут быть использованы в практической работе лингвистов, а также при ис- 
следовании особенностей фонетико-графической речи в других языках. 

Ключевые слова: язык, фонетика, фонетико-графическая речь, авангард, футуризм 


Фонетическая сторона речи была чрезвычайно 
важна для русского футуризма и, шире, авангарда. 
Разумеется, эта черта не является единственной и 
ведущей, поиски авангарда в не меньшей степени 
нашли отражение в работе с грамматикой и визу- 
альной стороной текста. Однако вряд ли можно 
отрицать, что звуковая сторона речи стала для 
авангарда одним из основных объектов внимания. 

В настоящее время при осмыслении работы со 
звуком внутри футуризма и авангарда принято 
различать две линии: линию Хлебникова и линию 
Крученых [7, с. 13]. Если для линии Крученых был 
характерен акцент на звуке как таковом, что при- 
водило к созданию асемантичных текстов, то для 
линии Хлебникова, наоборот, была характерна 
семантизация фонетических единиц. Впрочем, 
скорее всего, это деление не охватывает всех фак- 
тов, а диапазон исканий авангардистов был гораз- 
до шире и не может быть сведен к двум основным 
направлениям. Например, особняком стоит книга 
«Канфун» (1926 г.) конструктивиста А.Н. Чичери- 
на, в которой он фактически предлагал создавать 
новые звуки путем расчленения и модификации 
существующих и вырабатывать новые обозначе- 
ния для новых звуков (довольно подробный ана- 
лиз его взглядов приводится в работе С.Е. Бирю- 
кова [1, с. 63-64]). 

По нашему мнению, фонетические эксперимен- 
ты футуризма и, шире, авангардизма необходимо 
рассматривать в более широком контексте, а 
именно в связи с повышенным вниманием данных 
направлений к плану выражения. В частности, это 
позволит объяснить то исключительное внимание, 
которое В. Хлебников уделял звуку и букве. 

Для футуристов графическая сторона текста не 
менее важна, чем его звуковая сторона. Именно 
футуризм и, шире, авангард заложили основы для 
графических приемов, активно используемых в 
рекламе, причем это справедливо как для литера- 
туры, так и для живописи. В более широком кон- 
тексте — контексте искусства авангарда в целом — 
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акцентирование звукового и графического выра- 
жения дополняется характерным для авангардной 
живописи стремлением «изобразить неизобрази- 
мое», которое обнаруживается и у кубистов и фу- 
туристов, и в более позднем искусстве некласси- 
ческой парадигмы, в частности, в концептуальном 
искусстве. Эти проявления выражают стремление 
футуризма и авангарда преодолеть границы родов 
искусств, выйти за пределы привычных, традици- 
онных рамок. 

Идея размывания границ между родами искус- 
ства тесно связана с представление о слове как 
опосредующем звене между музыкой и живопи- 
сью. Это представление последовательно выража- 
ет футурист Н. Кульбина: синтез слова и музыки 
«дает фонетику слова (звук). Синтез с живописью 
дает начертание слова» [5, с. 75]. 

Что касается литературного творчества, то од- 
ним из ярчайших проявлений футуризма — наряду 
с «заумной» фонетической поэзией — стало созда- 
ние уникальных в плане графического оформле- 
ния сборников, не только отличающихся игрой с 
графикой текста, но литографически воспроизво- 
дящих рукописные тексты [4, с. 315]. Яркой иллю- 
страцией служит книга «Мирсконца» (см. Мир- 
сконца); не менее показательны «Каллиграммы» Г. 
Аполлинера (Аполлинер), в которых используются 
типографические приемы (слова и предложения 
формируют фигуры). При этом графическое 
оформление рассматривается как важная часть 
текста, «изъятие» которой влечет за собой разру- 
шение или обеднение произведения. В одной из 
работ В. Хлебников и А. Крученых подчеркивают, 
что почерк является частью произведения, по- 
скольку почерк связан с эмоциями, подсознанием, 
интуицией пишущего: «...настроение изменяет 
почерк во время написания <...> Вещь, переписан- 
ная кем-либо другим или самим творцом, но не 
переживающим во время переписки себя, утрачи- 
вает все те чары, которыми снабдил ее почерк в 
час “грозной вьюги вдохновенья”» [8, с. 342]. В 
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конечном счете, граница между текстом и изобра- 
жением оказывается довольно условной. 

И.М. Сахно, сопоставляя заумь с беспредмет- 
ной живописью, приходит к выводу о том, что 
между этими явлениями имеется довольно много 
общего, ср. также работу О.В. Соколовой, в кото- 
рой сопоставляются живопись К. Малевича и поэ- 
зия «позднего» авангардиста Г. Айги. 

С одной стороны, в такой позиции просматри- 
вается характерная для искусства неклассической 
парадигмы тенденция к разрушению, размыванию 
границ. С другой стороны, это свидетельствует о 
том, что футуристы стремились расширить план 
выражения литературного произведения, включив 
в него элементы, которые традиционно не счита- 
ются значимыми (по крайней мере, в плане фор- 
мы). Однако видеть только размывание границ 
между родами искусства в процессе усиления 
внимания к плану выражения было бы неверно. Не 
менее (а возможно, более) важным фактором яв- 
ляется актуализация плана выражения сама по се- 
бе. В этом отношении поэтическая практика футу- 
ристов, абсолютизирующих звук и графику, не 
отличается от экспериментов в авангардной живо- 
писи, где объектом изображения становится не 
реальность, а цвета, формы, фактуры и т.д., то есть 
само живописное выражение, сам живописный 
язык. 

Язык или само сообщение во многих авангард- 
ных произведениях становятся единственным объ- 
ектом сообщения и не несут никакого смысла по- 
мимо указания на самих себя. С этой точки зрения 
получает свое объяснение, например, повышенное 
внимание к графической стороне текста: «Компо- 
зиции из “свободных слов”... выявляют уже мате- 
рию самого языка, акцентируют его визуальную 
форму... Они превращаются в особого рода визу- 
альные знаки, в которых ведущую роль играет са- 
ма форма буквы и зрительная графика слова, не 
зависящая от смысла» [2, с. 33]. Данное утвержде- 
ние можно легко распространить на многие фоне- 
тические эксперименты футуристов и авангарди- 
стов, поскольку создание асемантичных произве- 
дений, которые не отсылают к внеязыковой реаль- 
ности, выводит на первый план звучание речи. 
Попытка увидеть в языке «музыкальное» или 
«живописное» фактически представляет собой 
еще один способ актуализировать план выраже- 
ния, звуковой и графический аспекты произведе- 
НИЯ. 

Необходимо добавить, что актуализация плана 
выражения, который становится ценным сам по 
себе, — это признак словесного искусства вообще. 
Поэтому отличительной чертой авангардных экс- 
периментов является не актуализация сама по се- 
бе, а чрезвычайно высокая, радикальная степень 
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актуализации, которая в пределе приводит к 
упразднению смысла. 

В связи со сказанным необходимо отметить два 
важных момента. Во-первых, не случайна асеман- 
тичность многих футуристических произведений. 
В силу предельного внимания к фонетической 
стороне речи (и, шире, плану выражения языка 
включая графику) футуристическая поэзия посто- 
янно колеблется между смыслом и бессмыслицей, 
как бы на грани смысла. Это колебания характер- 
ны и для самих футуристов, и для внешних интер- 
претаторов. 

Прежде всего, довольно частотны попытки ин- 
терпретации заумной поэзии. Например, В. Гоф- 
ман предлагает цветовую интерпретацию знаме- 
нитых строк Хлебникова: читая стихи Хлебникова 
«Бобэоби пелись губы...», «мы прежде всего 
должны отрешиться от мысли о “звуковой ин- 
струментовке стиха” и традиционной “звукопод- 
ражательности”, так как Б означает ярко-красный 
цвет, а потому губы бобэоби, вээоми — синий, и 
потому глаза синие, ииээо — черное» [3, с. 186]. 

Тем не менее, есть основания утверждать, что в 
большинстве случаев примеры футуристической 
поэзии, в которых поэты экспериментируют с 
планом выражения языка, не предполагают смыс- 
ла (это утверждение применимо к Хлебникову 
лишь отчасти). И.М. Сахно упоминает попытки 
смысловой интерпретации стихотворения А. Кру- 
ченых «Дыр бул щыл» и отмечает, что эти интер- 
претации являются изощренными, но противоре- 
чат заложенной в данное стихотворение асеман- 
тичностью [7, с. 10-11]. Об асемантичности зауми 
А. Крученых пишет С.Е. Бирюков: «Какие бы 
смысловые прокладки мы ни обнаруживали за 
этими текстами — ведущей здесь окажется фониче- 
ская музыка, возникающая благодаря необычным 
сочетаниям фонем» [1, с. 62]. 

Однако обращают на себя внимание именно 
сами попытки наделить стихотворение А. Круче- 
ных смыслом. Это указывает на то, что поэту уда- 
лось создать особый прецедент, который по сути 
является языковым. Можно согласиться с П. 
Панайотовым, который пишет: «Заумь — это пара- 
доксальный язык: в нем интерпретанта и объект 
фактически совпадают, между знаком и референ- 
том нет опосредствования. Заумные тексты бессо- 
держательны (ничего не сообщают о событиях 
мира), но не бессмысленны. Подобно «0» в мате- 
матике, они принадлежат языку» [6, с. 391], ср.: 
маргинальные формы речи «лежат на границе 
осмысленного и бессмысленного, понимаемого и 
решительно невозможного для понимания, обна- 
руживая маргинальный характер этих структур 
как переходных». 
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Стихотворение Крученых, будучи языковым 
явлением, занимает пограничное положение, то 
есть находится на грани языка и не-языка. Именно 
поэтому постоянно предпринимаются попытки 
как-то истолковать данное произведение, то есть 
применить к нему процедуры, применимые к лю- 
бому тексту, и тем самым включить в язык; и 
именно поэтому данные попытки не могут увен- 
чаться успехом, а их результаты опровергают друг 
друга. Принципиальна именно пограничность по- 
добного рода текстов. И попытки интерпретации, 
и любые лингвистические рассуждения на тему 
подобных текстов (их асемантичности, их прагма- 
тике, их структуре) представляют собой разновид- 
ность интерпретации, поскольку в художествен- 
ной литературе бессмысленных текстов не суще- 
ствует. 

Второй важный момент заключается в том, что 
при актуализации языкового выражения на первый 
план выступают аспекты речевой деятельности, 
которые в обычной коммуникации остаются не- 
осознанными и автоматическими. На это указыва- 
ет В.Б. Шкловский в своем анализе футуристиче- 
ской зауми: «Звуки в стихотворении должны 
ощущаться почти физиологически. Это танец, это 
движение рта, щек, языка и даже пищепровода, 
легких» [9, с. 255]. Об этом же независимо от В.Б. 
Шкловского пишет С.Е. Бирюков, по мнению ко- 
торого в стихотворении «Бобэоби пелись губы...» 
Хлебников вызывает «искусственное напряжение 
речевого аппарата» [1, с. 61]. 

Разумеется, довольно часто графические экспе- 
рименты приводят к тому, что произведение ока- 
зывается буквально непроизносимым, поскольку 
при помощи устной речи нельзя передать цвета 
букв или нестандартного расположения элементов 
текста. Однако и графические, и фонетические 
эксперименты одинаково работают на актуализа- 
цию и деавтоматизацию плана выражения. И для 
того, чтобы подчеркнуть значимость плана выра- 
жения, сделать его зримыми, необходимы не толь- 
ко практика самокомментария, но и письменная 
форма, особые графические средства. 

Таким образом, эксперименты футуризма, за- 
трагивающие звуковую сторону речи, представ- 
ляют собой частное проявление характерной для 
футуризма и авангарда абсолютизации плана вы- 
ражения. Эта установка проявляется в предельном 
внимании к графической и звуковой сторонам тек- 
ста, которые не только превращаются в значимый 
элемент формы произведения, но и становятся 
чем-то самодовлеющим, самоценным. На уровне 
теоретической рефлексии эта установка выражает- 
ся в признании живописности и музыкальности 
текста и в стирании границ между родами искус- 
ств. Последнее позволяет вписать языковые поис- 
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ки футуризма и авангарда в более широкий кон- 
текст авангардного искусства в целом. 

Тем не менее, актуализация плана выражения 
может принимать различные формы. Наряду с со- 
зданием асемантичных текстов, имеется возмож- 
ность их дополнительной (даже избыточной) или 
нестандартной семантизации. Применительно к 
звуковой и графической сторонам текста парадокс 
этой линии заключается в том, что она также 
предполагает деавтоматизацию восприятия, необ- 
ходимость непосредственного восприятия звуков 
и букв, в обычном случае как бы не замечаемых, и 
совершенно иного отношения к тексту и слову со 
стороны читателя. Именно этот путь избрал В. 
Хлебников. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ НАУКИ 


МЕТОДИКА ПРОВЕДЕНИЯ ЗАНЯТИЙ ПО ГИМНАСТИКЕ 
У ДЕТЕИ ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА 


Чудинов С.В., аспирант, тренер-методист, 
Пермский государственный гуманитарно-педагогический университет 


Аннотация: в любом возрасте физическая активность человека — это залог здорового образа жизни, работоспособ- 
ности и долголетия, основание которого формируется еще с детского возраста. Согласно мнению специалистов, если 
дети приучены к двигательной активности еще с детства, то в дальнейшем они меньше болеют и в более легкой фор- 
ме, быстрее развиваются. 

Занятия по гимнастике обладают большим оздоровительным значением при регулярном и систематическом их вы- 
полнении. Гимнастика способствует всеобщему оздоровлению и физической подготовке детей к разной деятельности, 
развитию физиологического совершенства, а также формирует у детей жизненно важные навыки, грациозность дви- 
жений, их тактичность, четкость и точность. Также одной из специальных задач гимнастических упражнений является 
формирование правильной осанки, умение управлять собственным телом, а также коррекция разнообразных деформа- 
ций тела. 

Данная статья посвящена авторской методике проведения занятий по гимнастике у детей дошкольного возраста, 
суть которой заключается в проведении занятий ритмической гимнастикой, для измерения которой были использова- 
ны физические качества, которые наиболее эффективно подаются измерению с помощью теста Стьюдента. В статье 
представлены результаты исследования, выполненные в два этапа, которые доказывают эффективность применения 
на практике авторской методики. 

Ключевые слова: спортивная гимнастика, дети дошкольного возраста, физические способности, физические 
упражнения, ритмическая гимнастика, методика 


Актуальность В качестве объекта представленного исследо- 

Общеизвестно, что гимнастика обладает неко- вания выступили занятия физической культурой и 
торым оздоровительным эффектом в случаях, ко- спортом на базе детского образовательного учре- 
гда дети занимаются ею постоянно. На практике ждения. В качестве предмета настоящего исследо- 
это не так сложно, так как упражнения гимнасти- вания выступили те методы, которые применяют- 
ческой направленности можно выполнять как на ся в пределах гимнастических занятий в рамках 
прогулке, так и в группе, причем их осуществле- дошкольного образовательного учреждения. В 
ние допустимо как в первой, так и во второй поло- свою очередь, в качестве цели, стоящей перед 
вине дня. Такие упражнения традиционно направ- данным исследованием можно назвать выявление 
лены на общее оздоровление организма ребенка, того, каким именно образом гимнастические 
совершенствование его состояния, равно как по- упражнения оказывают влияние на детей, находя- 
вышение подготовки к тому или иному виду спор- щихся в дошкольном возрасте. 
тивной деятельности впоследствии. Также стоит Для достижения поставленной цели необходи- 
акцентировать внимание на том, что гимнастика мо решить следующие задачи: 
во многом направлена на воспитание навыков ® — Изучить соответствующую литературу; 
двигательной активности, которые являются для © Определить уровень подготовки детей из 
детей необходимыми. Также гимнастика активно ДОУ 12 из; 
способствует тому, что свое развитие у детей по- ® _ Разработать методику занятий; 
лучает совокупность физических качеств, причем ® —_ Внедрить методику и оценить результат. 
ев валаннов в чар идее ово тра воторые Значимость и новизна настоящего исследова- 
необходимы для гимнастов и представлены таки- ния. В рамках организации упражнений, входящих 
ми качествами, как гибкость, сила и некоторыми в комплекс гимнастики, особое значение приобре- 
ИНЫМИ. Также развиваются и качества психологи- тает именно процесс обучения, в рамках которого 
ческой направленности, к которым по праву мож- лицо может в полной мере оценить свои возмож- 
но отнести такие качества, как дисциплинирован- ности в сфере двигательной активности и понять 
ность ребенка, становление его мышления и ха- общие законы деятельности подобного рода. До- 
рактера. Что касается задач гимнастики, то к тако- стижение указанной цели представляется возмож- 
а о во ба формиро- ным в связи с правильным распределением заня- 
вание у детеи такои осанки, которую в полной ме- тий и их творческим проведением на практике. 
ре можно назвать правильной. Для изучения аспектов подобного рода нами была 
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проведена работа экспериментального характера в 
ДОУ г. Перми (№3 и №12). Длительность экспе- 
риментальной работы: с сентября по май (начиная 
с 2020 года и по 2021 год). Давая краткое описание 
сущности экспериментальной работы стоит ука- 
зать на то, что на базе ДОУ №3 были проведены 


регулярные гимнастические занятия, в то время 
как на базе ДОУ № 12 занятия подобного рода 
проведены не были. Участие в упражнении приня- 
ли дети шестилетнего возраста, а сама экспери- 
ментальная работа была проведена на основании 
таких качеств, которые показаны в табл. 1. 
Таблица 1 


Участие в упражнениях 


ава, 
Координационные Челночный бег 3х10 м, с 


Скоростно-силовые Прыжки в длину с места, см 


Наклон вперед из положения сидя, см 


Гибкость 


Данные физические качества была использова- 
ны в связи с тем, что именно они наиболее эффек- 
тивно подаются измерению с помощью теста 
Стьюдента. Так, для р при 0,05, указанный показа- 
тель быстро и просто можно определить для каж- 
дого участника нашей экспериментальной работы. 
Как следствие, р в данном случае равно 2,08. 


Основные этапы исследования проведены в два 
этапа. Первый этап: проведен в апреле и представ- 
лял собой только анализ научной литературы. 
Второй этап: сентябрь, в течение которого было 
проведено тестирование. Тест позволил достичь 
следующих результатов, представленных в табл. 2. 


Таблица 2 


Результаты исследований 


Физические 
способности 


Экспериментальная 
Экспериментальная 


‘©|Контрольная 


> 
> 


— 


0,5 


Ко ординационные 


Гибкость 
Скоростные 


105,3 


6,25 


Полагаем, что в данном случае имеют место 
данные, которые стоит рассматривать как опти- 
мальные данные для проведения эксперимента. 

Рассмотрим саму методику проведения гимна- 
стических занятий: суть состоит в проведении за- 
нятий ритмической гимнастикой. На первоначаль- 
ном этапе необходимо выполнять упражнения, 
которые направлены на то, чтобы максимально 
укрепить свод стопы и затем стоит включать 
упражнения, имеющие акробатическую направ- 
ленность. Оптимальная продолжительность таких 


Стандартное 
отклонение 


243 


Стандартная 
ошибка 


Контрольная 
Экспериментальная 
Контрольная 


> 


упражнений составляет 7 минут на первоначаль- 
ных этапах и 20 минут на этапах последующих. 
Акробатические упражнения нами были вы- 
браны по сценарию сказки. В частности, предло- 
женные упражнения входят в комплекс «мать и 
дочка» и составлены по мотиву сказки «Белоснеж- 
ка и 7 гномов». Суть упражнений в том, что ребе- 
нок производит наклоны, ходит, согнув ноги в ко- 
ленях, а также осуществляют хлопки и прыжки с 
танцевальным элементом. Полученные в рамках 
данной работы результаты отражены в табл. 3. 
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Таблица 3 


Результаты исследований 


Физические 
способности 


[Ф 
3 


Экспериментальная 


= 
Е 
з 
Е 
Е 
= 
= 
Е 
5 
=: 
}- 


Контрольная 


= 
= 


— 

— 
- 

ь 


Координационные 


Гибкость 


108,5 


$,3 


Скоростные 6,34 


Очевидно, что показатели у детей из д/с №3, в 
котором занимались гимнастикой, а именно, дан- 
ным комплексом, намного выше, чем у детей из 


Стандартное 
отклонение 


Стандартная 
ошибка 


Экспериментальная 


Е Контрольная 


Контрольная 


= 


0,98 


д/с №12. Это позволяет сформулировать вывод о 

том, что дети из д/с №3 после эксперимента стали 

обладать лучшими физическими качествами. 
Таблица 4 


Результаты исследований 


Начало 
эксперимента 


Экспериментальная 
Экспериментальная 


Контрольная 


[4 


= 


о 


й 


> 
о 
-- 


Г 


О 
о 
3 
|: 


| 
3 


К 
й 


Таким образом, гимнастика оказывает особое 
влияние на развитие детей, которые относятся к 
дошкольному возрасту, а также на развитие их 
координации. Данный вывод был основан на пока- 
зателях физических качеств детей из эксперимен- 
тальной и контрольной групп, так как данные за- 
нятия позволили существенно улучшить физиче- 
ские показатели у детей, которые гимнастикой 
занимались. Увеличение составило с 2,01 до 3,6. У 
детей из группы контроля показатели не ухудши- 
лись, но и не улучшились. Выявлено, что у детей 
из экспериментальной группы также намного вы- 


Завершение 
эксперимента 


Контрольная 


в) 
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„Достоверность различий 


Окончание 
эксперимента 


Начало 
эксперимента 


ый 
Контрольная 


ы 


Яо |". 
В 


ше общий результат тестирования (примерно на 
0,9 по сравнению с контрольной группой). Как 
следствие, дети вполне могут выполнять гимна- 
стические упражнения, в том числе, повышенной 
сложности. 

Проведенное исследование позволяет сформу- 
лировать вывод о том, что занятия гимнастикой 
вполне естественно развивают у детей как гиб- 
кость, так и силовые и скоростные качества. Это 
показали и тесты, так как указанные показатели 
существенно повысились именно у эксперимен- 
тальной группы (в частности, с 2,06 до 11,8). Как 


Моает Нитапшез Зиссе55/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


следствие, влияние гимнастики на общее развитие 
детей едва ли можно переоценить. Также в экспе- 
риментальной группе существенно изменились 
показатели гибкости, а динамика составила с 1,2 
до 4,5, что выше на 1,6 чем показатель в кон- 
трольной группе. Особого влияния гимнастика не 
оказывает лишь на скоростные способности, но в 
этой сфере показатели все-равно выше у тех детей, 
которые были включены в экспериментальную 
группу. 

Анализ литературы по теме исследования так- 
же оказал определенное влияние на написание 
данной работы, так как литература помогла в пол- 
ной мере понять физиологические и психологиче- 
ские особенности детей, что активно способство- 
вало проведению исследованию. Надлежащим об- 
разом был обоснован вывод о том, что занятия 
гимнастикой оказывают весьма существенное 
влияние на развитие детей дошкольного возраста. 

В завершении был сформулирован и обоснован 
вывод о том, что гимнастические занятия показы- 
вают весьма высокую эффективность, в связи с 
чем, их вполне можно внедрять в практику для 
развития и оздоровления детей. 
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ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ КИТАЙСКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ В РОССИИ 


Лю Суин, аспирант, 
Ковалева А.Г., кандидат педагогических наук, доцент, 
Уральский федеральный университет 


Аннотация: данная статья представляет исследования, которые могут быть интересны для европейских препода- 
вателей (включая российских преподавателей), которые преподают или собираются преподавать в будущем китай- 
ский язык как иностранный. Преподавателям важно понимать, как правильно обучать учащихся китайскому языку. 
Преподавание каждого языка ведет за собой особую ответственность, которую должны понимать преподавателя, пре- 
подающий иностранный язык, как отдельный предмет. Для улучшения процесса обучения китайского языка как ино- 
странного было проведены исследования. После проведения длительных исследований и применения практических 
знаний было выявлено большое количество проблем в преподавании китайского языка как иностранного в России. 
Некоторые из этих проблем связаны как с учебным материалом, который часто используется учителями, так и связа- 
ны со своевременным повышением квалификации у преподавателей, уровнем владения и языка и точностью исполь- 
зования этих навыков. Выявление данной ситуации на рынке образования показывает, насколько актуальна данная 
тема для преподавателей в России и за рубежом. В этой статье проблемы будут тщательно рассмотрены и разобраны. 
Также будут предоставлены советы по разрешению существующих проблем в обучении китайскому языку как ино- 
странному, и будут приведены некоторые методы улучшения процесса обучения, чтобы создать правильную среду 
для учащихся и преподавателей, которые любят изучать китайский язык и культуру Китая. Статья поможет всем же- 
лающим ознакомиться с проблемами и их методами решения. 

Ключевые слова: обучение иностранному языку, китайский язык, методы обучения китайскому языку, культур- 
ные различия, развитие китайского языка, современные проблемы языка 


Введение Предметом данного исследования являются 
Быстрое развитие Китая привело к проникно- возникающие проблемы обучения китайскому 
вению китайской культуры и китайского языка в языку и пути их решения. 
различные страны мира. Люди разного возраста, Проблемы в обучении китайскому 
происхождения и культуры изучают китайский языку как иностранному 
язык. Известно, что китайский язык является не 1. Мотивация к изучению китайского языка. 
только одним из древнейших языков в мире, но и В последние годы «китайская лихорадка» 
одним из самых сложных для изучения языков в набирает всё большие обороты. Китайский язык 
мире. В связи с этим проблемы и методы обучения проникает во все новые и новые страны, а тести- 
китайскому языку как иностранному привлекают рование по китайскому языку включено в число 
большое внимание. предметов Итоговой Государственной Аттестации. 
Целью данной статьи — выявить основные про- Также хотелось бы выделить, что разница в воз- 
блемы, возникающие у учащихся при изучении расте среди изучающих китайский язык становит- 
китайского языка в России и определить способы ся все больше и больше. Одной из причин изуче- 
их решения. ния китайского языка является требование со сто- 
Ранее, зачастую использовались традиционные роны родителей. Однако в данной ситуации, у са- 
методы обучения китайскому языку как иностран- мих учеников нет цели в изучении, мотивация в 
ному в России. Однако традиционный и монотон- процессе изучения крайне невысока. Взрослые 
ный метод обучения, в настоящее время, стал не люди изучают китайский язык с большей мотива- 
актуальным. Применение традиционных методов цией, например, для развития карьеры или бизне- 
обучения китайскому языку как иностранному са. Однако, между Китаем и Россией существуют 
может привести к снижению интереса обучаю- различия в культуре, религии, искусстве и других 
щихся и к изучению китайского языка, и к изуче- сферах, включая и систему образования. Традици- 
нию китайской культуры. Следовательно, акту- онная модель обучения китайскому языку как 
альность данного исследования заключается в иностранному не актуальна для современных рос- 
определении существующих проблем в обучении сийских обучающихся. Поэтому необходим поиск 
китайскому языку и способам их решения для по- таких методов обучения китайскому языку, кото- 
вышения эффективности обучения и интереса к рые повысят мотивацию к изучению китайского 
китайскому языку и культуре, применяя новые языка и культуры, эффективность процесса обуче- 
методы обучения китайскому языку. ния и будут соответствовать современным требо- 
Объектом исследования данной статьи является ваниям методики обучения иностранным языкам. 
процесс обучения китайскому языку в России. 2. Учебные материалы для преподавания ки- 


тайского языка. 
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В настоящее время, в связи с увеличением чис- 
ла изучающих китайский язык, а также сложно- 
стью и разнообразием учебных предметов, суще- 
ствует большой спрос на учебные материалы. 
Большинство учебников выпущены на английском 
языке, за исключением учебников, издающихся в 
России, в основном Институтом Конфуция. Уча- 
щиеся старшего возраста часто жалуются, что их 
уровень владения английским языком не очень 
высокий, и для них отсутствуют подходящие 
учебные пособия на родном языке. В настоящее 
время китайские учебники в стране и за рубежом 
относительно единообразны, но содержание и 
примеры вызывают вопросы [6]. 

В учебных материалах должны быть различные 
разделы, которые направлены на развитие всех 
видов речевой деятельности: говорение, аудирова- 
ние, чтение, письмо. Помимо этого, необходимо 
деление и на начальный, средний и продвинутый 
уровни сложности, чтобы учащиеся могли выби- 
рать соответствующие их запросу учебные мате- 
риалы. Отмечается необходимость улучшения ка- 
чества учебных материалов с точки зрения прак- 
тичности обучения. В то же время, по содержа- 
нию, в соответствии с требованиями преподавания 
китайского языка как иностранного, учебные ма- 
териалы предполагают содержание таких китай- 
ских ценностей, как «честность» и «сыновняя по- 
чтительность». Следует отметить и другие тради- 
ционные ценности, такие как образование, брак и 
дружба. Всё вышеперечисленное позволяет уча- 
щимся больше узнать о китайских ценностях. Так 
учащийся может более глубоко понять психологи- 
ческие особенности, методы мышления и внут- 
ренний дух китайцев. 

Некоторые учебники китайского языка попу- 
лярны в России: «Стандартный курс китайского 
языка НК», «Учи китайский вместе со мной» и 
другие. Внедрение иностранной культуры следует 
четкой иерархии: на начальном этапе обучения в 
учебниках китайского языка культурные факторы 
в основном сосредоточены на повседневном об- 
щении, бытовом языке и нормах поведения. На 
среднем этапе культурные факторы в основном 
связаны с образом жизни, традициями, обычаями 
и т.п.; на продвинутом уровне культурные факто- 
ры отражают более концептуальную культуру, 
такую как образование, брак, эмоциональные цен- 
ности. Таким образом, подготовка учебных мате- 
риалов должна быть нацелена на разных учащихся 
и соответствовать цели обучения, путём достиже- 
ния пошагового процесса, от более простого к бо- 
лее глубокому, чтобы учащиеся могли понять 
полное содержание китайской культуры. 

Современные методики обучения китайскому 
языку как иностранному подразумевает коммуни- 
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кативный подход. Это позволяет учащимся умест- 
но использовать китайский язык в языковой среде 
для выражения мыслей [3]. 

Обучение китайскому языку как иностранному 
должно быть дополнено мультимедийными и 
аудиовизуальными технологиями, и культурно- 
историческими мероприятиями [3, 6]. 

3. Культурологический аспект в преподавании 
китайского языка. 

Прежде всего, для преподавания китайского 
языка, независимо от того, кто является обучае- 
мым, традиционные методики начинаются с фоне- 
тики, грамматики, лексики и письма. Преподава- 
тели фокусируются на обучении китайскому язы- 
ку, часто игнорируя значение культуры. Большин- 
ство российских учителей не обращают внимание 
на китайскую культуру, подчеркивая значение 
слов, фраз и предложений. Однако это приводит к 
тому, что ученики совершают серьезные ошибки в 
реальной жизни или в некоторых ситуационных 
диалогах. Не понимая китайскую культуру, невоз- 
можно по-настоящему овладеть китайским языком 
и использовать его в повседневной практике. 
Например, предложение: “ЕЁ ЗП“ а НЯ НН 
$, НИМИ!» (Девушки в Пекине летом 
носят зонтики в солнечные дни, потому что они 
боятся загореть). Иероглиф “Я” при переводе 
означает «чёрный», но ввиду контекста данный 
иероглиф подразумевает тёмную кожу. 

Так называемый принцип практичности заклю- 
чается в том, что культура, включенная учителем в 
преподавание китайского языка как иностранного, 
может улучшить процесс обучения [1]. Учащиеся 
могут приобрести практические навыки взаимо- 
действия и общения на китайском языке. 

Модерация означает, что учитель четко пони- 
мает какие именно культурные аспекты должны 
быть включены в процесс обучения на определен- 
ном этапе и какие методы обучения должны быть 
применены [1]. В процессе обучения, особенно 
при ознакомлении с культурой, мы должны выби- 
рать культурные аспекты, которые могут пред- 
ставлять типичную китайскую культуру и ценно- 
сти. Для начинающих, например, интересна со- 
временная жизнь страны. Ознакомление с совре- 
менными традициями Китая и культурными цен- 
ностями вызовет у учащихся интерес и желание 
продолжить изучение китайского языка. Идиома- 
тические истории, древние стихи, происхождение 
китайских иероглифов может заинтересовать бо- 
лее продвинутых обучающихся. В связи с тем, что 
весь китайский язык в целом является носителем 
культуры, то каждый может найти для себя новое 
и интересное. 
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При преподавании китайского языка как ино- 
странного необходимо не только “определить ме- 
стонахождение” и проанализировать импортиро- 
ванные культурные факторы, но также необходи- 
мо “количественно оценить” импортированные 
культурные факторы для более целенаправленного 
внедрения культуры в учебный процесс [1]. 

Обучение культуре и языку могут быть тесно 
связаны. В частности, мы можем импортировать 
культуру через слова, предложения, исторические 
аллюзии и отрывки. Например, слово "соса со[а". 
Его китайский перевод — "В ПА] ;-" Кё Кби К& 16. 
Это название соответствует оригинальному про- 
изношению и характеристикам китайской фонети- 
ки. Следует выделить и другое слово «Рер$1 Со]а», 
что на китайском будет переводиться как «РЕ =] 
К» 61 $1 Кё 16, где само слово "пепси" означает 
удачу в делах. Такие методы обучения позволит 
учащимся получить более четкое и полное пред- 
ставление о китайской культуре. 

Существует большая разница между устной и 
письменной речью. Например, грамматика и со- 
ставление предложений на китайском языке обыч- 
но состоит из подлежащего + сказуемого - объек- 
та. Таким образом, моделируя диалог можно обра- 
тить внимание на разницу в письменной и разго- 
ворной (устной) речи. На вопрос: «Куда ты хо- 
чешь пойти?» при письменной речи ответом будет 
являться: «Я хочу пойти в магазин». Свою очередь 
ответом на данный же вопрос при разговорной 
речи будет являться краткое: «Пойти в магазин». 

Письменная речь должна иметь полные грам- 
матические элементы для выражения смысла, в то 
время как в разговорной речи достаточно лишь 
того, чтобы собеседники понимали друг друга. 
Поэтому следует исходить из реальности и рефор- 
мировать концепцию преподавания китайского 
языка как иностранного, принимая во внимание 
культурологические особенности китайского язы- 
ка и специфику устной и письменной речи. 

4. Профессиональный аспект в обучении ки- 


тайскому языку как иностранному. 

Учителя являются связующим звеном между 
учениками и китайцами, и качество учителей ки- 
тайского языка как иностранного влияет на каче- 
ство изучения китайского языка. Они являются не 
только учителями китайского языка, но и «ре- 
трансляторами» китайской культуры, представляя 
образ страны. Поэтому, чтобы стать отличным 
учителем китайского языка, нужно владеть раз- 
личными компетенциями. 

В российских учебных заведениях много ино- 
странных преподавателей из Китая, но некоторые 
преподаватели абсолютно не обладают професси- 
ональными педагогическими компетенциями, а 
некоторые российские преподаватели много лет 
изучают китайский язык, но их произношение до 
сих пор является некорректным. В частности, пре- 
подаватели редко заставляют учащихся писать 
новые слова, когда обучают произношению. Дан- 
ная методика приводит к негативным последстви- 
ям в дальнейшем изучении китайского языка. По- 
этому для обучения произношению больше под- 
ходят китайские преподаватели, а для обучения 
грамматике — российские. 

Результаты 

Учителя играют ключевую роль в обучении. 
Преподаватели иностранного языка должны по- 
стоянно повышать свою профессиональную ква- 
лификацию, повышая эффективность процесса 
обучения. Квалифицированный преподаватель ки- 
тайского языка как иностранного должен обладать 
следующими качествами: 


1) культурная грамотность; 

2) современность, инновационность; 
3) стремление к новому знанию; 

4) повышение квалификации [5, 6]. 


В табл. 1 более подробно рассмотрим качества 
преподавателя, которыми он должен владеть, что- 
бы каждое его занятие было ориентировано на ре- 
зультат. Также данные качества дополнены при- 
мерами практического применения. 


Таблица 1 


Качества квалифицированного преподавателя китайского языка как иностранного 


Качество квалифициро- 
ванного преподавателя 


Знания, умения, компетенции 


Практическое применение 


Культурная грамотность 


Владение знаниями не только 
преподавания основ китайского 


языка, но культурологических иероглифа. 
аспектов: культурологическая Культурно-исторические мероприя- 
компетенция ТИЯ. 


Объяснение происхождение иеро- 
глифов, основываясь на истории 
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Продолжение таблицы 1 


Современность, инноваци- 
ОННОСТЬ 


Применение новейших информа- 
ционно-коммуникационных, 
мультимедийных, аудиовизуаль- 
ных технологий в обучении: тех- 
нологическая/цифровая  компе- 
тенция 


Использование видео-, аудио- и фо- 
томатериалов для обучения различ- 
ным видам речевой деятельности и 
культурологическим аспектам. 
Применение игровых методов обу- 
чения. 


Стремление к новому зна- 
НИЮюЮ 


Развитие преподавателя в раз- 
личных областях науки: лингви- 
стика, культурология, социоло- 
гия, информационно-коммуника- 
ционные технологии:  способ- 
ность к самоорганизации и само- 
образованию 


Постоянная практика китайского 
языка, чтение научной литературы в 
различных областях науки, в том 
числе на китайском языке. 


Повышение квалификации 


Развитие в педагогической науке, 
методике преподавания ино- 
странных языков: способность 
применять полученные знания на 


Посещение методических семина- 
ров, форумов, курсов повышения 
квалификации, участие в научно- 
практических конференциях. 


практике 


Учителя должны разумно использовать учеб- 
ные материалы, особенно оценивать их с точки 
зрения культуры, интегрировать культурное обу- 
чение в языковое обучение, для лучшего восприя- 
тия учащимися китайской культуры при изучении 
языка и достижения целей межкультурной комму- 
никации [2, 4, 5]. 

Выводы 

Подводя итог, можно сказать, что в преподава- 
нии китайского языка как иностранного все еще 
существует много проблем, и в настоящее время 
важной проблемой является то, как сделать так, 
чтобы изучающие китайский язык могли легко 
овладеть китайским языком. Для повышения мо- 
тивации к обучению китайского языка необходи- 
мо создать правильную языковую среду, которая 
объединяет правильный выбор учебных материа- 
лов, применение информационно- 
коммуникационных, мультимедийных и аудиови- 
зуальных технологий в процессе обучения, вклю- 
чение культурологического аспекта в освоение 
языка и высокую квалификацию преподавателей 
не только в области китайского языка, но и китай- 
ской культуры. Соблюдение перечисленных усло- 
вий организации процесса обучения китайскому 
языку как иностранному обеспечит решение ос- 
новных проблем, связанных с этим процессом. 
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ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ИНДИВИДУАЛЬНОЙ УСПЕШНОСТИ 
КИКБОКСЕРОВ В РАЗДЕЛАХ ЛОУ-КИК И К1 ПО УРОВНЮ 
ТЕХНИКО-ТАКТИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВЛЕННОСТИ 


Потеряхин А.А., аспирант, 
Белгородский государственный национальный исследовательский университет 


Аннотация: проблемные аспекты спортивной подготовки не утрачивают своей актуальности, несмотря на много- 
численность исследований, авторы которых подвергают детальному анализу факторов, обуславливающих причины 
неудач или успехов спортсменов на мировой спортивной арене. Осуществленный В настоящей исследовательской ра- 
боте анализ и осмысление результатов научных трудов отечественных и зарубежных исследователей преследовал цель 
научного обоснования существующих до настоящего времени вопросов прогнозирования индивидуальной успешно- 
сти кикбоксеров в разделах лоу-кик и К] на основании данных, свидетельствующих об уровне технико-тактической 
подготовленности спортсменов. Научная новизна исследования заключается в систематизации имеющегося материала 
по проблеме исследования с учетом специфических особенностей кикбоксинга, как сложнокоординационного вида 
спорта, достижение спортивного мастерства в котором зависит от характера взаимосвязи компонентов спортивной 
подготовки в Целом и организации технико-тактической подготовки в частности. Полученные результаты позволяют 
не только конкретизировать критериальный аппарат системы прогнозирования индивидуальной успешности кикбок- 
серов ринг-дисциплин, но и предоставить научную теоретическую базу для последующих исследований, направлен- 
ных на построение действенной системы спортивной подготовки спортсменов других видов спорта. 

Ключевые слова: прогноз, успешность соревновательной деятельности кикбоксеры ринг-дисциплин, лоу-кик, К, 
технико-тактическая подготовка, индивидуализация тренировочного процесса 


Введение Теоретическое обоснование 

Рост результативности соревновательной дея- проблемы исследования 
тельности и успешность выступления спортсменов Затронутая в исследовании тема особенно ак- 
в ней продолжает отмечаться специалистами, за- туальна в настоящее время, так как в качестве ре- 
нятыми подготовкой кикбоксеров в разделах лоу- зультативного противодействия высокому уровню 
кик и К] [1, 2, 4, 7]. Однако наравне с повышени- конкуренции на мировой спортивной арене, с вы- 
ем конкурентоспособности спортсменов достаточ- сокой долей успешности, может выступать только 
но часто при анализеспециализированной литера- личностный потенциал спортсмена. Недостаточ- 
турыавторами исследований подчеркивается низ- ность специализированной литературы в контек- 
кая эффективность прогнозирования индивиду- сте подобной гипотезы вполне объяснима, так как 
альной успешности кикбоксеров, значимость ко- многовариативность индивидуальных различий 
торой особенно важно в технико-тактической под- между спортсменами настолько большая, что про- 
готовке спортсменов [10, с. 195]. ведение исследовательских работ с целью разре- 

Совокупность мероприятий, относящихся к шения всех возможных корреляций трудноосуще- 
прогностическому инструментарию, в случае ствимо [6, 7, 8, 12]. 
адекватного применения способно предоставить Конечно, невозможно описать весь спектр пу- 
обширную информационную базу, владение кото- тей совершенствования спортивного мастерства 
рой позволяет регулировать критерии отбора каждого кикбоксера, тем не менее, именно эта 
средств и методов спортивной подготовки и от- проблема находится в центре нашего исследова- 
слеживать сохранность стратегического курса тельского внимания. Исследованию предшество- 
тренировочного процесса в соответствии с постав- вало изучение отраженных в научных трудах как 
ленными задачами. отечественных, так и зарубежных исследователей 

Управленческие решения, принимаемые в ходе данных, предоставляющих необходимый инстру- 
реализации тренировочного процесса кикбоксеров ментарий для выявления условий и закономерно- 
в разделах лоу-кик и КТ, взаимосвязаны с ком- стей функционирования адаптационных механиз- 
плексом мероприятий, результативность каждого мов спортсменов в условиях тренировочных и со- 
компонента которого (постановка цели, установка ревновательных нагрузок [6, 9, 10, 11, 12]. Кроме 
уровня, этапа, стадии прогнозирования, выбор ме- того, анализу были подвергнуты те исследователь- 
тодов моделирования и экстраполяции) определя- ские работы, авторы которых раскрывали отдель- 
ют общую «цену» успешности спортивной подго- ные аспекты корреляционных взаимосвязей между 
товки и соревновательной деятельности в целом показателями соревновательной деятельности и 
[5, с. 4]. индивидуальными проявлениями технико- 


тактического потенциала спортсмена. 
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Одним из результатов теоретического анализа 
и обобщения, накопленных в теории спорта дан- 
ных, сталопризнание значимости в достижениевы- 
соких показателей соревновательной результатив- 
ности спортсмена.В подтверждении вывода можно 
привести аргументированные заключения авторов 
научных трудов, в которых представлены низкие 
значения прогнозируемых показателей эффектив- 
ности (от 50 до 60%), основанных на методиках 
вычисления тренировочных нагрузок при игнори- 
ровании индивидуальных особенностей развития 
спортсменов [11, с. 16]. 

Многими исследователями признается недоста- 
точность научного обоснования организации 
спортивной подготовки, которая в большинстве 
случаев восполняется интуитивными решениями 
тренеров, которые самостоятельно устанавливают 
значимые критерии отбора и прогноза, опираясь 
на психологические, психомоторные и морфоло- 
гические показатели при прогнозировании успеш- 
ности в технико-тактической подготовке спортс- 
менов. Об этом свидетельствуют и статистические 
данные, согласно которым до 90% спортсменов 
отсеиваются уже на первом году обучения, а про- 
гнозируемые результаты находят подтверждение 
только в 54% случаев [3, с. 23]. 

Цель исследования заключалась в разработке 
прогнозирования индивидуальной успешности 
кикбоксеров в разделах лоу-кик и К] на основании 
данных, свидетельствующих об уровне технико- 
тактической подготовленности спортсменов. 

Исследование проходило на базе МБУДО 
ДЮСШ №4 и МБОУ СОШ №21 с сентября 2020 
по март 2022 гг. В нём приняла участие титуло- 
ванная спортсменка ДЮСШ №4 г. Белгорода 
Арину Кирик (возрастная категория 15-16 лет), 
которая на текущий момент времени обладала от- 
личной физической, психологической и технико- 
тактической подготовкой, демонстрируя ее в раз- 
ных разделах кикбоксинга (поинтфайтинг, лайт- 
контакт, кик-лайт и фулл-контакт). Так же кикбок- 
сер являлась 3-х кратной победительницей пер- 
венства ЦФО, 4-х кратной победительницей Рос- 
сии, победительницей кубка России, 4-х кратной 
победительницей международного Гран-При, 3-х 
кратной победительницей Мирового турнира, 3-х 
кратной победительницей кубка Европы и 7-ми 
кратной победительницей кубка Мира. 
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Результаты исследования 

Ретроспективный анализ разработки материа- 
лов по прогнозу соревновательных результатов 
как неотъемлемой составляющей спортивной под- 
готовки позволяет рассматривать данный процесс 
как многоступенчатый, в пространстве которого 
действуют множество факторов. Большинство ис- 
следователей придерживаются следующей их 
классификации: 

- _ родовые факторы, устанавливаемые в ходе 


психолого-педагогического И медицинского 
обследования, а также уровняфизического 
развития, физической подготовленности И 


функциональных возможностей организма; 

- _ внутривидовыефакторы, выявляемые в 
процессе исследования и установления индивиду- 
ально-типологических особенностей спортсменов. 

В качестве значимого опосредованного фактора 
успешности, не определяющего, но формирующе- 
го условия достижения целевых показателей тре- 
нировочной и соревновательной деятельности 
спортсмена следует считать мотивацию. Совокуп- 
ность перечисленных компонентов способствует 
образованию условий, соблюдение которых, пре- 
ломленных через призму индивидуальных о0со- 
бенностей кикбоксера, способно обеспечить 
устойчивый фундамент для совершенствования 
его спортивного мастерства и достижения высо- 
ких соревновательных показателей. 

В этом случае, прогнозирование будет лежать в 
пространстве вопросов оптимальности воздей- 
ствующего эффекта всей совокупности факторов. 
Точность прогнозирования успешности соревно- 
вательной деятельности кикбоксерав разделах лоу- 
кик и К! зависит от правильности отбора критери- 
ального аппарата, объединяющего психологиче- 
ские, физические и технико-тактические показате- 
ли конкретного спортсмена, что само по себе 
предусматривает индивидуализацию тренировоч- 
ного процесса с естественной дифференциаци- 
ейприменяемых средств, методов и методических 
приемов. 

Следует признать необходимость учета значе- 
ний психологических показателей, генетически 
обусловленных всвоих проявлениях концентрации 
внимания, пластичности, эмоциональной устойчи- 
вость, темпа реакций и т.д., которые в ходе спор- 
тивной подготовки способны выступать в качестве 
динамической структуры психических явлений, 
характерных для конкретного вида спорта (см. 
рис. 1). 
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Рис. 1. Динамический конструктор психического новообразования 
кикбоксера в разделах лоу-кик и К1 


Сформированное, таким образом, новообразо- 
вание (качества психических функций — психоло- 
гические свойства) обладает специфической 
устойчивой — конструкцией, — обеспечивающей 
успешность соревновательной деятельности кик- 
боксера. 

Педагогические наблюдения за динамикой из- 
менений уровня технико-тактической подготовки 


спортсменки, а также мониторинг соревнователь- 
ных действий, успешно осуществляемых ею в 
рамках целостной системы спортивной подготов- 
ки, позволили выявить и ранжировать наиболее 
результативные соревновательные комбинации 
влоу-кик и К! дисциплинах, таким образом решив 
задачу установления характера взаимосвязи между 
известными параметрами подготовки (табл. 1). 


Таблица 1 
Результативные соревновательные комбинации лоу-кик и К1 
№ Лоу-кик К! 
1 Лоу-кик передней ногой Лоу-кик передней ногой — удар коленом зад- 
ней ноги 
2 Лоу-кик задней ногой Лоу-кик задней ногой — удар коленом перед- 
ней ноги 
3 Лоу-кик передней ногой — лоу-кик задней | Лоу-кик передней ногой — лоу—кик задней но- 
ногой гой — удар коленом передней ноги 
4 Два удара лоу-кик передней ногой — лоу-кик | Два удара лоу-кик передней ногой — удар ко- 
задней ногой леном задней ноги 
5 Два удара лоу-кик передней ногой — два удара | Удар коленом передней ноги — удар коленом 
лоу-кик задней ногой задней ноги 
6 Блок против удара передней ногой — лоу-кик | Блок против удара передней ногой — лоу-кик 
передней ногой — два прямых удара руками -— | передней ногой — два прямых удара руками — 
лоу-—кик передней ногой удар коленом передней ноги 
7 Блок против удара передней ногой — три пря- | Блок против удара передней ногой — три пря- 
мых удара с передней руки — лоу-кик задней | мых удара с передней руки — удар коленом 
ногой задней ноги 
8 Блок против удара задней ногой — лоу-кик | Блок против удара задней ногой — лоу-кик 
задней ногой — два прямых удара руками - | задней ногой — два прямых удара руками — 
лоу-—кик передней ногой удар коленом передней ноги 
9 Блок против удара задней ногой — три прямых | Блок против удара задней ногой — три прямых 
удара с передней руки — лоу-кик задней ногой | удара с передней руки — удар коленом задней 
ноги 
10 Уход — лоу-кик передней ногой — два прямых | Уход — лоу-кик передней ногой — два прямых 
удара руками — лоу-кик передней ногой удара руками — удар коленом передней ноги 
11 Уход — лоу-кик задней ногой — два прямых | Уход — лоу-кик задней ногой — три прямых 
удара руками — два лоу-кика передней ногой | удара руками — удар коленом задней ноги 
12 | Лоу-кик передней ногой — уход — лоу-кик | Лоу-кик передней ногой — уход — удар коле- 
задней ногой ном задней ноги 
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13 | Фронт-кик передней ногой — два прямых уда- | Фронт-кик передней ногой — два прямых уда- 
ра руками — лоу-кик задней ногой ра руками — удар коленом передней ноги 
14 | Экс-кик передней ногой — два прямых удара | Экс-кик передней ногой — два прямых удара 
руками - лоу-кик задней ногой руками — удар коленом передней ноги 
15 | Фронт-кик передней ногой — два прямых уда- | Фронт-кик передней ногой — два прямых уда- 
ра руками — лоу-—кик передней ногой ра руками — лоу-кик передней ногой - удар 
коленом задней ноги 
16 | Экс-кик передней ногой — два прямых удара | Экс-кик передней ногой — два прямых удара 
руками — лоу-кик передней ногой руками — лоу-кик передней ногой - удар коле- 
ном задней ноги 
17 | Два прямых удара руками — лоу-кик передней | Два прямых удара руками — лоу-кик передней 
ногой — лоу-кик задней ногой ногой — удар коленом задней ноги 
18 | Два прямых удара руками — лоу-кик передней | Два прямых удара руками — удар коленом пе- 
ногой — фронт-кик задней ногой редней ноги — лоу-кик задней ногой 
19 | Два прямых удара руками — лоу-кик передней | Два прямых удара руками — удар коленом пе- 
ногой — раунд-кик задней ногой редней ноги — удар коленом задней ноги 
20 | Два прямых удара руками — фронт-кик перед- | Два прямых удара руками — фронт-кик перед- 
ней ногой — лоу-—кик задней ногой ней ногой — удар коленом задней ноги 


Доказательной базой для выводов, сформули- 
рованных нами в ходе настоящего исследования, 
послужили результаты соревнований кикбоксера в 


разделах лоу-кик и К, продемонстрированные 
Ариной Кирикв период соревновательной дея- 
тельности с 2021 по 2022 года (табл. 2). 


Таблица 2 
Результаты соревнований кикбоксера с 2021 года по 2022 год 
Год Соревнования Город Раздел Результат 
2021 Первенство ЦФО Орел К! 1 серебро 
2021 Первенство ЦФО Истра, МО Лоу-кик 1 серебро 
2021 Первенство России Якутск К! 1 серебро 
2021 Кубок Европы Белград, Сербия К! 1 золото 
2021 Первенство Европы | Будва, Черногория К! 1 серебро 
2021 Кубок России Туймазы, Башкортостан Лоу-кик 1 золото 
2022 Первенство ЦФО Тверь К 1 золото 
2022 Первенство России р НОО К 1 золото 


Анализ данных, представленных в табл. 2 дока- 
зывает, что Арина Кирик успешно выступает на 
соревнованиях в разделах лоу-кик и К1. Кикбок- 
сер привозит медали различного достоинства с 
межрегиональных, всероссийских и международ- 
ных соревнований. 

Заключение 

В результате теоретического анализа и осмыс- 
ления частных выводов, можно резюмировать, 
что: 

- прогнозирование индивидуальной успеш- 
но-сти соревновательной деятельности 
кикбоксеров в разделах лоу-кик и К1, которое 
выступает в качестве неотъемлемой части всей 
спортивной подготовки, до сих пор 
осуществляется посредством мониторинга 
фенотипических свойств организма спортсменов, 


становясь первоочередной причиной низкого 
уровняпрогнозирования демонстрируемых им 
результатов; 
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г следует признать факт невозможности 
достижения точного прогноза соревновательной 
результативности кикбоксера на начальных этапах 
спортивной подготовки, что объясняется 
игнорированием генетическихмаркеров. значит и 
его потенциала, способностей при организации 
технико-тактической ПОДГОТОВКИ; 

ы на протяжении всех этапов спортивной 
подготовки преимущественное значение приобре- 
тают типологические особенности функцио- 
нирования нервной системы кикбоксера, которые 
способны лимитировать его прогресс негативно 


отражаясь на адаптационных возможностях, 
проявленныхнепосредственно в кикбоксинге; 
= недостаточность В ТОЧНОСТИ 


прогнозирования индивидуальной успешности в 
соревновательной деятельности кикбоксеров ринг- 
дисциплин Не Возможно ДОСТИЧЬ, пренебрегая 
психологическими критериями, а их применения в 
сетке мониторинговых мероприятий в качестве 
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критериального инструмента требует научного 
обоснования и верификации эмпирическим путем. 

Полученные в ходе решения задач для дости- 
жения цели исследования результаты, свидетель- 
ствуют о необходимости разработки основ позво- 
ляющих осуществлять прогнозирование спортив- 
ной результативности спортсменов, опираясь на 
научно обоснованные критерии, значения которых 
находятся в достоверно значимой корреляционной 
зависимости от всей совокупности воздействую- 
щих на кикбоксера факторов. 

Невозможность учета всех факторов способны 
быть преодолено путем их классификации, упро- 
щающей их применение в практике прогнозирова- 
ния, сопровождающее все этапы спортивной под- 
готовки кикбоксеров в разделах лоу-кик и К1. 

Значимость влияния уровня — технико- 
тактической подготовленности спортсмена обу- 
словлена его положительной взаимозависимостью 
со степенью успешности его соревновательной 
деятельности. Устойчивость выстраиваемой в ходе 
спортивной подготовки взаимосвязей, обеспечива- 
ется постепенно формируемой динамической 
структуры психических явлений, отвечающей 
всем требованиям соревновательной деятельности. 

Результаты выступления на соревнованиях с 
2021 года по 2022 год Ариной Кирик показали 
успешность разработанной программы подготов- 
ки, что выразилось в победе на кубке России в г. 
Туймазы, Башкортостан и Европы 2021 года в г. 
Белград, Сербия и первенстве России 2022 года в 
г. Грозный, Чеченская республика. 
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апд ‘асйса| паште ш рагасЧаг. ТВе гезий; оМатей таке И роз51Ые поЕ ощу тю зрес Шу Ше стцепа аррагаёи$ оЁ Фе зует 
Гог рге@ спе ше шага зиссез$ оЁ КсКБохег$ оЁ гае 41$с1рИтез, Би а1зо ю рго\14е а зсепийЙс Феогенса| Ъа$1$ Рог зи- 
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ОБЗОР ДОСТУПНОГО НА РОССИЙСКОМ РЫНКЕ КОНТЕНТА ДЛЯ 
РАЗРАБОТКИ ЗАДАНИЙ ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 


Асеева М.А., кандидат педагогических наук, доцент, 
Московский автомобильно-дорожный государственный технический университет 


Аннотация: современная система обучения иностранным языкам обуславливает необходимость разработки инно- 
вационных методического и дидактического инструментариев в образовательном поле. Широкий спектр отечествен- 
ных и иностранных образовательных платформ, изобилующий разнообразным контентом, зачастую, характеризуется 
бессистемностью, нерегламентированностью интеграции компьютерных решений, что порождает определенные 
трудности для преподавателя. В статье актуализируются вопросы, связанные с выбором качественного контента для 
преподавания иностранного языка, ориентированного на специфику современных коммуникативных трендов и техно- 
логических решений. Цель исследования — проанализировать существующие в интернет-среде образовательные плат- 
формы, наиболее приемлемые для создания эффективного курса по изучению иностранного языка с целью увеличе- 
ния объёма знаний и навыков речевой коммуникации на иностранном языке в формате дистанционного обучения. 
Следуя цели, аннотированной В данной статье, в статье рассматриваются существующие в интернет-пространстве об- 
разовательные платформы, наиболее приемлемые для создания эффективного курса изучения иностранного языка. 
Согласно цели, в исследовании поставлены соответствующие задачи: акцентировать целеполагание образовательных 
оп-Ппе технологий и рассмотреть некоторые образовательные платформы для изучения иностранных языков. Методо- 
логический базис исследования составили описательный и аналитический методы, а также метод компаративного 
анализа. Практическая составляющая исследования заключается в возможности применения материала статьи в прак- 
тике составления авторских методик преподавания иностранных языков. 

Ключевые слова: электронные, ресурсы, образовательные платформы, контент, иностранный язык, студент, пре- 
подаватель 


Информатизация общественных процессов [3]. 
обусловила глобальную проблему адаптации мно- На сегодняшний день существует определен- 
гомилионного населения к жизнедеятельности в ные терминологические трудности в трактовках 
новых для него реалиях. В этой связи на первый понятий «электронное обучение» и «технологии 
план выходит информатизация образовательной дистанционного обучения», связанные с интегра- 
сферы, породившая использование технологий цией цифровых технологий в процесс образова- 
электронно-дистанционного обучения. ния. Это, в свою очередь, влечет за собой форми- 

Концепция отечественной образовательной си- рование негатива и неадекватности в подходах к 
стемы определяет современную парадигму обуче- образовательным интернет-технологиям. Это об- 
ния иностранным языкам. Возрастающая тенден- стоятельство отрицательно сказывается на каче- 
ция интерференции компьютерных технологий, стве электронного обучения. 
интернет-ресурсов, цифровых устройств, техноло- Отечественные программные документы ре- 
гий Веб 2.0, дистанционных образовательных ре- гламентируют «технологии дистанционного обу- 
шений обуславливает трансформацию педагогиче- чения как мощный инструмент формирования ак- 
ских и дидактических технологий преподавания тивной образовательной среды на современном 
иностранных языков. этапе развития образовательной системы» [4]. 

На сегодняшний день интернет-пространство К целям дистанционного обучения относятся: 
содержит довольно обширный пласт отечествен- - формирование мотивационной составляющей 
ных и иностранных образовательных платформ, обучающихся; 
контент которых, зачастую, характеризуется бес- - контентная персонализация образовательного 
системностью, нерегламентированностью инте- процесса; 
грации компьютерных решений процесс образова- - наличие обратной связи (от студента — к пре- 
ния, что порождает определенные педагогические подавателю); 
трудности: преподаватель не имеет четкого пони- - объективный подход к оцениванию знаний 
мания, как с помощью предлагаемых технологиче- обучающихся. 
ских платформ осуществлять свои дидактические Успех достижения указанных целей обуславли- 
и психолого-педагогические задачи. вает наличие качественной контентной составля- 

Внедрение информационных продуктов в среду ющей, адаптированной под электронную образо- 
образования имеет своей целью реализовать ос- вательную площадку. 
новные цели: комплексное применение дистанци- В этой связи новая среда предъявляет соответ- 
онных обучающих технологий, а также средств, ствующие требования к разработке ученых про- 
связанных с администрированием этих технологий грамм и методических комплексов: они призваны 
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стать структурированными продуктами, соответ- 
ствующими образовательным стандартам, с уче- 
том потребностей обучающегося (выбор струк- 
турного содержания, временного интервала, ин- 
тенсивности обучения), а также его спроса, как 
покупателя образовательного продукта. 

Следуя цели, аннотированной в данной статье, 
рассмотрим существующие В интернет- 
пространстве образовательные платформы, наибо- 
лее приемлемые для создания эффективного курса 
изучения иностранного языка. 

Основываясь на результатах анализа суще- 
ствующих цифровых образовательных решений, 
дистанционных продуктов, платформ и сервисов, 
продвигающих изучение иностранных языков, 
направленных на приобретение широкого спектра 
компетенций (аудирование, фонетика, чтение, 
лексико-грамматические навыки, устная и пись- 
менная речь, лингвострановедческие знания), а 
также руководствуясь исследованиями таких ав- 
торов, как Д. Агальцова, Д. Буренкова, Е. Смирно- 
ва [1, 2, 5] нами был выделен определенный 


:.:... 


спектр их дидактического потенциала: 

- возможность диалога в интерактивном режи- 
ме в процессе формирования указанных выше 
компетенций; 

- использование элементов компьютерной ви- 
зуализации учебного контента; 

- внедрение процессов моделирования в диало- 
гическую, устную и письменную иностранную 
речь; 

- архивация учебного материала с сопутствую- 
щим автоматическим поиском; 

- оперативность извлечения и удобной интегра- 
ции учебного материала, и т.п. 

Весь дидактический потенциал образователь- 
ных цифровых решений может быт реализован 
посредством разнообразных редакторов (звуко- 
вых, графических, мультимедийных), аудио- и ви- 
деокастов, временных лент, текстовых фреймов, 
виртуальных экскурсий, электронных и виртуаль- 
ных вокабуляриев, интерактивных геокарт. (рис. 


т 


Рис. 1. Средства реализации дидактических возможностей инструментальной системы 


Эффективности обучения иностранным языкам 
также способствует обращение к специализиро- 
ванным интернет-ресурсам (сайтам, чатам, ботам) 
с возможностью коммуникации с носителями язы- 
ка, а также систем речевого распознавания, рече- 
вых синтезаторов, коммуникационных программ. 

Таким образом, в современных реалиях суще- 
ствует обширный набор инструментария, способ- 
ствующего осуществлению конструктивной обра- 
зовательной деятельности в сфере обучения ино- 
странным языкам и разработке авторской элек- 
тронной методики обучения. 


При всем дезориентирующем, на первый 
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взгляд, многообразии массива образовательных 
платформ, направленных на обучения иностран- 
ным языкам, считаем целесообразным выделить 
следующие зарубежные образовательные плат- 
формы. 

1. е4Х — Бирз://му\уми.едх.отеЛеаги/едисанопй 

На данной платформе располагаются образова- 
тельные курсы, разработанные ведущими миро- 
выми университетами (Нагуага, ВегГЧеу, Зогфоппе 
и др.) с обширной тематикой. 

Обучающемуся предоставляется альтернатив- 
ный выбор курса: с получением сертификата, либо 
без него. 
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Едисаноп Соиг$е$ 
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Рис. 1. Образовательная платформа е4Х 


Безсертификатный курс обучения состоит в том, что наряду с курсами, на изучение которых 
бесплатном доступе ко всем обучающим материа- отводится фиксированный промежуток времени, 
лам. Сертификация оплачивается дополнительно. период прохождения большинства из них характе- 
Данную платформу характеризует многоязыч- ризуется их круглогодичностью. Положительным 
ность курсов; помимо английского, китайского, моментом является возможность скачивания мате- 
французского, испанского языков, содержится риалов обучающих курсов. 
курс на русском языке. 2. Соигзега — В%рз://\м\у\.сопгзега.оге/ — 

Тематически курс структурируется понедельно. Своеобразный аналог платформы е4Х : прием- 
За этот период предусматривается знакомство с лемо изучение курса как безсертификационно, так 
обучающим видеоконтентом (транскрибированное и с получением сертификатом. Плюсом данной 
сопровождение), по окончании курса — предлага- платформы является, то, что прохождение курса 
ется выполнить контрольный тест с последующей возможно в кредит (арр[у юг Йпапс1а| а14). Для 
отправкой его на оценку. Окончание курса сопро- этого формулируется цель (для чего?), к примеру, 
вождается суммированием баллов по результатам повышение квалификации, с указанием отсутствия 
выполненного, итог — получение отаде-степени. материальной возможности на обучение. 


Специфика рассмотренной платформы состоит в 


соигзега я увы [а а т... 


УЧИТЕСЬ БЕЗ _ 
ОГРАНИЧЕНИИ 


Подготовьтесь к любым задачам с помощью бопее чем 
5000 курсов, профессиональных сертификаций и 
дипломных программ от университетов и компаний 


мирового уровня 


Присоединиться бесплатно 
Попробуите Сочгзега для 
бизмеса 


Рис. 2. Образовательная платформа Соигуега 
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В качестве положительной характеристики 
данной платформы, следует акцентировать об- 
ширность тематического контента: от обучающих 
курсов разного уровня, экзаменационной подго- 
товки (ЕТТ$, ТОЕЕЕ и др.), до курсов на любой 
вкус. Представляет интерес курс подготовки 
ТЕЗОГ от Аризонского университета. Курс со- 
держит широкий спектр заданий, есть возмож- 
ность создания авторского видеоурока, презента- 


ции. Окончание курса сопровождается получени- 
ем валидированного сертификата. 

3. Еп У — Бирз://Му ум .епеу14.сот/ 

Данный ресурс содержит подборку англоязыч- 
ных видеоматериалов с обучающим инструмента- 
рием, предназначен как студентам, так и сообще- 
ству преподавателей, желающих повысить свой 
компетентностный уровень. 


епо\Ма:== 


АН 1е530п$ Тор з 


Теасвегз Везоигсез 


Епойзв Ргопипцавоп Маке: Се{ пд о! {Па "Е"! (езресайу Гог 
Зратзй зреакег$) 


пакта +515 
рФпипстаНоп 
паке? 


Рис. 3. Образовательная платформа ЕигУа 


Длительность роликов — от десяти до пятнадца- 
ти минут. Главная страница снабжена маркерами 
«ор1с», направляющими в соответствующие раз- 
делы (для студентов и преподавателей). К плюсу 
данного ресурса следует отнести возможность со- 
вершенствовать грамотную речь и произношения 


дающихся качественным звуком и изображением, 
облеченным в форму увлекательного контента. 
Помимо этого, обучение с помощью данной плат- 
формы способствует успешной сдачи ТОЕЕГ. 

4. Вий5й СоипсИ/ Сатрпазве Еп5й -— 
рир5://иим.Бийэйсоипсй.ти/ 


на примере нэйтивов носителей языка, сопровож- 


Виш Соупсй уоьмй Сомас ив 


ФФ Вт 5Н СиКига! апд ЕдисаНоп Зес{оп 
ФФ СООМСЕ — вишен Етьаззу Мозсом 


‹ Мок вйд оу Ох нок у Из, офисайюн ата вскогсо 


СатЬ“аде ЕпаИ$Н Гапдцаде 
Аз5е$зтепе 


„. 


еасппоЕпаИ$И 


\У\е изе Бой г апд иг д-райу соокюз 10 регзопайзе меб сощеп(, апайузе узИз © сиг мебзНев ап пас 


3. боте 01 Пезе сооюез аге песеззагу юг Ме мебзйе ю Млсбоп, у обегз гедилге усиг сопзеги 


сап Бе 'оипо (п сиг сооке ровсу ап ус сап аог усиг сносев п {Пе рееогепсе сегиге. 


Соокез Зет 


Рис. 4. Образовательная платформа Вийзй Соипс Сатьпавзе ЕпзПуй 
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Целесообразность обращения современного 
преподавателя английского к данному ресурсу не- 
оспорима, поскольку материалы, предлагаемые 
ВийзЬ Сочпсй, снабжены не только хорошо струк- 
турированным и полезным образовательным кон- 
тентом, но и оп-Ппе курсами квалификационного 
повышения — преподавательских компетенций 
(ТКТ, СИ, СЕЁТА), что особо актуально в 
трансформирующейся образовательной среде. По- 
добный контент в помощь преподавателю пред- 
ставлен каналом УочТибе. 

Таким образом, набирающая обороты цифрови- 
зация всех сфер общественного развития может 
вызывать как определенные опасения, наравне со 
скептическим отношением, так и способствовать 
реализации новых возможностей. 

Вслед за ведущими мировыми университетами, 
в практике которых технологии онлайн обучения с 
доступом к любому образовательному контенту, 
занимают лидирующую роль, отечественное сту- 
денческое и преподавательское сообщество имеют 
уникальную возможность получить теоретические 
и практические навыки в изучении иностранных 
языков, благодаря альтернативным образователь- 
ным интернет платформам. Практическая со- 
ставляющая исследования заключается в возмож- 
ности применения материала статьи в практике 
составления авторских методик преподавания 
иностранных языков. 
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РОЛЬ НАРОДНОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ КУЛЬТУРЫ 
В СОХРАНЕНИИ ИСТОРИЧЕСКОЙ ПАМЯТИ 


Гапоненко А.В., аспирант, 
Московский государстсвенный институт культуры 


Аннотация: статья посвящена выявлению педагогической роли народной художественной культуры в сохранении 
исторической памяти народа. Историческая память содержит в себе этические и социальные идеалы, которые стихий- 
но сложились в народном творчестве. Связь поколений возникает не только из-за переходящего единства материаль- 
но-административной системы общества, но так же через последовательную связь эстетических и этических идеалов, 
культурных кодов, актуализации важности каких-либо исторических событий в памяти различных поколений. Педа- 
гогический потенциал фольклора как носителя исторической памяти позволяет актуализировать связь поколений, 


способствует развитию патриотизма и любви к родине. 


Ключевые слова: народная художественная культура, фольклор, историческая память, культурное наследие 


Идентичность любого народа строится на со- 
хранении исторической памяти. В традиционном 
обществе немалую роль в сохранении историче- 
ской памяти играла народная художественная тра- 
диция. Выявить ее педагогический потенциал — 
задача данной статьи. Актуальность этой задачи 
объясняется важностью обращения к своей иден- 
тичности в условиях геополитического напряже- 
НИЯ. 

Рассмотрим содержание понятия народная ху- 
дожественная культура. "Народная" указывает на 
связь с непрофессиональной культурной деятель- 
ностью, стихийно складывающейся в широких 
народных массах. В контексте России термин 
"народная" с начала ХХ века и разработок в этой 
области славянофилов связывается, как правило, с 
низшими социальными слоями, крестьянством. 
Понятие "художественная" указывает на связь с 
эстетикой, то есть с репрезентацией опыта через 
формы образного мышления. Художественное 
воздействие предполагает действие не на рацио- 
нальную часть восприятия реальности, но на ее 
эмоционально-аффектированное усвоение. Худо- 
жественное произведение воздействует посред- 
ствам образов на чувства человека. 

Понятие "культура" является многозначным, но 
в данном контексте культуру можно понимать че- 
рез бинарную пару культура — природа. Культура 
— это продукт человеческой деятельности, целью 
которого является адаптация к окружающему ми- 
ру путем преобразования его и овладения им на 
символическом уровне. Любая культура не только 
создает механизмы адаптации к окружающей ре- 
альности, но в контексте развития этих механиз- 
мов также сохраняет опыт предшествующих поко- 
лений. Среди этого опыта может быть как практи- 
ческий опыт какого-либо ремесленного дела, зна- 
ния природы и т.п., так и память о наиболее важ- 
ных исторических событиях, которые случались с 
народом. Преимущественно фольклор перераба- 
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тывает память об исторических событиях в исто- 
рическую память. 

Историческая память — это система социокуль- 
турных методов и институтов, контролирующих и 
преобразующих важное для настоящего момента 
социальное знание в информацию о прошлом для 
передачи новым поколениям "накопленного обще- 
ственного опыта" [1]. Историческая память об- 
щества в целом "обеспечивает непрерывность 
исторического развития, позволяя передавать 
воспоминания от поколения к поколению" [6]. Ис- 
торическая память составляет важную часть миро- 
воззренческой парадигмы народа, именно в исто- 
рической памяти даются общие ценностные пред- 
ставления о реальности. 

Историческая память конституируется в куль- 
турном наследии. Под культурным наследием мы 
понимаем материальные объекты и нематериаль- 
ную духовную культуру (традиции, тексты, танцы, 
музыка и т.п.), которые были созданы прошлыми 
поколениями народа и сохраняют высокую худо- 
жественную и/или культурную ценность. К куль- 
турному наследию относятся как произведения 
искусства, так и фольклорная безавторская тради- 
ЦИЯ. 

Современная реальность характеризуется ди- 
версификацией и профессионализацией культур- 
ной деятельности: сегодня деятель культуры под- 
ходит к своей работе как к основному профессио- 
нальному занятию. Иной подход можно наблю- 
дать в народной культуре, когда фольклорные ху- 
дожественные произведения формировалось не 
отдельными профессионалами, а выкристаллизо- 
вывалась из народного социально- 
художественного дискурса. Ввиду этого народная 
культура по своему характеру синкретична, мно- 
жество авторских голосов слились в ней в поли- 
фоническое единство, выражая единство всех 
форм жизни традиционного общества. 

Память о каких-либо событиях, происшестви- 
ях, даже если они случились с человеком вчера, 
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может быть неточной, содержать в себе ряд иска- 
жений, давать необъективную картину событий. 
Историческая память предполагает некую репре- 
зентацию событий, которые выходят за пределы 
жизни одного человека, говорят о далеком или 
недавнем прошлом народа. Таким образом, исто- 
рическая память не может существовать только 
как набор воспоминаний, историческая память 
всегда конституируется в каких-либо объектах. 
Археология дает нам представления о бытовых 
материальных объектах, которыми пользовались 
наши далекие предки. На основании находок ар- 
хеологии мы строим предположения, как была 
устроена жизнь в далеком прошлом. 

Сегодня произведения искусства, как правило, 
являются авторскими объектами. Ввиду этого они 
отражают авторскую точку зрения, дают индиви- 
дуальный комментарий, даже если автор пытался 
сделать свою работу более объективной путем 
опоры на фактический материал. Тем не менее, в 
авторском произведении всегда присутствует мо- 
мент выбора автором оптики, который во многом 
является определяющим с точки зрения педагоги- 
ческого посыла произведения. 

Фольклорные произведения дают потомкам 
представления об эстетическом восприятии дей- 
ствительности нашими предками, возможность 
увидеть через образно-чувственное восприятие 
прошлое своего народа. В этом смысле этический 
посыл фольклорного произведения является ре- 
презентацией социально-нравственной позиции, 
которая характерна для менталитета народа [4]. 

Фольклорная традиция может не иметь своего 
материального носителя, она может конституиро- 
ваться в языке (пословицы, поговорки), в традици- 
ях и ритуалах, которые потомки продолжают вос- 
производить, уже не придавая им прошлого смыс- 
ла, в нарративных фольклорных произведения (та- 
ких как сказки, песни, легенды), которые из поко- 
ления в поколения передавются от родителей к 
детям. 

Все это — культурное наследие. Культурное 
наследие является одним из важнейших источни- 
ков формирования исторической памяти, образа 
мира и собственной истории народа, включающей 
в себя ту или иную оценочную позицию по отно- 
шению к наиболее важным событиям прошлого 
[2]. 

Кроме культурного наследия на историческую 
память влияет и современная ситуация, работа с 
вербальной репрезентацией тех или иных истори- 
ческих событий в массовой культуре, СМИ, фе- 
стивалях и иных мероприятиях, направленных на 
сохранение традиции народной художественной 
культуры в контексте современного мегаполиса 


[3]. 
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Однако, несмотря на то, что эта практика мо- 
жет так или иначе смещать восприятие историче- 
ской памяти от того, как она дана в фольклорном 
произведении, однако историческая память не 
может возникнуть с нуля. Таким образом, этиче- 
ский и социальный идеалы, заложенные в фольк- 
лорных произведениях нашими далекими предка- 
ми как форма сохранения исторической памяти, 
продолжают влиять на российское общество и се- 
ГОДНЯ. 

Историческая память всегда опирается на куль- 
турное наследие. Конечно, культурное наследие 
само по себе не дает целостный образ чего-то, 
культурное наследие требует над собой исследо- 
вательской работы. Это связано с тем, что знако- 
вые системы прошлого часто являются непрозрач- 
ными для современников. Под знаковыми систе- 
мами понимается как язык, который в контексте 
русского письменного языка весьма сильно менял- 
ся на протяжении ХУШ века: если тексты ХХ ве- 
ка мы можем читать и понимать без всяких про- 
блем, то тексты первой половины ХУШ века вы- 
зывают затруднения, а язык предшествующих 
эпох — трудности. 

Однако кроме языка, важным моментом для 
понимания культурного наследия являются сим- 
волические знаковые системы -— те визуальные или 
образные репрезентации, через которые наши 
предки в объектах народной художественной 
культуры описывали мир и свое к нему отноше- 
ние. Они требует специальной работы исследова- 
телей, которые могут извлечь содержащийся в 
культурном наследии эстетический и историче- 
ский смысл, выявить и актуализировать их педаго- 
гический потенциал и историческую память. 

Приведем пример. Древнерусские иконы — 
важная часть культурного наследия России, кото- 
рое формирует историческую память и представ- 
ление народа о самом себе, позволяет увидеть ми- 
ровоззренческие и религиозные принципы, на ко- 
торых строилось взаимоотношение в системе «че- 
ловек — человек» и «человек — мир». Однако кано- 
ника древнерусской иконописи пронизана слож- 
ной символикой, которая присутствует на всех 
визуальных уровнях произведение: от цветового 
решения до геометрических принципов изображе- 
ния человеческих фигур. Для раскрытия смысла 
всего этого требуется специальная исследователь- 
ская работа. Таким образом, историческая память 
формируется не просто с опорой на культурное 
наследие, но через интерпретационную призму 
исследовательской работы, благодаря которой 
становится ясно содержание того или иного объ- 
екта культурного наследия. 

Кроме исследовательской работы в данном 
пространстве существует и поле для педагогиче- 
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ской апроприации народного творчества. Связь 
поколений возникает не только из-за переходяще- 
го единства материально-административной си- 
стемы общества, но также через последователь- 
ную связь эстетических и этических идеалов, 
культурных кодов, актуализации важности каких- 
либо исторических событий в памяти различных 
поколений. Как исследователь фольклорной тра- 
диции делает ее понятной для широкого круга со- 
временников, в некотором роде адаптирует ее для 
современного восприятия, также и педагог должен 
прививать понимание важности народной художе- 
ственной культуры в сохранении исторической 
памяти. 

Некоторые объекты культурного наследия су- 
ществуют многие века и сохраняют свой смысл, 
остаются понятны для потомков. К таким объек- 
там относятся те, что актуальное функционирова- 
ние не прекращается. Чаще всего, это вербальные 
объекты — такие как пословицы, поговорки и т.п. 
Это устойчивые лингвистические пласты речи, в 
которых формируются определенные нравствен- 
ные и мировоззренческие принципы, отлитые в 
языковых структурах. 

И если работа исследователя культуры тут не 
так важна, так как эти формы народной художе- 
ственной культуры являются живыми формами 
культурной практики и сегодня, то необходимость 
педагогической работы здесь объясняется пробле- 
мой привычки восприятия к названным формам 
народной художественной культуры [5]. Исполь- 
зуя, например, ту или иную пословицу человек, 
как правило, не придает глубокого значения эти- 
ческому или социальному посылу ввиду привыч- 
ности к данным культурным практикам. 

Таким образом, связь культурного наследия и 
исторической памяти заключается в том, что куль- 
турное наследие формирует историческую память, 
историческая память является проекцией мировоз- 
зренческих, эстетических и историософских уста- 
новок, содержащихся в культурном наследии. 
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АНГЛИЙСКИЙ АЛФАВИТ: ЗАРУБЕЖНЫЙ И ОТЕЧЕСТВЕННЫЙ 
ОПЫТ ОБУЧЕНИЯ ОРФОГРАФИИ 


Жиронкина О.А., кандидат филологических наук, доцент, 
Институт гуманитарных наук, 
Московский городской педагогический университет 


Аннотация: для носителей языка алфавит является способом обучения орфографии и правилам чтения. При обу- 
чении английскому как иностранному алфавит в первую очередь является способом познакомить учащихся с новой 
системой обозначения звуков, и только затем — обучить орфографии и чтению. Между тем, эти разные цели зачастую 
объединяются в одну, ставя перед иноязычными учениками непосильную задачу заучить сразу и названия букв, и ва- 
рианты их звучания, и способы чтения. В добавление ко всему, английская орфография является довольно сложной 
системой, которая вызывает трудности не только у русскоязычных, но и у англоговорящих детей. Целью данного ис- 
следования является обзор зарубежных и отечественных подходов к обучению английской орфографии. В статье рас- 
сматривается несколько видов алфавитов (международный фонетический алфавит, алфавит для начального обучения 
Питмана, дактильную азбуку), подходов к обучению (акустический подход, глобальный подход к языку) и методов 
(проектный, ассоциативный), облегчающих усвоение данной темы. Набор данных приемов поможет облегчить труд 
педагога и будет способствовать эффективному обучению английской орфографии. 

Ключевые слова: орфография, английский алфавит, международный фонетический алфавит, алфавит для началь- 
ного обучения, дактильная азбука, метод проектов, метод ассоциаций 


В отечественной и зарубежной школах доста- том, что английский алфавит состоит из 26 зна- 
точно большое количество работ посвящено во- ков, которые используются для передачи 44 зву- 
просам обучения чтению и грамотности. В целом, ков языка. Такое соотношение говорит о невоз- 
можно сказать, что уже разработаны весьма дей- можности прямого соответствия «буква-звук», 
ственные и продуктивные способы обучения ан- когда каждая фонема имеет свой собственный 
глийской орфографии, которые на протяжении графический символ» [3, с. 40] Это создает такие 
многих лет успешно решают свою задачу. Однако ситуации, когда одна и та же буква обозначает со- 
мы не ставили себе целью дать обзор всех таких вершенно разные звуки в зависимости от места в 
методик. Мы решили сосредоточиться на пробле- слове или традиции произношения, или один и тот 
ме обучения английскому алфавиту, в связи с чем же звук имеет несколько вариантов записи. 
выбрали только те разработки, которые так или «Например, в традиционной орфографии суще- 
иначе затрагивают данный вопрос. ствует как минимум восемнадцать различных 

Стоит отметить, что умение читать и писать на способов записи звука, общего для таких слов как 
уроках английского языка становится востребо- 500, 5йое, втеу, Штоизй, 4о, Бе. <...> В традици- 
ванным довольно скоро, поскольку большинство онной орфографии буквы не обозначают один и 
заданий как в грамматико-переводном, так и в тот же звук, например, буква о в словах 40, жот- 
коммуникативном подходах основаны на текстах. еп, вопе, опе” (перевод мой — О.А.) [6, с. 106]. 
Чтение и письмо служат средствами обучения и Весьма показательно, что сложность в освое- 
без этих базовых навыков невозможно предста- нии правил чтения и письма возникает не только у 
вить работу ни с одним учебным пособием. Ко- изучающих английский язык, но и у самих носи- 
нечно, если мы не работаем в рамках прямого телей языка. «К сожалению, для англоговорящего 
подхода, предполагающего овладение языком пу- ребенка традиционные правила орфографии не- 
тем слушания аутентичной речи и копирования обыкновенно сложны и противоречивы». (перевод 
речевых образцов. В остальных случаях нам рано мой - О.А.) [6, с. 106]. «Слишком много детей по- 
или поздно потребуется визуальная опора на кидают школу, имея сложности в чтении» (пере- 
текст, будь то новое слово, письменное задание вод мой — О.А.) [12, с. 794]. Если сложности воз- 
или отрывок для чтения. В связи с чем обучение никают у англоговорящих детей, которые ко вре- 
англоязычной орфографии на начальном этапе мени изучения алфавита уже освоили речевую 
становится ведущим и первостепенным навыком, сторону языка и могут свободно общаться по- 
с которого стоит начинать обучение. английски, то что и говорить о русскоязычных де- 

Но прежде, чем переходить к обсуждению раз- тях, которые только начинают изучать чуждый им 
работок по обучению алфавиту, необходимо в це- язык с нуля! Им одновременно приходится осваи- 
лом описать систему английской орфографии, вать новые непривычные звуки чужого языка, их 
сложность и запутанность которой отмечают не графический образ в нескольких вариантах (за- 
только отечественные, но и зарубежные авторы. главная и прописная буквы, печатная и прописная 
«Первая причина орфографической трудности в формы), а также правила чтения этих букв в раз- 
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личных сочетаниях и положениях в слове! При 
том, что слова, которые из этих букв складывают- 
ся, также являются незнакомыми и непонятными 
русскоязычному ребенку. 

Для облегчения трудностей, связанных с ан- 
глийской орфографией, англоязычными авторами 
разрабатывались различные способы обучения 
алфавиту и предлагались вспомогательные спосо- 
бы передачи звуков. 

Во-первых, достаточно популярным является 
предложение использовать международный фо- 
нетический алфавит (ПфегпаНопа! Рвопейс А|- 
р®паЪеё, Г.Р.А.), где каждый звук обозначается од- 
ним единственным, только ему присущим знаком 
(такие знаки обычно используются в транскрип- 
ции). Несмотря на то, что международный фоне- 
тический алфавит был разработан на основе ла- 
тинского еще в конце ХХ века, он до сих пор иг- 
рает важную роль в записи и передачи звуков уст- 
ной речи. Фонетический алфавит широко приме- 
няется и в сфере обучения, например, данная тема 
включена в содержание обучения на сертификат 
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ТЕЗОГ, (Теасшпх Еп?$В ог ЗреаКег$ ор Офег 
Гапеиасез). Многие авторы находят преимущества 
применения такой системы записи. «Использова- 
ние фонетического алфавита при обучении произ- 
ношению может вдохновить обучающихся на са- 
мостоятельную работу над произношением. Кро- 
ме того, он способствует процессу овладения 
произношением и помогает усовершенствовать 
устную речь». (перевод мой — О.А.) [5, с. 5]. 

В 1960-е гг. на основе фонетического алфавита 
Джеймс Питман разработал алфавит для 
начального обучения (Пи@а! Теасвтео А!рпареёь 
Г.Т.А.) [10] и экспериментально доказал его эф- 
фективность. Питман предлагал начинать обучать 
детей чтению с этого алфавита, так как в нем под- 
держивалось соответствие «одна буква — один 
звук». Новый алфавит позволял добиться единства 
и однозначности в передаче звуков английского 
языка. Дети осваивали эту систему значительно 
легче и быстрее, и затем с успехом переходили на 


традиционную систему записи. 


_ 


Рис. 1. Алфавит для начального обучения 


Кроме того, некоторые исследователи предла- 
гают воспользоваться дактильной азбукой (Мап- 
па! А]рваБей) как вспомогательным инструментом 
обучения английскому алфавиту. Изначально же- 
стовая азбука разрабатывалась для глухих людей и 
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детей-аутистов, чтобы помочь им передавать име- 
на и другие слова, которые невозможно изобра- 
зить жестом. Английский дактильный алфавит 
содержит 26 положений пальцев, которые копи- 
руют графический образ букв. 
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Рис. 2. Английская дактильная азбука 


К каждой такой букве подбирается связанное с 
ней слово и жест. Начинается обучение с более 
простых букв, таких, как О, С, Г, У, а затем посте- 
пенно усложняется, добавляются новые буквы и 
их обозначения. «Чтобы показать слово осьми- 
ног, коснитесь рукой, показывающей О, тыльной 


Такой подход чем-то напоминает метод опоры 
на физические действия (Тов! Рвуяса! Везропзе, 
ТРК), поскольку связывает значение слов не толь- 
ко с визуальным образом, но и с движением. И 
если ребенок вдруг подзабудет графическое изоб- 
ражение буквы, то ему можно будет дать подсказ- 
ку с помощью этого самого движения и положе- 
ния пальцев руки. Также и в обратную сторону — 
если ребенок забудет звучание буквы, то движение 
рук напомнит ему связанное с ней слово и под- 
скажет как ее звучание, так и графический образ. 
«Легче связать графический образ буквы сначала 
с жестом, а затем со звуком, чем перейти сразу к 
звуку. Поэтому дети часто указывали на неиз- 
вестное слово вспомогательной рукой, а ведущей 
рукой показывали буквы жестами, и в итоге без 
посторонней помощи прочитывали незнакомое 
слово». (перевод мой - О.А.) [9, с. 583]. 

Похожий подход стал использоваться в попу- 
лярной серии книг ДфоПу РВошс$, только вместо 
жестов стали привлекаться яркие образы и запо- 
минающиеся истории. В 1990-е гг. появилась се- 
рия книг ЛоПу РБошс$, авторы которой разработа- 
ли фонетический (акустический) подход (рБоп- 
16$ зубет) к обучению графике и орфографии. 
Эти книги получили широкое распространение в 
Индии и странах Африки, и с годами набирают все 
большую популярность, помогая иноязычным 
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стороны вспомогательной руки. Ладонь вспомо- 
гательной руки опущена, пальцы шевелятся. Про- 
изнесите слово, пока вы показываете знак — "ось- 
миног". Верните руку в положение О. Произнеси- 
те букву, пока вы ее показываете - «О». (перевод 
мой - О.А.) [11, с. 66]. 


Рис. 3. Слово «осьминог» в английском жестовом языке 


обучающимся легко осваивать азы английской 
орфографии. Кроме того, ее эффективность была 
неоднократно экспериментально подтверждена. 
«В фонетической системе обучающимся препода- 
ется только звучание букв, с помощью историй и 
подбора жестов для каждой буквы. В традици- 
онной системе дети учат и названия, и варианты 
звучания букв» [7, с. 770]. 

Пособия ЛоПу Рвот1с$ содержат большое коли- 
чество песен и игр, красочных иллюстраций и ин- 
терактивных заданий. Начиная с букв и простых 
слов, авторы постепенно усложняют материал и 
переходят к более сложным словам и фразам. 
Каждая буква имеет свою историю и жест, кото- 
рый помогает детям лучше запомнить ее звучание. 
Например, для буквы 5$ рассказывается история о 
змейке, которая извивается и шипит “$5$$55$5”” (дети 
одновременно рукой проделывают волнообразное 
движение). Красочный визуальный ряд наглядно 
передает значение слов, а веселые персонажи и их 
истории подкрепляют интерес и мотивацию. По- 
собие содержит также различные задания на пра- 
вописание, подстановку и трансформацию, выбор 
и узнавание букв и слов, составление слов и фраз. 
Таким образом, шаг за шагом, ребенок учится не 
только правильно читать слова, но и правильно их 
писать. А затем — читать целые фразы и рассказы. 
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Рис. 4. Красочный учебник ЛоПу Рпос$ 


В противовес фонетическому подходу был раз- 
работан глобальный подход к языку (Уве 
Гапгиаге АрргоасП). Данный подход предлагает 
обучать чтению с помощью запоминания образа 
слова целиком, не деля его на буквы и слоги. Фо- 
нетика подается с точки зрения ее значения для 
формирования смыслов и выражения идей. Начи- 
ная с коротких слов (40%, са, 1$, сей) и затем уве- 
личивая количество слогов, дети изучают тот же 
словарный минимум, что и ученики, следующие 
традиционной системе. Родителям предлагается 
навептивать ярлыки на все предметы в доме, чтобы 
графический образ данного слова сразу отпечаты- 
вался в памяти у ребенка. В данном подходе ак- 
тивно поощряется чтение, которое является неотъ- 
емлемой частью процесса обучения. Основной 
акцент делается на смысле прочитанного, интер- 
претации и выражении собственных мыслей в 
письменной форме. 

Несмотря на возможную путаницу на началь- 
ном этапе, ученики могут успешно освоить знания 
основных правил чтения с помощью этого метода. 
Исследования и эксперименты свидетельствуют о 
том, что глобальный подход является эффектив- 
ным при обучении как англоязычных, так и ино- 
язычных учеников. «Исследование показывает, 
что обучающиеся могут изучить алфавит в гло- 
бальном подходе к языку. Обучение фонетике не 
должно быть случайным или эклектичным, но 
должно быть тщательно спланировано и хорошо 
изучено в глобальном подходе» [В, с. 414]. 

Вышеперечисленные подходы имеют как по- 
ложительные, так и отрицательные стороны и вы- 
зывают активную полемику среди методистов и 
преподавателей иностранных языков. 

Фонетическая запись, с одной стороны, даёт 
обучающимся определенную долю свободы и поз- 
воляет самостоятельно осваивать как новые слова, 
так и особенности орфографии. С другой стороны, 
изучение дополнительной системы знаков и сим- 
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волов, не имеющей прямого отношения к тради- 
ционной форме записи, нагружает обучающихся 
лишними знаниями и затрудняет процесс обуче- 
ния. Зачастую учитель не разделяет обучение пра- 
вилам чтения на два этапа (как предлагал Джеймс 
Питман), и учащимся приходится одновременно 
осваивать сразу две системы записи: традицион- 
ную и фонетическую. Дактильная азбука также, с 
одной стороны, облегчает процесс запоминания 
звуков с помощью визуальных образов и движе- 
ний, но, с другой стороны, выстраивает дополни- 
тельный барьер между графическим образом бук- 
вы и ее звучанием. Глобальный подход пытается 
решить эту проблему, но при этом сталкивается с 
другой: невозможность прочитать неизвестное 
слово, необходимость все равно объяснять прави- 
ла фонетики. 

К тому же, современные технологии аудиоза- 
писи и воспроизведения звуковых файлов позво- 
ляют отойти от фонетической записи совсем. 
Многие электронные словари и  онлайн- 
переводчики уже имеют возможность воспроизве- 
сти аудиофайл и «озвучить» новое слово или фра- 
зу. Обучающийся не должен осваивать дополни- 
тельную систему записи звуков, чтобы узнать 
произношение слова — ему достаточно прослушать 
его звучание на своем мобильном телефоне, ком- 
пьютере или любом другом гаджете. А поскольку 
информационные технологии стали уже неотъем- 
лемой частью нашей жизни, то вопрос самостоя- 
тельного обучения произношению отпадает сам 
собой. 

И все же, печатные тексты пока что продолжа- 
ют занимать ведущее место в способах передачи 
информации в современном мире, а значит, для 
свободного чтения и письма на английском языке 
необходимо знание орфографии. 

Интересно отметить, что отечественные разра- 
ботки направлены в сторону геймификации обу- 
чения и визуального подкрепления материала, но 


Моает Нитапшез Зиссе5/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


не в сторону сокращения или облегчения правил 
орфографии для начального этапа. Традиция со- 
знательного (когнитивного) подхода к обучению 
была достаточно сильна в советской школе, и ны- 
нешние российские учителя зачастую предпочи- 
тают начинать обучение английскому языку с 
освоения языковой системы, а не речевой деятель- 
ности. 

Интерактивный подход к обучению английско- 
го алфавита предложила О.П. Агафонова. В своей 
работе она описывает метод проектов, который 
помогает научить младших школьников не только 
названиям букв, но и их звучанию, транскрипции 
и правилам чтения. «Завершается обсуждение 
разработкой проекта собственного домика для 
каждой буквы, который ученики рисуют следую- 
щим образом. На крыше пишут саму букву боль- 
шую и маленькую (Ее, 55). Это — «фотография 
буквы». В окошке — «имя буквы», т.е. транскрип- 
ция чтения данной буквы ([1:1, [е5]). На двери — 
«как говорит буква», т.е. транскрипция ([1:|, [5]). 
Если буква имеет несколько вариаитов чтения, 
то их транскрипцию ([е], [<]) дети помещают в 
подвале». [1, с. 150] Проект может дополняться и 
другой информацией, содержать примеры слов с 


разным вариантом чтения одной буквы, и длится 
он в течение всего времени, пока учащиеся изуча- 
ют алфавит (от нескольких недель до нескольких 
месяцев). Во время данной деятельности учащиеся 
не только изучают алфавит, но и осваивают азы 
английской орфографии, знакомятся с типами сло- 
гов и правилами чтения, выучивают несколько 
новых слов, сами подбирают примеры и анализи- 
руют информацию. Подобная проектная деятель- 
ность на уроке мотивирует учащихся, вызывает у 
них интерес к изучению английского языка, а так- 
же формирует навыки критического мышления, 
анализа и структурирования информации, работы 
в команде. 

Другую оригинальную разработку для обуче- 
ния английскому алфавиту предложила Р.И. Куря- 
ева. Зная трудности, с которыми сталкиваются 
обучающиеся при попытке объять всю систему 
букв и звуков английского языка, она объединила 
все необходимые элементы в одну таблицу, доба- 
вив к ним русские (и иногда татарские) тран- 
скрипции звуков для облегчения понимания новых 
символов и знаков. Имея перед глазами подобного 
рода «подсказки», ученики могут заучивать как 
названия букв, так и разные варианты их звучания. 


Английский алфавит 


Рис. 5. Таблица для чтения Р.И. Куряевой 


Однако подход к освоению этой таблицы оста- 
ется традиционным: «Далее дается домашнее за- 
дание — выучить алфавит наизусть. Студенты 
предупреждаются, что опрашиваться будет 
каждый. Шкала оценок следующая...» [4, с. 114]. 

Можно поспорить о целесообразности русско- 
язычной транскрипции англоязычных звуков (с 
учетом того, что уже существует международный 
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| Буква _ Звук_ 
Англ. | Рус. | Англ. | Рус. 
транскрипция транскрипция 
. | вот. сл. * [@] | эй 
ба | вый А | Бы | взакр. сл. * [х] | а(тат. э) 
ВБ | ВЫ | [Ы] би | | 16 | 
Се |Сс| ВЫ | си ГеРеде ву с 
| | | вост. случ. [| | к 
09 |109 (О Д’и (8 д 
Ее |Ее| [1 м в откр. сл. [:] | и | 
| | в закр. сл. [е] | э 
РР ЕЁ| [1 | Ф | М | 
в переде, 1, у [6] | дж 
69 | 69 | зи | ры | вост. случ. [9] | г 
НВ | НВ | [е1$] | эйч Ш] 1х 
ен [ей ай в откр. сл. [а] | ай | 
| | | в закр. сл. | и 
ГА [31 | (92ей | джей | 9 [| д | 


фонетический алфавит), но такое желание вполне 
объяснимо. Привыкнув к символам кириллическо- 
го алфавита и еще не выучив латинские буквы, 
обучающимся легче опереться на знакомую знако- 
вую систему, чем пытаться выучить новые симво- 
лы с помощью других новых символов. Повто- 
римся, что алфавит для начального обучения 
(Г.Т.А.) разрабатывался для англоговорящих детей, 
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которые уже сталкивались с изображением латин- 
ских букв в повседневной жизни. В то время как 
для человека из другой языковой среды начерта- 
ния английских букв будут такими же непонятны- 
ми и сложными, как для англичанина китайские 
иероглифы или арабская вязь. 

С другой стороны, мы согласимся, что в учеб- 
ных пособиях зачастую не хватает подобной свод- 
ной таблицы, подробно и полно описывающий все 
нюансы английской орфографии и произношения. 
Часто правила объясняются в учебниках посте- 
пенно, частями, относительно того или иного яв- 
ления — гласные буквы в открытом и закрытом 
слогах, дифтонги, озвончения и оглушения со- 
гласных — и нигде не сводятся в общую модель. 
«Для многих изучающих английский язык, в том 
числе самостоятельно, остается неясным нали- 
чие соотношения между написанием и произно- 
шением слова» [2, с. 27]. В связи с чем у обучаю- 
щихся не формируется логичная система, а суще- 
ствуют отрывочные сведения о тех или иных ас- 
пектах, отчего английская орфографии кажется 
такой запутанной, а навык чтения оставляет же- 


РОТАТОЕ$ 


лать лучшего. 

Наконец, мы хотели бы предложить воспользо- 
ваться методом ассоциаций при обучении буквам 
английского алфавита. Сейчас этот метод пользу- 
ется популярностью, и разные группы педагогов 
разрабатывают свои материалы и карточки, помо- 
гающие запоминать слова. Метод ассоциаций 
предлагает подобрать к английскому слову какое- 
либо похожее по звучанию русское слово, и затем 
связать их вместе в общую картинку. Чем ярче и 
абсурднее получится ситуация — тем лучше ее по- 
лучится запомнить. Минское издательство «ГаКе 
Гоок» воспользовалось этим методом и издало 
серию картинок с ассоциациями, помогающими 
выучить англоязычное звучание изображенного на 
них объекта. Например, английское слово «роа- 
(0е5» (картошка) похоже по звучанию на слово 
«потеть». Связав слова вместе, можно представить 
картошку, которая потеет. В следующий раз, когда 
потребуется вспомнить, как будет по-английски 
«картошка», у нас перед глазами возникнет кар- 
тинка потеющей картошки, которая нам напомнит 
английское звучание «робаюез». 


МУРАВЕЙ 


Рис. 6. Ассоциативные карточки «ГаКе ГоокК» 


Этот подход можно использовать и при обуче- 
нии английскому алфавиту. Особенно он помогает 
в изучении таких букв как С», 1, П, Ее, Сс, 5$, Од, 
Уу, названия которых часто путаются. Например, 
буква Л] часто ассоциируется с палкой от зонтика. 
Можно запомнить такую рифмовку: «Джей — от 


дождей». Или буква Уу может ассоциироваться со 
звуком, издающемся от плачущего ребенка — «уа- 
уа-уа!». И в следующий раз, когда потребуется 
вспомнить название буквы — ассоциация с зонти- 
ком или ребенком поможет правильно ее озвучить. 


А е 


Рис. 7. Графическая и звуковая ассоциации с буквами /], Уу 
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Продуктивнее предлагать обучающимся самим 
придумывать подобные ассоциации, поскольку 
собственные образы запоминаются лучше. Но по- 
рой ассоциацию действительно сложно приду- 
мать, поэтому хорошо бы иметь несколько соб- 
ственных образов про запас. И не стоит слишком 
увлекаться работой по этому методу, поскольку 
при большом количестве слов и ассоциаций они 
могут начать путаться, пересекаться, искажаться и 
просто забываться. 

Итак, мы рассмотрели различные методы обу- 
чения английскому алфавиту и орфографии, пред- 
ставленные как в зарубежной, так и отечественной 
школах. Мы рассмотрели сложности, связанные с 
английской орфографией, и описали различные 
виды алфавитов: международный фонетический 
алфавит (1.Р.А.), алфавит для начального обучения 
Джейсма Питмана (Т.Т.А.), дактильная азбука 
(Мапиа! А!рваБе0, привели такие зарубежные ме- 
тодики обучения орфографии, как «]оПу РВошс$» 
и глобальный подход. Кроме того, мы обсудили 
плюсы и минусы проектного и ассоциативного 
методов, предложенных отечественными методи- 
стами, привели различные виды сводных таблиц и 
иллюстрированных плакатов, содержащих сведе- 
ния об английском алфавите. 

Подводя итоги, мы можем сказать, что все пе- 
речисленные нами методы так или иначе способ- 
ствуют обучению английскому алфавиту. И каж- 
дый учитель может выбирать тот или иной подход 
в зависимости от своих предпочтений, возможно- 
стей обучающихся, технических средств и иных 
факторов, влияющих на образовательный процесс. 
Мы лишь надеемся, что нам удалось познакомить 
с новыми способами презентации и закрепления 
материала и в какой-то степени облегчить труд 
педагога. 
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АЪ$ёгасё: Юг пануе Еп?ИзЬ зреаКегз ше а1рБабее 15 фе \’ау ю зу оппозтарВу. Оп Фе сопиагу, Юг Ююге1опегз Фе Епз- 
зв а!рваБее 15 Ше \уау г 1еагп Фе пе\и рВопейс ап4 отарыс зу\ет апа ошу айег Фа( — Фе огтоэтарву. Меапу\ВПе Шезе 
С\уо АШетепЕе хоа[5 аге изиаПу сотЫшей 'юзешег ап4 Гоге1оп зи4еп$ Расе Ше {азК ю Пеагп 1е патез оЁ Фе 1е(етз, Фет 
зоип@$ ап Ше этаршс ппасез аП аё опез. ш а4аФоп, Фе ЕпеПзВ огфостарВу 15 гафег @РЯсий еуеп юг Еп?1$-зреаКте 
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(есптаиез (рго]есё тео, у1зиа1тайоп тпетоп1с$). 

Кеумога$: огвозотарВу, Епо$В а1рБабеё, Пиегпайопа! РБопенс А]рБаБеё, Пи!йа1 Теасшо А!рваБе Мапиа! А!рваБе, 
рго]есё тешоа, у15ца|тайНоп тпетос$ 
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РОЛЬ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ СЛУЖЕБНОЙ И ФИЗИЧЕСКОЙ 
ПОДГОТОВКИ В СИСТЕМЕ ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ 


Струганов С.М., кандидат педагогических наук, доцент, 
Восточно-Сибирский институт МВД России, 
Глубокий В.А., кандидат педагогических наук, доцент, 
Сибирский юридический институт МВД России, 
Злобин М.Н., старший преподаватель, 
Волгодонский филиал Ростовского юридического института МВД России, 
Малыхин А.В., кандидат технических наук, доцент, 
Иркутский национальный исследовательский технический университет 


Аннотация: в статье поднимается актуальная проблема, которая связанна с повышением профессиональной и фи- 
зической подготовки сотрудников органов внутренних дел. Рассмотрены все фундаментальные аспекты профессио- 
нальной подготовки и актуальные направления компетентностного подхода в концепции профессионального обуче- 
ния сотрудников ОВД. Выделены преимущества и недостатки сложившейся программы подготовки сотрудников по- 
лиции, которая используется в настоящее время. Проанализированы нестандартные оперативно-служебные и экстре- 
мальные ситуации, с которыми сталкиваются сотрудников полиции в процессе своей служебной деятельности. Пока- 
заны наиболее значимые направления в профессиональной служебной и физической подготовке, на которые необхо- 
димо обращать внимание при обучении, развитии и совершенствовании профессионально важных качеств. Особо 
уделяется внимание формированию умений и навыков правомерного применения физической силы, специальных 
средств и боевого огнестрельного оружия во время противоборства с активно сопротивляющимися правонарушителя- 
ми, которые игнорируют или не выполняют законных требований сотрудников полиции. На основании проведенного 
исследования сформулированы и выдвинуты предложения по дальнейшему повышению качества и механизма обуче- 
ния и совершенствования уровня профессиональной и физической подготовки образовательном процессе курсантов, 
слушателей ведомственных образовательных организаций и сотрудников органов внутренних дел. 

Ключевые слова: профессиональная подготовка, физическая подготовка, огневая подготовка, сотрудник полиции, 
правовая подготовка, занятия-тренажи, оперативно-служебные ситуации, служебная деятельность, образовательный 
процесс 


Деятельность сотрудников органов внутренних формируя у населения образ сотрудника органов 
дел, зачастую сталкивает их с ситуациями, когда внутренних дел. Поэтому некомпетентный в своей 
применение физической силы, специальных деятельности сотрудник не может по праву носить 
средств, огнестрельного оружия просто необходи- погоны, в противном случае он ставит под угрозу 
мо. Думается, что именно от уровня общей подго- выполнение фундаментальных задач, поставлен- 
товленности сотрудников зависит их жизнь, осо- ных перед полицией государством, одна из кото- 
бенно ярко это выражается при задержании пра- рых указана в п. 1 ст. | Федерального закона от 
вонарушителей, представляющих реальную опас- 07.02.2011 №3-ФЗ «О полиции». В данном пункте 
ность для граждан. Для преодоления опасности и говорится, что защита жизни и здоровья граждан, 
выхода из сложившейся обстановки необходимо является важнейшим аспектом, отражающим важ- 
не только иметь навыки выполнения различных ность и необходимость прохождение сотрудником 
приемов, но и быть готовым к различному разви- качественной профессиональной подготовки [1]. 
тию событий, что требует от сотрудника опреде- Важность индивидуально сформированной 
ленный уровень развития профессионального рода профессиональной подготовки в зависимости от 
качеств. Компетентность сотрудника полиции занимаемой должности обусловлена непосред- 
формируется не только навыками применения мер ственно родом будущей деятельности. Так, не 
принуждения, но и правовой грамотностью поли- считаем рациональным выделять на физическую 
цейских. Абсолютно каждый сотрудник полиции подготовку столько же времени следователям, как 
обязан показать необходимый для своей повсе- и оперативным сотрудникам. 
дневной деятельности уровень профессиональной Тем не менее физическая подготовленность, к 
подготовленности [9]. Особенно важно качествен- примеру, следователя способствует успешному 
но пройти профессиональную подготовку сотруд- выполнению его монотонной работы. В данном 
никам патрульно-постовой службы, т.к. они каж- случае физическая подготовка должна быть орга- 
дый день сталкиваются с различными обстоятель- низована таким образом, чтобы сотрудник, ее про- 
ствами и привлекаются к разным видам несения ходящий, не только мог развивать необходимые 
службы, во время которых контактируют с граж- основные физические, но и воспитывать в себе 
данами разных слоев нашего общества, тем самым морально-волевые качества, которые является од- 


276 


Моает Нитапшез Зиссез5/Успехи гуманитарных наук 


2022, №10 


ной из основных задач раздела профессиональной 
подготовки [10]. 

На сегодняшний день одной из самых важных 
задач профессиональной подготовки сотрудников 
ОВД является достижение стабильности мораль- 
но-психологического состояния работников. Пе- 
ред непосредственным составлением программ 
профессиональной подготовки необходимо соста- 
вить перечень тех качеств, наличие которых тре- 
бует профессия полицейского и сотрудника орга- 
нов внутренних дел в целом [11]. 

Вышеописанное положение находит свое пря- 
мое отражение в области воспитания новых со- 
трудников в образовательных организациях Ми- 
нистерства внутренних дел России. 

Ведущими направленностями профессиональ- 
ной подготовки считаются: 

— формирование у курсантов и слушателей 
взглядов и отношения к профессиональной 
ответственности и ее составляющим: необхо- 
димых правовых знаний, убеждений и установок, 
бережное отношение к государственному 
имуществу, становления нравственности, 
воспитания гуманизма, ответственное отношение 
к социальным обязанностям, соблюдение 
конституционных прав и свобод граждан, 
готовность к обеспечению правопорядка и 
безопасности общества. 

— воспитание чувства личного значения в 
правовом государстве, стремление к постоянному 
саморазвитию и самосовершенствованию, повы- 
ше-ние авторитета сотрудника полиции не только 
в обществе, но и у граждан; 

— формирование — морально-психологической 
устойчивости; 

— значимость широких познаний в теоретико- 
юридической базы для выполнения оперативных 
задач повышенной трудности в процессе 
служебной деятельности; 

— развитие и совершенствование профессио- 
нально важных физических качеств и 
формирование владения боевыми приемами 
борьбы для качественного выполнения служебных 
обязанностей, а также при необходимости 
противоборства с активно сопротивляющимися 
правонарушителями [10, 5]. 

Профессиональная подготовка, с точки зрения 
образовательного процесса, включает в себя сле- 
дующие уровни подготовки: 

1. Физическая; 

2. Правовая; 

3. Служебная; 

4. Огневая. 

На физической подготовке отрабатываются и 
формируются двигательные качества и навыки, 
которые необходимы им в повседневной деятель- 
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ности и в экстремальных ситуациях, практические 
навыки применения боевых приёмов борьбы (это 
также касается занятий в средствах индивидуаль- 
ной бронезащиты, летней (зимней) форме одежды, 
на фоне физической и психической нагрузок) и 
практические навыки личной безопасности, что 
может проходить в условиях, максимально при- 
ближенных к реальным ситуациям силового еди- 
ноборства с активно сопротивляющимся правона- 
рушителем с одновременным использованием та- 
бельного оружия или специальных средств [2, 6, 
8]. 
Огневая подготовка 

В начале каждого учебного года с сотрудника- 
ми организуются и проводятся занятия по повто- 
рению (изучению) правовых основ применения 
оружия и боеприпасов, правил проведения стрельб 
и гранатометания, материальной части и тактико- 
технических характеристик оружия и боеприпа- 
сов, мер безопасности при обращении с оружием и 
боеприпасами, задержек при стрельбе и способах 
их устранения с принятием зачетов [12]. Сотруд- 
ник, не сдавший зачет, до стрельб и гранатомета- 
ния не допускается. 

Стрельбы и гранатометание являются основной 
формой проведения занятий по огневой подготов- 
ке и направлены на формирование, поддержание и 
совершенствование навыков владения оружием и 
боеприпасами сотрудниками. 

На занятиях по правовой подготовке изучают- 
ся Конституция Российской Федерации, общепри- 
знанные принципы и нормы международного пра- 
ва, относящиеся к деятельности органов внутрен- 
них дел, законодательные и иные нормативные 
правовые акты Российской Федерации, субъектов 
Российской Федерации в сфере внутренних дел, 
нормативные правовые акты МВД России, регла- 
ментирующие оперативно-служебную  деятель- 
ность сотрудников [4]. 

На занятиях по служебной подготовке изуча- 
ются нормативные правовые акты МВД России по 
соответствующим направлениям  оперативно- 
служебной деятельности, меры личной безопасно- 
сти сотрудников при выполнении ими оперативно- 
служебных задач, правовые акты территориаль- 
ных органов МВД России, регламентирующие вы- 
полнение сотрудниками служебных обязанностей, 
а также другие вопросы, связанные с деятельно- 
стью органов внутренних дел [3]. 

Многогранность профессиональной подготовки 
продиктована объективной необходимостью адап- 
тироваться к оперативной обстановке. Таким об- 
разом, на основании данных, представленных ГУ 
МВД России по Иркутской области, по сводке по 
состоянию на 2021 год сотрудникам ППС доволь- 
но часто приходилось сталкиваться с решением 
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такой задачи, которая не отрабатывается в рамках 
проведения занятий по физической подготовке. 

Так, например, 02.07.2017 в 08 часов 05 минут 
в дежурную часть МО МВД России «Черемхов- 
ский» поступило сообщение от гр. Гильфановой 
Л.Н. о том, что около 08-00 02.07.2017 в ограде 
дома по адресу г. Черемхово, ул. Трактовая, 65/5, 
гр. Гильфанова Р.М. укусила собака и не пускает в 
дом скорую помощь. Сотрудником патрульно- 
постовой службы МО МВД России «Черемхов- 
ский» лейтенантом полиции Лакомовым Евгением 
Юрьевичем, согласно ст. 23 ч. 3 п.2 ФЗ «Закона о 
полиции» для обезвреживания животного было 
применено табельное оружие ПМ-9 мм, №ЛИ 
3534, 1967 г.р., выданное на время несения служ- 
бы, произведен один выстрел [13]. 

Такая негативная ситуация с появлением агрес- 
сивных собак в общественных местах повторяется 
ив 2018 году. Так, 02.10.2018 в 12 часов 29 минут 
в дежурную часть ОП-8 МУ МВД России «Иркут- 
ское» поступило сообщение от гр. Никольского 
О.Л., о том, что в квартире по адресу: г. Иркутск, 
ул. Сибирских Партизан, 14-11, домашняя собака 
искусала хозяйку. (КУСП-9522 от 02.10.2018). На 
место происшествия был незамедлительно 
направлен участковый уполномоченный полиции 
ОП-8 МУ МВД России «Иркутское» старший лей- 
тенант полиции Алганаев Данил Вячеславович, им 
в указанной квартире была обнаружена собака 
крупной породы, которая вела себя агрессивно. В 
соответствии с п. 2 ч. 3 ст. 23 ФЗ РФ «О полиции» 
для обезвреживания животного, угрожающего 
жизни и здоровью, старший лейтенант полиции 
Д.В. Алганаев применил табельное оружие: ПМ 
№ИН 6493, 1995 г.в., выданное на время несения 
службы, произвел один выстрел на поражение, в 
результате чего собака была обезврежена. Оружие 
применено правомерно [14]. 

Кроме того 9 мая 2020 года в г. Саянске в 14 
часов 30 минут в дежурную часть ОВД поступило 
сообщение о том, что на протяжении 4 часов 
агрессивная собака не дает гражданам попасть в 
магазин «Скиф», расположенный по адрес: г. Са- 
янск, мкр Строителей, 44. На место происшествия 
прибыл наряд полиции в составе 3 сотрудников. 
Полицейские на протяжении одного часа пытались 
выманить собаку из прохода в магазин несиловы- 
ми методами, в результате чего двое сотрудников 
получили травмы, нанесенные собакой. По ре- 
зультатам операции собака все же была ликвиди- 
рована. Однако, неготовность сотрудников поли- 
ции применить огнестрельное оружие в нетипич- 
ной экстремальной ситуации повлекло нанесение 
вреда здоровья самим же полицейским. 

Относительно недавно в Братском районе Ир- 
кутской области, в г. Вихоревке произошло напа- 
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дение медведя на домашний скот местного жите- 
ля. 22.02.2021 поступило сообщение о вооружен- 
ном нападении на домашний скот. Спустя 30 ми- 
нут на место прибыл наряд полиции в составе 3 
человек, когда сотрудники убедились, что причи- 
ной заявления был дикий зверь, полицейские вы- 
звали ветеринарную службу с целью обезопасить 
население и сохранить медведю жизнь. В резуль- 
тате слаженных действий угроза была нивелиро- 
вана, ранений и жертв во время происшествия 
удалось избежать [15]. 

Вышеизложенное наталкивает на вывод о том, 
что сотрудники полиции не всегда могут опера- 
тивно сориентироваться на местности и принять 
рациональное решение по ликвидации угрозы 
жизни граждан. На наш взгляд, это является суще- 
ственным недостатком профессиональной подго- 
товки сотрудников ОВД, так как основной задачей 
подготовки является обучение полицейских опе- 
ративному мышлению правовыми категориями в 
сложившейся ситуации. 

Приведенная выше статистика свидетельствует 
о необходимости подготовки сотрудников к реше- 
нию оперативно-служебных задач и в случаях 
столкновения с опасным животным, что является 
крайне нетипичной ситуацией, для решения кото- 
рой требуется разносторонняя подготовленность 
сотрудников ОВД. Несмотря на то, что сотрудни- 
ки ПИПС справляются с такого рода задачами, од- 
нако, не каждый сотрудник правоохранительных 
органов способен морально легко перенести такую 
ситуацию 

Такая оперативно-служебная задача как обез- 
вреживание опасного животного требует от со- 
трудника полной готовности к борьбе с животным. 

Как мы отметили выше, на сегодняшний день 
при подготовке сотрудников не организован такой 
аспект подготовки как практико- 
ориентированного моделирования нестандартных, 
нетипичных оперативно-служебных ситуаций. 
Однако, на наш взгляд, такие случаи согласно 
данным статистики очень часты и просто требуют 
должного уровня готовности к ним. 

Подводя общую черту всему вышесказанному, 
стоит отметить, что программа профессиональной 
подготовки должна быть построена таким обра- 
зом, что бы сотрудник в процессе становления в 
профессии полицейского не потерял набор своих 
сильных индивидуальных качеств, а с помощью 
программы профессиональной подготовки мог 
дальше развивать их в нужном направлении. Сле- 
довательно, программа профессиональной подго- 
товки не должна слепо следовать задачи унифика- 
ции всех по единому лекалу. Также, на наш 
взгляд, программа не должна находиться в стати- 
ческом состоянии. Она должна постоянно вбирать 
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в себя различные модификации, которые позволят 
следовать требованиям современного общества. 

Считаем обоснованным введение нового фор- 
мата аттестации сотрудников по окончании курса 
профессиональной служебной и физической под- 
готовки на примере тренажей, широко распро- 
страненных в подразделениях ПСП. Каждому 
сотруднику должна быть дана конкретная жизнен- 
ная ситуация, максимально приближенная к ре- 
альной, также поставлена индивидуальная задача, 
решение которой предполагает освоение сотруд- 
ником ОВД всех направлений подготовки поли- 
цейских. Такая модель проведения аттестации 
позволит реально оценить степень подготовленно- 
сти будущих сотрудников ОВД. 
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СивБому У.А., Сапфаее о} Редагозс 5слепсез (Рй.О.), Аубоские Ргореуог, 
5фепап Газ тяйше ор ше Мии5ну о} Пиетпа! АДайх о} Визяа, 
Иорт М.М., бешог Гесигег, 
Уоодоп5Е Бгапсй о} Козоу Га» тзйние орте Митя о] Гиегпа Ара о] Визяа, 
Май т А.У., Сап@ае о} Епэтеетп? 5сепсез (Рй.О.), Аззостие Ргореувог, 
Г'ки&К Мапопа Кезеагсй Тесйтса Отуегуйу 


АЪ$гасё: Ше агасе га1зез ап игоепе ргоега Ша 1$ аззослаеа ул ппргоуше Фе ргоРезз1юпа| апа рБуз1са! гапипе оЁ 
етроуеез оЁ Ше пиегпа| аЙатз Бо41ез. АП Апдатета азрес!$ оЁ рго!ез$1юпа| паште ап4 те]еуапЕ агеа$ оЁ сотраепсе- 
Базед арргоасв ш Ше сопсер: оЁ ргоезз1опа| гаииие оЁ ройсе оЁЙсег$ аге сопз14егеа. ТВе адуатасез апа Ч1заЧуатасез оЁ 
Фе ех15Н по баште ргоэтат ог росе оЁЙсетг$, \Умсй 1$ сштеп Чу Беше изед, аге ШоВИеЩеа. Те поп-$%апдата орегайопа]- 
зегу1се ап ехшете зпиаНоп$ Гасеа Бу роПсе оЁИЯсег$ ш Ше соигзе оЁ Шет оЁИс1а1 асиу1ез аге апаТутеч. Тве плозё $1ет1- 
сапЕ Чтесйоп$ ш рго!е5$1опа| зегу1се апа рвуз1са] гаш аге зпо\уп, ушей зВошА Бе ра14 айепНоп 1ю \Веп ташите, 4еуе]- 
оршх апа пиргоушз ргоРезз1опаПу ппропапе диаП@е$. Зресла! ацепНоп 1$ ра1А №0 Ше РогтаНоп оЁ $КШ$ апа а Ш@ез оЁ Фе 
Лам 1 изе оЁ рвуз1са1 Гогсе, зрес1а] теапз ап сотба{ НЯгеаги$ димпе пе сопйошайноп \Ий аснуеу гез1$Нпе оНеп4ег$ во 
1опоге ог 4о поё сотр!у УИ Ше 1ега| тедитетеп! оЁ роПсе оЁЙсег$. Вазе оп Ше сопаисе4 гезеагсй, ргороза!$ \ете Гг- 
тшае4 апа риЁ Ююг\ага Юг Ви ег пиргоуте Фе апаШу ап теспап1зт оЁ {гашите апа пиргоуше Фе 1еуе] оЁ рго!ез$1юпа! 
апд рвуз1са! гаште ш Фе едисаНопа] ргосез$ оЁ саЧе{$, зи4еп$ оЁ дерагитепа! едисайопа] огоап1хаНоп$ апа етр]оуеез оЁ 
шегпа! аНашз Бо41ез. 

Кеумога5$: ргоЕез1опа] гаш», рцуз1са| паши, Яге гашае, росе оЁИсет, 1еса] газ, гапипс ехегс1$ез, ореганоп- 
а] ап4 зегу1се зпиайоп$, осла аснуйу, едисаНопа] ргосез$ 
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РОЛЬ СТУДЕНЧЕСКОГО МЕДИАЦЕНТРА В ГРАЖДАНСКО- 
ПАТРИОТИЧЕСКОМ ВОСПИТАНИИ МОЛОДЕЖИ 


Тараторин Е.В., кандидат педагогических наук, доцент, 
начальник творческо-исполнительского центра, 
Орловский государственный институт культуры 


Аннотация: в статье анализируется важная педагогическая проблема — гражданско-патриотическое воспитание 
молодежи. Данное педагогическое явление является сегодня приоритетным направлением государственной культур- 
ной и образовательной политики, о чем свидетельствуют принятые за последние годы государственные программы и 
законопроекты: Федеральный закон РФ «Об образовании», Национальная доктрина образования РФ, Федеральный 
проект «Патриотическое воспитание» в рамках Национального проекта «Образование», Государственная программа 
Орловской области «Развитие культуры и искусства, туризма, архивного дела, сохранение и реконструкция военно- 
мемориальных объектов в Орловской области» и другое. Актуальность гражданско-патриотического воспитания под- 
растающего поколения подтверждается также большим количеством научных исследований в области педагогики, 
политики и социологии. 

В статье приводятся результаты социологического исследования среди молодых людей в возрасте от 17 до 24 лет, 
проживающих в городе Орле. Основная цель исследования — выявление уровня гражданско-патриотической воспи- 
танности респондентов. Результаты исследования показали, что, к сожалению, меньше половины респондентов опре- 
делили себя патриотом России (43,3 %). Большинство респондентов (56,7 %) дали отрицательный ответ на вопрос о 
желании личного участия в решении проблем страны. Данная статистика выявила проблему — низкий уровень граж- 
данско-патриотической воспитанности молодежи. 

Современная политическая ситуация, связанная с проведением специальной военной операции по освобождению 
Донбасса, засорение Интернет-ресурсов фейковыми видеофайлами, носящими недостоверный характер, причиняю- 
щими вред интересам России и ее гражданам, обнаружила актуальность исследования. 

Особый акцент в статье сделан на студенческом медиацентре как эффективном средстве гражданско- 
патриотического воспитания молодежи. Автор статьи особое внимание уделяет студенческому медиацентру Орлов- 
ского государственного института культуры - творческой площадке по созданию тематического контента с целью 
просвещения молодежи и популяризации актуально значимых проблем. Участники медиацентра учатся создавать фо- 
то и видеоматериал, работать в команде, принимать правильные решения, ориентироваться в информационной по- 
вестке. 

Проблема низкого уровня гражданско-патриотической воспитанности молодежи, а также нестабильная политиче- 
ская ситуация в стране выявили необходимость создания проекта «Студенческий МедиаЦентр «РВО-ШМЕЕ», который 
был заявлен для участия во Всероссийском конкурсе молодежных проектов «Росмолодёжь. Гранты 2 сезон» в номи- 
нации «Ярасскажи о главном». 

Основной целью проекта является повышение уровня гражданственности и патриотизма у молодежи средствами 
фото и видеоконтента гражданско-патриотической направленности в процессе проведения презентационных про- 
грамм в учреждениях образования и культуры Орловской, Брянской, Курской и Тульской областей с ноября 2022 г. по 
июнь 2023 г. с охватом аудитории более 2000 человек. 

В основу программы проекта легли 4 государственных праздника России: День народного единства, День Консти- 
туции Российской Федерации, День Защитника Отечества и День Победы. По каждому празднику команда проекта 
создает эксклюзивный фото и видеоматериал, который можно транслировать на широкую молодежную аудиторию: 
киноконцерт «Пою моё Отечество», фотовыставка «Символы российской державы», цикл тематических видеосюже- 
тов «Любимый город может спать спокойно», документальный фильм «Поколение победителей». 

Каждая презентация сопровождается «живым» диалогом с аудиторией, интерактивными программами, беседами с 
интересными людьми. 

Приобретение в рамках гранта дополнительного оборудования для звукозаписи, видеозаписи и монтажа, светового 
оборудования позволит команде проекта создать качественный фото и видеоконтент, который повысит уровень граж- 
данско-патриотической воспитанности молодежи, у них появится гордость за историю своего народа, его культурные 
и духовные традиции, они воспитают в себе высокие моральные качества и нравственные чувства. 

В результате реализации проекта у участников команды проекта повысится уровень знаний по сценарному мастер- 
ству; сформируются умения и навыки фотографирования и видеосъемки, монтажа видеоматериалов и обработки фо- 
тографий, профессиональные компетенций; у молодежи повысится уровень информативности о государственных 
праздниках Российской Федерации, их вовлеченности в проведение мероприятий гражданско-патриотической направ- 
ленности. 

Ключевые слова: гражданско-патриотическое воспитание, молодежь, студенческий медиацентр, проект, росмо- 
лодежь, институт культуры, фото и видеоконтент 
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Современные условия, в которых сегодня 
находится российское общество, а также полити- 
ческая ситуация, связанная с проведением специ- 
альной военной операции по освобождению Дон- 
басса, в целом пока неблагоприятны для формиро- 
вания у подрастающего поколения гражданского и 
патриотического самосознания, ориентированного 
на высокие гражданские идеалы. 

Усиление воспитательной функции образова- 
ния, формирование гражданственности и патрио- 
тизма, трудолюбия, нравственности, любви к Ро- 
дине и к своему краю, семье, окружающей приро- 
де рассматривается сегодня как одно из базовых 
направлений в области образования и воспитания. 

В Законе Российской Федерации «Об образова- 
нии» выдвинуты такие принципы образователь- 
ной политики, как: воспитание гражданственно- 
сти, трудолюбия, уважения к правам и свободам 
человека, любви к окружающей природе, Родине, 
семье; единство федерального культурного и об- 
разовательного пространства; поддержка и разви- 
тие системы образования, национальных культур, 
региональных культурных традиций и этнических 
особенностей в условиях многонационального 
государства [13]. 

В Национальной доктрине образования Россий- 
ской Федерации (2000 г.) подчеркивается, что си- 
стема образования призвана обеспечить: истори- 
ческую преемственность поколений, сохранение, 
распространение и развитие национальной куль- 
туры, воспитание бережного отношения к истори- 
ческому и культурному наследию народов России; 
воспитание патриотов России, граждан правового, 
демократического государства, способных к соци- 
ализации в условиях гражданского общества, ува- 
жающих права и свободы личности, обладающих 
высокой нравственностью [9]. 

Гражданско-патриотическое воспитание явля- 
ется сегодня приоритетным направлением госу- 
дарственной культурной и образовательной поли- 
тики, о чем свидетельствует Федеральный проект 
«Патриотическое воспитание» в рамках Нацио- 
нального проекта «Образование». Проект направ- 
лен на обеспечение функционирования системы 
патриотического воспитания граждан Российской 
Федерации. Сроки реализации данного проекта с 
2021 по 2024 годы [14]. 

Основной задачей Государственной программы 
Орловской области «Развитие культуры и искус- 
ства, туризма, архивного дела, сохранение и ре- 
конструкция военно-мемориальных объектов в 
Орловской области» является сохранение истори- 
ко-культурного наследия региона, а также созда- 
ние благоприятных условий для гражданско- 
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патриотического воспитания подрастающего по- 
коления [8]. 

Актуальные проблемы и перспективы развития 
процесса гражданско-патриотического воспитания 
молодежи в современном российском обществе 
изучают В.Н. Ретинская и И.А. Мурзина. По их 
мнению, в условиях общественно-культурных 
трансформаций воспитание патриотично настро- 
енной личности является стратегическим приори- 
тетом страны. Исследователи заключают, что «со- 
временные дети уже выросли погруженными в 
цифровую реальность, которая в корне меняет 
традиционные формы межличностных коммуни- 
каций и досуга. Именно поэтому нельзя игнориро- 
вать прогрессивные технологии, которые откры- 
вают новые возможности для патриотического 
воспитания детей и молодежи в цифровом поли- 
культурном мире с учетом индивидуальных траек- 
торий развития личности» [10]. 

Д.В. Иванова, изучая процесс гражданско- 
патриотического воспитания студентов вуза, 
предлагает использовать новые (цифровые) техно- 
логии, соответствующие их интересам. Для фор- 
мирования теоретических представлений студен- 
тов исследователь предлагает использовать «раз- 
личные сайты, электронные образовательные ре- 
сурсы, цифровые банки данных; для контроля 
усвоения знаний можно организовывать интернет- 
конкурсы, олимпиады, веб-квесты; для закрепле- 
ния практических умений предусмотреть разра- 
ботку программных продуктов, цифровых и ви- 
део-ресурсов и т.д.» [5]. 

Вместе с тем, в последнее время на Интернет- 
ресурсах все чаще стали появляться сообщения и 
видеофайлы, которые носят недостоверный харак- 
тер, чем дестабилизируют текущую обстановку и 
причиняют вред интересам России и ее гражда- 
нам. Борьба с распространением фейковых ново- 
стей на законодательном уровне путем установле- 
ния жестких санкций за данные деяния должна 
стать эффективным инструментом защиты обще- 
ства от недостоверной информации. Сегодня об- 
ществу нужна достоверная информация и каче- 
ственный цифровой контент — гражданско- 
патриотического характера, который будет спо- 
собствовать качественному процессу гражданско- 
патриотического воспитания молодежи. 

С целью выявления уровня гражданско- 
патриотической воспитанности молодых людей в 
возрасте от 17 до 24 лет командой волонтеров го- 
рода Орла было проведено социологическое ис- 
следование. Определение респондентами себя как 
патриота помогло выявить мотивационные при- 
знаки поведенческого характера опрашиваемых, а 
именно: 28,3% сопоставили понятие «патриот» с 
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«готовностью защищать свою родину», 20,8% со- 
отнесли патриота с человеком, которому доста- 
точно любить свою Родину, 20% связали термин 
«патриот» с «законопослушным гражданином», 
11,7% отметили, что быть патриотом — это значит 
«быть социально активным в интересах своей 
страны и народа», для 19,2%, чтобы быть патрио- 
том, — «достаточно гордиться страной». 

К сожалению, меньше половины респондентов 
определили себя патриотом России (43,3%), пере- 
живающим за ее будущее и эффективное развитие. 
Большинство респондентов (56,7%) дали отрица- 
тельный ответ на вопрос о желании личного уча- 
стия в решении проблем страны. При этом боль- 
шая часть опрошенных считают, что это незави- 
сящий от них процесс (65,8%), а 34,2% респонден- 
тов думают, что вполне готовы изменить жизнь 
страны к лучшему. 

Общеизвестно, что молодёжь обладает эмоцио- 
нальной отзывчивостью и острой восприимчиво- 
стью, т.е. качествами, представляющими доброт- 
ную основу для выработки нравственных норм. 
Вместе с тем, молодым людям свойственна по- 
требность в наглядности и информативности по- 
лучаемых знаний и фактов. Этому качеству моло- 
дёжного сознания как нельзя более отвечает фор- 
мат студенческого медиацентра, команда которого 
создает качественный фото и видеоконтент граж- 
данско-патриотического характера. 

Важную роль медиацентра и СМИ университе- 
та в формировании гражданственности и патрио- 
тизма у студентов выявляют А.Р. Гергаев и О.В. 
Махиня, которые считают, что «вузовские СМИ и 
медиацентр систематически и последовательно 
ведут работу по освещению важнейших дат отече- 
ственной и мировой истории, в результате чего 
можно сделать вывод, что у студентов формиру- 
ются знания о государственной символике, поли- 
тическом, гражданском устройстве общества; 
умения и навыки уважать законы государства, 
уметь отстаивать свои взгляды и убеждения» [4]. 

О роли медиапространства вуза в формирова- 
нии коммуникативных компетенций студентов 
размышляют А.В. Авхимович и П.Ф. Кубрушко. 
По мнению исследователей, «участие студентов в 
работе медиацентра способствует формированию 
у них профессионально важных качеств, реализа- 
ции творческого потенциала, социальной активно- 
сти и навыков работы с информацией» [1]. 

Обучающий вектор работы медиацентра как 
платформы для погружения в профессию будущих 
журналистов и специалистов в области рекламы и 
связей с общественностью анализирует Т.Е. Нови- 
кова [7]. Медиацентр университета как базу со- 
здания нового цифрового контента рассматривает 
Г.Х. Ташмухамедова, которая отмечает, что прак- 
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тические занятия, проводимые в учебном медиа- 
центре, позволяют повысить качество подготовки 
специалистов для работы в отрасли кино и телеви- 
дения [12]. Медиацентр как систему приобщения к 
профессиональной деятельности на практике ис- 
следуют Г.Ю. Богданович и А.Ю. Калугина [2]. 

Процесс развития проектной культуры студен- 
тов в медиацентре вуза обосновывает М.В. Варла- 
мова, которая считает, что «медиацентр становит- 
ся для вуза и студентов визуально ориентирован- 
ной инновационной образовательной площадкой, 
где есть возможность взаимодействовать, зани- 
маться совместной работой и общаться с предста- 
вителями различных сфер знания, с признанными 
специалистами в своей области дистантно и «в 
живую» [3]. Данную площадку можно использо- 
вать и как научную лабораторию, где разрабаты- 
ваются и реализуются инновационные проекты с 
освоением и применением новых знаний; перспек- 
тивных технологий; инструментов группового 
общения и совершенствования коммуникационной 
деятельности; навыков исследовательской и про- 
ектной работы; новых медиа компетенций». 

Т.А Максимова на примере студенческого те- 
левидения ГБПОУ «ЮУРГТК» обосновывает ак- 
туальность и востребованность медийной социо- 
культурной инфраструктуры студенческого теле- 
видения, которая «способствует социализации 
личности, интегрируя воспитательно- 
образовательные, культурные, научные, познава- 
тельные, и другие возможности образовательной 
организации, обеспечивает поддержку имиджа 
образовательного учреждения и популяризирует 
профессии и специальности» [6]. 

Студенческий медиацентр Орловского государ- 
ственного института культуры существует с 2020 
года. Студенческий медиацентр — это творческая 
площадка по созданию тематического контента с 
целью просвещения молодежи и популяризации 
актуально значимых проблем. Медиацентр — важ- 
ный инструмент продвижения идеи в молодежной 
среде. Участники медиацентра учатся создавать 
тематический фото и видеоконтент, работать в 
команде, принимать правильные решения, ориен- 
тироваться в информационной повестке, демон- 
стрировать собственную точку зрения на опреде- 
ленные события и делиться ею с окружающими. 

Созданию Центра послужила ситуация, связан- 
ная с распространением новой коронавирусной 
инфекции, когда проведение творческих меропри- 
ятий стало возможным только в дистанционном 
формате. На участников медиацентра была возло- 
жена важная задача — освещать мероприятия ин- 
ститута в режиме онлайн, создавать интересный 
видеоконтент и размещать его в социальных сетях 
и сайте института. 
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Команда проекта имеет значительный практи- 
ческий опыт в реализации проектов, связанных с 
созданием и презентацией фото и видеоматериа- 
лов: 

- участники обучаются по профильному 
направлению -— «Руководство студией кино-, фото- 
и видеотворчества»; 

- участники привлекаются к работе со СМИ го- 
рода Орла и области по освещению наиболее зна- 
чимых культурных событий; 

- участники создают авторский фото и ви- 
деоконтент, участвуют во всероссийских и меж- 
дународных конкурсах актуального кино и худо- 
жественной фотографии. 

Тесное взаимодействие всех членов команды и 
личный вклад каждого (мастерство сценариста, 
навыки фотографирования и видеосъемки, умение 
монтировать видеоматериал) позволяет эффектив- 
но реализовать различные инициативы. 

Проблема низкого уровня  гражданско- 
патриотической воспитанности молодежи, а также 
нестабильная политическая ситуация в стране вы- 
явили необходимость создания проекта «Студен- 
ческий МедиаЦентр «РВО-ГЕЕ», который был 
заявлен для участия во Всероссийском конкурсе 
молодежных проектов «Росмолодёжь. Гранты 2 
сезон» в номинации «#расскажи_ о главном» (про- 
екты, направленные на развитие молодёжных ме- 
диа) [11]. 

Проект «Студенческий МедиаЦентр 
«РКО_ТТЕЕ» рассчитан на молодежь в возрасте от 
17 до 24 лет. Срок реализации проекта: октябрь 
2022 г. — июнь 2023 г. 

Основной целью проекта является повышение 
уровня гражданственности и патриотизма у моло- 
дежи средствами фото и видеоконтента граждан- 
ско-патриотической направленности в процессе 
проведения презентационных программ в учре- 
ждениях образования и культуры Орловской, 
Брянской, Курской и Тульской областей с ноября 
2022 г. по май 2023 г. с охватом аудитории более 
2000 человек. 

Приобретение в рамках гранта дополнительно- 
го оборудования для звукозаписи, видеозаписи и 
монтажа, светового оборудования позволит ко- 
манде студенческого медиацентра создать каче- 
ственный фото и видеоконтент, который повысит 
уровень гражданско-патриотической воспитанно- 
сти молодежи, у них появится гордость за исто- 
рию своего народа, его культурные и духовные 
традиции, они воспитают в себе высокие мораль- 
ные качества и нравственные чувства. 

В процессе реализации проекта команда плани- 
рует решить 4 главные задачи. 

Первая задача: развитие чувства сопричастно- 
сти с судьбой своей страны, бережного отношения 
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к историческому наследию и культурным тради- 
циям российского народа; развитие гражданской 
ответственности и мировоззренческих убеждений. 
В ходе решения первой задачи планируется про- 
ведение презентация киноконцерта «Пою моё 
Отечество» (ноябрь 2022 года). 

Создание киноконцерта приурочено к государ- 
ственному празднику — Дню народного единства 
как символу великой народной способности объ- 
единяться, сплачиваясь вокруг интересов всей 
страны. Киноконцерт включает в себя фрагменты 
выступлений творческих коллективов кафедры 
хорового дирижирования Орловского государ- 
ственного института культуры, которые исполня- 
ют вокальные произведения, восхваляющие Роди- 
ну как непобедимую и великую Державу: хор из 
кантаты «Москва», «Храм на крови», «Божий 
мир» из сюиты «Пейзажи», «Несломленная Русь» 
и другие. 

Киноконцерт включает также фрагменты 
фильмов, которые объединяют воедино дух всех 
народов России: этнографический проект «Земля 
людей», картину «1612: Хроники смутного време- 
ни», исторический фильм «Минин и Пожарский», 
историю путешествия, основанную на реальных 
событиях «Родина Трип», первый из трёх много- 
серийных фильмов «Гардемарины, вперёд!». 

Сценарий презентации киноконцерта включает 
отрывок из спектакля «Борис Годунов» в исполне- 
нии студентов кафедры режиссуры, мастерства 
актера и экранных искусств ОГИК, «живой» диа- 
лог со зрительской аудиторией. 

Вторая задача: формирование представления о 
важности соблюдения законов государства; разви- 
тие гражданско-правового образования молодежи; 
формирование активной гражданской позиции и 
правового сознания, развитие гражданской иници- 
ативы и гражданской ответственности. Решением 
второй задачи станет презентация фотовыставки 
«Символы российской державы» (декабрь 2022 
года). 

Организация фотовыставки посвящена празд- 
нованию государственного праздника — Дня Кон- 
ституции РФ как памятного дня принятия доку- 
мента, благодаря которому сегодня каждый чело- 
век с гордостью называет себя гражданином Рос- 
сии, участвует во всех политических, экономиче- 
ских и социальных процессах, происходящих в 
России. 

Фотоматериалы, созданные командой студен- 
ческого медиацентра, освещают государственные 
символы РФ, символы власти, столицы страны 
(Москвы, Санкт-Петербурга, Владимира, Новго- 
рода), храмы-символы, скульптурные символы, 
крепости как символы военной мощи, города- 
символы стойкости, символы памяти историче- 
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ских событий и достижений национального значе- 
ния и многое другое. 

Проведение фотовыставки сопровождается 
книжной выставкой «Основной закон государ- 
ства» и уроком правовой грамотности «Конститу- 
ция как гарант национальной идентичности Рос- 
сии». 

Третья задача: привитие уважения к россий- 
ской армии, воспитание любви к Родине и чувства 
ответственности за судьбу России, формирование 
духовно-нравственных качеств личности. За реа- 
лизацию следующей задачи отвечает презентация 
цикла тематических видеосюжетов «Любимый 
город может спать спокойно» (февраль 2023 г.). 

Презентация приурочена к празднованию госу- 
дарственного праздника — Дня защитника Отече- 
ства, праздника тех, кто по долгу службы и при- 
званию стоит на страже мира, безопасности нашей 
страны и ее граждан. Цикл тематических видео- 
сюжетов рассказывает о благополучии и безопас- 
ности родного города, на страже которого нахо- 
дятся его защитники. Видеоматериалы демонстри- 
руют мощь и силу российской армии. Материалы 
включают в себя интервью с ветеранами боевых 
действий, курсантами, военнослужащими, буду- 
щими призывниками. 

Презентация сопровождается интерактивной 
игрой «Державы верные сыны», презентацией 
специальной литературы «Верность долгу», бесе- 
дой с представителями Центра «Десантник» г. Ор- 
ла. 

Четвертая задача: пробудить у молодежи чув- 
ство сострадания, сопереживания и гордости за 
героизм и подвиг своего народа в Великой Отече- 
ственной войне, воспитать уважительное отноше- 
ние к ветеранам войны и родной стране. Решением 
заключительной задачи станет презентация доку- 
ментального фильма «Поколение победителей» 
(май 2023 г.). Презентация посвящена празднова- 
нию государственного праздника — Дня Победы 
советского народа в Великой Отечественной 
войне. Документальный фильм включает в себя 
хронику и кадры Великой Отечественной войны, 
интервью с ветеранами и детьми войны, результа- 
ты экспедиций поискового отряда «Факел» и во- 
енно-исторического поискового клуба «Дороги 
войны». 

Презентация фильма включается в себя беседу 
с представителями патриотических клубов города, 
отрывки из спектаклей «Небесный тихоход» и «А 
зори здесь тихие...» в исполнении студентов ка- 
федры режиссуры, мастерства актера и экранных 
искусств Орловского государственного института 
культуры. 

Таким образом, в результате реализации проек- 
та у участников команды проекта повысится уро- 
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вень знаний по сценарному мастерству; сформи- 
руются умения и навыки фотографирования и ви- 
деосъемки, монтажа видеоматериалов и обработки 
фотографий, профессиональные компетенций; у 
молодежи повысится уровень информативности о 
государственных праздниках Российской Федера- 
ции, их вовлеченности в проведение мероприятий 
гражданско-патриотической направленности. 

Перспективность развития и потенциал проекта 
заключается в: 

- продолжении работы с местными органами 
власти города и региона и ресурсными центрами 
по вопросам поддержки творческих инициатив 
МедиаЦентра; 

- расширении возрастных границ целевой ауди- 
тории проекта (привлечение к участию в проекте 
младших школьников, подростков, лиц среднего 
возраста); 

- заключение договоров о сотрудничестве с не- 
коммерческими организациями города и региона 
(общественными организациями и благотвори- 
тельными фондами); 

- продолжение работы с партнерской помощью 
(заключение договоров о сотрудничестве с потен- 
циальными партнерами); 

- расширение географии проекта (заключение 
договоров с учреждениями культуры и образова- 
ния Белгородской, Липецкой, Тамбовской, Рязан- 
ской, Тверской и Калужской областей); 

- популяризации проекта (проведение совмест- 
ных проектов с военно-историческими клубами, 
поисковыми отрядами, музеями, представленными 
в других регионах Центрального федерального 
округа, создание коллективного фото и видеокон- 
тента с профильными студенческими медиацен- 
трами образовательных организаций из других 
регионов). 
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ТНЕ КОГЕ ОЕ ТНЕ 5ТООЕМТ МЕПА СЕМТЕВ 1Х ТНЕ СТУТС 
АХО РАТЕТОТ!С ЕРОСАЛТОМ ОЕ УОО0МХС РЕОРГЕ 


Тагаютт Е.У., Сапе о} Редагозс Эчепсеу (Рй.О.), Аззостие Ргореузог, 
Неаа ор ше Сгеануе апа РегГоттит? Сешег, 
Огуо[ Зкие тяйше о} Сийиге 


АЪ$гасё: Фе агасе апа!у7ез ап ппроапе редасоз1са! ргоЫет — Фе с1\:с ап4 раблойс едисаНоп оЁ уоцпе реор!е. ТЫ5$ 
редаео1са1 рВепотепоп 15 Юдау а рпогиу Фтесноп оЁ Фе уме сиЦига] ап едисаНопа] ройсу, аз еу14епсеа Бу Ше зе 
ргоэгатз апа 5$ адор{е4 ш гесепЕ уеагз: Фе Ее4ега1 Га\и оЁ Фе Киззап Еедеганоп "Оп ЕдисаНоп", ве МаНопа! Росилте 
ог Едисайоп оЁ Фе Кизз1ап Ее4еганоп, фе Еедега| ргодес{ "Раблонс ЕдисаНоп" ут Фе Нате\могК оЁ фе МаНопа1 Рго]есе 
"Едисайоп", фе З{ае Ргозогапа оЁ Ше Оге] гег1оп "Реу@ортепЕ оЁ Сите ап аг, (юш15 11, агсШуез, ргезегуаноп ап4 гесоп- 
засНоп оЁ пИИагу тетопа! зЦез ш Ше Оге] гег1оп" ап4 тоге. ТБе ге]еуапсе оЁ с1\1с ап раёшлойс едисаНоп оЁ Фе уоип ег 
сепегаНоп 15 а1з0 сопйгтеа Бу а 1агое питфег оЁ зслепиЯс з1е$ ш Фе Ве!4 оЁ редагосу, роНИс$ ап4 $0с10]05у. 

Тье агисе ргезеп$ Ше гези5 оЁ а зос1о]о?1са| зу атопх уоцпе реоре азе4 17 ю 24 уеагз Нуше ш Фе сцу о Оге|. 
Тье тат ригрозе оЁ 1е заду 1$ ю 14епи Ку Ше Теуе] оЁ слу! апа раблойс едисаНоп оф тезропдеп$. ТВе гези $ оЁ Ше заау 
зво\е4 фа, ипРопипаеу, 1ез$ Фап Ва оЁ Фе гезроп4ет($ 14епн Не Шетзеуе$ аз а ранлоЕ оЁ Вазза (43.3%). Тве та]огИу 
ОЁ гезроп4еп (56.7%) гауе а пегайуе апз\уег 0 Ше диезНоп аБоиЕ Ше 4езше ог регзопа! рагас1раноп ш зо]ушз Ше соип- 
ту'5 ргоЫетлз. Твезе %байзНс$ геуеа]е4 а рго Мет - а 1о\\ Теуе| оЁ ст\1с апа раблойс едисаНоп оЁ уоциз реоре. 

Тье ситгепе роПиса| зпиайоп аззостаей ул Ше сопдисЕ оРа 5рес1а! тПиагу орегайоп ю ПБегае РопБаз$, Ше сю те 
оЁ Пиегпе гезоигсез \/й РаКе у14ео Нез оЁ ап ипгейае пашге, саазтс Вагт {0 Ше пиегез$ оЁ Кизз1а апа 15 с\1тепз, Ваз 
теуее4 Фе гееуапсе оЁ Фе заду. 

брес1а1 еппрВа$1$ ш Ше агасе 15 р!асе4 оп Ше за4епе те а сещег аз ап еЙесйуе теапз$ оЁ ст\1с ап раблонс едисайоп 
о уоциз реоре. ТБе аиог оЁ Фе агифе рауз зрес1а] айепйоп ю Фе з4епе тед1а сещег оЁ Фе Оге! Зе шзийие оЁ Сш- 
(иге - а сгеацуе р1аМогт Юг сгеайп® фетанс сощепе т ог4ег о едисае уоипе реоре ап роршанте юр1са1 1554ез. ТВе раг- 
Ис1трап$ оЁ Фе тела сетег еагп Во\ Ю сгеа{е рВо{оз апа у14ео$, мог ш а {еат, таКе Ше т1еЪЕ 4ес1510п$, ап пасе те 
шРогтайоп асепда. 

Тье рго ет оЁ Фе 1ю\\ 1еуе] оЁ с1\1с ап4д райлойс едисайоп оЁ уоцпс реоре, аз \меП аз Фе ипхае роНиса1 зИааНоп ш 
Фе социу геуеа]е4 Ше пее4 {0 сгеае а ргоесе "Зидепт Мефа Сещег "РКО-ГТЕЕ", /зсВ уаз аппоппсе4 ог рагис1раноп 
ш Фе АП-Ва5$1ап сотреййоп оЁ уош® рго]есз "Козтао!о4е7В. Сгап зеазоп 2" 1 ше попитайоп "#еП те аБои Фе таш". 

Тье тат ©оа| оЁ Фе ргодеси 15 {© шсгеазе Ше Теуе] оЁ с1итепз$Шр апа раблой$т атопз уоцие реоре Бу теапз оЁ рвою 
ап4 у14ео сощепЕ оЁ а с1УП-раблойс опещаноп ш Ше ргосез$ о? сопдисИпе ргезещаНоп ргоэтатз ш едисайопа! ап си ага] 
5 воз оЁ Ше Оге|, ВгуапзК, КагзК апа Тша гез1опз йош Моуетбег 2022 ю Лше 2023 у ап аиФепсе оЁ тоге Фап 
2000 реор!е. 

Тре рго]есЕ ргосгат 1$ Базе оп 4 зе БоНЧауз оЁ Виза: Майопа! Опйу Рау, СопзНйоп Рау оЁ Ше Киззап Еедега- 
Поп, РеЁепаег оЁ Ше Нафейапа Рау апа У1сюту Рау. Еог еасв НоНдау, Ше ргодес! (еат сгеаез$ ап ехсТазуе рВоо ап4 у14ео 
шаепа| фа сап Бе Бгоадсаз( ю а \лае уоцй аиЧепсе: а НШ сопсеи "Т Зе ту Еафейапа", а рвою ехШЫвоп "Зушбо15 оЁ 
Фе Киззап За", а зелез оЁ Шетанс у14е0$ "А Бейоуе4 сйу сап $еер реасе Пу", а Чоситетагу т "Сепеганоп оЁ \Мт- 
пегз". 

ЕасВ ргезетайоп 15 ассотратеа Бу а "Пуе" Ф1а]огие уу Фе аи Фепсе, пиегасйуе ргостапа$, сопуегзайот$ у пиегез+- 
ше реор!е. 

Тье асд$1оп оЁ ад@1юопа! едиритепе Юг зоипа тесог4те, у14ео гесог4те апа еЯпт®, ИеВИпе едитртеп мат Фе 
отапё ул аПо\ Ше рго]ес {еат {0 сгеже ШюН-апа у ро апа у14ео сомепЕ аё у тпсгеазе е 1еуе] оЁ сту1с апа раблойс 
едисайоп оЁ уоцие реоре, еу %Ш Вауе риде ш Фе ш$огу оЁ Ше! реоре, пей сиага| ап4 зриаа| та@1оп$, Феу \Ш 
синуае №1 тога! дчаН Нез ап4 тога| ее п5$. 

А$ а гези оЁ Фе ргодесЕ пар|ететшайоп, Фе рагЯс1рап$ оЁ Ше рго]есе {еат у Вауе ап шсгеазе4 1еуе] оЁ Кпо\е4ее т 
зстеепуиттс; $КШ$ оЁ рвоюзтарЫте апа у14еоэтарву, еп оЁ у14ео таепа|$ апа рВою ргосез$ те, ргое5$10па! сотре- 
(епсез Ш Бе огтеа; уоипе реоре \/П Вауе ап шсгеазе4 1еуе] оЁ погтайуепез$ або ри Ис ВоН4ау$ оЁ Фе Кизз1ап Еед- 
еганоп, пет шуд]уетепе т саггуше оц с1уП-раблойс еуепв. 

Кеууога5$: с1у1с ап4 раблойс едисайоп, уси, вает теа сешщег, рго]есь, Козто]оде2в, шзниие оЁ СшШете, рою 
ап4 у14ео сощепе 
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РАЗВИТИЕ ГИБКОСТИ У ДЕТЕЙ МЛАДШЕГО ШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА НА УРОКЕ 
ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ СРЕДСТВАМИ ГИМНАСТИЧЕСКИХ УПРАЖНЕНИЙ 


Чудинов С.В., аспирант, тренер-методист, 
Пермский государственный гуманитарно-педагогический университет 


Аннотация: данная статья посвящена авторской методике развития гибкости у детей младшего школьного возрас- 
та на уроке физической культуры средствами гимнастических упражнений. В ней представлены результаты исследо- 
вания, подтвердившие эффективность методики. Актуальность исследования. Гибкость является одним из важных 
физических качеств, которое необходимо для поддержания здорового состояния организма и может пройти успешное 
развитие лишь в ограниченном возрастном периоде. 

В качестве объекта исследования выступил процесс развития гибкости у детей, которые относятся к младшему 
школьному возрасту. В свою очередь, в качестве предмета исследования выступил процесс развития гибкости у детей, 
которые достигли младшего школьного возраста на уроках физической культуры и спорта посредством упражнений 
гимнастического цикла. 

Цель исследования — обоснование эффективности применения комплекса гимнастических упражнений, которые 
были разработаны автором, который во многом направлен на развитие гибкости у детей, относящихся к младшему 
школьному возрасту на уроке физической культуры и спорта. 

В статье анализируется экспериментальная группа школьников, по отношению к контрольной группе, с целью 
изучения эффективности разработанного комплекса. Таким образом, по результатам исследования приходим к 
выводу, что у учеников, которые находились в экспериментальной группе, показатель гибкости на 75 % выше по 
сравнению с учениками контрольной группы. 

Итоговые сведения касательно показателей гибкости подтверждают это и свидетельствуют о том, что 
представленные упражнения необходимо активно внедрять в общий курс физической культуры для результативного 
повышения гибкости у учащихся. 

Ключевые слова: гимнастика, гибкость, физическая культура, упражнение, физические качества, амплитуда, 
методика 


В условиях современного времени человеку СОШ №127 г. Перми (ЗА и ЗБ классы). Стоит от- 
необходимо постоянно пребывать в здоровом фи- метить, что в данной школе некоторые предметы 
зическом состоянии, основы которого закладыва- изучаются углубленно. 
ются в младшем школьном возрасте. Для его Всего в эксперименте приняли участие 24 обу- 
устойчивого формирования в данном возрасте чающихся, разделенных на равное количество на 2 
требуется развивать главные физические качества, группы: контрольную и экспериментальную, в 
одним из которых выступает гибкость. Она пред- каждой из которых присутствовали 6 мальчиков и 
ставляет собой навык осуществления таких 6 девочек. Уроки физической культуры проводи- 
упражнений, которые предполагают большую ам- лись в соответствии с расписанием занятий, 
плитуду движения суставов. Процесс развития утвержденным в учебном заведении: 3 раза в не- 
гибкости должен начинаться с раннего детства, делю по 40 минут. В рамках экспериментальной 
постепенно включаясь в систему регулярных тре- группы занятия были проведены на базе того ком- 
нировок. Степень гибкости отражается на внут- плекса упражнений, который был нами разрабо- 
реннем состоянии организма, в частности на мы- тан. В свою очередь, все ученики, входящие в кон- 
шечных тканях, связках и сердечно-сосудистой трольную группу, продолжили заниматься по сво- 
системе. При неразвитой гибкости могут возни- ей обычной рабочей программе. 
кать значительные проблемы со здоровьем: нару- Для измерения уровня гибкости среди испыту- 
шение координации, деформация позвоночника, емых применялись соответствующие тесты, пред- 
заболевания мыщц и др. Низкая степень изученно- ставленные в формате нескольких упражнений: 
сти гибкости у детей является предпосылкой не- 1) Мост из положения лёжа. Учащемуся необ- 
правильного выполнения техники и потенциаль- ходимо лечь на спину, согнуть колени и поднять 
ного появления травм в результате выполнения таз вверх, зафиксировав тело в таком положении. 
упражнений. Далее производится измерение расстояния от пя- 

Исследование было построено ток до кончиков пальцев. 
следующим образом: 2) Наклон вперёд из положения стоя ноги вме- 

Для того, чтобы изучить эффективность разра- сте. Учащемуся необходимо встать на скамью, 
ботанного нами комплекса упражнений, которые установить ноги вместе и наклониться вперед до 
направлены на развитие у детей младшего школь- максимально возможного уровня, при этом со- 
ного возраста гибкости, нами была организована блюдая важное условие - не сгибать ноги в коле- 
экспериментальная работа среди учеников МАОУ нях. После этого производится измерение рассто- 
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яния от начала скамьи до третьего пальца руки. В 
том случае, если пальцы учащегося располагаются 
выше начала скамьи, то измерение помечается от- 
рицательным знаком (-). И, напротив, при распо- 
ложении пальцев ниже начала скамьи измерение 
отмечается положительным знаком (+). Дополни- 
тельно проводится измерение расстояния от пяток 
до кончиков пальцев рук, что также показывает 
уровень гибкости. При этом соблюдается следую- 
щий критерий: чем большее значение имеет изме- 
ренное расстояние, тем меньшим уровнем гибко- 
сти владеет учащийся, и наоборот. 

3) Наклон вперёд из положения стоя ноги 
врозь. Учащемуся необходимо встать на скамью и 
установить ноги в положении врозь, наклонив- 
шись вперед до максимально возможного уровня, 
при этом соблюдая важное условие — не сгибать 
ноги в коленях. После этого производится измере- 
ние расстояния от начала скамьи до третьего 
пальца руки. В том случае, если пальцы учащегося 
располагаются выше начала скамьи, то измерение 
помечается отрицательным знаком (-). И, напро- 
тив, при расположении пальцев ниже начала ска- 
мьи измерение отмечается положительным знаком 
(+). Дополнительно проводится измерение рассто- 
яния от пяток до кончиков пальцев рук, что также 
показывает уровень гибкости. При этом соблюда- 


ется следующий критерий: чем большее значение 
имеет измеренное расстояние, тем меньшим уров- 
нем гибкости владеет учащийся, и наоборот. 

Для успешной практической реализации ком- 
плекса упражнений по развитию гибкости у груп- 
пы испытуемых нами соблюдалось обязательное 
условие, заключающееся в проведении разминки в 
начале занятия. 

Неотъемлемость разминки, осуществляемой в 
рамках каждого урока, обусловлена её подготав- 
ливающим эффектом, который способствует каче- 
ственному разогреву обучающихся. Именно раз- 
минка обеспечивает своевременную подготовку 
опорно-двигательного аппарата к предстоящим 
физическим нагрузкам, которые будут задейство- 
вать все группы мышц и связок. Тем самым, по- 
добная подготовка позволяет избежать потенци- 
альных травм и растяжений, которые могут про- 
явиться при резком выполнении упражнений. 

Организованная нами разминка состояла из не- 
скольких упражнений. В первую очередь, уча- 
щимся требовалось пробежать 2-3 минуты, со- 
блюдая непрерывный умеренный темп. Затем про- 
исходило выполнение соответствующих упражне- 
ний, направленных на разные группы мыщц, в том 
числе туловища, рук и ног. Дополнительно прово- 
дились упражнения с гимнастической палкой. 

Таблица 1 


Комплекс специально подобранных упражнений для 
мышц туловища, верхних конечностей, рук и ног 


№ Содержание Дозировка | Методические реко- 

мендации 

1 И. п. - о.с, наклоны головы; 5-6 раз Соблюдение средне- 
1 — наклон вперед; го темпа 
2 — наклон вправо; 

3 — наклон влево; 
4—и. п. 

2 И. п.- 0.с. 5-6 раз Соблюдение средне- 
1-2 — сделать шаг вперед, опуститься на левое го темпа, учет ам- 
колено, выставить руки вперед, плитуды 
3-4 — и. п., 

5-8 — повторение упражнения с задействовани- 
ем правого колена. 

3 И. п. - 0. с, руки вверх. 5-6 раз Выполнение наклона 
1 — наклон вперед, руки вниз и назад; до максимально воз- 
2-и. п. можного уровня, от- 

сутствие  согнутых 
ног в коленях 

4 И. п. — упор лежа на согнутых руках. 5-6 раз Соблюдение средне- 
1-2 — в процессе разгибания рук принять пози- го темпа, учет ам- 
цию на левом колене, правое находится сзади; плитуды 
3-4 — и. п.; 

5-8 — повторение упражнения с задействовани- 
ем правого колена. 
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5 И. п. - о.с, разведение рук в стороны. 5-6 раз Держание прямой 
1 — наклон влево, отведение левой руки за спины, учет ампли- 
спину, правую -— за голову; туды 
2-и. п.; 

3-4 — повторение упражнения с задействовани- 
ем другой стороны. 

6 И. п. - о.с, отведение рук за голову. 5-6 раз Держание прямой 
1 — выполнение поворота туловища в правую спины, учет ампли- 
сторону, направление правой руки вверх, от- туды 
ведение левой руки вперед; 

2-—и. п.; 
3-4 — повторение упражнения с задействовани- 
ем левой стороны. 

7 И. п. — положение с упором на левую ноту, | 7-8 раз на | Выполнение упраж- 
правая нога отведена в сторону вниз, руки за- | каждую но- | нения под счет 
креплены на поясе. Выполнение прыжков под | гу 
счет с попеременным чередованием ног. 


Таблица 2 


Комплекс упражнений с гимнастической палкой №1 


Содержание 


И. п. — 0.с, палка внизу. 

1 — палку на грудь; 

2 — палку вверх; 

3 — палку вперед; 

4 — встать на носки; палку вверх; 

5 — палку на лопатки; 

6 — палку вверх; 

7 - установить ступню полностью на пол, палку 
вперед; 

8 — палку вниз. 


Дозировка 


Методические 
указания 
Держание прямой 


спины, использование 
широкого хвата 


И. п. - положение в узкой стойке, расположение 
палки вертикально перед собой на полу с под- 
держиванием одной рукой. 

1-2 — выполнение приседа на левой ноге, выве- 
дение правой ноги вперед, опираясь руками о 
верхний конец палки; 

3-4 — и. п.; 

5-8 — повторение упражнения с задействованием 
правой ноги. 

ИП. п. — то же. 

1-3 — выполнение трех махов правой ногой 
назад, удержание опоры руками на палку; 

4-—и. п.; 

5-8 — повторение упражнения с задействованием 
левой ноги. 
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Держание прямой 
спины, полный при- 
сед, непрерывное со- 
хранение пятки опор- 
ной ноги на полу 


Отсутствие переноса 
веса тела на палку, 
выполнение маха до 
90 градусов 
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И. п. - о.с, палка внизу. 

1 - выполнение махов левой ногой в сторону, 
палка придерживается со стороны плеча вправбо; 
2—и. п.: 

3-4 — повторение упражнения с задействованием 


1 — выполнение наклона вперед, затронуть пал- 
кой пол у пяток; 

2-и. п. 

3 — выполнение наклона вперед, отведение пал- 
ки назад; 

4 - и. п. 

И. п. - положение в упоре на коленях, опираясь 
на палку с помощью рук. 

1-2 — взяться за палку с двух концов, установить 
ее в вертикальном положении, повернуть туло- 
вище и голову в левую сторону; 

3-4-—и. п. 

5-8 — повторение упражнения с задействованием 
другой стороны. 

И. п. - позиция лежа на спине, расположение 
палки вверху (на полу). 

1-2 — выполнение группировки лежа, сохране- 
ние палки на голенях рядом с подъемами; 

3-4- и. п. 

И. п. - сед, палка на груди. 

1 — сед углом, палку к носкам; 

2 — перемах ноги врозь на палку; 

3 — повторение упражнения с задействованием 
другои стороны; 

4 -и. п. 

И. п. - сомкнутая стойка, палка на лопатках. 

1 - подскок, направить палку вверх; 

2 - подскок, направить палку вертикально впе- 
ред; 

3 — подскок, направить палку вверх; 

4 — подскок, направить палку на лопатки. 

И. п. - расположение ног врозь, удержание пал- 
КИ БНИЗУ. 

1 — выполнение поворота в левую сторону, от- 
ведение палки вверх; 

2-и. п. 

3-4 — повторение упражнения с задействова- 
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4-5 раз в каж- 
дую сторону 
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Выполнение маха до 
90 градусов 


Использование широ- 
кого хвата, непрерыв- 
ное сохранение пяток 
ног на полу 


Использование прямо- 
го хвата, непрерывное 
сохранение пяток ног 
на полу 


Выполнение «плот- 
ной» группировки 


Держание прямой 
спины, сохранение 
стоп в натянутом по- 
ложении 


Выполнение упражне- 
ния под счет, исполь- 
зование широкого 
хвата 


Учет амплитуды 
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Таблица 3 
Комплекс упражнений на гибкость с гимнастической палкой №2 
№ Содержание Дозировка Методические ука- 
зания 

1 И.П. — расположение ног врозь, удержание палки | 8-12 раз Постепенное со- 
в горизонтальном виде, выполнение широкого кращение ширины 
хвата; хвата 
1) на счет 1-2 — постепенно поднять руки с палкой 
вверх; 

2) на 3-4 — выкрутить руки с палкой назад; 
3) на 5-6 — выкрутить руки с палкой вверх; 
4) на 7-8 — вернуться в И.П. 

2 И.П. — расположение ног врозь, удержание палки | 5-6 раз в каж- 

в горизонтальном виде: дую сторону Держание прямой 
1) на счет 1-8 — выполнение наклонов с пружи- спины, использова- 
нящим действием, затрагивая пол палкой; ние широкого хвата 
2) на 1-8 — выполнение наклонов с пружинящим 

действием в правую сторону. 

3 И.П. — нахождение в широкой стойке, выкручи- | 5-6 раз Использование ши- 
вание рук назад, удержание палки в горизонталь- рокого хвата, со- 
ном виде: хранение положе- 
1-8 — выполнение наклонов с пружинящим дей- ния без сгибания 
ствием, выкручивая руки вверх и плавно сокра- рук в локтях 
щая ширину хвата. 

4 И.П. -— нахождение в широкой стойке, удержание | 8-12 раз в каж- | Постепенное —вы- 
палки в горизонтальном виде, хват сверху шире | дую сторону, полнение с сокра- 
плеч: щением ширины 
1) поднять палку вертикально вправо; хвата 
2) выкрутить руки назад, удерживать палку гори- 
зонтально; 

3) выполнить обратное движение, подняв палку 
вертикально вправо; 
4) И.П. 

5 И.П. -— нахождение в широкой стойке, удержание | 8-12 раз Соблюдение плав- 
палки в горизонтальном виде за спиной, хват ности техники 
сверху: 

1) наклон вперед; 
2) наклон назад. 

6 И.П. -— нахождение в широкой стойке, удержание | 5-8 раз Держание прямой 
палки в горизонтальном виде за спиной: спины, учет ампли- 
1) на 1-8 — выполнение наклонов с пружинящим туды 
действием в левую сторону; 

2) на 1-8 — выполнение наклонов с пружинящим 
действием в правую сторону; 

3) на 1-8 — выполнение поворотов с пружинящим 
действием в левую сторону; 

4) на счет 1-8 — выполнение поворотов с пружи- 
нящим действием в правую сторону. 

7 И.П. - нахождение в широкой стойке с прогибом, | 5-8 раз в каж- | Учет амплитуды 
удержание палки в горизонтальном виде за спи- | дую сторону 
ной, хват сверху: 

1) на 1-8 — выполнение поворотов с пружинящим 
действием в левую сторону; 

2) на счет 1-8 — выполнение поворотов с пружи- 
нящим действием в правую сторону. 
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И.П. - нахождение в стойке ноги врозь, удержа- 
ние палки в горизонтальном виде за спиной, хват 
сверху; 

1) на счет 1 — выполнение наклона вперед; 

на 2 — выполнение поворота туловища в левую 
сторону, наклоняясь далее; 

на 3 - выполнение наклона вперед; 

на 4 - выполнение поворота туловища в правую 
сторону, наклоняясь далее. 


5-8 раз в каж- 
дую сторону 


Постепенное вы- 
полнение с увели- 
чением ширины 
охвата 


И.П. - нахождение в широкой стойке с прогибом, 
удержание палки в горизонтальном виде за спи- 
ной, хват сверху: 

на счет 1-4 — выполнить присед на левую ногу, 
правую ногу отвести в сторону, расположить сто- 
пы параллельно и произвести наклоны к правой 
ноге с пружинящим действием; 

на 5-8 — плавно перейти в присед на правую ногу, 
левую ногу отвести в сторону, расположить сто- 
пы параллельно и произвести наклоны к левой 
ноге с пружинящим действием. 


4-8 раз 


Учет амплитуды 


10 


И.П. - нахождение в стойке ноги врозь, удержа- 
ние палки в горизонтальном виде перед грудью, 
хват сверху: 

на счет | — выполнение выпада правой ногой; 

на 2 — резкое выведение рук вперед с выдыхани- 
ем; 

на 3 — выполнение наклона назад с опорой в виде 
палки на правое бедро; 

на 4 — выполнение поворота в левую сторону, 
удержание палки в горизонтальном виде перед 
грудью; 

на 5 — выполнение приседа в широкой позиции с 
опорой в виде палки на бедра; 

на 6 - возвращение в И.П. 

Повторение упражнения с задействованием дру- 
гой стороны. 


4-8 раз 


Постепенное уве- 
личение длины вы- 
пада и глубины 
приседа 


В ходе 


осуществления вышеприведенных 


может придать движениям максимально возмож- 


упражнений необходимо соблюдать заданную 
технику выполнения, а также учитывать некото- 
рые обязательные моменты. Например, в рамках 
выполнения так называемых «пружинящих присе- 
даний», в том числе, с разведенными ногами, уче- 
ники должны опираться на руки. В ситуации, при 
которой ученик не сумел достать до опорной точ- 
ками руками, ему стоит предложить выполнение 
данного упражнение у стенки. Очевидно, что 
стенка в данном случае выполняет роль опоры. 
Выполнение упражнений, которые непосред- 
ственно связаны с махами, должны сопровождать- 
ся полным расслаблением мышц ног. Во многом 
это связано с тем, что в таком положении человек 


294 


ную амплитуду. Для достижения данной цели 
ученикам было предложено установить опорную 
ногу на определенное возвышение, что придаст 
рабочей ноге свободу для осуществления дей- 
ствиЙ. 

После обязательной разминки начинался ос- 
новной этап занятия длительностью 20 минут. 
Урок проводился в соответствии с разделом «Лёг- 
кая атлетика». 

Оставшееся время занятия посвящалось выпол- 
нению упражнений, включенных в разработанный 
нами комплекс. Всего выполнялось 7 упражнений, 
направленных на развитие гибкости. 
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Комплекс акробатических упражнений 


Таблица 4 


сгибания ног. Упражнение со- 
провождается  пружинящими 
движениями. 


направлено на легкое надав- 
ливание спины из положе- 
ния сзади. 


№ Содержание упражнения Усложнение Дози-ровка Методические указания 

1 | «Мост» - крутой прогиб назад с |1. Поднять руки из положе- |5 раз по | Пальцы рук должны быть 
опорой на ступни ног. ния ноги врозь, наклониться | 5секунд приложены к плечам, го- 
Занимая положение лежа на | назад, податься тазом впе- лова остается в установ- 
спине, необходимо установить | ред и выполнить стойку ленном положении лежа, 
ноги врозь в согнутом виде, | мост. взгляд закрепляется на 
отвести сложенные руки за | 2.Завершая стойку мост, руках. 
плечи и опереться на них. Из | перевести тяжесть тела на Мост в положении стоя 
изначального положения следу- | ноги, податься тазом вперед выполняется с помощью 
ет подняться и прогнуться, от- | и оттолкнуться руками, напарника, который стоит 
водя голову назад. встать. сбоку и использует руку в 

3. Мост на одну руку. Ис- качестве опоры для пояс- 
пользуя стойку моста на ницы. Изначально упраж- 
обеих руках, перевести тя- нение с наклоном назад 
жесть тела на одну руку, а разрешается выполнять с 
вторую — поднять вперед. ногами врозь, однако впо- 
4. Мост на одну ногу. Ис- следствии они должны 
пользуя стойку моста, пере- находиться вместе. Тя- 
вести тяжесть тела на обе жесть тела переведена на 
руки и только одну ногу, ноги до момента прикаса- 
вторую при этом полностью ния рук к полу. 
выпрямить, либо поднять в 

согнутом виде. 

2 |Наклон из положения сидя - |1. Действие напарника | 5-6 раз по | Сохранение положения 
ноги врозь: направлено на легкое надав- | 10 секунд без использования сгибов 
И.П - Сед ноги врозь пошире. ливание спины из положе- ног в коленях. 
Руки тянутся вперед, грудь и | ния сзади. Расположение стоп в 
подбородок должны затронуть |2. Напарник занимает такое натянутом состоянии. 
пол. Упражнение сопровожда- | же И.П. перед вторым уча- Направление взгляда 
ется пружинящими движения- | щимся и тянет его за руки в ориентировано вперед. 
МИ. свою сторону. 

3. Сохранение И.П., при 
котором происходит пооче- 
редное потягивание к ногам. 
4. Та или иная нога распола- 
гается на возвышении. Из 
этой стойки необходимо 
выполнить потягивание 
вперед. 

3 |Наклон из положения сидя - |1. Совершить натяжение | 5-6 раз по | Сохранение ног В 
ноги вместе: стоп в свою сторону, | 10 секунд несгибаемом положении. 
И.П - Сед ноги вместе. осуществить  потягивание Расположение стоп в 
Руки тянутся вперед, голова | вперед. натянутом состоянии. 
должна затронуть колени без |2. Действие — напарника Направление взгляда 


ориентировано вперед. 
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Продолжение таблицы 4 


4 |«Коробочка». 


И.П - то же самое. 


направление взгляда вверх) 


за руки из положения сзади. 
2. Преобразовать упражне- 
ние в позицию «собаки 
мордой вниз» с поднятием 
таза вверх. 


5-6 раз по | Расположение стоп в 
И.п. — лежа на животе, упор | Пытаться занять положение | 10 секунд натянутом состоянии. 
руками в пол около груди. с соединенными ногами. Направление взгляда 
Руки выпрямлены в локтях, ориентировано вперед. 
голова и грудь подняты вверх. 
Далее следует принять согнутое 
положение ног, пытаясь 
направить носки до головы 
5 | «Корзинка» Из установленного И.П. | 5-6 раз по 5 | Максимально 
И.п. — лежа на животе, руки | преподаватель выполняет | секунд возможное сохранение 
вытянуты вдоль туловища. легкое поднятие учащегося равновесного состояния. 
Установить ноги в согнутом | вверх, удерживая его за Направление взгляда 
положении. Использовать руки | стопы и кисти ориентировано вперед. 
для захвата носков с внешней 
стороны, одновременно с чем 
тянуть ноги вверх, подтягивая 
также голову и все тело вверх. 
6 |«Бабочка» 1. Произвести давление | 4-5 раз по | Максимально 
И.П - Сидя. Согнутые ноги | руками на колени, | 10 секунд возможное прижатие 
должны быть разведены в | максимально прижимая их к коленей к полу, 
стороны. Стопы собраны | полу. удерживание прямой 
вместе и максимально |2. Выполнять потягивание спины, сохранение 
придвинуты с помощью рук к | руками вперед, касание расправленных плеч. 
паховой области. головой пола. Сохранение ягодиц в 
3. Действие — напарника исходном — положении 
направлено на легкое надав- при наклоне вперед. 
ливание спины из положе- 
ния сзади. 
7 | «Собака мордой вверх» 1. Действие напарника |4-5 раз по | Сохранение рук В 
И.П- упор лёжа на бёдрах | направлено на постепенное | 10 секунд положении на ширине 
(выполнение прогиба, | потягивание в свою сторону плеч. Удерживание ног 


вместе. Направление 
взгляда ориентировано 
вверх. 


8$ | Стойка на лопатках 
Использовать позицию приседа, 
схватиться руками за середину 
голени и произвести перекат 
назад. По окончании переката, 
когда лопатки заденут пол, 
необходимо выполнить опору 
руками на поясницу, разогнув 
при этом ноги и сохраняя 
положение. 


1. Поочередно развести ноги 
в стороны, свести их вместе. 
2. Согнуть и разогнуть ноги. 

3. Выполнить отведение ног 
за голову, расположив руки 
ВДОЛЬ тела, приняв 
положение «плуга». 


2 подхода 
по 10 раз 


2 раза по 10 
секунд 


Удержание туловища в 
прямом положении, 
сохранение локтей в 
одном состоянии без 
резкого разведения в 
стороны. 


Следует отметить, что в процессе осуществле- 
ния данных упражнений учащимся требуется со- 
блюдать правильную амплитуду, которая должна 
поэтапно возрастать в движении. Это позволит 
привыкнуть к упражнению и облегчит процедуру 
его выполнения. Если пренебречь этим условием, 
могут проявиться неприятные последствия в виде 


растяжений. 


группы, 


Обсуждение результатов исследования 
Наклон туловища вперёд из положения стоя 
ноги вместе. 
Изначальный показатель гибкости у учащихся 
контрольной 
проводилось до экспериментальной работы, имел 
среднее значение — 3,1 см. После её окончания 


измерение которого 


показатель незначительно возрос и составил — 3,4 
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см. Испытуемые экспериментальной группы, в 
свою очередь, изначально имели показатель 
гибкости — 1,9 см. По завершении работы он 
увеличился на 1 см, составив в результате - 2,9 см. 

Таким образом, анализируя данные значения в 
качестве процентов лишь абсолютных величин, 
приходим к выводу, что у учеников, которые 
находились в  экспериментальной — группе, 
показатель гибкости на 75% выше по сравнению с 
учениками контрольной группы. 

Наклон туловища вперёд из положения стоя 


ноги врозь. 
До проведения экспериментальной работы 
показатель гибкости среди представителей 


контрольной группы имел среднее значение — 3,7 
см. После её окончания показатель несколько 
увеличился и составил — 3,9 см. Испытуемые 
экспериментальной группы, которые занимались 
по разработанному нами комплексу упражнений, 


до начала эксперимента имели показатель 
гибкости — 1,75 см. После проведения 
эксперимента учащиеся получили средний 
показатель -— 2,0 см. 

В ходе расчетных процессов удалось 
установить, что показатель гибкости у 


экспериментальной группы имеет увеличение на 


52,3%, нежели у испытуемых контрольной 
группы. 

Мост из положения лёжа. 

До момента практической — реализации 


эксперимента показатель гибкости контрольной 
группы имел значение -— 56,8 см. По завершении 
экспериментальной работы обнаружилось 
сокращение значения показателя на 0,3 см, 
который составил — 56,5 см. Изначальный 
показатель гибкости у представителей экспери- 
ментальной группы имел среднее значение 51,4 
см. На этапе завершения эксперимента было 
выявлено, что данный показатель улучшился на 2 
см., составив 49,4 см. Следовательно, в первой 
группе можно наблюдать ухудшение показателя 
на 0,1 см. 

Проведя соответствующие расчеты, можно 
сделать вывод, что показатель гибкости в 
экспериментальной группе возрос на 73% 
относительно результатов контрольной группы. 

Резюмируя вышесказанное, следует конста- 
тировать, что комплекс упражнений, который был 
разработан нами в рамках данного исследования, 


имеют положительный эффект, что было 
подтверждено его апробацией на учениках. 
Итоговые сведения касательно показателей 


гибкости подтверждают это и свидетельствуют о 
том, что представленные упражнения необходимо 
активно внедрять в общий курс физической 
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культуры ДЛЯ результативного повышения 


гибкости у учащихся. 
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ЖЖ 


РЕУЕГОРМЕМТ ОЕ ЕГЕХВПЛТУ 1\Х СНИОВЕМ ОЕ РК МАКУ 
ЭСНООГ АСЕ АТ А РНУЗТСАГ, ЕРОСАТТОМ ГЕ$ЗОМ ВУ 
МЕАМ$ ОЕ СУММАЗТ!С ЕХЕВСТЗЕ$ 


Српи4тот 5.У., Роотадиие, Мейо4оо215Е Соасй, 
Регт кие Отуегзйу о} Нитатиез апа Редазгоэу 


АЪ$гасё: {1$ агифе 15$ деуое4 10 Ше айфог$ тефо4о]озу ог Ше 4еуе]ортепЕ оЁ ЙехИиу ш сЬПагеп оЁ риитпагу 
зсНоо| азе ара рВуз1са| едисаНоп 1е5зоп Бу теап$ оЁ сутпазЯс ехегс15е$. [ ргезепз Ше гези 5 оЁРа зу Ша{ сопйгте4 Фе 
еНесйуепе$$ оЁ Ше 1есптаце. ТВе гёеуапсе оЁ тезеагсв. НехПиу 15 опе оЁ Фе ппропапЕ рвуз1са] дцаПиез ай 15 песеззагу 
(о тапщаш а Веа Ву з{ае оЁ Ше Боду ап4 сап Ъе зиссезРаПу 4еуе]оред оту ш а Шпие4 асе реточ. 

Тье оБуесЕ оЁ Фе з4у \уаз Ше ргосе$$ оЁ деуеюрше Йех у ш сЮПагеп \По Беопс {10 ргипагу $сНоо] азе. ш (иги, Фе 
заБесЕ оЁ Фе з4у ууаз Ше ргосез$ оЁ аеу@орте Нехо шу ш сВИагеп \По Вауе геасве4 риитагу зсПоо] асе ш рвуз1са| е4и- 
сайоп апа зрог$ 1ез5$01$ @гоией сутпазИс сусе ехегс1зез. 

ТБе ригрозе оЁ Ше зшау 15 ю забзапиае Ше еНесНнуепе$$ оЁ Ше ие оЁа $е{ оЁ сутпазНс ехегс15ез а меге деуореа 
Бу Ше аи®ог, \Шсь 1$ 1агое]у аппе4 аЁ аеуеорте НехбИиу ш сЬПагеп оЁ ргипагу зспоо]| азе ш рНуз1са! едисайоп апа 
зрог 1е$50п$. 

ТБе агисе апа]у7ез ап ехреттепиа1 отоир оЁ зспоо]сВПагеп, т те]айоп ю Ше сопёго| этопр, ш отаег © за4у Ше еЁНес- 
Пуепез$ оРШе деуе]оре4 сотр/ех. Тиз, ассог4те 0 Ше гези!$ оЁ Ше заау, уе соте © Ше сопс1аз1оп аЕ Ше зи4еп(5 По 
у\еге ш Фе ехрегитета| стоир Ва а 75% Б1оВег Йех16Ииу шдех сотраге4 о Фе задет оЁ 1е сопёо] огочр. 

Тье Нпа] даа оп Фе ПехЬИШиу ш@саюг$ сопйгт 15 ап шФсае фа Фе ехегс15ез ргезеще4 пее4 тю Бе аснуе]у ппр[е- 
тете ш Фе сепега| соигзе оЁ рвуз1са] сш аге ю еНеснуеу шстеазе 1е Пех1Ь Шу оЁ задет. 

Кеумога5$: сутпазЯсз, НехЬИшу, рцуз1са! си аге, ехегс1зе, рвуз1са1 дааНиез, атрШеиае, {есбшаце 
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